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Za slunečného zářijového dne panoval v slavnostním průvodu na podporu vládních dluhopisů určených k financování spojeneckých vojsk jásavý chaos a rozléhaly se vlastenecké pochody od Johna Philipa Sousy. Nikdo přitom netušil, že se přeplněnými filadelfskými ulicemi nepozorovaně a neslyšně šíří smrtící virus. Přes dvě stě tisíc mužů, žen a dětí mávalo americkými vlajkami a strkalo do sebe, aby na více než dvě míle dlouhou komunikaci získalo co nejlepší výhled. Vzadu stojící lidé povzbudivě volali přes hlavy a ramena šťastnějších přihlížejících na vojenské kapely, skauty, ženské pomocné sbory, příslušníky námořní pěchoty, námořníky a vojáky. Nad hlavami jim přelétala letadla, koně táhli osmipalcové houfnice, vojenské jednotky předváděly výcvik s bajonety, kostelní zvony vyzváněly a policejní píšťalky hvízdaly. Staří přátelé se objímali a potřásali si rukama, páry se líbaly a děti se dělily o sladkosti a limonády. Dychtiví diváci neměli ani tušení, že z přístavu Naval Yard unikla smrtelná nemoc, že včera místní nemocnice přijaly přes dvě stě lidí a spousta odborníků na nakažlivé choroby naléhala na starostu, aby vojenskou slavnostní událost zrušil. Nikdo však varování nedbal. Lidé přišli podpořit vojáky, nakoupit válečné dluhopisy a během válečného období dát najevo, že jsou vlastenci. Nejvíc jim záleželo na tom, aby spojenecká vojska v Evropě zvítězila a fricové se nedostali do Ameriky.

Mnoho přihlížejících slyšelo o tom, že v Bostonu a New Yorku propukla chřipka, ale vedoucí laboratoří ve filadelfském Phippsově institutu právě oznámil, že objevil příčinu nemoci, která potíže působí – Pfeifferův bacil. Místní noviny psaly, že chřipka nepředstavuje žádné nebezpečí, protože je to nemoc stará jako lidstvo samo a většinou má souvislost se znečištěným ovzduším, mlhou a zamořením hmyzem, avšak nic takového obyvatele Filadelfie netrápí. Proto působilo logicky, že když se budou všichni chovat podle doporučení ministerstva zdravotnictví – budou mít chodidla v suchu, zůstávat v teple, jíst víc cibule a často větrat –, žádné nebezpečí jim nehrozí.

Třináctiletá Pia Langeová však věděla, že se něco děje. Důvodem nebylo to, že jí nejlepší kamarád Finn Duffy vyprávěl o mrtvých námořnících, které jeho starší bratr viděl před místní hospodou, ani plakáty na telegrafních sloupech a budovách, které hlásaly: „V případě, že si potřebujete zakašlat nebo si kýchnout, vždy si přiložte před obličej kapesník, papírový ubrousek či kousek látky“ anebo „Zakrývejte si ústa! Chřipka se šíří kapénkami z nosu a úst!“

Pia věděla, že se schyluje k něčemu neblahému, protože jakmile s matkou a dvojčaty v proutěném kočárku došly na přeplněnou ulici, kde se konala slavnostní přehlídka, zmocnil se jí neklid, který jí připomínal dusno před letní bouří nebo nevolnost těsně předtím, než se jí zvedl žaludek. To, že v davu cítila rozrušení, u ní nebylo nic nového – nikdy nezapomene na paniku, která se jí zmocnila, když poprvé kráčela po rušných filadelfských ulicích nebo když ji Finn přesvědčil, aby se s ním šla podívat na první vyplutí válečné lodě z ostrova Hog, jehož se kromě třiceti tisíců lidí zúčastnil i prezident Wilson, a hladinu křižovaly remorkéry, parníky a výletní lodě zdobené americkými vlajkami.

Jenže tohle bylo jiné. Jako by ji ze všech stran svíralo něco, co neuměla pojmenovat, cosi těžkého, neviditelného a ohrožujícího. Nejdřív to přisuzovala horku a přeplněným chodníkům, ale pak poznala povědomou sklíčenost, které se od malička snažila vyhýbat, a náhlé zdrcující vědomí, že se tu odehrává něco nesmírně zlého. Znovu si připadala jako malá holčička, která se před návštěvou schovává za máminu zástěru a neumí vysvětlit, proč si odjakživa chce hrát pouze sama. Nechtěla si potřásat rukama, objímat se ani sedávat nikomu na klíně. Byla vděčná, že ji ostatní děti nepřibraly mezi sebe, když hrály kickball nebo skákaly přes švihadlo, a zároveň jí to rvalo srdce.

Když viděla, jak chlapci v obnošených kabátech a záplatovaných kalhotách šplhají na pouliční lampy, aby měli lepší výhled na průvod, nejradši by se k nim přidala, aby před čím dál větší tlačenicí unikla. Křičeli, smáli se, mávali kšiltovkami a pod obrovskými americkými vlajkami viseli jako opice. Víc než cokoliv na světě si přála být jako oni, bezstarostná a netušící, že se něco děje, ale bylo to marné. Ať by se snažila sebevíc, nikdy nebude jako ostatní.

Když se ohlédla zpátky na chodník, matka zmizela. Pia otevřela ústa, aby na ni zavolala, ale pak se kousla do jazyka. Už na ni nemá volat Mutti, aspoň ne nahlas. Na veřejnosti se nesmělo mluvit německy. Bez ohledu na zákony jí rodiče navždy zůstanou v paměti jako Mutti a Vater, avšak neodvažovala se k sobě přitáhnout pozornost tím, že na ni tak v davu zavolá. Stoupla si na špičky, aby viděla přes ramena a záda ostatních, a několik metrů od sebe zahlédla její vybledlý hnědý klobouk. Přidala do kroku, aby ji dohonila, a přitom musela několikrát prudce zastavit a uhnout, aby do nikoho nenarazila.

Když se konečně opět ocitla za ní, otřela si pot z horního rtu a vydechla úlevou. To by jí ještě scházelo ztratit se ve městě. Schoulila ramena, aby byla co nejmenší, těsně za ní kličkovala a krčila se před spoustou obnažených paží a rukou, a přitom doufala, že matka zpomalí. Kéž by si mohla vlézt do kočárku ke dvojčatům a schovat se s nimi pod deku! Věděla, že jít na přehlídku bude náročné, ale tohle nečekala.

Kam až jí paměť sahala, odjakživa byla mimořádně plachá. Mutti říkala, že už jako miminko ji mohlo chovat jen několik lidí, protože jinak plakala, jako by měl nastat konec světa. A to si myslela, že ostýchaví jsou všichni stejně – že je to podobné jako s horečkou, bolestí břicha nebo škrábáním v krku. Někdy přemýšlela, jak by to dopadlo, kdyby ji Mutti nechránila před muži, kteří ji chtěli štípnout do tváří, nebo vetchými stařenkami, které na ni třepetaly prsty, aby jí daly najevo, že se jich nemusí bát. Ale tyto vnitřní dojmy se postupně měnily, hlavně v posledních několika měsících. Začala si všímat odlišných vjemů, když se dotkla něčí holé pokožky – tupé bolesti v hlavě nebo na hrudi či zvláštního neklidu v paži nebo v noze. Nestávalo se to pokaždé, ale dost často na to, aby ji to znepokojilo. Kdykoliv šla v současné době do obchodu s textilním zbožím nebo na trh se zeleninou, chodila radši po ulici, kde se vyhýbala koním, povozům, kolům i automobilům, aby se nemusela tísnit na přeplněných chodnících. A při placení podléhala trudomyslnosti, takže mnohem častěji pokládala peníze na pult. Bohužel to nemohla nijak ovlivnit. Svěřit se s tím Mutti – nebo komukoliv jinému – bylo nemyslitelné, zvlášť poté, co slyšela o své pratetě Lottie, která strávila druhou polovinu života v německém blázinci, protože viděla věci, které neexistovaly. Takže ať už to Piu mátlo nebo děsilo sebevíc, nehodlala riskovat, že ji taky zavřou pod zámek.

Teď, když v davu následovala Mutti, se potvrdily její nejhorší obavy. Narazil do ní nějaký muž ve lněném obleku a slaměném klobouku, který se prodíral zástupem kolemjdoucích. Nejdřív se zasmál a pak, když si všiml, jak je vyděšená, se omluvil. Protože Piu odmalička učili, aby se usmívala a chovala zdvořile, donutila se k úsměvu – šlo jí to tak dobře, až jí to někdy nahánělo hrůzu. Ale potom ji štípl do tváře a ji ostře píchlo na hrudi, jako by jí srdce puklo vedví. Zachvěla se a sklopila oči. Byla si jistá, že jí z hrudníku trčí nůž, ale žádný tam nebyl a ze šatů ušitých z bavlněných pytlů od mouky necrčela krev. Tenký živůtek byl hladký a neposkvrněný, stejně čistý, jako když se ráno oblékala. Couvla, aby se od toho muže co nejvíc vzdálila, ale už byl pryč a bolest zmizela s ním. Po tom silném zážitku se cítila rozechvělá a slabá.

Za chvíli jí vklouzla do dlaně studená ručka. Pie se stáhla hruď a s každým dalším nádechem se jí svírala ještě víc. Přísahala by, že slyší, jak jí chrastí na plicích, ale v okolním hluku si tím nemohla být jistá. Vyškubla se z cizího sevření a pohlédla dolů. Usmívala se na ni holčička v bílých volánkových šatech, ale jakmile si uvědomila, že Piu nezná, zděšeně nakrabatila obličej, zoufale pátrala v davu, začala volat matku a nakonec utekla. Až když byla pryč, mohla se Pia zase normálně nadechnout.

Toužebně si přála být zpátky v pensylvánském Hazletonu, kde okolní prostředí tvořilo modré nebe, luční květiny a stáda jelenů namísto kilometrů chodníků, činžovních domů a zástupů lidí. Ve Filadelfii nemohla ujít ani deset metrů, aniž by do někoho narazila, a každý pohled, zvuk i pach jí připadaly ohrožující a cizí. Uličky v sousedství byly poseté odpadky a splašky a ve skulinách mezi zdmi a průjezdy pobíhaly ty největší krysy, jaké si uměla představit. Na každé silnici se vzájemně vyhýbaly tramvaje, nákladní vozy a automobily a na chodnících se tísnilo tolik lidí, že víc jich v životě pohromadě neviděla. Město jí připomínalo přeplněný včelín, ve kterém se však místo hmyzu hemžili lidé. Dokonce i činžovní domy praskaly ve švech a ve dvou nebo třech místnostech se mačkalo několik rodin. V důlním městečku Hazletonu rozhodně vedli těžký život – stěny jejich domku byly tenké jako papír, všechno od oblečení až po kuchyňský stůl bylo pokryté uhelným prachem a hlavně otcova práce v uhelném dole byla nebezpečná a vyčerpávající –, a přesto se Pie po bývalém domově zoufale stýskalo. Byla ráda, když si Vater před více než rokem našel méně nebezpečnou práci ve městě, ale slepice na dvorku a sousedovic lovecký pes, který jim spával pod přední verandou, jí chyběli. S nostalgií vzpomínala, jak chodila po prašné cestě do domku vdovy Wilcoxové, kde se učila číst a psát, procházela se po horských stezkách a pobíhala po trávě před domem. Vater říkával, že se jí po Hazletonu stýská, protože touží po bavorských zvlněných kopcích a zelených polích. A pokud mu připomněla, že jí byly teprve čtyři, když odpluli do Ameriky, smál se a tvrdil, že má Německo v krvi, stejně jako slabost pro sladkosti a on lásku k její matce.

Při pomyšlení na otce ji pálily oči. Kdyby tu teď byl s nimi, držela by se jeho široké silné ruky a opírala se o jeho vysoké svalnaté tělo. Stiskl by jí prsty dvakrát rychle za sebou, jak to dělával, aby jí dal najevo „mám tě rád“, Pia by udělala totéž a spiklenecky, jako že mají společné tajemství, by se na sebe usmáli. Při pohledu na něj by nikoho ani nenapadlo, jak je laskavý, že si neustále pohvizduje, zpívá a vykládá vtipy – místo toho se mu lidé kvůli impozantnímu vzezření a ramenům širokým jako piano spíš klidili z cesty. Vedle něj by se mohla pohybovat davem téměř nedotčena. Jenže to bylo vyloučeno, neboť před třemi měsíci narukoval do armády ještě se dvěma americkými přáteli německého původu, aby dokázali věrnost Spojeným státům. Teď sloužil někde ve Francii a Pia neměla ani tušení, kdy se vrátí domů. Jak ze sebe vypravila Mutti mezi slzami, když odjel: To, že se přestěhovali do města, aby byl ve větším bezpečí, nepřineslo vůbec nic dobrého.

Najednou ji vytrhla z myšlenek žena v kostýmu sochy Svobody, která se vtlačila mezi ni a matku. Když se jí holým předloktím otřela o ruku, Pia zatajila dech a čekala, jestli v ní opět propuknou ty zvláštní pocity, ale k její úlevě se neobjevily. Uvolnila napjatá ramena, vydechla a snažila se uklidnit. Teď už to musí vydržet nanejvýš hodinu. Pak bude moct jít domů do jejich bytu v Shunk Alley v pátém okrsku, kam za ní mohli jen ti nejbližší.

Mutti se zastavila, aby prohodila pár slov s prodavačkou ovoce a zeleniny, a Pie zakryly oči dvě vlhké ruce a někdo se jí zachichotal do ucha. Na hrudi jí okamžitě vyvstala ostrá bolest, polilo ji horko a zatočila se jí hlava. Strhla si cizí ruce z tváře a otočila se. Za ní stál Tommy Costa, pihovatý kluk, který se jí posmíval o přestávkách ve škole, a dva jeho kamarádi Angelo DiPrizzi a Skip Turner. Zasmáli se, vyplázli na ni jazyk a utekli. Nepříjemný pocit mezi žebry zmizel s nimi.

Než si Mutti vybrala místo, odkud budou přehlídku sledovat, Pia se celá třásla. Prosila matku, aby mohla zůstat doma, dokonce slíbila, že uklidí jejich dvoupokojový byt, zatímco bude s dvojčaty pryč. Ale i když Mutti věděla, jak na Piu velká shromáždění působí, trvala na svém.

„Zúčastnit se slavnostního průvodu je jediný způsob, jak můžeme dokázat, že jsme věrní Američané,“ sdělila jí anglicky se silným přízvukem. „Už tak je to dost těžké, když prezident Wilson prohlásil, že všichni němečtí občané jsou nepřátelští cizáci. Řídím se novými zákony, podepisuji dokumenty, ve kterých se zříkám německého občanství, a dokonce jsem si nechala sejmout otisky prstů. Ale na to, abych si koupila válečné dluhopisy nebo dala finanční dar Červenému kříži, nemám peníze. Musím živit tebe i tvé bratry. Takže na ten průvod musíme jít. Všichni. Sousedy už neuspokojí ani to, že tvůj otec bojuje ve válce.“

„Ale na tom, jestli s tebou budu nebo ne, nezáleží,“ namítla Pia. „Všichni tě tam uvidí a dvojčatům se to bude líbit. Než se vrátíte, můžu uvařit večeři.“

„Nein,“ nenechala se matka obměkčit. Jakmile to slovo vyřkla, prolétly jejím obličejem obavy. „Chci říct ne. Musíš jít s námi. V rádiu i v novinách pořád vyzývají občany, ať jsou obezřetní vůči sousedům s německými kořeny a ať je nahlásí úřadům. Než tvůj otec odjel, nějaká ženská na mě křičela, že krade práci skutečným Američanům. Odplivla si a vyštěkla, ať táhneme, odkud jsme přišli. Nenechám tě doma samotnou.“

Pia věděla, že má Mutti pravdu – ve škole si vytrpěla dost šikany, aby si uvědomovala, že to tak je. Šířily se zvěsti, že němečtí špehové dávají jed do jídla a občané německého původu tajně shromažďují zbraně. Někteří Němci byli dokonce posláni do vězení nebo internačních táborů. Město bylo polepené plakáty zobrazujícími Němce, jak stojí nad mrtvolami, a reklamami vyzývajícími ke koupi válečných dluhopisů za pomoci sloganu „Zažeňte fricky na ústup!“ Kostely, kde se scházeli Němci, byly natřeny nažluto, německy psané noviny přestaly vycházet a školáci museli podepsat přísahu, že nebudou mluvit žádným cizím jazykem. A aby toho snad nebylo málo, speciální policejní složka nazvaná „domobrana“, která měla původně střežit ulice a zajistit dostatečnou ochranu důležité infrastruktury ve městě – vodáren, čerpacích stanic, veřejného osvětlení, telegrafních ústředen a různých podnikových elektráren –, teď také posílala ozbrojené hlídky do jižních městských čtvrtí a bedlivě sledovala německé přistěhovalce. Některé společnosti odmítly Němce zaměstnávat, takže Mutti přišla o práci v textilce. A protože k vybírání peněz z banky potřebovala povolení, ta trocha hotovosti, co jim zbyla, zůstávala pod prknem v podlaze ve vestavěném peřiňáku v ložnici. Dokonce se změnily i některé názvy běžných potravin a například z hamburgerů připomínajících město Hamburk vznikly „sendviče svobody“.

Jenže to, že Mutti měla pravdu, Pie cestu na přehlídku nijak neulehčilo.

 

Tři dny po průvodu, zatímco se její spolužáci o přestávkách smáli, skákali panáka a také přes švihadlo, seděla sama jako obvykle na plochém kameni u zadního plotu školního dvora a předstírala, že si čte. Vzduch byl světle šedý jako kouř a vánek s sebou přinášel mírný chlad. Naštěstí si nezapomněla vzít svetr, což bylo obzvlášť důležité hlavně od chvíle, kdy okna ve škole zůstala kvůli chřipce otevřená. Měla na sobě šaty pod kolena s dlouhými rukávy a silné bavlněné punčochy, ale bavlněné pytle od mouky, z nichž byly sukně a živůtek ušité, byly obnošené a tenké. Odložila knihu, zastrčila si pěsti do rukávů a snažila se přestat se třást. Chvěje se zimou, nebo proto, že nemůže pustit z hlavy všechno, co od slavnostního průvodu viděla a slyšela?

Paní Schmidtová pověděla Mutti, že do dvaasedmdesáti hodin od přehlídky se všechna lůžka ve všech jedenatřiceti nemocnicích ve městě zaplnila oběťmi nové nemoci zvané španělská chřipka a nemocnice začínají pacienty odmítat. Do čtvrtého dne se nakazilo přes šest set filadelfských občanů a za jediný den jich přes sto zemřelo. Pia zaslechla, jak si učitelé povídají o tom, že je kvůli válce nedostatek lékařů a sestřiček a že se jako dočasné nemocnice využívají i chudobince a kostely. Objevily se další plakáty s nápisem „Plivání způsobuje smrt“ a policie zatkla každého, kdo ten příkaz porušil. Na dalším plakátu byl vyobrazen muž v obleku stojící vedle nakresleného ďábla s drápy, který se zhmotnil ze sliny na chodníku, a text hlásal: „Zastavte epidemii! Přestaňte všichni plivat!“ A protože každý nosil kolem krku váček s česnekem nebo kafrové kuličky zabalené ve fáčovině, ulicemi se šířil podivný nechutný zápach. Neubránila se pomyšlení, že je to pach smrti. Nejvíc ji děsilo, že ti, kteří onemocněli, prý často zemřeli ještě před setměním, jejich obličeje získaly modročernou barvu a z úst, nosu, uší a dokonce i očí jim tekla krev.

Také ji pronásledovaly noční můry plné hrůzných představ diváků na přehlídce, které jí probleskovaly v hlavě jako trhaně se pohybující obrázky v herně – každý obličej měl černé rty, fialové tváře a z úst a očí se jim řinula krev. Kdykoliv se to stalo, probudila se zpocená s rukama i nohama zapletenýma v přikrývce a bolelo ji břicho i na hrudi. Stačilo, aby na to jen pomyslela, a zvedl se jí žaludek. Zápach, který se linul z česneku uvázaného kolem jejího krku, všechno ještě zhoršoval.

Sundala si zahnívající náhrdelník, položila ho na trávu, pak zvedla bradu a zhluboka se nadechla známých vůní podzimu – směsi vlhké hlíny, sluncem spáleného listí a kouře z komínů. Ale i když vzduch voněl podstatně lépe než silný česnekový odér, připomnělo jí to loňský první příšerný den v nové škole. Stále slyšela hlasy své matky a nové učitelky.

„Přečetla jste si dopis, který jsem poslala do školy, paní Derryová?“ zeptala se Mutti.

„Ano, paní Langeová, dostala jsem tu zprávu. Ale nejsem si jistá, jestli jí rozumím.“

„Odpusťte, ale chci se jen ujistit…,“ zaváhala Mutti. „Moje Pia je, jak bych to jen řekla, trochu přecitlivělá. Nemá ráda, když je někde moc lidí nebo se jí někdo dotýká. Nevím proč…“ Začala si nervózně mnout ruce. „Ale jinak je to normální a chytrá dívka. Prosím. Můžete dohlédnout na to, aby ostatní děti…“

„Paní Langeová, nechápu jak…“

„Pia se musí učit. Potřebuje chodit do školy. Nechci, aby…“

„Dobře, paní Langeová,“ pravila paní Derryová. „Ano, udělám, co bude v mých silách. Ale když si děti hrají, neustále spolu přicházejí do kontaktu, hlavně o přestávkách. Je to součást výuky. Někdy se tomu nedá předejít.“

„Ano, rozumím,“ přikývla Mutti. „Ale jestli Pia nebude chtít… jestli ji nějaké z ostatních dětí nenechá na pokoji… zasáhněte, prosím…“

Paní Derryová jí položila ruku na paži a soucitně na ni pohlédla. „Nebojte se, postarám se o ni. A dám vědět i ostatním učitelům.“

Mutti přikývla, unaveně se na ni usmála, pak se rozloučila s Piou a odešla.

Po prvním dni už paní Derryová a ostatní učitelé na Piu moc nedohlíželi. A vzpomínka na tu schůzku – jak si matka mne ruce a snaží se zmatené paní Derryové vysvětlit své zvláštní obavy, zatímco Pia stojí zaraženě vedle ní a ostatní děti tomu přihlížejí – se jí vracela pokaždé, když vstoupila do třídy. Zatímco si ostatní děti hrály chodí pešek okolo nebo kolo kolo mlýnský, Pia stála smutně opodál, ale zároveň cítila úlevu. Pokud se učitelé nedívali, někteří spolužáci se jí posmívali, strkali do ní a říkali o ní, že je divná nebo zbabělá. A teď jí kvůli válce přezdívali fricka.

Naštěstí se seznámila s Finnem ještě před začátkem školy, takže si mohl vytvořit vlastní názor, aniž ho ovlivnily ostatní děti. Hned druhý den po tom, co se s rodinou nastěhovali, ji Mutti poslala, ať si sedne na zápraží před domem, a přísně jí nakázala, ať se nikde netoulá, než si promluví s otcem – těžko říct o čem. Stýskalo se jí po domově a skoro se rozplakala, protože si v rušných průchodech plných odpadků nebo na dlážděných ulicích mezi činžovními domy namačkanými těsně u sebe připadala jako v pasti. Právě přemýšlela, jak si na zdejší život proboha zvykne, když se k ní z druhé strany ulice přiblížil nějaký chlapec. Snažila se ho nevnímat a doufala, že míří do jiného vchodu, ale zastavil se pod schody, odhrnul si z očí ofinu měděné barvy a přátelsky se na ni usmál.

„Jsi tady nová, viď?“ zeptal se s výrazným irským přízvukem. „Jsem Finn Duffy a bydlím naproti.“ Ukázal na zchátralou třípatrovou cihlovou budovu s úzkými okny a černým požárním schodištěm.

Přikývla a přinutila se k úsměvu. Nebylo jí do řeči, ale ani nechtěla být nezdvořilá. „Jo. Včera jsme se sem přistěhovali.“

„Rád tě poznávám, hm… Jakže se jmenuješ?“

„Promiň,“ omluvila se. „Jsem Pia Langeová.“

„Rád tě poznávám, Pio Langeová. Nechceš si zahrát kuličky?“ Vytáhl z kapsy ošoupaných kalhot plátěný váček.

Zavrtěla hlavou. „Ne, díky.“

„Můžu si k tobě přisednout?“ zkusil to znovu. „Snad ti nevadí, že to tak říkám, ale vypadáš dost osaměle.“

Napadlo ji, že mu poví, že chce být sama, ale nechtěla se v novém bydlišti uvést tím, že si udělá nepřátele. A tak místo toho přikývla, posunula se, aby mu udělala místo, stáhla si plisovanou sukni pod nohy a sedla si na ruce. Usmál se a ve zdvořilém odstupu se posadil vedle ní. K její úlevě mlčel, skoro jako by vycítil, že se Pia na rozhovor necítí. Seděli spolu ponořeni ve vlastních myšlenkách a sledovali tři černošské holčičky s culíky a copánky, jak na druhé straně ulice skáčou panáka. Jedna z nich si držela v podpaždí hadrovou panenku, jejíž bezvládná hlava se s každým pohybem kymácela sem a tam. Několik hochů se zardělými tvářemi v záplatovaných kalhotách a ošoupaných botách si kopalo plechovkou po dlážděných kostkách a pokřikovalo na sebe, kdo má komu přihrát. Z otevřených oken se spolu s vůní smažené cibule a čerstvě upečeného chleba nesly útržky smíchu, rozhovorů a plechově znějící hudby z gramofonu. Nad hlavou jim ve vlhkém vzduchu na řadách šňůr pověšených mezi domy nehybně viselo mokré prádlo jako cirkusové vlaječky. Na požárních schodištích hledali úlevu od horka lidé všelijaké barvy pleti, věku i fyzických proporcí a někteří seděli na převrácených neckách nebo kotlících.

Kolem se belhala stará černoška ve špinavém šátku a v botách bez tkaniček, něco si mumlala a táhla za sebou dřevěnou kárku plnou hadrů a starých lahví. Obešla dva asi sedmi nebo osmileté chlapce, kteří klečeli před kamennou budovou tři vchody od nich a hráli karty. Jeden z nich se za ní ohlédl přes rameno, pak vyskočil, sebral jí něco z vozíku a se smíchem se rozběhl zpátky za kamarádem. Stařena pokračovala v chůzi, aniž si všimla, že byla okradena. Druhý hoch sebral karty, udělal totéž a pak oba utíkali pryč.

Finn rychle vstal, hnal se za nimi a než stačili zmizet v postranní uličce, předběhl je a postavil se jim do cesty. Křikl něco, čemu Pia nerozuměla, pak je oba chytil za uši a přitáhl zpátky k ženě. Vrátili jí věci do vozíku a rychle prchali pryč, mnuli si uši a s tichým reptáním se po Finnovi zamračeně ohlíželi. Stařena se zastavila, obrátila hlavu a konečně si uvědomila, že se něco děje. Jakmile uviděla Finna, pokusila se ho zaplašit a ohnala se po něm hubenou stařeckou rukou. Zasmál se, vrátil se k Pie, pokrčil rameny a zvedl dlaně do vzduchu.

Pia se neubránila úsměvu. „Znáš ji?“

„Ne.“ Zatímco sotva popadal dech, sedl si zpátky na zápraží vedle ní a otřel si pot z čela. „Vídám ji každý den, jak na rohu prodává hadry a lahve. Ale znám ty kluky a pořád si koledují o potíže.“

„Nebyli z tebe moc nadšení,“ prohodila.

„Asi ne,“ připustil. „Ale na mě si netroufnou.“

„Bylo od tebe moc milé, žes je zastavil a přinutil vrátit, co sebrali.“

Úkosem na ni pohlédl a zakřenil se. „To je ohromné! Připadám ti milý? Díky, Pio Langeová.“

Do tváří se jí vplížilo horko. Přikývla, protože nevěděla, co na to má říct, a pak začala znovu pozorovat dívky, jak skáčou panáka. Opravdu si Finn myslí, že řekla něco ohromného, nebo si z ní jen dělá legraci? Z jeho úsměvu usoudila, že ten kompliment ocenil, takže asi mluvil pravdu. Ne že by na tom záleželo. Až zjistí, že je Němka, nejspíš s ní už nikdy neprohodí jediné slovo.

Předklonil se, opřel se lokty o kolena a také se díval na dívky, jak si hrají. „Přijeli jsme sem z Irska před třemi lety,“ prohodil. „Jak dlouho žiješ ve Spojených státech?“

„Od čtyř let,“ odpověděla.

Povytáhl obočí. „Tak dlouho?“

Přikývla.

„Jsi celou dobu tady ve Filadelfii?“

Zavrtěla hlavou. „Předtím jsme bydleli v Hazletonu v Pensylvánii. Vater… Chci říct otec… pracoval v uhelných dolech.“

Nahlas vydechl. „To je pořádná dřina, jak si vydělávat na živobytí.“

Přikývla. Naštěstí na to německé slovo nereagoval. Nebo si ho možná nevšiml.

„Když do tohohle města přijedeš poprvé, může tě to trochu zahltit,“ připustil. „Ale zvykneš si. Původně sem chtěl přijet můj táta, ale nedočkal se toho.“

„Jak to?“

„Nepřežil plavbu lodí.“

„To je mi líto.“

„Jo, díky. Od té doby to má máma hodně těžké, takže se o ni a o dědu se staršími bratry staráme. Před půl rokem jeden brácha vstoupil do armády a druhý musel začít brát v textilce dvojité směny. Chci si najít práci, ale máma trvá na tom, abych nejdřív dostudoval. V Dublinu to nebylo lehké, ale tady to není o moc lepší. Stýská se ti po domově, i když víš, že odjet odtamtud bylo správné.“

Zpříma se na něj podívala, na jeho vlídný obličej se světle hnědýma očima. Skoro jí připadalo, jako by jí četl myšlenky.

Od toho dne se z nich stali nerozluční kamarádi. Nezajímalo ho, že ona a její rodina jsou Němci, ani po ní nechtěl vysvětlení, proč si nechce přebírat provázek nebo hrát jinou hru, která by zahrnovala bližší kontakt. Poté, co jí poslal po prádelní šňůře mezi jejich domy vzkaz, ve kterém stálo Rád jsem tě poznal, děvče!, začali si o nedělích večer, kdy byly šňůry prázdné, předávat zprávy – pochopitelně jen pokud okna nebyla zamrzlá natolik, že nešla otevřít, a podařilo se jim najít kousky papíru, které nebyly použity na válečné účely. Psali si jen bezvýznamné hlouposti, pouhý pozdrav, vtip nebo obrázek, ale bylo to jejich malé tajemství. Jedna z mála věcí, o které se Pia nemusela s nikým dělit.

Pak začala škola a zjistili, že chodí do stejné třídy, ačkoliv Finn patřil o ročník výš. Navrhl jí, aby si o přestávkách sedli vedle sebe, ale odmítla s tím, že raději nebude přitahovat ještě větší pozornost. Přesto zatímco si s ostatními chlapci hrál kickball nebo kuličky, vždy se na ni ohlédl, usmál se nebo zamával, a to malé gesto pro ni hodně znamenalo.

Většinou jí nevadilo, že sedí sama, ale dnes to bylo jiné. Přála si, aby si přestal kopat s míčem a šel si k ní sednout, třeba jen na pár minut. Protože ať se snažila sebevíc, nedokázala přestat myslet na chřipku a neustále ji trápily tíživé obavy a strach. Pak si skupinka dívek skákajících přes švihadlo začala recitovat novou říkanku o holčičce, které uletěl ptáček, a když otevřela okno, vlétla dovnitř chřipka, a Pie přeběhl mráz po zádech.

„Na co zíráš, strašpytle?“

Otočila se po hlasu, aniž si předtím uvědomila, že se upřeně dívá do prázdna. Před ní se tyčila hubená dívka s hnědými copánky a znechuceně se na ni mračila. Mary Helen Burrowsovou měli buď všichni rádi, nebo se jí báli, podle toho, který den jste se jich na to zrovna zeptali, a jestli byla Mary Helen v doslechu. Nikdo nikdy neviděl, že by se zapletla do opravdové rvačky, ale neustále měla čelo svraštělé hněvem a na rukou i nohou modřiny. Za ní stály s rukama založenýma na hrudi dvě další dívky, Beverly Hansomová a Selma Jonesová.

„Na nic,“ odpověděla Pia a natáhla se pro knihu.

„Říkám ti, Mary Helen,“ promluvila Beverly, „že na nás zírala, jako by v hlavě spřádala nějakou německou všivárnu.“

Mary Helen vyrazila Pie knihu z ruky. „Špehuješ nás?“

Pia zavrtěla hlavou. „Ne, jen jsem…“

„Co se tu děje?“ ozval se něčí hlas. „Všechno v pohodě, Pio?“ Byl to Finn. Lapal po dechu, měl rudý obličej a rozcuchané vlasy.

„Ta tvoje holka na nás koukala jako bubák,“ postěžovala si Mary Helen.

„Není to moje holka,“ ohradil se Finn.

„Sklapni, Mary Helen,“ doporučila jí Pia.

Ta si jí nevšímala a nasupeně hleděla na Finna. „Co by si asi pomyslela tvoje matka, kdyby věděla, že se taháš se špinavou frickou, zvlášť když tvůj starší bratr bojuje, aby vás ochránil.“

Pia prudce vstala. „Vezmi to zpátky!“

Mary Helen se rychle otočila a civěla na ni s otevřenými ústy. Otřáslo s ní, že se dívka brání. „Cos to řekla?“

„Řekla jsem, abys to vzala zpátky!“

Mary Helen zvedla kostnaté ruce zaťaté v pěsti. „Chceš k tomu bubákovskýmu pohledu ještě oteklý ret, strašpytle?“

„Šmarjá,“ vybuchl Finn. „Drž už konečně hubu, Mary Helen. Nebudete se tu prát.“

„Že ne?“ ušklíbla se Mary Helen. Najednou její ruka vystřelila a popadla Piu za šaty. Přitáhla si ji k sobě a přistrčila k ní zkřivený obličej. Ze zápachu česneku a cibule, který se linul z váčku kolem jejího krku, se Pie téměř zvedl žaludek. Dokázala myslet jen na útěk. Chytila dívku oběma rukama za zápěstí a pokusila se ji odstrčit. Pak v hrudi ucítila ostré bolestné bodnutí a zoufale zalapala po dechu. Pustila svou protivnici a pokusila se couvnout. Připadala si zmatená a točila se jí hlava. Finn odtrhl ruku druhé dívky z Piiných šatů, popostrčil Piu za sebe a stoupl si mezi ně. Pia ztěžka dosedla na zem a snažila se popadnout dech.

Chvatně k nim přistoupila jedna z učitelek. „Co to tu proboha vyvádíte?“ Byla to slečna Herricková. Tyčila se nad nimi štíhlá jako proutek.

„Nic, paní učitelko,“ odpověděla Mary Helen. „To se vám jen něco zdálo. Hrajeme si.“

„Mně to jako hra nepřipadá,“ namítla slečna Herricková. „Běž odsud i s kamarádkami, Mary Helen, a nechte Piu na pokoji.“

Mary Helen něco zabručela, ale poslechla. Další dvě dívky ji podrážděně následovaly.

„Nestalo se ti nic, Pio?“ starala se slečna Herricková. Sklonila se, aby jí pomohla vstát, a natáhla se po její ruce.

„Nesahejte na mě,“ vyhrkla Pia hlasitěji, než měla v úmyslu.

Slečna Herricková se ostře nadechla a položila si ruku na hruď.

Pia svého výbuchu okamžitě litovala. To poslední, co potřebovala, bylo dostat se ve škole do potíží. Mutti by to nepochopila. Vstala a oprášila si šaty. „Odpusťte, slečno Herricková. Nechtěla jsem být nezdvořilá. Jen jsem měla strach, nic víc.“

Slečna Herricková si povzdychla. „To je pochopitelné. Vím, že si Mary Helen ráda začíná, a poslední dobou všichni cítíme úzkost, ale určitě ti jinak nic není? Vypadáš, jako bys právě viděla ducha.“

Pia se chabě pousmála. „Je mi dobře. Děkuju, slečno Herricková.“ Ani zdaleka jí dobře nebylo, ale jak by mohla učitelce vysvětlit, co cítila, když chytila Mary Helen za zápěstí? Myslela by si o ní, že je blázen.

Příští den Mary Helen nepřišla do školy a Selma Jonesová omdlela, když si u oběda rozbalovala sendvič. Slečna Herricková k ní rychle došla a zatřásla s ní, zatímco tomu spolužáci s otevřenými ústy přihlíželi, ale Selma se ani nehnula. Slečna Herricková s křikem vyběhla na chodbu a další dva učitelé Selmu odnesli. Krátce nato se do třídy přihnala matka Beverly Hansomové, celá bledá dceru ochranitelsky objala a pak ji odvedla ze školy. To odpoledne si učitelé na hřišti něco tlumeně šuškali a tvářili se znepokojeně. Proslýchalo se, že Mary Helen a Selma dostaly chřipku a Mary Helen už umřela.

 

Po poslední hodině Pia chvatně vyšla z budovy a s knihami na hrudi a skloněnou hlavou se rozběhla domů. Normálně by před školou na schodech počkala na Finna, ale dnes se odtamtud potřebovala dostat. Toužila se vrátit domů, kde mohla zavřít dveře a přede všemi a před vším se schovat. Blok od školy rychle projela sanitka Červeného kříže a muž na lavičce si četl noviny s titulky: VŠEM OBČANŮM SE NAŘIZUJE NOSIT NA VEŘEJNOSTI GÁZOVÉ ROUŠKY. Na pouliční lampě nad ním reklama hlásala: „Řiďte se zákonem, noste roušky, chraňte se před skonem čistými doušky.“

Pia se rozhodla, že nechce jít zbytek cesty sama, a tak si stranou od přelidněného chodníku sedla na schody, aby počkala na Finna. S přáním, aby se dokázala zneviditelnit, se opřela o zárubeň. Zdálo se, že všichni mají naspěch. Dvě ženy s šátky přes ústa a se zaklesnutými pažemi kolem ní prošly tak rychle, až skoro běžely. Šedovlasý pár v rouškách chvatně vyšel i se zavazadly z budovy a mávl na taxi, přičemž stařík bojovně odstrkoval ostatní chodce holí. Zdálo se, jako by i automobily a povozy tažené koňmi jezdily rychleji než obvykle. Atmosféra trochu připomínala radostné očekávání před Štědrým dnem nebo hromadné nadšení, které cítila před ohňostrojem při své první oslavě Dne nezávislosti ve Filadelfii. Jenže tentokrát to byla nálada zlověstná a hrozivá jako na vojenské přehlídce a ještě desetkrát hůř. A teď ji vnímali všichni.

Když kolem bloku procházel Finn, svěsila ramena úlevou. Sešla po schodech a zastavila se před ním na chodníku.

„Ahoj,“ pozdravil ji překvapeně. „Proč jsi na mě nepočkala?“

„Počkala,“ namítla. „Jsem přece tady, ne?“ Vykročila a Finn s ní sladil krok.

„To jo, ale nevěděl jsem, kam ses poděla. Už jsem se začal bát…“

„Čeho?“

Pokrčil rameny a zastrčil si ruce do kapes. „Přibývá nakažených. Pamatuješ se, jak jsme se doslechli, že Tommy Costa s rodinou odjeli z města?“

Přikývla.

„Tak včera mi jeho nejlepší kamarád Skip řekl, že umřel.“

Pia se zastavila. Právě Tommy jí na přehlídce zakryl rukama oči. „Na chřipku?“

„Nic jiného, co by ho zabilo tak rychle, mě nenapadá.“

Přitiskla si knihy k hrudi a znovu vykročila. Tommy i Mary Helen byli mladí a silní. Jak mohli podlehnout chřipce? Jak to, že Selma Jonesová byla jeden den zdravá a hned ten další omdlela? A proč Pia cítila bolest, když se jich dotkla? Vycítila, že se nakazili? Ne. Není přece možné vnímat nemoc někoho jiného. Musela to být náhoda, anebo se její plachost opravdu začínala projevovat fyzickým onemocněním. Zoufale toužila svěřit se s tím Finnovi a zeptat se ho, co si o tom myslí, ale nemohla. Alespoň zatím.

Na konci čtvrtého bloku zahnuli doleva na Jacob’s Alley lemovanou obchůdky pekařů, ševců, krejčích i výrobců doutníků, kteří měli provozovny v přízemí cihlových domů a s rodinami bydleli v patře. Některé budovy byly přestavěny na penziony nebo na pokoje pronajímané námořníkům. Z několika klik povlávaly v odpoledním vánku černé, šedé nebo bílé krepové stuhy a na některých dveřích visely cedulky s nápisem: „KARANTÉNA Z DŮVODU CHŘIPKY: Nevstupovat.“ Na konci uličky vyšla ze zlatnictví žena v černých šatech a s neovladatelným vzlykáním přivázala na kliku kousek bílého krepu.

Pia z ní nedokázala odtrhnout oči. Po zádech jí přeběhl mráz. Věděla, co jednotlivé barvy znamenají, po závalech a výbuších v důlním městečku nebo během vlny tuberkulózy, která se tam rozšířila, když jí bylo sedm, jich viděla dost. Černá znamenala úmrtí dospělého, šedá starší osoby a bílá dítěte. S Finnem na sebe pohlédli a znepokojeně přidali do kroku. Zpomalili až za rohem na Lombard Street. Na chodníku hlídaly desítky policistů v rouškách a pobízely kolemjdoucí, ať se nezastavují. Před vchodem do lékárny se klikatila řada lidí, drželi prázdné skleněné lahvičky, skoro nemluvili a z obličejů i očí jim čišel strach. Někteří úzkostlivější měli bílé roušky a udržovali si odstup od ostatních i od chodců, kteří se tlačili na chodníku a ústa si zakrývali pouze novinami. Vývěska ve výloze hlásala: „Formaldehydové tablety. Nechte rozpustit pod jazykem. Prokazatelně ničí bakterie a brání infekci a nákaze. Padesát tablet za padesát centů.“

„Na jaký lék asi čekají?“ zeptala se Pia Finna.

„Asi na jakýkoliv, který seženou,“ odpověděl. „Ale hlavně na whisky.“

Ve výloze obchodu se sportovními potřebami hned vedle lékárny reklama na gramofony hlásala: „Tento přístroj vás zaručeně ochrání před španělskou chřipkou. Zůstaňte doma. Nechoďte na místa, kde se schází hodně lidí, ani do divadel. Řiďte se lékařskými doporučeními. Na novém gramofonu si pusťte nové říjnové nahrávky a ani si nevšimnete, že jste museli trávit večery doma nebo si nemohli v neděli nikam zajet, protože neseženete benzin.“ Na protější straně ulice se lidé s taškami a košíky v rukou mačkali kolem nákladního auta s nápisem: „Jezte víc cibule, patří mezi nejlepší preventivní prostředky proti chřipce.“ Opodál postávající skupinka černošských obyvatel čekala, jestli na ně nějaká cibule zbude.

Při pohledu na auto si Pia vzpomněla, co Mutti dnes ráno říkala – docházejí jim zásoby a potřebuje zajít na trh, ale protože s sebou nechce brát dvojčata, nejspíš počká, až se Pia vrátí ze školy. Snad zůstala doma. Pia jí musí povědět, že dokud se situace neuklidní, není vhodné chodit ven.

Přirachotila tramvaj a zastavila několik metrů od nich. Chvatně k ní vykročili dva muži v černých buřinkách, jeden z nich měl na obličeji roušku. Řidič, také v roušce, popošel ke dveřím a ukázal na jednoho z nich.

„Bez roušky nastoupit nemůžete.“ Druhého pustil do tramvaje, ale muži bez zakrytého nosu a úst zastoupil cestu.

Ten zkřivil obličej hněvem. „Mám schůzku a nemůžu přijít pozdě. Musíte mě svézt.“

„Je mi líto,“ zavrtěl řidič hlavou. „Ale taková jsou pravidla.“

Přiblížil se k nim policista s rukou na obušku. „Neslyšel jste?“ houkl. „Bez roušky nikam nepojedete.“

Muž začal nadávat a podrážděně odešel. Policista pokynul, ať tramvaj jede, ale než se řidič stačil posadit, nějaká žena zaječela. Cestující se začali hrnout ze dveří na ulici, až řidiče skoro povalili, a rozutekli se všemi směry. Pia s Finnem se zastavili a přihlíželi, co se děje. Policista vyšel po schůdkách do tramvaje a pak rychle seskočil. Objevili se další dva jeho kolegové a prohodili pár slov. Potom jeden z nich chvatně odešel a druhý se obrátil k okolnímu davu, který začal opět narůstat.

„Nepřibližujte se!“ křikl. „Posíláme pro koronera!“

Jakmile Pia uviděla, proč se cestující tak horečně drali z tramvaje, zalapala po dechu a položila si ruku před ústa. Na sedadle seděl zhroucený muž s obličejem ve zvláštním šedomodročerveném odstínu, opíral se čelem o okno a na bradě mu visela potřísněná roztržená rouška. Z očí, úst a nosu mu tekla krev, takže na skle vytvářela tmavé skvrny. Z té hrůzy se Pie sevřel žaludek. Znovu vykročila tak rychle, jak jen jí to roztřesené nohy dovolily, a Finn ji následoval.

„Finne?“ vydechla ztěžka.

„Jo?“

„Mám strach.“

„Já vím.“

„Ty ne?“

„Já taky.“

Mlčky šli několik dalších minut a potom se Finn zeptal: „Dostali jste už nějaké další dopisy od otce?“

Kdyby nebyla tak vystrašená, usmála by se na něj. Jako obyčejně se ji snažil rozptýlit, aby přestala být rozrušená. Byl už zkrátka takový, vždy myslel na ostatní. Nejradši by ho objala, teď ještě víc než kdy jindy, ale zároveň se bála, teď také víc než kdy jindy, kohokoliv dotknout. „Ne,“ vypravila ze sebe. „Neozval se nám několik týdnů.“

„Vsadím se, že o něm brzy uslyšíte.“

Přikývla. „Mutti… totiž matka říká, že už to bude co nevidět. Kéž by tu teď byl.“ Sevřela se jí hruď a zamrkala, aby potlačila náhlý příval slz. Kdyby byl Vater s nimi, možná by věděl, co si mají počít. Třeba by je odvezl z města, pryč od toho, co se tu děje. Protože kam až jí paměť sahala, odjakživa je ochraňoval. Jako tehdy, když se při nedělním pikniku rozpoutala náhlá bouřka a rychle ji i s Mutti odvedl do jeskyně. Nebo když omylem shodila z přístřešku nad hlavním vchodem sršní hnízdo a Vater ji popadl, přehodil přes ni bundu a vběhl s ní do domu. Chřipce by zabránit nemohl, ale už jen díky jeho přítomnosti by se cítila mnohem bezpečněji.

Finn na ni znepokojeně pohlédl. „Netrap se, děvče. Trvá dlouho, než se dopis dostane přes oceán.“

Znovu přikývla, vděčná za Finnovu laskavost, ale hrdlo se jí stáhlo tak, že ze sebe nedokázala vypravit jediné slovo.

Zahnuli doleva na Broad Street a pokračovali k přelidněnému labyrintu uliček a šedých bloků činžovních domů, které teď byly jejich domovem – k filadelfské čtvrti přezdívané kvůli násilné pověsti Krvavý pátý okrsek. Právě v minulém týdnu byli dva muži z jejich bloku zavražděni – jeden byl zastřelen a druhý probodnut – a zbitý černoch ležel v průchodu za skladištěm, dokud nezemřel. Kromě neustále přítomného člena domobrany, jehož úkolem bylo tajně sledovat německé přistěhovalce, se v jejich čtvrti objevila policie pouze tehdy, když dělala razii v ilegálních barech, zatýkala ženy za potulku a „noční vycházení“ a brala do vazby muže kvůli hazardním hrám, fyzickým napadením a opilosti. Podle názorů některých se zločinnost zvýšila proto, že se sem od začátku války hrnulo čím dál víc přistěhovalců a černochů, kteří si hledali práci, ale Finn tvrdil, že ulice v pátém okrsku byly nebezpečné odjakživa. Vyprávěl jí o zavražděném advokátovi hájícím práva černochů, o vypáleném kostele a mnoha domech, ze kterých se během rasových nepokojů staly ruiny. Piina rodina tu byla teprve několik měsíců, když byl ve vášnivém volebním boji o místa městských radních zastřelen policista a osmnáct členů gangu Frog Hollow přijelo až z New Yorku, aby jednoho z kandidátů napadlo.

Věděli její rodiče o nástrahách velkoměsta, když se sem rozhodli přistěhovat? A pokud ano, přesto se k tomu rozhodli? Už ani nesměla chodit po setmění ven, což v ní vyvolávalo ještě větší stesk po horách, kde jako malá pozorovala ve vysoké trávě světlušky a hledala mezi hvězdami Velký vůz. Vsadila by se, že do Hazletonu žádná španělská chřipka nedorazila. Jak jiný by asi vedla život, kdyby do Filadelfie vůbec nepřijeli?

Jakmile s Finnem odbočili z hlavní ulice do Shunk Alley, přihodilo se něco zvláštního. Nebyla si jistá, jestli za to mohla skupinka chlapců, kteří hráli stickball, nebo holčičky pořádající na zápraží pomyslný čajový dýchánek, ale z nějakého důvodu její strach polevil. Nikdo neměl na obličejích roušky ani neprchal od mrtvého muže v tramvaji. Žádné cedulky na dveřích nevarovaly před karanténou. Nikdo tu nevyvěsil nové plakáty. Všechno vypadalo normálně. U schodů jejich řadového domu přestala křečovitě svírat učebnice a zaplavil ji klid. Možná že do jejich malé části města chřipka nepronikne.

Potom se k nim z otevřeného okna donesl ženský pláč.

Finn zvedl hlavu, svraštil čelo a upřeně se na Piu zadíval. Očividně myslel na totéž. Rozšířila se už chřipka do Shunk Alley? Otevřel ústa a chystal se promluvit, když vtom jeho matka zakřičela z požárního schodiště před jejich bytem.

„Finne, pojď rychle domů! Jde o tvého bratra!“

Střelil po Pie znepokojeným pohledem a pak se obrátil k odchodu. „Tak zatím,“ houkl na ni přes rameno. „Dávej na sebe pozor, jasný?“

Než stačila odpovědět, už pádil přes ulici a vběhl do domu. Jakmile se dveře zavřely, zadívala se na ně a zachvěla se. Připadalo jí, že jsou jeho slova na rozloučenou podbarvena zlou předtuchou a neštěstím, jako by to bylo zlé znamení nebo varování. Uvidí ho ještě někdy? Zahalily ji obavy, jako by se jí na ramena snesla těžká přikrývka. Najednou ji mrzelo, že mu nepověděla, co se stalo s Tommym Costou a Mary Helen – a co při jejich dotyku cítila. Stejně by jí nemohl pomoct, ale kdyby se mu se svým tajemstvím svěřila, možná by se necítila tolik osamělá.

Někdo za ní zavolal její jméno. Vyskočila a obrátila se tak prudce, až skoro upustila knížky. Mutti stála v otevřených vchodových dveřích a mnula si mozolnatou ruku o zástěru, což znamenalo, že si dělá starosti. Pia ji tak viděla snad tisíckrát – každý den, když Vater odešel na šichtu do dolů, když do vesnice přijela policejní dodávka s raněnými a mrtvými po důlní nehodě, když jim Vater oznámil, že se stěhují do Filadelfie, když se bála, aby nepotratila dvojčata, protože už předtím přišla o další děti, nebo když Vater odjel do války.

„Rychle, Pio,“ pobízela ji a zoufale gestikulovala. „Pojď dovnitř.“

Pia se vyděsila. Stalo se něco otci? Nebo dvojčatům? Ne. To nebylo ono. Matčiny oči zatemňoval strach, ne žal.

„Co se děje?“ Vyběhla nahoru po schodech a chvatně vešla do domu. „Co je?“

Mutti zavřela hlavní vchod a ještě na něj trochu přitlačila, jako by se snažila zabránit tomu, aby něco proniklo dovnitř. „Zavřou kostely a školy,“ oznámila. „Nebudou přístupná žádná místa, kde se shromažďuje víc lidí, ani továrny a biografy. Dokonce zakážou i pohřby. Nemoc se šíří, takže všichni mají zůstat doma.“ Prošla potemnělou vstupní halou a otírala si ruku o zástěru. Pia šla za ní.

„Jak to víš?“ zeptala se. „Od koho?“ Neměli rádio a od Vaterova odjezdu noviny neodebírali, protože Mutti neuměla číst.

„Frau Metzgerová to slyšela v řeznictví,“ odpověděla Mutti. „A paní Schmidtová v rádiu.“ Zastavila se a se zvláštním výrazem, v němž se mísil hněv a strach, ukázala k domovnímu vchodu. „Jak to, že matky pořád pouštějí děti ven? Jsou Verruckt!“ Zatočila si prstem kolem spánku. „Musíš zůstat doma, dokud to neskončí, rozumíš?“

Pia přikývla a položila si prst na rty.

„Co je?“ zeptala se Mutti. „Proč mám být zticha?“

„Mluvila jsi německy,“ zašeptala Pia.

Mutti zalapala po dechu a přitiskla si ruku na ústa. Pak pohlédla dceři na krk a vykulila oči. „Kde máš česnek?“

Pia zašátrala po zapáchajícím náhrdelníku, ale pak si vzpomněla, že si ho o přestávce sundala a položila na trávu stejně jako den předtím, když k ní přišla Mary Helen a vyvolala roztržku. „Asi jsem ho ztratila,“ hlesla.

„Musíš dávat větší pozor, Pio,“ pokárala ji Mutti. „Paní Schmidtová byla moc hodná, že nám ten česnek dala, a další už nemám.“

„Promiň. Nechtěla jsem.“

Mutti podrážděně rozhodila rukama a pak vykročila po chodbě k zadní části budovy. „Pojď mi pomoct s vodou, bitte,“ řekla, příliš rozrušená, aby si uvědomila, že znovu mluví německy. „Dvojčata se už brzy probudí.“

Pia následovala matku po chodbě a mhouřila oči, jak se její oči přizpůsobovaly stále většímu šeru. Kromě bytů vpředu na každém patře, kde byla jako v jediných v celém domě okna, se chodby a ostatní místnosti utápěly ve tmě, dokonce i přes den. Snažila se nemyslet na jejich domek v Hazletonu s okny ve třech stěnách, kterými dovnitř pronikalo sluneční světlo a horský vánek. Ale naštěstí tu bydleli v jednom z předních bytů s oknem v hlavním pokoji, které zajišťovalo přirozené denní světlo. Neuměla si představit, jaké to je žít vzadu nebo uprostřed činžovních domů, kde jediné světlo obstarávaly svíčky a petrolejové lampy. Nemluvě o tom, že se v místnostech nedalo větrat, což by mohlo přispívat k šíření nemoci. Při tom pomyšlení se jí v hlavě vynořily děsivé představy, jak v zadních bytech nemocní umírají ve tmě, kde je nikdo několik dní nenajde.

Pevně zatnula čelisti, potlačila hrůzné výplody fantazie a pospíchala za Mutti zadním vchodem na oplocený dvorek, kde byla pumpa a latrína. Mutti zvedla vědro a postavila ho pod pumpu. Pia odložila knihy na schod a s vděčností, že vodu naberou teď, místo aby ji pro ni matka poslala až po večeři, začala pumpovat. Nesnášela, když musela jít sama na dvorek, zvlášť pokud potřebovala na latrínu. Společné latríny a pumpy pro několik rodin pro ni nebyly ničím novým – dělali to tak i v důlním městečku –, ale mezi ploty a těsnými shluky budov si připadala jako v pasti, zranitelná před každým, kdo tam s ní byl ve stejnou dobu. Jako před paní Nagyovou, která se jí neustále na něco vyptávala maďarsky a pak na ni upřeně zírala a čekala na odpověď, jako by jí snad Pia rozuměla. A především před starým panem Hillem, který rachotil klikou, i když bylo obsazeno, a jakmile přišel na řadu, začal si stahovat kalhoty ještě před tím, než zavřel dveře. Někdy na ni mluvil, dokud z latríny nevyšla, a pak se na ni šklebil, jako by byli nejlepší přátelé. Vždy potřásl hlavou, uchechtl se a omlouval se, že je už senilní dědek, ale Pia četla z jeho očí prohnanost. Věděl přesně, co dělá.

Když byla obě vědra plná, Pia zvedla knihy a pomohla Mutti odnést vodu tmavou chodbou a nahoru po úzkých schodech, zatímco jim boty s tvrdou podrážkou křupaly na prachu a oprýskané omítce. Celým domem se linuly pronikavé vůně – vařené zelí, smažené brambory, teplé kari, dušená rajčata, osmažené párky, pečený česnek, upečený chléb –, jedna lákavější než druhá. Navzdory strachu a znepokojení jí zakručelo v žaludku. Od snídaně, kdy měla žitný chléb a teplý čaj, uběhlo už přes šest hodin a na to, aby si připravila oběd s sebou, neměli dost jídla.

Ve třetím patře stála přede dveřmi paní Ferrelliová a s červeným uslzeným obličejem uvazovala na kliku černou krepovou stuhu. Přední část žlutých šatů na zaobleném těhotenském břiše měla zašpiněnou hnědými skvrnami.

Ne, pomyslela si Pia. Pan Ferrelli ne. Byl mladý a silný, zedník s mohutnými rameny, jehož smích se nesl chodbami. Doufal, že se narození prvního dítěte dočká ještě předtím, než dostane povolávací rozkaz. Nemluvě o tom, že on i jeho manželka byli jedni z mála anglicky mluvících sousedů, kteří se nebáli přátelit se s Němci. Jak mohl chřipce podlehnout někdo jako on?

Mutti se zastavila a Pia vedle ní. Co mají dělat nebo říct? Rukojeť vědra ji tlačila do prstů. Kvůli paní Ferrelliové i dítěti se cítila hrozně, ale nejvíc ze všeho toužila jít dál, aby se co nejdřív dostala do bezpečí svého bytu.

„Je mi to moc líto,“ vypravila ze sebe Mutti.

„Mně taky,“ zašeptala Pia.

Paní Ferrelliová jim tiše poděkovala.

„Byla to chřipka?“ zeptala se Mutti.

Paní Ferrelliová se žalostně zkřiveným obličejem přikývla a pospíchala dovnitř.

Mutti pohlédla na Piu se slzami v očích.

„Věděla jsi, že onemocněl?“ zeptala se Pia.

Mutti zavrtěla hlavou, otřela si volnou ruku do zástěry a chvatně vyšla poslední řadu schodů. Pia ji následovala, a jakmile vešla do bytu, zavřela za sebou dveře. Konečně doma. Byt s tmavými stěnami se skládal ze dvou místností – obývacího pokoje s kuchyňským koutem a ložnice bez oken velké jako kurník, ve kterém v důlním městečku chovali slepice. Petrolejová lampa vrhala matné světlo na nezbytné věci denní potřeby, které zaplňovaly prostor do posledního místečka. Na nahrubo otesaných policích ozdobených zašedlými krajkovými dečkami byl stojan na příbory, hromádka bílých talířů, plechy na pečení, hrnky a sklenice různých tvarů a velikostí, dětské lahvičky, keramický džbán a krbové hodiny. Z háčků nad úzkým dřevěným stolem a třemi různými židlemi, které byly opraveny a vyztuženy provázkem a špalíčky dřeva, visely pánvičky. Místo pod stolem zaujímaly košíky, plechový škopek a prázdná vědra společně s kbelíkem, ve kterém byly hadry na podlahu a smetáček. Naproti stolu byla kamínka na uhlí se zahnutou rourou, kde z každého spoje stoupal kouř, na kterých se ve smaltované konvici a odpovídajícím hrnci vařila voda. Na stěně nad kovovým umyvadlem podloženým dřevěnými bednami visel textilní kalendář a na prádelních šňůrách natažených u stropu se sušily čisté plenky. Jedinou výzdobu tvořily váza s modrými poupátky a vybledlý vyšívaný ubrus, který patřil Piině zesnulé babičce. Nalevo od kamen pod jediným oknem byla umístěna Piina úzká postel a zeď nad ní byla pokrytá novinami, aby ji izolovala od chladu. Nad odlupujícím se parapetem se třepotaly závěsy ušité z bavlněných pytlů od mouky.

Pia si vzpomínala, jak se v těchto místnostech tísnili, když tu po příjezdu do Filadelfie deset měsíců žili společně s tetou a strýcem z otcovy strany – Mutti a Vater spali na úzké posteli v kuchyni a Pia na zemi –, a uvědomovala si, jaké má štěstí, že má celou postel jen sama pro sebe. Časem ji štěstí opustí, buď až majitel domu zjistí, že se teta se strýcem odstěhovali do New Yorku, a bude potřebovat pokoj pro nové nájemníky, nebo až dvojčata vyrostou a nebudou už spát s Mutti. Ale prozatím si užívala, že se může na žíněné matraci natáhnout a otočit.

Když o tom teď přemýšlela, už se nemohla dočkat, až si půjde po večeři lehnout. Tížila ji únava, plíce i končetiny jí připadaly těžké a pomalé a každá myšlenka či pohyb ji stály značné úsilí. Nemohla se dočkat, až se nají a unikne do spánku, aby přestala myslet na holčičku, která ji na přehlídce chytila za ruku, na Mary Helen a Tommyho Costu, na pana Ferrelliho i na muže v tramvaji. Chtěla vypudit z hlavy jeho zakrvácený obličej, chřipku a další strašné věci, které se ve městě a v domě děly. Už toho bylo zkrátka příliš. Pak si vzpomněla na Finnova bratra a modlila se, aby také neonemocněl, ačkoli hluboko v srdci znala pravdu. Snad jí Finn pošle vzkaz, že se mýlí, pokud se jí ještě vůbec ozve.

Položila vědro s vodou k umyvadlu vedle matčiny nádoby, knihy hodila na postel a známá směsice vůní octa, vařených brambor a mýdla z louhu ji zahalila do neviditelného zámotku, který pro ni představoval domov a bezpečí. Chtěla zavřít okno, aby ty uklidňující pachy nevyprchaly a aby všechno, co se ve městě odehrává, zůstalo venku. Samozřejmě to nedávalo smysl – čerstvý vzduch měl člověka před chřipkou ochránit –, ale nutkání nepustit nemoc dovnitř a atmosféra prosycená strachem převážily nad zdravým rozumem. Klekla si na postel a položila ruce na posuvný rám, aby okno zavřela.

„Co to děláš?“ zarazila ji Mutti.

„Je tu zima,“ odpověděla. „Můžu zavřít okno?“

„Uděláme to, až se kluci probudí,“ odvětila Mutti. „Čerstvý vzduch nám jenom prospěje. Dokud spí, musíme větrat.“ Došla ke stolu, zvedla lžíci a podala ji Pie. „Tohle přinesla paní Schmidtová. Na ochranu před chřipkou.“

Než Pia slezla z postele, pohlédla na Finnovo okno. Bylo otevřené, ale nikdo z něj nevyhlížel. Stoupla si na zem a popošla k matce. „Co je to?“

„Kostka cukru namočená v…,“ Mutti svraštila čelo. „Nemůžu si na to slovo vzpomenout. Pe… Pet…“

„Petrolej?“

Mutti přikývla. „Ja. Jednu jsem si vzala a jednu dala klukům s trochou vody. Tahle je pro tebe.“

Pia se ušklíbla. Když v Hazletonu onemocněli, jedli fialky a pili čaj z kašti bělavé, ne petrolej. Ale v pátém okrsku, a pokud věděla, tak ani nikde jinde ve městě, žádné fialky ani kašti nerostly. S vědomím, že nemá na vybranou, uchopila lžíci a vložila si kostku cukru do úst. Chutnala sladce a mastně zároveň, jako by jedla bonbon obalený asfaltem. Snažila se, aby se jí nezvedl žaludek, a co nejrychleji ji rozkousala a spolkla. Mutti jí podala naběračku s vodou, ale nepomohlo to. V ústech jí zůstala blátivá petrolejová pachuť. Zkřivila obličej a otřela si rty hřbetem ruky.

„Fuj!“ zašklebila se.

Mutti si položila prst na rty. „Pšš, nevzbuď bratry. Celý den pořád pobrekávají.“ Vzala lžíci, položila ji do umyvadla, sedla si ke stolu a zvedla z košíku se šicími potřebami hříbek na látání.

„Asi jim ten lék nechutnal,“ utrousila Pia.

„Léky nemají chutnat dobře,“ namítla Mutti.

Pia v naději, že ji večeře zbaví hrozné pachuti v ústech, přešla ke kamnům a zvedla pokličku na hrnci, ve kterém se něco vařilo. Bramboračka. Zase. Kvůli válce měli dodržovat středy bez pšenice a pondělky bez masa, ale už si vůbec nevzpomínala, kdy naposledy jedli maso. Možná o Velikonocích nebo o Vánocích. Než Vater odjel, připichoval na stěnu novinové články, které jim měly připomínat, čeho se mají v jeho nepřítomnosti vzdát. Jako by snad měli na vybranou.

 

Potraviny, které vůbec neobsahují pšenici:

Ovesné vločky, brambory, rýže, kukuřice, ječmen a 100% náhražkový chléb.

 

100% náhražkové pečivo:

Kukuřičný chléb, muffiny a sušenky, všechny druhy pečiva upečené pouze z kukuřice, ovsa, ječmene a všech ostatních náhražek pšenice.

 

Neplýtvejte ledem. Neplýtvejte čpavkem.

Úspora tuny ledu může ušetřit až jednu libru amoniaku. Jedna libra amoniaku navíc může znamenat až dvacet ručních granátů. Dvacet ručních granátů může vyhrát válku.

 

Brambory jsou úžasný pokrm skvělý pro vaše tělo. Pokud je dobře uvaříte, jsou velice chutné.

Jak pomáhají vašemu tělu? Jsou vynikajícím zdrojem energie. Poskytují škrob, který vaše svaly spalují, abyste mohli pracovat, stejně jako se benzin spaluje v motoru, aby automobil mohl jezdit. Jedna středně velká brambora vám dodá tolik škrobu jako dva krajíce chleba. Pokud jíte brambory, potřebujete méně chleba. Brambory šetří pšenici. Jako jiná zelenina vám dodávají soli, které potřebujete, abyste si posílili a zregenerovali všechny části těla a udrželi je v dobré kondici. Můžete je dokonce použít i do koláčů!

 

 

Kéž bychom si mohli dát muffiny, sušenky a maso, pomyslela si Pia. Pohlédla na matku, která zvedla roztrhanou ponožku a otřela si ruku o zástěru. Bavlněná halenka odhalující štíhlý krk a vyčnívající klíční kosti jí volně visela na ramenou a hnědá sukně jí zakrývala nohy jako vybledlý stan. Ostré lícní kosti a brada jí vystupovaly z bledého obličeje a po pás dlouhé světlé vlasy, které Pia moc ráda česala a Mutti je teď nosila spletené ve volném copu, vypadaly splihle a nevýrazně. Pia si nebyla jistá, jak dlouho bude matka schopná kojit dvojčata, aniž by se pořádně najedla, ale Mutti odmítala utrácet to málo, co měli, za kojeneckou stravu, když je mohla krmit zadarmo. Nechtěla použít sklenice s Mellinovou kojeneckou výživou, které stály na poličce, dokud to nebude bezpodmínečně nutné, ačkoli doktoři tvrdili, že smíchaná s kravským mlékem je kvalitnější než mateřské mléko. Ale stejně by ji mohli smíchat jen s vodou.

Pia si chtěla najít práci, aby do domácnosti přinesla peníze navíc, ale Mutti doufala, že válka brzy skončí, Vater se vrátí a všechno bude zase jako dřív. Zatím bylo Pie teprve třináct a musela chodit do školy, jak jen to šlo, hlavně proto, že zákony týkající se Němců se měnily snad každý den a nikdo nevěděl, jak dlouho jí tam ještě dovolí docházet. Finn se nabídl, že ji naučí krást jídlo na tržišti, ale odmítla to. Mutti by kradené jídlo nejedla, nemluvě o potížích, které by ji čekaly, kdyby se při tom nechala chytit. Když poprvé viděla Finna, jak si strká pod kabát hovězí žebro, otřáslo to s ní – a později se ho zeptala, čím se krádež masa liší od krádeže lahví a hadrů od staré černošky. Odpověděl, že kluci, kteří se toho činu dopustili, si koledovali o potrestání tím, že okrádali někoho, kdo už takhle nic nemá, kdežto on se jen snaží pomoct své rodině přežít. Říkal, že stejně jako on a všichni ostatní, kteří mají tu smůlu, že bydlí v pátém okrsku, i ona vede nepředvídatelný život a jednou bude možná muset pronést pod sukní bochník chleba, aby přežila. Protože jí odmalička vštěpovali, že brát, co jí nepatří, je za všech okolností neodpustitelné, nepřesvědčil ji. Ale musela připustit, že mu začíná rozumět. Zoufalství je mocná zbraň a teď ji mrzelo, že mu nenaslouchala. Jestli se situace ještě zhorší, asi by se měla pokusit přece jen něco ukrást. Pak si však připomněla, že má hrůzu jít ven.

„Šla jsi dnes ráno na tržiště?“ zeptala se matky.

Mutti zavrtěla hlavou. „Čekala jsem, až se vrátíš, abys pohlídala kluky. Pak mi paní Schmidtová pověděla, že se všechny obchody zavírají a že mám radši zůstat doma.“

Právě v tu chvíli se jedno z dvojčat ve vedlejší místnosti rozplakalo. Mutti si povzdychla, opřela se rukama o kolena, aby vstala, a zkřivila obličej bolestí.

„Co ti je?“ zeptala se Pia. „Stalo se ti něco?“

Mutti zavrtěla hlavou. „Nein, jen stárnu.“

Pia se zamračila. Ve dvaatřiceti nebyla matka zas tak stará. „Zůstaň tady,“ vyzvala ji. „Na kluky se kouknu.“

Matka si znovu sedla a vzdychla. „Danke.“

Pia pootevřela dveře a nahlédla do pokoje. Ať už plakal kdokoli, snad znovu usne. Světlo z petrolejové lampy v kuchyni dopadlo na dřevěnou skříňku s umyvadlem, prádelník s pokroucenými šuplíky s různorodými úchytkami a na zrezivělou kovovou postel rodičů, která zabírala polovinu místnosti. U čela postele zaujímala celou stěnu otevřená šatní skříň s uzavíratelným úložným prostorem na peřiny. Na přehozu na posteli ležela dvojčata v bavlněných pyžamkách a čepičkách a na zemi byly položené zavinovačky a chrastítka. Jeden hošík si cumlal prsty u nohy a druhý s rudým obličejem kvílel na břiše. Jmenovali se Oliver a Maxwell, zkráceně Ollie a Max – Mutti říkala, že to jsou pěkná americká jména, a když vypukla válka, chtěla Piu přejmenovat na Polly nebo Peg. Ale Pie se jméno po prababičce líbilo, ačkoliv ho někteří spolužáci používali jako další důvod, proč si z ní utahovat, a Vater jí nakonec dovolil, ať si ho nechá. Právě teď naříkal Max.

Pia vešla do pokoje, rozsvítila lampu na prádelníku a zvedla chrastítka a deky. Stoupla si k posteli a čekala, co dvojčata udělají, až ji uvidí. Max si jí všiml jako první. Přestal plakat a s uslzenýma očima se na ni zakřenil, ačkoliv se mu poslintané rty stále třásly. Zabalila ho do deky, zvedla ho, sedla si na kraj postele a na jedné ruce ho kolébala. Popadl její vlasy do hrsti a Ollie na ni spokojeně zabroukal z postele a znovu si strčil paleček na noze do úst. Pak si na něco vzpomněla a ztuhla. Co když při chování bratrů ucítí něco zvláštního? Co když ji zabolí na hrudi nebo se jí rozhoří plíce? Dotýkat se členů rodiny jí nikdy nevadilo, ale to bylo ještě před přehlídkou a před chřipkou, před Mary Helen a Tommym Costou. Vzala Maxe za ručičku a se zatajeným dechem čekala, ale k své obrovské úlevě necítila nic jiného než jeho teplé tělíčko a hedvábnou měkkou pokožku na prstech a dlani. Rozechvěle vydechla a otřela mu slzy z tváří.

„Co je ti, mrňousku?“ zabroukala tichým melodickým hlasem. „Myslel sis, že jsme tě nechaly doma samotného? To bychom přece neudělaly.“ Políbila ho na čelo. „Nikdy, nikdy, nikdy.“

Max se na ni znovu usmál a mezi rty mu zabublaly sliny. Na rozdíl od všech ostatních své bratry od sebe vždy rozeznala. Dokonce i Vater vtipkoval, že jim na krk pověsí čísla, aby věděl, kdo je kdo. Při pohledu na jejich plavé vlásky a světle modré oči – rysy zděděné po Mutti –, bylo snadné si je splést. Ale Pia věděla, že Maxův obličej je nepatrně užší než Ollieho a nosík je na konci trochu zploštělý. Také měl hlubší dolíčky ve tvářích.

Nikdy nezapomene na den, kdy před čtyřmi měsíci přišla dvojčata na svět, a na napjaté minuty po tom, co se narodil Ollie, a přesto Mutti stále ztěžka oddychovala a držela se za vyboulené břicho. Vater poslal Piu pro paní Schmidtovou, ale než se vrátila, k překvapení všech bylo druhé dítě na světě. Paní Schmidtová, držící sklenici vepřového sádla na „promazání porodních cest“, vypadala, že ji to nepřekvapilo.

„Hned mi bylo jasné, že čekáte víc než jedno, když jste říkala, že dítě kope, jako by mělo okované boty,“ prohlásila hrdě.

Než pomohla Mutti sundat zašpiněnou sukni a umýt se, Pia novorozeňata zavinula, upřeně si prohlížela jejich obličejíky a byla překvapená i vděčná, že má konečně dva nové bratříčky. Od prvního dne je snadno rozlišila.

„Vím, kdo jsi,“ pověděla Maxovi, zatímco ho kolébala na kraji postele. „Vážně.“ Sehnula se a políbila Ollieho na čelo. „I ty, Ollie.“

Chlapeček, který si stále žužlal paleček u nohy, se zachichotal.

Pia zvedla chrastítko a podala mu ho, aby se tím pokusila odvrátit jeho pozornost od nožičky. Vater jim ta chrastítka vyřezal ze dřeva, než odjel do války, a smirkovým papírem je obrušoval stále dokola, až byla úplně hladká a jemná na dotek. Pak dírkami provlékl provázek, na každou stranu přivázal čtyři mosazné zvonečky a do rukojeti vyryl jejich iniciály. Zvuky, které při zatřesení vydávala, připomínaly Pie rolničky na sáňkách o Vánocích.

Ollie se víc zajímal o vlastní nožičky. Položila chrastítko a všimla si, že Max znovu usíná. Jeho dlouhé tmavé řasy vypadaly na bledých tvářích jako peříčka. Houpala ho v náručí a tiše mu zpívala ukolébavku. Ollie klidně ležel a poslouchal, potom pustil nohu, vsunul si do úst palec u ruky a upřel na ni ospalé oči. Za několik minut už oba zase podřimovali. Přikryla Ollieho druhou dekou, pak si stoupla a opatrně vedle něj položila Maxe. Několik vteřin počkala, aby měla jistotu, že doopravdy spí, a otočila kolečkem na petrolejové lampě, aby se silný knot stáhl a plamen zmenšil. Potom po špičkách zamířila z pokoje, naposledy se na bratry podívala a nechala západku tiše zacvaknout.

Když se obrátila, matka stále seděla u stolu, hlavu měla skloněnou v dlaních a ponožka jí spočívala na klíně. Pie se strachem sevřel žaludek.

„Co se děje, Mutti?“ vyhrkla. „Co ti je?“

Mutti vzhlédla. „Ach, liebchen. To nic. Jsem jen unavená.“

Ta slova Piu nijak neuklidnila. S obavami, že nemluví pravdu, si prohlížela její obličej. Stěžovat si na únavu se jí nepodobalo. Ani na nic jiného. „Už jsi dnes něco jedla?“

Mutti přikývla. „Kartoffelpfannkuchen, bramborovou placku a jablečnou přesnídávku.“

„To nestačí,“ zavrtěla Pia hlavou. „Najez se a odpočiň si, dokud dvojčata spí. Tu ponožku spravím.“

K jejímu překvapení Mutti přikývla, položila ponožku na stůl a vstala. „Ja, myslím, že si na chvilku lehnu.“ Došla k Piině posteli, položila učebnice na podlahu a vklouzla pod přikrývku. „Polévka je skoro hotová. Jen dej pozor, ať se nepřipálí.“ Zhluboka se nadechla a roztřeseně vydechla.

Pia si zaryla nehty do dlaní. Mutti si nikdy odpoledne nechodila lehnout. Přistoupila k posteli a klekla si vedle matky. „Určitě je ti dobře? Možná bych měla zajít pro paní Schmidtovou.“

Mutti se na ni pousmála. „Neboj se, liebchen, nic mi není. Říkala jsem ti přece, že dvojčata dnes nebyla k utišení. A celou noc byla vzhůru. Proto jsem unavená.“ Zavřela oči. „A navíc tu paní Schmidtová není.“

„Jak to? Kde je?“

„Jela vlakem za matkou do Pittsburghu.“

„V tom případě bych asi měla skočit pro doktora,“ naléhala Pia. Představa, že odejde z bytu a znovu se vydá do města, ji sice děsila, ale pro Mutti by to udělala. Pak si vzpomněla, co říkali učitelé o nedostatku lékařů a sestřiček kvůli válce – a že ti, kteří tu zůstali, jsou zahlceni prací a nemocnice jsou plné –, a v hrudi se jí usadil ledový strach.

Mutti otevřela oči a s vážným výrazem se na ni zadívala. „Nejsem nemocná, Pio. Jen si potřebuju na pár minut odpočinout. Pak se mi udělá líp.“

Pia si povzdychla. Modlila se, aby měla Mutti pravdu, a příčilo se jí, že cítí takovou bezmoc. „Tak mi aspoň dovol zavřít okno, abys nenastydla.“

Mutti se otočila na bok a přitáhla si přikrývku až k bradě. „Nein, musíme větrat, abychom nedostali chřipku.“

Pia zvedla ruku, aby ji položila matce na čelo, jestli nemá horečku, ale pak ztuhla. Co když při tom dotyku ucítí bolest na hrudi nebo bude mít potíže se nadechnout? Co udělá? Paní Schmidtová je pryč a nemocnice jsou plné. Kousla se do rtu, došla ke stolu, roztřesenými prsty zvedla hříbek na látání a vsunula ho do ponožky. Možná by měla sáhnout matce na čelo. Čím dřív se dozví, jestli je nemocná, tím dřív se může pokusit najít pomoc. Snad si někdo z domu bude vědět rady. Třeba budou mít whisky nebo nějaký jiný lék. Kéž by tu stále byla paní Schmidtová.

Po chvilce odložila ponožku a popošla k nohám postele. Mutti tvrdě spala, ústa měla otevřená a na tvářích a rtech jí ulpívaly tenké pramínky vlasů. Bylo na ní znát vyčerpání a na svůj věk vypadala mnohem starší. Pia se zhluboka nadechla a pomalu vydechla. Co má dělat? Vyhlédla z okna k Finnovu bytu. Kéž by mu mohla poslat vzkaz s prosbou o pomoc. Ale na prádelní šňůře visela tílka a dětské oblečení. Nemohla je sundat, aniž by probudila Mutti. A stejně by jí možná neodpověděl včas. Napadlo ji, že přeběhne přes ulici a zaťuká na dveře jeho bytu, ale co když se dvojčata probudí a Mutti je neuslyší? Nemluvě o tom, že nechtěla vyjít ani na chodbu, natož ven.

Jako by svými myšlenkami dvojčata vzbudila, chlapci se rozplakali. Mutti otevřela oči a pokusila se posadit.

„Zůstaň tady,“ zarazila ji Pia. „Zajdu za nimi.“

„Nein,“ ohradila se Mutti. „Mají hlad a mám toho ještě spoustu na práci.“ Posunula se na kraj postele, vstala, s rukama na kříži se narovnala a vykročila k ložnici. „Vyndej jim prosím k večeři z polévky pár měkkých brambor.“

„Ano, Mutti,“ přikývla Pia.

„A zavři okno. Možná je tu na ně moc chladno.“

Pia stáhla posuvný rám a došla ke kamnům. Zvedla z kuchyňské police děrovanou lžíci, vylovila z polévky několik moučných brambor a vložila je do misky. Mutti přinesla z ložnice Ollieho a Maxe, položila je na postel, sundala ze šňůry u stropu dvě čisté plenky a začala je přebalovat. Usmála se, políbila je na tváře a zasmála se jejich žvatlání a pobrukování.

„Jste ti nejúžasnější chlapečci na světě,“ cukrovala. „A taky nejkrásnější. Máte hlad? Ja? Sestřička vám už chystá večeři.“

Pia rozmačkala brambory v misce, zjemnila je trochou vývaru a po očku matku sledovala. Možná se nemusí strachovat. Třeba je Mutti opravdu jen unavená a krátké zdřímnutí jí prospělo. V každém případě se teď chovala normálně. Strach jí vymizel z hrudi a ramena jí poklesla úlevou.

Mutti zvedla Ollieho, políbila ho na tvář a pak ho položila zpátky na matraci. Právě chtěla zvednout Maxe, ale pak zaváhala, položila si ruku na hlavu a ztěžka dosedla na kraj postele. Na bledém obličeji jí naskočily červené skvrny.

Pia odložila misku a rozběhla se k ní. „Co je ti, Mutti?“

Matka zavřela oči a zasténala. „Nevím jistě. Trochu se mi motá hlava.“

Piu znovu zaplavilo zděšení a v hrudním koši jako by jí bušila křídla vytesaná z kamene. „Pokusím se najít doktora.“

„Nein,“ zavrtěla Mutti hlavou. „Nikam nechoď. Je to nebezpečné.“

„Ale co když…“ Pia zaváhala a snažila se, aby se jí netřásl hlas. „Co když jsi nemocná?“

„Nic mi není. Nekašlu ani nemám horečku, jsem jen unavená. Navíc na doktora nemáme peníze. A Němce by stejně nepomohli.“

„Je v domě ještě někdo jako paní Schmidtová? Kdo by věděl, co máme dělat?“

Mutti zavrtěla hlavou. „Každý má teď dost vlastních starostí. Potřebuju se jen vyspat. Spánek je nejlepší lék.“ Ztěžka se opřela o postel a vstala. „Postaráš se pár hodin o kluky, než si v ložnici zdřímnu?“

„Ano, jistě. A přinesu ti trochu polévky.“

Mutti přikývla a pomalu vykročila k pokoji. Pia, snažící se zachovat klid, ji následovala. Pokud si vzpomínala, matka si nikdy nestěžovala, že jí není dobře, ani po porodu dvojčat, kdy jí paní Schmidtová nařídila zůstat dva týdny v posteli. Dokonce ani když ji snad celé týdny třeštila hlava nebo když si zlomila palec na noze. Vždy mlčela a dělala vše, jak nejlíp dovedla. Nikdy se nevzdala a nepodlehla. Když ji Pia slyšela, jak říká, že jí není dobře, nesmírně ji to vyděsilo. Mutti se posadila na kraj postele a Pia si klekla, rozvázala jí boty a zula je.

„Danke,“ vypravila ze sebe Mutti a lehla si na polštář. Pia jí přikryla dekou a přemýšlela, co má udělat dál.

Ve vedlejším pokoji se Ollie s Maxem rozplakali.

„Bitte, nakrm kluky a nech mě odpočívat.“ Mutti jí pokynula rukou, ať už jde. „Až se vzbudím, bude mi mnohem líp.“

„Slíbíš mi, že na mě zavoláš, jestli budeš něco potřebovat?“

„Ja, už běž.“

Pia se chystala odejít z místnosti, ale u dveří se zastavila a otočila se.

„A řekneš mi, kdyby se ti udělalo hůř?“

„Ja, ja,“ odbyla ji Mutti. Položila si předloktí na čelo bledou vnitřní stranou zápěstí vzhůru a zavřela oči.

„Slibuješ?“ naléhala Pia.

„Ja, Pio.“

Pia s rostoucími obavami odešla z místnosti a zavřela dveře. Snad má Mutti pravdu, že je jen přepracovaná a vyčerpaná. Dávalo to smysl, dvojčata se budila několikrát za noc na kojení a přes den skoro nespala. Přesto se Pia bála nejhoršího a modlila se, aby se její obavy nenaplnily.

Nakrmila Maxe a Ollieho bramborami rozmačkanými ve vývaru, položila je i s chrastítky na deku uprostřed místnosti, nalila polévku do misky a opatrně, tiše jako myška, otevřela dveře do ložnice. Na Muttin bledý obličej dopadl slabý proužek světla. Znovu tvrdě spala s otevřenými ústy.

„Mutti?“ zašeptala. „Přinesla jsem ti polévku.“ Přistoupila k posteli a pohlédla na ni. „Mutti?“

Matka nezamrkala, ani se nepohnula. Pia přemýšlela, jestli ji má probudit, ale pak se rozhodla, že ji nechá odpočívat. Těch několik minut, co spala předtím, nejspíš nestačilo. Potřebuje celou noc nerušeného spánku a ráno snad zase bude jako rybička. Pia odešla z ložnice, tiše zavřela dveře, položila polévku na stůl a sedla si. Chlapci ji z deky na podlaze sledovali, jak jí, zářivě se usmívali, pobrukovali a natahovali se po ručičkách a tvářích toho druhého. Dnes v noci si je vezme na starost. Smíchá Mellinovu kojeneckou výživu s vodou a nakrmí je, aby Mutti nemusela vstát a nakojit je. Nebyli zvyklí pít z lahve, ale jestli budou mít opravdu hlad, tak se to naučí.

Dojedla polévku, klekla si na postel a otevřela okno. Rychle sundala prádlo ze šňůry a složila ho na hromádku. Tílka a pyžamka byla ještě vlhká z podzimního vzduchu, ale až bude mít čas, znovu je pověsí dovnitř. Když byla šňůra prázdná, zavřela okno, položila prádlo na židli v kuchyni, vytáhla zpod postele učebnici matematiky a vytrhla první stránku, kde kromě názvu a informací o autorských právech nic jiného nebylo. Nejspíš si poničením učebnice koleduje o potíže, ale v domě jiný papír nebyl a tohle byla nouzová situace. Našla tužku, znovu si sedla ke stolu a napsala Finnovi.

 

Jsi v pořádku? Co je s tvým bratrem? Mutti možná onemocněla a nevím, co mám dělat. Nemám léky ani whisky. Odmítla mě pustit z domu pro doktora a stejně se mi do toho moc nechce. Pomoz mi, prosím. Mám strach.

 

Složila papír, znovu vylezla na postel, pootevřela okno, kolíčkem připevnila vzkaz na šňůru a poslala ho přes ulici. Kladka vrzala, zatímco se šňůra trhaně posouvala, dokud se vzkaz konečně nedostal k římse před Finnovým oknem. Pia bez mrknutí oka sledovala, jestli se natáhne po vzkazu, ale nikdo k otevřenému oknu nepřišel, ani z něj nevyhlédl. Letmo se podívala přes rameno na bratry, kteří si spokojeně hráli na dece, pak otevřela okno dokořán a vyklonila se, jak se jen odvážila. Modlila se, aby ji Mutti neslyšela, a zavolala: „Finne!“

Žádná odpověď.

„Hej, Finne! Jsi tam? To jsem já, Pia!“

Stále panovalo ticho.

Stáhla okno a několik dalších minut se z něj dívala, ale nikdo nepřišel. Vyhlížela na strašidelně tichý pátý okrsek a v hrudi jí rostl chladný pocit osamění. Slunce zapadající za daleký obzor zalévalo studený podzimní večer žlutým světlem a nabízelo tak dokonalé počasí na svižnou procházku nebo vzrušující zápas ve stickballu. Ale dole na ulici si žádné děti nehrály, po dlažebních kostkách nerachotily vozy rozvážející zboží a na zápražích neklábosily ženy ani nevolaly z otevřených oken na děti, ať už jdou domů. Prohnal se jí ochromující příval strachu. Připadalo jí, jako by právě nastal konec světa.

 

Zatímco Mutti spala a Pia se starala o bratry, město zachvátila panika. Ředitel filadelfské všeobecné nemocnice žádal dobrovolníky, aby vystřídali zdravotní sestry, které se z přepracování hroutily. Začali umírat lékaři i ošetřující personál, první den tři, další den dva a potom čtyři. Zřízencům pohřebních ústavů došly balzamovací chemikálie i rakve a zbývající schránky hlídali policisté s rouškami na obličejích. Hrobníci buď onemocněli, brali lidi na hůl, nebo odmítali oběti chřipky pohřbívat. Ředitel městského vězení nabídl na pomoc s vykopáváním hrobů vězně, ale pak si uvědomil, že chybí strážníci, kteří by je hlídali, a vzal své rozhodnutí zpět. Zemřelo už třiatřicet policistů. Obyvatelé Filadelfie si začali šuškat slovo epidemie.

Mezitím se deník The Philadelphia Inquirer opovržlivě vyjadřoval o uzavírání veřejných míst:

 

O co se úřady snaží? Vyděsit všechny k smrti? Co získají tím, když zavřou dobře větrané kostely a divadla a nechají lidi, aby se mačkali v tramvajích? Jak by se měl člověk chovat, aby nepodlehl panice a strachu? Veďte klidný život. Nemluvte o chřipce. Obavy jsou zbytečné. Místo o nemoci se bavte o příjemných věcech.

 

Přimět dvojčata, aby vypila výživu z lahviček, bylo těžší, než si Pia myslela. Když je nakrmila poprvé, byli všichni tři úplně vyčerpaní. Až po půlnoci bratři konečně upadli do neklidného spánku. Pomalu a nehlučně odložila matraci a nakoukla do tmavé ložnice, protože ji překvapovalo, že matka neslyšela rozladěný dětský pláč. Mutti stále tvrdě spala a při dýchání vydávala zvuky, jako když smirkový papír přejíždí po dřevu. Pia vešla po špičkách do místnosti, stoupla si vedle postele a roztřesenými prsty se dotkla jejího čela. Jakmile zavadila o vlhkou pokožku, obličej i krk jí zalilo horko a hrudník jí stlačila neviditelná tíha. Ucukla a děsivé pocity zmizely. Pie vhrkly slzy do očí. Ne. Mutti nemůže být nemocná. Prostě nemůže.

Otočila se k šatníku, potichu otevřela spodní zásuvku, vytáhla svetr, položila ho matce na hrudník a ramena a i s přikrývkou ho povytáhla až k bradě. Nic jiného ji nenapadlo.

Strachem se jí zvedl žaludek. Vykradla se z ložnice a zavřela za sebou dveře. Pomyšlení, že opustí bezpečí bytu a uprostřed noci se vydá do města, aby našla doktora, když ani neví, jestli jim někdo pomůže, jí nahánělo hrůzu. A kdo by se v její nepřítomnosti postaral o děti? Mutti je možná příliš nemocná, aby na ně dávala pozor. A chlapci by u ní nejspíš ani být neměli.

Ochromená strachem zhasla petrolejovou lampu a lehla si na postel vedle chlapců, jejichž tělíčka se nyní choulila mezi ní a stěnou. Musí si uspořádat myšlenky a sebrat odvahu. Za několik hodin vyjde slunce. Pak může požádat nějakého souseda, aby dvojčata pohlídal. Mutti vždy říkala, že v denním světle všechno vypadá méně hrozivě. Pia v to doufala, protože právě teď byla k smrti vyděšená. Nemohla spát, a tak se snažila vymyslet nějaký plán.

Přesto zřejmě na chvíli usnula, protože ji pronásledovaly noční můry. Otevřela oči. V první chvíli byla zmatená a marně vzpomínala, co je za den. Zpod bavlněných závěsů pronikala dovnitř tajuplná našedlá zář. Obrátila hlavu a vzhlédla. Nepravidelná vlhká skvrna na šedé tapetě na stropě vypadala jako žluté jezírko, což jí připomnělo jarní přívalové deště bičující hromady uhelného prachu ještě v Hazletonu. Pak si vzpomněla – školy, kostely a všechna veřejná shromaždiště jsou zavřené. A Mutti možná dostala chřipku. Dvojčata stále ležela mezi ní a zdí. Rychle se posadila, až skoro spadla z postele, zamrkala, rozhlédla se a snažila se přijít na to, jak dlouho spala. Klekla si a odhrnula závěsy.

Rozednívalo se.

A její vzkaz pro Finna stále visel na šňůře.

Ollie se k ní otočil, začal kopat nožičkama a ošívat se. Max se také probouzel. Zvedla Ollieho, posadila si ho na bok a pohupovala s ním. Při tom nespustila oči z Finnova okna.

„Pšš, Ollínku.“ Konejšivě ho poplácala po zádech. „Všechno dobře dopadne.“

Několik dalších vteřin hleděla na Finnovo okno. Za sklem se nikdo nepohnul. Skončil jeho bratr v nemocnici? Nebo onemocněli všichni? Ollie se rozvřískal, obličej mu zrudl a ručičky svíral do pěstiček.

„Já vím,“ chlácholila ho. „Chceš maminku. To už mě máš dost?“ Slezla z postele, přitiskla si jeho tvář ke své a zamířila k ložnici. „Tak dobře. Odnesu tě k ní.“ Pak se zastavila a ohlédla se přes rameno na Maxe. „Zůstaň tam, hodný chlapeček. Hned se vrátím.“

Max zamrkal a v polospánku se usmál, zatímco jí Ollie kvílel do ucha tak hlasitě, že určitě vzbudil celý dům. S rostoucí vlnou strachu a bolestí na hrudi znovu vykročila k ložnici. Mutti Ollieho pláč určitě slyší. Tak proč nevyjde ven, aby se podívala, co se děje?

Zlehka zaklepala na dveře. „Mutti? Jsi vzhůru?“

Ticho.

„Mutti?“

Otevřela dveře a pomalu se sklopeným zrakem pro případ, že by se matka náhodou převlékala, vešla dovnitř. „Nerada tě budím, ale Ollie má hlad. Před chvílí jsem mu dala trochu výživy, ale…“ Pak zvedla hlavu a ztuhla.

Mutti ležela v posteli na boku, u krku měla křečovitě zatnuté ruce a otevřená ústa, jako by se pokoušela křičet. Z nosu, úst a očí jí vytékala tmavá červenočerná tekutina a pokožku měla temně modrou, jako by jí po celém těle naskákaly modřiny. Dusný vzduch byl prosycen měďnatým pachem teplé krve.

„Mutti?“ vypravila ze sebe Pia.

Žádná odpověď.

„Mutti?“

A potom ji zasáhlo náhlé a příšerné uvědomění toho, co se stalo. Podlomila se jí kolena a předklonila se, protože se jí udělalo špatně od žaludku, až skoro upustila Ollieho. Chytila se železné pelesti, aby nespadla. Zdálo se jí, že se podlaha pod ní naklání.

Místností otřásal stále silnější Ollieho pláč.

Padla na kolena a v uších jí hučelo. Ne. Tohle se nemůže dít. Nemůže. Zatočila se jí hlava a se sípáním dolezla k posteli. Dřevěná podlaha ji škrábala do holých kolen a roztřesenými pažemi se snažila bratříčka udržet.

„Mutti!“ vykřikla. „Vstávej! Nemůžeš nás tu nechat! Nemůžeš!“ Zatajila dech a napřáhla roztřesené prsty, jako by snad matka byla ze skla a její dotyk ji mohl roztříštit. „Prosím, Mutti. Vzbuď se!“ Konečky prstů zavadila o rukáv matčina svetru, ale pak se odtáhla a hrozilo, že se pozvrací. Nemusela se dotknout její pokožky, aby pochopila, že se stalo něco strašlivého. Nechtěla na ni sáhnout a pocítit smrt. Chytila se z boku vlhké matrace, potácivě vstala, položila jí ruku na rameno a zatřásla s ní. Matčino tělo se zakymácelo ze strany na stranu jako panenka v životní velikosti.

Z hrdla se jí dral výkřik, ale zatnula zuby, aby ho potlačila. Znovu padla na kolena a nechala Ollieho sklouznout na podlahu, protože už neměla tolik síly, aby ho udržela. Ležel na zádech, měl rudý obličej a vřískal, jako když ho na nože berou. Max v druhé místnosti se také rozplakal. Pia zabořila obličej do dlaní a pevně zavřela oči v naději, že až je znovu otevře, její mrtvá matka zmizí. Tohle nemůže být pravda! Nemůže! Mutti není mrtvá. Není!

Opřela se rukama o podlahu, aby se nezhroutila, a otevřela oči. Matka stále ležela v posteli celá od krve. Pia zasténala, sesula se na podlahu, nohy i ruce se jí neovladatelně třásly a přerývaně lapala po dechu. Z hrdla jí postupně unikaly ostré vzlyky, než se jí podařilo vdechnout další doušek vzduchu. Každé zakvílení ji oslabovalo. Ollie naříkal vedle ní, aniž si uvědomoval, že matka zemřela a jeho život se navždy změní. Natáhl se po Piině paži a sevřel v pěstičce její rukáv. Zvedla bratříčka a přitiskla si ho k hrudi. Ramena se jí křečovitě třásla a mysl jí vířila hrůzou a žalem.

Nejvíc ze všeho si přála ztratit vědomí, omdlít a uniknout do nicoty, kam bolest ani strach neproniknou. Musí se však postarat o chlapce. Musí se vrátit do vedlejší místnosti a vzít do náruče Maxe, který už řval, divže si nestrhal plíce. Když si důvěřovala natolik, že se dokáže postavit, vrávoravě vstala s Olliem v náručí a doklopýtala do kuchyně. S námahou si zvedla Maxe na druhý bok, na roztřesených nohou odnesla oba bratry zpátky do ložnice a pak se svezla po stěně na zem naproti posteli. Točila se jí hlava a nemohla popadnout dech. Připadalo jí, že její tělo každou chvíli vzplane. V hlavě jí vířilo, zvedal se jí žaludek a byla zdrcená zármutkem, hrůzou a nevěřícností. Jak může být Mutti mrtvá? Mrtvá? Jen zřídkakdy se nachladila. Jak mohla dostat chřipku? Nohy měla v suchu. Byla v teple. Dokonce jedla kostky cukru namočené v petroleji.

Pia na ni zírala a do krku jí stoupala žluč. Nemluvňata jí kvílela v náručí. Co si bez matky všichni tři počnou? Kdo se teď o ně postará? Rozplakala se spolu s dvojčaty a zároveň bojovala s naléhavou potřebou křičet a zvracet. Její zlomené srdce obepnula černá obruč a s hrozivým odporným cvaknutím se uzavřela.
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V posledních dnech dvacetileté Bernice Grovesové připadalo, že se dívá z okna v druhém patře činžovního domu na Shunk Alley v pátém okrsku snad po tisící a snaží se vymyslet způsob, jak se zabít. Napadlo ji, že vyskočí z okna, ale bála se, že by si při pádu pouze zlomila nohy a život by tím neukončila. Také si mohla přeřezat zápěstí kuchyňským nožem, ale nechtěla zemřít, zatímco by se svíjela v agónii. Její smrt musí být co nejrychlejší a co nejméně bolestivá. Možná to z ní dělalo zbabělce, ale nezáleželo jí na tom. Stejně nezůstal nikdo, kdo by si toho všiml. Potom zalétla očima k prádelní šňůře, která protínala uličku mezi domy jako vlákna obrovské pavoučí sítě. Kdyby je všechny spletla dohromady, vznikl by provaz natolik silný, že by udržel její váhu, kdyby se chtěla oběsit. Ale jak by je všechny posbírala? Nemohla dost dobře obejít sousedy a požádat je, aby jí půjčili šňůru na prádlo. A kromě toho by jí stejně neotevřeli. Od začátku epidemie – opravdu je to už týden? Deset dní? Nebo čtrnáct? – se nikdo neodvážil pustit si domů nikoho kromě členů rodiny, a někdy dokonce ani ty ne.

Dole na ulici si nehrály děti, ženy nepospíchaly za pochůzkami a muži si cestou z práce nepohvizdovali ani nekouřili. Dokonce i prádelní šňůry zůstávaly prázdné. Jediná známka života, kterou v posledních několika dnech zaznamenala, byli metaři, kteří sypali kočičí hlavy nějakým práškem, a hnědý pes, jenž očichával dvě mrtvoly zabalené v prostěradle na protější straně ulice a potom s čenichem u země utekl pryč. Mnohem častěji jí připadalo, jako by byla posledním žijícím člověkem na zemi.

Bylo snadné pochopit, proč její soused seshora, pan Werkner, raději manželku i dvě děti zastřelil a pak si přiložil pistoli k vlastní hlavě, než aby nechal rozhodnutí o jejich osudu na chřipce. Zatímco zbytek města vyděšeně čekal a za zdmi márnic a hřbitovů se hromadila mrtvá těla, vzal věci do vlastních rukou. Bernice by udělala totéž, kdyby před týdnem věděla, co ví teď. A kdyby měla zbraň.

Doufala, že se už virem nakazila a stejně brzy zemře. Potom se opět shledá s manželem a synem. Jenže nechtěla čekat tak dlouho. Přála si umřít hned, uniknout z tohoto zoufalého zármutku a hrozné tíživé bolesti, která jí svírala hruď. Tu agónii už nesnese jedinou další minutu. V Bibli stojí, že vzít si vlastní život je hřích, ale Bůh by jistě pochopil, že matka nedokáže žít bez svého dítěte. A určitě by rozuměl i tomu, proč se Bernice touží znovu setkat se synem v nebi. Všechno dobré, co znala, bylo pryč. Všechno, o čem věděla, že je na světě správné, nepochybné a spravedlivé, se zhroutilo.

Možná by měla úplně přestat jíst. Ale stejně toho moc nesnědla. Jak by mohla myslet na jídlo, když její chlapeček zemřel? Jak by mohla spolknout sousto chleba se sladkým džemem nebo ukonejšit sucho v krku teplým čajem s medem? Jak by to mohla udělat, když Wallis nikdy neochutná jahodu ani vejce, nesní jablko ani teplou kukuřičnou placku? Myšlenky na něco, co mu bude navždy odepřeno, jí připadaly jako rouhání nebo zrada.

V zásuvce v kredenci ležel nedotčený bochník chleba zabalený ve fáčovině, libra vepřového sádla a několik proužků vyuzené slaniny. Ve spižírně měla tucet vajec, tři krabice s cereáliemi, několik sklenic hruškového kompotu a zavařených rajčat a na kuchyňské polici šest plechovek fazolí a mrkve. Napadlo ji, že je nechá před dveřmi sousedů, ale nenašla sílu ani touhu zabalit je a odnést ven. A ačkoliv v ní pomyšlení na jídlo vyvolávalo odpor, občas podlehla nesnesitelným mukám hladu, kdy měla pocit, jako by se jí žaludek sžíral zevnitř. Snažila se to nevnímat, lehnout si a doufat, že omdlí nebo zemře hlady, ale bezděčná touha přežít pokaždé vyhrála a Bernice nakonec roztrhla krabici s kukuřičnými lupínky a znechuceně, s pláčem a nenávistí k sobě samé je vsunula do úst. Jakmile utišila hlad, přísahala, že opět začne s hladověním, a prosila Wallise, aby jí tu slabost odpustil.

Při pomyšlení na krásného synáčka se jí oči zalily palčivými slzami. Pohlédla na něj. Ještě před týdnem byl ztělesněním zdraví, chichotal se, žvatlal a natahoval k ní buclaté ručičky. Potom se probudil s horečkou a kašlem a odmítal se nechat nakojit. Po dvou dnech, kdy vyzkoušela každý doporučovaný lék na chřipku – cibulový sirup, chlornan vápenatý, whisky nebo uklidňující sirup paní Wislowové –, ho teple zachumlala a rozběhla se s ním na nejbližší pohotovost, ve kterou se po vypuknutí epidemie proměnil místní chudobinec. Ta vzdálenost jí připadala snad nekonečná. Celou cestu plakala a modlila se, aby dobrý Pán její jediné dítě zachránil. Ve válce už přišla o manžela. Kolik neštěstí má člověk vytrpět?

Jakmile se přiblížila k nemocnici, zpomalila. Po ulici jezdila snad všechna vozidla, která si jen uměla představit – nákladní i osobní automobily, povozy i kárky –, a jimi byli přiváženi nemocní, umírající a mrtví. K převozu obětí sloužila dokonce i policejní auta. Do budovy se hrnuly snad tisíce lidí – muži s jarmulkami na hlavách a v tmavém oblečení, ženy v trojcípých šátcích a barevných sukních – a všichni se snažili dostat dovnitř. Někteří seděli nebo leželi na zemi zabaleni v přikrývkách a jiní polonazí a propocení sténali, kašlali a lapali po dechu. Ti, kteří už zemřeli, měli obličeje fialové jako švestky a ústa, nos i oči potřísněné tmavou krví. Černoch před ní doklopýtal k nemocnici a prosil, ať ho pustí dál, ale nějaký běloch ho odstrčil a houkl na něj, ať jde jinam. Černoch se zhroutil na chodník a zůstal tam nehybně ležet. Policisté v rouškách dělali, co mohli, aby udrželi pořádek, a jeptišky v bílých zástěrách se modlily za živé i mrtvé. Pod plátěnou stříškou pracovníci Červeného kříže rozdávali ušité roušky a pohřební rubáše. Chór hlasů žadonil o vodu a modlil se snad tuctem cizích jazyků – anglicky, rusky, italsky, jidiš, polsky i německy.

Bernice se s Wallisem přitisknutým k hrudi prodírala zástupem. „Prosím,“ vykřikla. „Prosím, pusťte mě! Potřebuju pomoc! Můj syn je nemocný!“

„Stoupněte si do fronty!“ houkl na ni někdo.

„Počkejte, až na vás přijde řada,“ zavolala nějaká žena.

Bernice si jich nevšímala a dál si probojovávala cestu davem. Vchod do nemocnice střežili policista s jeptiškou, oba měli na obličejích gázové roušky. Jakmile k nim Bernice došla, policista si stoupl před jeptišku.

„Prosím,“ vyhrkla Bernice, zatímco se snažila popadnout dech. „Musíte mi pomoct. Můj syn onemocněl.“

„Je mi líto, drahá,“ pravila jeptiška. „Ale nemáme žádné volné místo.“

„Je to teprve nemluvně,“ zakvílela Bernice. „Moje jediné dítě!“

„Chápu,“ pravila jeptiška. „Ale jsou tu i jiné matky s dětmi.“

Bernice se rozhlédla, i když přes slzy viděla rozmazaně. Na chodníku vedle bledého kašlajícího batolete klečela mladá tmavovláska s šátkem přes ústa a z očí jí čišel strach. Další žena si držela na boku holčičku, pohupovala s ní sem a tam a snažila se ji utišit. Hubené nohy dívenky se ochable kývaly na matčině sukni a pokožku měla podivně namodralou. Bernicin pohled oplácelo snad tisíc lidí, někteří lapali po dechu, jiní byli vyčerpaní bolestí, ale všichni byli ochromeni hrůzou.

Bernice pohlédla na jeptišku. „Proč nám nepomáháte? Jak můžete být tak bezcitní?“

„Všechna lůžka, a dokonce i chodby jsou plné,“ odpověděla jeptiška. „Do dveří už neproklouzne ani myš a většina lékařů a sester je v zámoří. Zveřejnili jsme výzvu, že hledáme dobrovolníky, ale bohužel to stále nestačí. Je mi líto, drahá, musíte si stoupnout do fronty.“

V tu chvíli se nahoru po schodech rozběhl nějaký muž s chlapečkem v náručí a svazkem bankovek v ruce. Prosil jeptišku, ať vezme jeho syna dovnitř, ale policista ho odstrčil a pohrozil mu, že ho zatkne za podplácení.

Bernice se chopila příležitosti, protáhla se kolem policisty, ramenem odstrčila jeptišku a utíkala ke vchodu. Zničehonic se před ní objevila žena v dlouhé nabírané sukni a zastoupila jí cestu. V látce uvázané na hrudi nesla batole, které mělo zjevně horečku.

„Volte!“ vybuchla. „Você tem que esperar como todo mundo!“

Bernice se kolem ní pokusila proklouznout, ale žena se ani nehnula, dál reptala a odstrkovala ji drsnýma rukama. Na pomoc jí přišel muž se širokými rameny, postavil se mezi ně a napřaženými pažemi si od Bernice udržoval odstup.

„Não toque nela!“ vykřikl.

Bernice mu nerozuměla, ale jeho hlas podbarvovala jasná výhrůžka. Znovu se je pokusila obejít, ale pak ji policista chytil za ramena a odtáhl ji zpátky.

„No tak, dámo,“ pokáral ji. „Ještě dovnitř nemůžete.“

Dvojice přistěhovalců na ni dál křičela, ukazovala prsty a třásla pěstmi.

„A co oni?“ vybuchla Bernice. „Ty tam pustíte?“

Policista si jí nevšímal. Snažila se mu vytrhnout, vykroutit nebo vyklouznout, ale bylo to marné.

„Kdo si myslíte, že jste, že mi bráníte jít pro pomoc?“ zaječela na pár. „Nemáte tu co pohledávat!“

Žena znovu začala křičet a jeptiška ji i s mužem odvedla ode dveří. „To nic,“ chlácholila je. „Jen klid, prosím. Nikoho před vás nepustíme.“

Policista Bernice obrátil zpět k davu a s jednou rukou na její paži a druhou na zádech ji vedl, nebo spíš tlačil, dolů ze schodů. Tam ji pustil a vrátil se na své místo. Upřeně hleděla na rozkošného Wallise, jak lapá po dechu a snaží se v její náruči přežít. Jak ji můžou nutit, aby stála v řadě za někým, kdo by měl hledat pomoc u vlastních lidí? Pokud šlo o cizince, kteří se valili do její země, snažila se hledět si vlastních věcí, ale tohle už překročilo všechny meze. Nejdřív ten Němec, který ukradl práci jejímu otci, a teď tohle? Její zdvořilost už zcela vyprchala.

Znovu se obrátila k jeptišce a policistovi. „Jak se můžete takhle chovat?“ osočila je. „Polovina těch lidí jsou cizinci. Neměli by dostávat pomoc od doktorů, kteří mají pomáhat Američanům. To je skandál!“

„Jsme tu, abychom pomohli každému,“ ohradila se jeptiška. „Je mi líto, ale musíte počkat jako každý jiný.“

I přes nářek zoufalého zástupu Bernice slyšela, jak jí puká srdce. Jejímu synovi nikdo nepomůže, nedá mu lék ani neutiší jeho bolest. To radši budou pomáhat tisícům lidí, kteří sem nepatří. Nedávalo to smysl. To přistěhovalce měli v nemocnici odmítnout, ne jejího syna. Obrátila se a na těžkých nohou, které ji táhly k zemi jako kameny, klopýtala mezi vyděšeným davem trýzněných a umírajících lidí. Odnese Wallise domů a tam zemřou spolu.

Jenže Bernice nezemřela. Dokonce ani nedostala horečku, nekašlala ani ji neškrábalo v krku. Jediné, co ji trápilo, byla bolest hlavy, která ji postihla pokaždé, když byla rozrušená.

Na rozdíl od ní Wallis zemřel nazítří ráno.

Nikdy nezapomene na strach a paniku v jeho nevinných očích, když ji držel ručičkou za prst, lapal po dechu a bojoval o život. Po nějaké době se jeho obličej změnil, zešedl a získával stále tmavší barvu. Z nosu a na spodní oční víčka mu prosakovala krev. Nakonec se jeho drobné tělíčko s posledním zalapáním po dechu otřáslo a ochablo. Uvolnil ruku kolem jejího prstu a přivřel oči. Držela ho v náručí a celou věčnost se na něj dívala. Pak vstala, položila ho do postýlky a zhroutila se na podlahu. Křičela znovu a znovu, dokud v ústech neucítila krev. Když konečně ztichla, svět kolem ní se začal uzavírat, jako by někdo zatahoval závěsy. Byla si jistá, že umírá na zlomené srdce, a přivítala tu úlevu. Konečně bude mít klid a setká se s manželem a se synem. S úsměvem na rtech plavala v jezeře tekutého stříbra a pak všechno zčernalo.

Neměla tušení, na jak dlouho ztratila vědomí, ale když přišla k sobě, v místnosti se šeřilo a po stěnách klouzaly našedlé stíny soumraku. Nejdřív ji napadlo, že usnula a tohle všechno byla jen hrozná noční můra, ale pak se prudce narovnala, pohlédla do postýlky a srdce se jí rozbušilo. Wallis ležel, kde ho nechala, zabalený ve své oblíbené modré dece. Jeho obličej měl barvu bouřkového mraku, nos a ústa byly potřísněny zaschlou krví a zavřené oči měl opuchlé.

Byl mrtvý.

Její syn zemřel.

Zaťala prsty, zakryla si obličej a zmučeně zkřivila ústa. V hlavě jí bušilo. Nemohl zemřít! Moje dítě! Můj chlapeček! Tloukla pěstmi do podlahy, naříkala a proklínala Boha a pak se na kolenou zhroutila dopředu na zem jako hadrová panenka. Sevřela v rukou oteklá pulzující ňadra plná mléka, které už její syn nevypije, jako by jí zrádné tělo bolestivě připomínalo, o co všechno přišla. Zmáčkla si ňadra a vykřikla bolestí. Mučila se za to, že dovolila, aby Wallis onemocněl. Viděla u něj příznaky a četla varování. Místo aby šla na ten průvod, měla zůstat doma, dokud riziko nepomine. Měla Wallisovi zajistit bezpečí, ochránit ho před mužem, který prodával balonky, i před davy přistěhovalců na chodnících. Měla odstrčit snědého chlapce od Wallisova kočárku, a když na jeho přikrývku upustil miniaturní vlaječku a bez ptaní si pro ni sáhl dovnitř, měla mu povědět, ať svými špinavými prsty na jejího syna nesahá. Byla to její vina. To ona mohla za to, že Wallis onemocněl a zemřel.

Po několika minutách mučivého vzlykání se zvedla na všechny čtyři, potácivě vstala a s třeštící hlavou si sedla na postel. Jak to, že jí stále tluče srdce? Proč její plíce stále nasávají vzduch? Něžně syna zvedla, políbila ho na chladné čelo, drobné rtíky i miniaturní prstíky a modlila se, aby jí krvácející roztříštěné srdce konečně puklo a zkrátilo její utrpení. Potom si lehla na bok na matraci a přivinula si ho k hrudi v naději, že to ochromí její mysl a zbaví veškeré bolesti. Zavřela oči a přesvědčovala plíce, ať přestanou dýchat, a krev, ať jí přestane kolovat v žilách. Proklínala Boha, že jí vzal dítě a že ji v hodině nouze opustil, a potom ho prosila, ať si vezme i ji. Jenže její modlitby zůstaly nevyslyšeny.

To se stalo před třemi dny.

Teď Wallis ležel v postýlce jako kámen, Bernice se dívala z okna a snažila se přijít na to, jak má skoncovat se životem. V rádiu říkali, že jsou pohřební ústavy ve městě přeplněné, ale stejně by se nedonutila odnést ho k funebrákovi a předat mu jeho tělíčko, aby ho nabalzamoval, uložil do rakvičky a pohřbil do studené tvrdé země. Nedokáže se s ním rozloučit. Nikdy. Toužila pouze po jediném, připojit se k němu.

Dole na ulici nějaká žena v červeném šátku a nabírané sukni tlačila kolem činžovních domů proutěný kočárek na vrzajících kolečkách. Potom se zastavila, zvedla dítě a vstoupila do jedné budovy naproti. Bernice podrážděně zatnula čelisti. Co ta přistěhovalkyně dělá venku, když je město v karanténě? A navíc s dítětem! Je blázen, nebo jen nevzdělaný hlupák?

Při pohledu na ni si vybavila přistěhovalce před nemocnicí, kde se snažili získat pomoc lékařů, kteří měli léčit Američany. Proč se neobrátili na čarodějnice nebo kouzelníky, o kterých věřili, že je dokážou vyléčit bůhvíjakými kouzly? Nebýt jich, mohl Wallis žít. Na druhou stranu se zdálo, že od začátku války obývají celou čtvrť pouze přistěhovalci a černoši a všichni hledají práci v loděnici a továrně na munici. Nebyli jako ona a členové její rodiny, kteří žili v jižní Filadelfii už od třicátých let devatenáctého století, kdy se sem její dědeček přistěhoval z Kanady a pracoval tu jako kameník. Nyní bylo celé město přeplněné početnými ghetty, v nichž žili cizinci snad všech národností, jaké si uměla představit, a kradli práci skutečným Američanům. Jako například jejímu zesnulému otci, který byl přes čtyřicet let zaměstnán v loděnici, dokud místo něj nenajali Němce odnaproti, pana Langea. Pouhých šest dní po propuštění otec zemřel – na selhání jater, tvrdili doktoři. Ale zabilo ho to, že kvůli cizinci přišel o práci.

Stejně jako před nemocnicí se nově příchozí v podivném oblečení shlukovali kolem stánků na trhu a dorozumívali se rukama nohama, protože neuměli anglicky. Bernice stále slyšela otcův hlas: „Jsme v Americe, takže by se měli naučit naši řeč, nebo táhnout zpátky, odkud přišli!“ Dokonce i reportér v novinách vyjádřil svůj odpor k „záplavě nežádoucích obyvatel z temnějších částí Starého světa, kteří přijíždějí do Spojených států bez jakýchkoliv představ o amerických idejích“.

Aby toho snad nebylo málo, chodbami se linul výrazný pach jejich nezvyklé kuchyně – vařeného jehněčího, červené papriky, kari a nakládaného zelí – a děti s různou barvou pleti se proháněly průchody a uličkami, křičely a hrály si hry ve zvláštních jazycích. Od chvíle, kdy se k nim tihle venkovští balíci nahrnuli, stoupl dokonce i počet bezdomovců. Nepřekvapilo by ji, kdyby se dozvěděla, že sem tu chřipku zavlekli oni. Všichni koneckonců vědí, že přistěhovalci roznášejí nemoci po přístavech i za hranice – Irové choleru, Židé tuberkulózu, Italové dětskou obrnu a Číňané dýmějový mor. Bernice s některými ženami z farnosti často po mši diskutovala o zvycích osobní hygieny, nezdravých sklonech a pochybné morálce lidí, kteří se narodili v zahraničí. A všechny se shodly na tom, že cedule „Neplivat“ by měly být vytištěné ve všech jazycích, nejen v angličtině.

Proč neumírají jejich děti? Proč onemocněl a zemřel její syn, skutečný Američan? To nebylo spravedlivé.

Jakmile jí ta myšlenka prolétla hlavou, hruď se jí sevřela přívalem viny. Před nemocnicí viděla i přistěhovalecké matky s nemocnými dětmi. Četla muka v obličejích manželů Yankovichových, když vynášeli před dům svou mrtvou dceru, jak se paní Yankovichová skoro zhroutila a manžel ji musel podpírat. Všimla si bílé pásky na dveřích Costasových, když zemřel malý Tommy. Hluboko v srdci věděla, že všechny matky milují své děti a truchlí stejně, bez ohledu na národnost, rasu nebo náboženství. A přesto se zdálo, že nově příchozí mají stále tři nebo čtyři další potomky, kteří ty zesnulé nahradí. Bernice měla jen jednoho syna a ten zemřel.

Nikdo nebyl vůči onemocnění imunní.

Zřejmě až na ni.

Poté, co žena v šátku zmizela v činžovním domě, se mezi cihlovými zdmi rozlehl hluboký osamělý hlas a pronikavé skřípání kol vozu se neustále přibližovalo. Bernice se vyklonila z okna, aby líp viděla. K jejímu domu jel koněm tažený vůz, ve kterém seděli dva muži v rouškách.

„Vyneste ven mrtvé!“ zavolal jeden z nich. Jeho hlas zněl unaveně, a přesto lhostejně, jako by to byl podomní obchodník na rohu prázdné ulice.

Bernice schovala hlavu zpátky dovnitř a ochromeně přihlížela. Neubránila se vzpomínce na příběhy, které slýchala o žluté horečce. Tehdy se s ukládáním obětí do hrobů tolik pospíchalo, že někteří lidé byli pohřbeni zaživa. Stává se to i během této epidemie? Podle rozhlasového zpravodajství zemřelo na chřipku od vojenské přehlídky už skoro pět tisíc obyvatel. Balzamující studenti a funebráci se sjížděli do města z míst vzdálených stovky mil, aby pomohli postarat se o oběti, ale stále to nestačilo. V posledních novinách, které před Wallisovým onemocněním četla, zaplňoval každodenní seznam zesnulých celou stranu – včetně vojáků padlých a pohřešovaných ve válce. Sedm sloupců zaplněných malým písmem neustále opakovalo totéž: Cecil Newmanová na zápal plic ve věku jednadvaceti, Mavis Riversová na chřipku ve věku šestadvaceti, William Flint na chřipku ve věku patnácti. V dalším článku stálo, že jsou těla z márnice převážena na pohřebiště nákladními vozy. Mrtvoly byly označeny pro pozdější identifikaci a pohřbeny do jámy vykopané parním lopatkovým rypadlem. Muži, kteří ukládali mrtvé do masových hrobů, také často onemocněli. Pensylvánská Rada pro národní bezpečnost v rádiu vysvětlovala: Pochybujeme, že Filadelfie někdy v historii čelila vážnější hrozbě, než jaká vyplývá ze současné situace v souvislosti s péčí a pohřbíváním zemřelých během této epidemie. Vzhledem k vývoji bylo klidně možné, že jsou lidé pohřbíváni zaživa. Při té představě se otřásla.

Kočí na ulici zpomalil koně, zastavil před jedním domem a přivázal otěže k vozu. Na korbě ležela tři těla zabalená ve špinavých zakrvácených prostěradlech. Oba muži slezli, došli k zápraží, zvedli zahalenou mrtvolu, která ležela vedle schodů, a naložili ji dozadu k ostatním. Potom se vrátili pro další, tentokrát menší než tu první. Nakonec si znovu vylezli nahoru, rozjeli se k Bernicinu domu a dál volali, ať lidé vynesou mrtvé.

Za nic na světě by jim Wallise nedala. Nemůžou jí vzít dítě. Nedovolí jim to. Pak si uvědomila, že o ní nemají ani tušení, že tu je a pozoruje je z okna v druhém patře. Nevědí, že její syn zemřel, a tak to i zůstane. Jinak by ho nejspíš naložili do toho hrozného vozu, a až by si ji pořádně prohlédli, poslali by ji do blázince.

V naprasklém zrcadle nad umyvadlem spatřila svůj odraz – cizí obličej s kalnýma očima, rozcuchanými vlasy, vyčnívajícími lícními kostmi a nažloutlou pletí. Vypadala jako nepříčetná. Domnívali by se, že onemocněla a potřebuje pomoc. Ale Bernice už nikoho nepotřebovala. Stejně pro ni nemohli nic udělat. Přála si zemřít a znovu se setkat s manželem a synem. Když muži prošli pod jejím oknem, ustoupila, ale ještě předtím zahlédla, jak ze zakrvácené hromady v prostěradlech zabalených těl na korbě vozu vyčnívá malá bledá ruka.

Muži zastavili ještě dvakrát a dál nakládali smutná břemena, jako by jen rozváželi mléko nebo rozsvěcovali pouliční lampy. Nakonec zahnuli za roh a prázdnou uličkou se ještě chvíli linul jejich hluboký netečný hlas vybízející obyvatele, ať vynesou nebožtíky před dům. Po chvíli utichl, rozhostilo se ticho a Bernice znovu osaměla.

Pohled na muže ve voze jí připomněl staršího bratra Daniela, který ji zavíral do truhly a strašil ji tím, že se jí rodiče chtějí zbavit. Tvrdil, že k nim jde pošťák, který ji odveze k jiné rodině, nebo si ji jeptišky odvedou do sirotčince. Vyprávěl jí, že sirotci spí na dřevěných prknech v chladném podkroví a k jídlu dostávají pouze studenou ovesnou kaši. Pokud zlobí, jeptišky je bijí nebo zamykají do skříní a někdy je z nich zapomenou pustit. Poprvé to udělal, když bylo Bernice pět let, a ona v truhle několik hodin plakala a čekala, až ji zase pustí ven. Nakonec to na něj v osmi letech řekla rodičům, ale matka jí nevěřila, že by její předrahý syn udělal něco tak hrozného, a místo toho dceru obvinila, že si vymýšlí, a poslala ji spát bez večeře. Později, když otec konečně přistihl Daniela, jak sedí na truhle, zatímco Bernice pláče uvnitř, a seřezal ho páskem, to už Daniel nikdy neudělal. Ale od toho dne každý večer, když matka zhasla petrolejovou lampu v jejich pokojíku, jí tiše vyhrožoval, že si pro ni přijdou jeptišky a odvedou si ji. Nebo potmě přelezl po podlaze a chytil ji za kotníky, až se v posteli skoro strachy počurala. Léta se neodvážila usnout, dokud ho neslyšela pochrupovat ze spánku. Někdy se jí zeptal, jestli cítila v ovesné kaši jed na krysy, nebo jí nechal na povlečení položenou oprátku. Když ve třinácti zemřel na tyfus, byla k neutišení. Nikoho ani nenapadlo, že roní slzy úlevy.

Najednou ji upoutal nějaký pohyb a vytrhl ji z myšlenek. Dveře protějšího domu se pootevřely, někdo vykoukl ven a vyzáblý obličejík se rozhlédl na obě strany ulice. Dívenka se světlými copánky a červeným šátkem přes nos a ústa zkontrolovala oba směry, vyšla ven a zastavila se na prahu. Shrbila ramena, jako by se snažila ještě víc zmenšit. Přes dlouhé šaty měla zbytečně velký kabát s vyboulenými kapsami a v jedné ruce nesla pravděpodobně prázdný pytel.

Bernice si nebyla jistá, ale domnívala se, že je to dcera manželů Langeových s těma nejmodřejšíma očima, jaké kdy viděla, a nezvykle znějícím jménem. Jak to bylo? Gia? Pia? Ano, to je ono. Pia. Vzpomněla si, protože slyšela toho kluka Duffyových, jak na ni volá, když jednou seděla na schodech a četla si. Bernice nejdřív připadalo, že na ni křičí cizím jazykem, ale pak mu dívka zamávala a šla ho pozdravit. Tehdy si Bernice uvědomila, že to zvláštní slovo je její jméno. Jindy u stánku se zeleninou slyšela paní Langeovou, jak na dívku mluví, a pochopila, že je to její dcera. Ani jedna z nich jí nevěnovala velkou pozornost, ale Bernice si všimla nápadné barvy Piiných očí, které jí připomněly sytou kobaltovou modř na sojčím pírku. Tehdy Bernice chyběly pouhé týdny do porodu Wallise a skoro se zastavila, aby obdivovala čerstvě narozená dvojčata paní Langeové. Přesto pokračovala v chůzi, protože nemohla panu Langeovi zapomenout, že připravil jejího otce o práci, nemluvě o tom, že ji sousedé nesměli vidět, jak se baví s Němci. Krátce ji napadlo, jestli přechodně nepřišla o rozum, ale pak si připomněla, že dvojčata jsou pouhá nemluvňata, která ještě německé názory a chování nestačily ovlivnit. Nemohla se vinit za to, že ji jejich líbezné novorozenecké obličejíky přitahují.

Nyní nedokázala pochopit, proč Pia odchází z bezpečí domu, když je celé město v karanténě. Kde je její matka? A co bratři, ta rozkošná dvojčátka? Paní Langeová se musela zbláznit, když dovolila dceři, aby se v takové době odvážila ven. Pie nemohlo být víc než dvanáct nebo třináct. Dokonce i kdyby paní Langeová nečetla noviny a neměla rádio, určitě věděla, že se lidé snadno nakazí a umírají. Jistě chápala, že pro Piu není bezpečné vycházet z bytu. Krátce jí prolétlo hlavou, že sem epidemii zavlekli Němci a Pia i s rodinou jsou vůči ní imunní, ale pak tu myšlenku zavrhla. Manželé Bachovi a jejich čtyři dcery byli také Němci, a do posledního zemřeli.

I když se Bernice zlobila na pana Langea za to, že kvůli němu přišel její otec o práci, a vadilo jí, že jsou to Němci, musela přiznat, že za normálních okolností byla paní Langeová dobrá matka. Pokud bylo venku chladno, dvojčata a Piu vždy navlékla do teplých kabátů a pletených čepic. Kdykoliv šla s chlapci ven, oba políbila, než je vložila do kočárku, pak se usmála, a zatímco je vezla po chodníku, mluvila na ně. Když vyprovázela Piu do školy, něžně ji pohladila po tváři a políbila na čelo. Tak proč teď riskuje dceřin život tím, že ji během chřipkové epidemie pouští ven?

Pak Bernice něco napadlo a ztuhla jí krev v žilách.

Možná že paní Langeová zemřela.

A možná zemřela i dvojčata.

Ne. Takoví roztomilí chlapečci!

Zvedl se jí žaludek a místnost kolem ní se roztočila. Chytila se opěradla kuchyňské židle, aby neztratila rovnováhu, a upřela uslzené oči na tělíčko mrtvého syna. Jak to, že děti onemocní a zemřou? Kdo takovou hrůzu dovolí? A kde je Bůh, kterého znala a milovala? Chlapci Langeovi byli jen o něco málo starší než Wallis, ale přestože to byli Němci, byli stejně nevinní a čistí. Sklouzla pohledem zpátky k oknu a pokusila se zaostřit. Pia se sklopenou hlavou pospíchala uličkou, občas se ohlédla přes rameno a podívala se na obě strany, jako by se bála, aby ji nikdo neviděl. Bernice nenapadalo, kam má namířeno. Třeba jde koupit léky, ale copak neslyšela, že v lékárnách všechno kromě whisky došlo? Teď, když byly saloony zavřené, se dala sehnat jedině tam. Možná jde hledat pomoc do nemocnice. Ale jestli chlapci onemocněli, měla by tam paní Langeová zajít sama, a ne posílat dceru. To nebylo správné. Pokud ovšem neonemocněla i paní Langeová.

Pak Pia vyšla po schodech k vedlejšímu domu a vstoupila dovnitř. Co to proboha dělá?
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V pohřebních ústavech se hromadili mrtví, rakve ležely i v obytných částech zřízenců a mrtvoly z městských márnic se ukládaly už i na ulici. Během té doby měla Pia co dělat, aby v ponurých stísněných prostorách jejich bytu na Shunk Alley udržela bratry naživu. Než se rozhodla odejít z domu, osm dní trpěla čím dál větší úzkostí a trápila se otázkou kdy – nebo jestli – bude znovu bezpečné jít ven. Dělala, co mohla, aby jim skrovné zásoby vydržely co nejdéle. Mellinovu kojeneckou výživu dávala na příděl a stravu chlapců obohacovala ještě lžícemi ovesné kaše, měkkými vejci, vařenými bramborami a rozmačkanou mrkví. Vyčítala si, že nedávala větší pozor, když jim Mutti připravovala jídlo. Snažila se uvařit její čočkovou polévku, ale čočka byla buď nedovařená, nebo příliš kašovitá a polévka chutnala jako křída smíchaná s lepidlem. Stejně se ji donutila sníst, takže ostatní potraviny ušetřila pro dvojčata. Nenáviděla chuť matčiny instantní kávovinové směsi, ale pila ji, i když neměla ráda ani skutečnou kávu. Ať jí kručelo v žaludku jakkoliv nebo se toužila napít něčeho jiného než náhražky kávy a vody, Ollie s Maxem byli na prvním místě. Krmila je vším, co bylo dostatečně měkké. To ostatní, tvrdé či nechutné jako chlebové kůrky nebo čočkovou polévku, si nechala pro sebe.

Když je zrovna nekrmila, nepřebalovala nebo se je nesnažila uspat, dívala se z okna, aby zjistila, jestli už lidé chodí ven a tahle noční můra končí. Ačkoliv to nebylo moc pravděpodobné, doufala, že uvidí, jak se její otec v uniformě vrací domů z války, aby je zachránil. Stále však nepřicházel. Sousedé často vycházeli z bytů a se zarmoucenými a vyděšenými výrazy nechávali na schodech těla zabalená do prostěradel. Jinak bylo v uličce pusto a prázdno. Pia krátce zauvažovala, jestli má odnést Mutti ven, ale domnívala se, že by ji sama z třetího patra po schodech odtáhnout nedokázala. Kromě toho ji nechtěla nechávat na ulici, protože jí to nepřipadalo nevhodné. Z nevysvětlitelných důvodů měla pocit, že je lepší, když matka zůstává v bytě s nimi.

Vzpomněla si na hlídky u zemřelých, které drželi v Hazletonu, a dělala, co mohla, aby Mutti vzdala patřičnou úctu. Pečlivě jí sčesala vlasy z obličeje, rozprostřela je na polštáři a kolem hlavy jí rozložila papírové kytičky vystříhané ze stránek učebnice. Nestarala se, jestli dostane vynadáno, že knihu poškodila. Kdoví, jestli se vůbec vrátí do školy? Potom přes Mutti přehodila další přikrývku, aby jí nebyla zima, a pokusila se jí zavřít ústa. Mokrým hadrem se jí snažila smýt krev z obličeje, ale nakonec to vzdala, protože musela moc silně tlačit.

Každé ráno zkontrolovala prádelní šňůru, jestli jí Finn neposlal vzkaz, ale její dopis stále visel před jeho oknem, vlhký a potrhaný od říjnového větru a deště. Při pohledu na něj se zachvěla. Nebýt občasných tlumených hlasů a přesouvání nábytku za zdmi činžovního domu, myslela by si, že ona a její bratři jsou poslední lidé, kteří zůstali naživu. Někdy, když slyšela tlumený nešťastný nářek a zoufalé štkaní, představovala si, jak je chřipka kosí jednoho po druhém, dokud ve městě nezůstane ani živáčka.

Téměř propadla zármutku a zoufalství.

Čtvrtého dne lístek od Finna přestala vyhlížet. Když otevřela dveře ložnice, aby přinesla chlapcům teplejší oblečení, ucukla a přitiskla si ruku před ústa. Něco tak hrozného v životě necítila – pronikavý pach mršiny, obsahu latríny za horkého dne a zvláštního nasládlého vyčpělého parfému. V den, kdy se do bytu přistěhovali, našel Vater pod kamny mrtvou rozkládající se krysu, až se z toho Pie zvedl žaludek, ale tohle bylo ještě horší.

Strnule a se zatajeným dechem se zastavila na prahu, bojovala s nutkáním začít zvracet a současně nedokázala odtrhnout oči od Mutti ležící na posteli. Mrtvé tělo se začalo nadýmat a tenká pokožka na obličeji se napínala, jako by měla každou chvíli prasknout. U očí, nosu a úst jí pěnila další krev. Pia se donutila vstoupit dovnitř, popadla z prádelníku poslední chlapecké oblečení a rychle doběhla zpátky. Zavřela dveře a s těžkým oddechováním se o ně opřela. Přesto se jí zdálo, že na ní ten hrozný pach ulpívá, zachytává se ve vlasech a sráží se v jejích nosních dírkách. Hodila oblečení na stůl, chvatně došla k umyvadlu, vydrhla si ruce a obličej posledním zbytkem mýdla a namydlenými prsty si prohrábla vlasy. Nepomohlo to. Sundala ze šňůry nad sporákem plenky a utěrky a se slzami v očích je zastrčila pod dveře.

„Promiň, Mutti,“ zašeptala. „Vím, že za to nemůžeš.“

Když poprvé viděla muže na vozech, kteří sbírali mrtvá těla, napadlo ji, že zavolá z okna a zeptá se jich, jestli nevědí, zda se život vrací k normálu nebo jestli už lékaři našli na chřipku lék. Pak si však uvědomila, že by na sebe neměla upozorňovat. Co kdyby uvědomili úřady? Pak by přišla policie, našla Mutti mrtvou a bratry by odvedla bůhvíkam, takže by je nejspíš už nikdy neviděla. Ne, to nesmí dovolit. I když je jí teprve třináct, postará se o Ollieho a Maxe, dokud se otec nevrátí. Musí. Nemá na vybranou.

I když vynakládala co největší úsilí, aby udržela bratry v čistotě, suchu a nakrmené, připadalo jí, že ve dne v noci pláčou. Jen vzácně usnuli oba zároveň a tehdy se rozběhla na oplocený dvorek, aby přinesla vodu a použila latrínu. Při tom se modlila, aby se v její nepřítomnosti neprobudili nebo nezačali lézt, a aby nikoho nepotkala, zvlášť starého pana Hilla. Mutti nosívala dvojčata ze třetího patra v látkových postrojích u pasu a potom je i se dvěma kbelíky s vodou opět vynesla nahoru. Pia se však bála, že na to nemá dost sil, a kdyby brala dvojčata s sebou, jen by ji to zpomalilo. Někdy použila místo toalety kbelík na vytírání podlahy, aby nemusela nikam chodit, a když šla na dvůr, vylila ho do latríny. Jenže pokud šlo o nošení vody, neměla jinou možnost. A že jí potřebovali spoustu – na přípravu kojenecké stravy, mytí nádobí, zadečků i vyprání plenek. Hromad plenek. Do necek používala tak málo boraxu, jak to jen šlo, ale stejně jí docházel.

Nebyla si jistá, jestli Ollie s Maxem pláčou hlavně proto, že se jim stýská po Mutti, nebo je z náhlého přechodu z mateřského mléka na Mellinovu výživu a normální stravu bolí bříško, ale stejně by s tím nemohla nic udělat. Možná vycítili, že se jejich životy, stejně jako ten její, hrozně a nenávratně změnily. Třeba se o ně také začínala pokoušet nemoc. Ale ne. Takhle nesmí přemýšlet. Uklidňovala se, že jestli chřipku nechytili doteď, pravděpodobně ji už nedostanou. Kromě toho nesměli onemocnět. Pia jim to nedovolí. A přesto kdykoliv je zvedla, aby je přebalila, nakrmila nebo uchlácholila, zatajila dech strachem, že ucítí totéž, jako když se dotkla Mutti den před její smrtí. Zatím nic znepokojivého necítila, ale v břiše ji tížil strach jako těžký, mohutný a nehybný balvan.

Kéž by mohla poslat telegram tetě a strýčkovi do New Yorku. Možná by si pro ně do Filadelfie přijeli. Pochybovala, že někdo v Shunk Alley má telefon, a ani si nebyla jistá, kde by nějaký nejbližší mohl být. Ale teta se strýcem pravděpodobně stejně žádný neměli, a i kdyby, neznala jejich číslo. Na dopisech, které posílali Mutti a Vaterovi, byla zpáteční adresa, ale Pia se neodvažovala jít na poštu vzdálenou dvacet bloků. Nemohla chlapce na tak dlouho opustit ani je vzít s sebou. A kdoví, jestli byla pošta vůbec otevřená.

Když jim šestého dne došla vejce a čerstvá zelenina, nakrmila Ollieho a Maxe starým chlebem namočeným ve vodě a jablečnou přesnídávkou z jablek, která na podzim koupili na trhu. O dva dny později jim dala k snídani poslední ovesnou kaši a pak se posadila na postel, pozorovala je, jak spí, a snažila se odolat drtivému zoufalství. Dokonce i ve spánku nešťastně krabatili obličejíky a krčili hladkou pokožku na čele. Oči jim pod víčky těkaly sem a tam, jako by je pronásledovaly zlé sny. Pohled na to, jak se zoufale snaží najít pohodlí a nevědí ani nechápou, proč je bolí bříško a kam odešla jejich matka, jí lámal srdce. Také se jí po Mutti stýskalo víc, než kdy považovala za možné, a navíc prožívala i bolest svých bratrů a jejich silnou touhu po Muttině něžné náruči, vroucích polibcích, pokožce vonící levandulí a louhem a jemných vlasech, které neustále voněly od čerstvě upečeného chleba. V břiše se jí usadil zármutek a svěsila hlavu.

Kdykoliv její rodina něco těžkého prožívala, ať už stěhování z Německa, když byly Pie čtyři, zdánlivě nekonečnou plavbu přes Atlantský oceán, na kterou se skoro nepamatovala, příchod do nové země a nového domova nebo starost o otce, který nejdřív pracoval v dole a potom odešel do války, byla jim Mutti neustálým zdrojem útěchy. Ať se dělo cokoliv, představovala pevné spojení se vším známým a normálním, od jídla v žaludku až po čisté oblečení a teplou koupel. Vater tvrdě pracoval, aby je zabezpečil, ale přitom si vždy udělal čas i na zábavu – v Hazletonu ji v létě brával k potoku plavat, učil ji pískat, skákat po kamenech po rašeliništi a v lese poznávat jedlé houby. Mutti jí zas potírala mýdlem včelí bodnutí a poškrábaná kolena, sedávala na kraji postele, když Pia nemohla spát, jemně ji hladila prstem po čele a tvářích, aby jí pomohla se uvolnit, a nasazovala dvojčatům kloboučky, aby je chránila před sluncem. Mutti pokaždé věděla, kdy mají hlad a jsou unavení, nebo jen potřebují další objetí.

Podle otce dokonce tišila jeho obavy z cesty za bratrem do Ameriky, když stavební společnost, kde v Německu pracoval, zkrachovala. A když zjistili, že tak krátce potom, co začali ve Filadelfii nový život, budou muset krmit další dva krky, ujistila ho, že to zvládnou. Díky ní držela rodina při sobě a zůstávala silná, zatímco se neustále starala, aby všichni věděli, že jsou milováni. Jak si bez ní Pia poradí? Kdo ji naučí stát se ženou a manželkou? Pokud se toho vůbec dožije.

Jedno z Muttiných oblíbených rčení bylo: „Všechno možná nemáme, ale společně máme všechno.“ Jenže teď už spolu nebyli a ani nebudou. Mutti zemřela a Pia netušila, kdy nebo jestli vůbec se Vater vrátí. Kvůli tomu a tolika úmrtím na chřipku se zdálo, že svět spěje ke konci. To jediné, co Pia znala a na co spoléhala, zmizelo. Co si má počít? Je jí teprve třináct. Jak se má postarat o dvojčata, až – nebo pokud – tahle noční můra skončí? Jak jim má do otcova návratu zajistit bezpečí a nakrmit je? Neměla práci ani peníze. Pak si vzpomněla, co jí Mutti vždy radila, kdykoliv si připadala zmatená nebo nejistá: „Dělej jen jednu věc po druhé.“ Ať už se ráno oblékala, plnila domácí povinnosti nebo psala úkoly, nejlepší způsob, jak zvládnout složitou situaci, byl rozhodnout se, co musí udělat dál, a přesně na to se zaměřit.

Při tom pomyšlení si Pia všimla, že má šaty potřísněné dětskou výživou, slinami a něčím, co vypadalo jako omáčka. Nevzpomínala si, kdy se naposledy převlékla, ani co je za den. Před chřipkou si brávala čisté oblečení každé pondělí, pokud si to, co měla na sobě, nepolila nebo neroztrhla. Ne že by měla moc na výběr – dvoje šaty ušité z bavlněných pytlů od mouky a jedny z potištěného plátna, dvě sukně a bavlněnou halenku –, ale všechno bylo vždy čisté a spravené, dokonce i punčocháče a spodní prádlo. A teď v oblečení i spala!

S rostoucí panikou se rozhlédla po místnosti. Kuchyňskou desku zaplňovaly prázdné skleničky od výživy a miska s plesnivými rajčaty a slupkami od mrkve. Šest mokrých plenek se máčelo v neckách se zbytkem boraxu jako šedé ostrůvky v blátivém moři. Na kamnech pocákaných zaschlým jídlem a dětskou výživou stála mastná konvice a v uhláku chybělo uhlí. Na stole se válely hromady špinavých mističek a hrnků naklánějící se na různé strany. Přestala mýt nádobí před třemi dny, protože byla příliš vyčerpaná, aby chodila pro vodu. Mutti by byla zděšená.

V pronikavém zápachu vycházejícím z ložnice a pachu špinavých plenek a starého mýdla měla pocit, že se dusí. Vylezla na židli a zapátrala na policích po něčem, co by ten puch přebilo. Třeba najde nějaké bylinky od paní Schmidtové, větvičku levandule nebo šalvěje, kterou by mohla rozmačkat a rozsypat po místnosti. Zašátrala ve sklenicích a hrncích, podívala se za talíře, misky i hrnce, ale nic nenašla.

Potom její prsty nahmataly za hodinami něco dlouhého a tvrdého. Vytáhla to ven. Byl to otcův doutník. Slezla ze židle, zvedla krabičku zápalek u kamen, položila doutník na talířek na stole a na jednom konci ho zapálila. Z hnědého papíru se vinul kouř a hořící doutník začal plnit vzduch důvěrně známou vůní tabáku a vzpomínkami na Vatera. Do očí jí vhrkly slzy. Co by si pomyslel, kdyby věděl, co jeho rodina prožívá? Že je jeho manželka mrtvá a dcera se snaží udržet jeho syny naživu? Určitě by se proklínal za to, že odjel.

Zhluboka se nadechla a snažila se rozumně přemýšlet. Co má udělat dál? Otec se nevrátí včas, aby jí pomohl. Vlastně ani nevěděla, jestli stále žije. Je na ní, aby zachránila Ollieho a Maxe. Jenže poslední zbytek Mellinovy kojenecké výživy už byl v jejich miskách, chléb a vejce došly, poslední sklenice jablečné přesnídávky byla téměř prázdná a brambory i mrkev byly uvařeny a snědeny. Kamna zůstala vyhaslá a z posledních uhlíků nezbylo nic než šedý popel. Neměla už vůbec nic.

Došla na konec postele a vyhlédla z okna. Po šedém ranním nebi se honily tmavé mraky a její vzkaz pro Finna se stále třepetal ve větru na prádelní šňůře. Po ulici nikdo nešel, ale během noci se tam objevila čtyři další těla zakrytá zakrvácenými prostěradly. Žaludek se jí svíral hladem. Zatnula zuby. Musí sehnat něco k snědku, jinak tu umřou hlady. Pokud to jinak nepůjde, jídlo ukradne – udělá cokoliv, aby bratry udržela naživu. Ale dvojčata tu musí zůstat. Venku pro ně nebylo bezpečno, nemluvě o tom, že kdyby je musela nést, moc jídla by už nepobrala a nahoru a dolů ze schodů by dětský kočárek nevytlačila. Nepůjde daleko, jen k sousedům, aby se zeptala, jestli jim něco nepřebývá. Pokud neuspěje, zkusí to ve vedlejším domě. Problém byl v tom, že se Ollie s Maxem začali zvedat na kolínkách, už už připraveni lézt.

Rozhlédla se po pokoji a představila si, k jakým všemožným nehodám tu může dojít, pokud je nechá samotné – Ollie se postaví u nohy stolu a převrhne ho, nebo stáhne ubrus i s nádobím. Max si zaklíní hlavu mezi židli a postel. Na své posteli je nechat nemohla, protože by mohli spadnout. Kéž by tu bylo nějaké bezpečné místečko, kam by je mohla uložit, třeba velká bedna nebo postýlka. Potom si vzpomněla na peřiňák v ložnici, kam pod uvolněné prkno v podlaze schovávali peníze. Ollie s Maxem tam budou v bezpečí a víko otevřít nedokážou. Vnitřek vystele přikrývkami a dá jim tam i lahvičky, ačkoliv je teprve začínali držet. Možná budou plakat, ale alespoň nepolezou po celém bytě a nezraní se. Vyděsí je i těch pár minut, co budou zavření v tak těsném tmavém prostoru, ale pořád je to lepší než je nechat umřít hlady. A budou mít jeden druhého. Pia marně vzpomínala, jestli si z doby, kdy byla v jejich věku, vybavuje něco nepříjemného. Nepamatovala se na nic – děsivého ani jiného. Také časem zapomenou, že byli zavření v peřiňáku. A Pia nebude pryč dlouho.

Musí to však udělat hned, než si to rozmyslí.

Přistoupila ke stolu a zvedla doutník. Papír přestal hořet a sypal se z něj tabák. Při vzpomínce, jak otec kouřil, si ho přiložila ke rtům a nadechla se, aby se plamínek znovu rozdmýchal. V krku ji pálil ostrý kouř, až se rozkašlala, a jazyk i ústa měla potažené písčitou chutí popela. Přitiskla si ruku před ústa, aby se nerozkašlala moc nahlas a nevzbudila chlapce. Když se konečně přestala dusit, zavřela oči, zatajila dech a pohnula rukou, aby si zavanula kouř k vlasům a šatům. Potom doutník odložila a odstranila zpod dveří do ložnice utěrky a plenky. Nebyla uvnitř už několik dní – ani si nebyla jistá kolik –, ale i na této straně byl pach horší než dřív.

Na roztřesených nohou se zhluboka nadechla, sklopila oči k podlaze a chvatně vešla do ložnice. Proběhla kolem postele a klekla si před peřiňák. Otevřela víko, zpod volného prkna na podlaze vytáhla peníze a potom celý vnitřek důkladně prohlédla, jestli odněkud nevyčnívají třísky nebo hřebíky. Dřevo bylo hladké a bez ostrých hran. Už už se bála, že jí prasknou plíce, a tak vydechla, zakryla si rukama nos i ústa, a zatímco se snažila nepozvracet, znovu se zhluboka nadechla. Potom vstala, aby se ve skříni podívala po Muttině zimním kabátu, který na ní bude viset jako stan – byl velký i Mutti –, ale měl hluboké kapsy, do kterých bude moct uložit nějaké jídlo. Jakmile ho našla, přetáhla si ho zčásti přes nos a ústa, a protože se tomu nedokázala ubránit, obrátila se a pohlédla na postel. Muttino tělo se vyfouklo a většina odulých částí splaskla. Pokožku měla posetou krvavými zelenými skvrnami a z otevřených úst jí trčel jazyk.

Pie stoupla žluč do krku. Vyběhla z místnosti, zavřela za sebou dveře a znovu k nim přistrčila plenky a utěrky. Zoufale se snažila potlačit nevolnost a nedávit. Teď už chápala, proč lidé odnášejí své milované na ulici. Přehodila kabát přes židli, otřela si rukou ústa a snažila se zklidnit rozbouřený žaludek. Na čele jí vyrazil pot. Když byla opět schopná dýchat, aniž se jí dělalo zle, vytáhla z kapsy peníze a spočítala je. Tři dolary. Trhy i stánky budou nejspíš zavřené a i ten nejbližší byl stejně vzdálený deset bloků, ale třeba jí prodá jídlo někdo ze sousedů.

Tiše, aby neprobudila dvojčata, vytáhla z proutěného košíku pod stolem dva potravinové sáčky a vsunula si je do kapes u kabátu. Potom vzala z postele polštář, zvedla chrastítka a lahvičky a zadívala se na Ollieho a Maxe. To, co musela udělat, ji děsilo. Jen z té představy se jí zvedl žaludek. Z věšáku u hlavního vchodu sundala Muttin červený šátek, chvíli ho přidržela nad hořícím doutníkem a pak si s ním převázala nos a ústa. Nebylo to sice dokonalé, ale pomůže to.

Nechala kouřem načichnout i polštář, potom se zhluboka nadechla, odešla do ložnice, položila ho do peřiňáku a přitlačila okraje do všech rohů, aby z něj vytvořila měkkou matraci. Lahvičky i chrastítka nechala na polštáři a odešla pro chlapce. Kterého z nich přenese jako prvního? Max spal jako dřevo, ale Ollie zas vydržel spát déle.

Pomalu zabalila Ollieho do deky, zvedla ho z postele, sundala si šálu z úst a zlehka ho políbila na měkkou hlavičku. Zavrtěl se a začal se probírat, ale pak zakňoural, schoulil se k její hrudi a upadl zpátky do spánku. Odnesla ho do ložnice a opatrně ho položila na polštář v peřiňáku.

„Sakra,“ zabručela.

Zabíral víc místa, než se domnívala. Možná se tam oba nevejdou. Na vteřinu zaváhala, ale pak se jí žaludek opět křečovitě stáhl a Pia pochopila. Musí to udělat. Chvíle nepohodlí je pro bratry lepší než umřít hlady.

Co nejrychleji, aniž by utíkala, se po špičkách vrátila do vedlejší místnosti a zvedla Maxe. Začal hýbat nožičkama a probouzet se. Pevně ho zabalila do deky, políbila ho na čelo a s tichým pobrukováním s ním pohupovala sem a tam. Po chvíli ztichl a znovu upadl do spánku. Vydechla úlevou. Kdyby byli vzhůru, nedokázala by je uložit do peřiňáku. To by nesnesla.

Stáhla přikrývku z postele a odnesla Maxe do ložnice. Ulevilo se jí, že Ollie stále spí. Klekla si a položila vedle něj Maxe, takže byli zády k sobě. Ollie se zavrtěl, Pia ho poplácala po boku a se zatajeným dechem doufala, že se neprobudí. Konečně si strčil palec do úst a uklidnil se. Vytáhla ruku, uchopila víko a rozmazanýma očima pohlédla do tmavého prostoru.

„Odpusťte mi to,“ zašeptala. „Hned se vrátím, slibuju.“ Zavírala peřiňák a do poslední vteřiny nespustila z dvojčat oči. „Pěkně spěte a ani se nedozvíte, že jsem byla pryč.“ Západka zacvakla a Pia zůstala strnule klečet a s tlukoucím srdcem čekala, co bude dál. Co si počne, jestli se některý z hochů probudí? Ale neozval se pláč, kvílení ani vyděšený křik. Ollie a Max klidně spali. Zvládnou to. Musí.

Se slzami na tvářích vstala, pohlédla na matku na posteli a modlila se, aby její jednání pochopila. Mutti by se určitě zachovala stejně, kdyby to znamenalo rozdíl mezi životem a smrtí jejích dětí.

„Vrátím se,“ zašeptala. „Slibuju. Pohlídej mi je tu.“

Potlačila vzlyknutí, kousla se do rtu a vyběhla z ložnice. Musí odejít, než si to rozmyslí. Nejen proto, že se cítila hrozně, že zavřela bratry do peřiňáku, ale také se bála – vlastně byla strachy bez sebe –, co najde venku. Sundala si šátek, ale pak si uvědomila, že potřebuje roušku, jako nosili policisté a další lidé v den, kdy byly zavřené školy a kostely, a znovu si ho uvázala kolem nosu a úst. Bude to muset stačit. Přehodila přes sebe matčin velký kabát, vsunula paže do vlněných rukávů a uvázala si pásek. Spodní lem jí dosahoval až ke kotníkům a rukávy jí zakrývaly zápěstí, ale ve velkých kapsách a potravinových sáčcích přinese domů spoustu jídla. Došla k hlavnímu vchodu a vzala za kliku. A pak to uslyšela.

Tichý dětský pláč.

Zadívala se na dveře ložnice a zatajila dech. Teď slyšela pouze to, jak se jí krev řítí žilami a pulz jí naráží do spánků. Možná se jí to jen zdálo. Jenže pak křik nabral na síle a Pia se vyděsila. Znělo to jako Ollieho pláč. Z očí jí vytryskly slzy a srdce jí v hrudi tlouklo jako zvon. Prudce otevřela dveře a vyběhla z bytu.
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Bernice s pohledem upřeným na hlavní vchod činžovního domu hned vedle Langeových čekala, až Pia vyjde ven. Jestli šla jen něco vyzvednout k nějaké sousedce, nejspíš to vyřídí rychle. Ale co by mohlo být tak důležité, aby opustila bezpečí domova? A jestli je to něco pro dvojčata, jak si může paní Langeová myslet, že je přijatelné riskovat život jednoho dítěte kvůli druhému? Bernice znovu napadlo, jestli paní Langeová nezemřela. A pokud ano, kdo se stará o ty rozkošné chlapečky?

Uběhla snad celá věčnost a Pia se stále neukázala. Bernice to už déle nevydržela. Musí se dozvědět, proč Pia odešla, a hlavně jestli dětem něco nechybí. Proto se bez jediné další myšlenky obrátila, popadla kabát a vyběhla z bytu.

Přimhouřila oči do tmavé chodby a prošla jí tak rychle, až skoro utíkala. Zšeřelý prostor prosycoval pach smažené cibule a něčeho dalšího, co jí připomínalo zkažené maso. Téměř klopýtla o zrezivělý kbelík a pak širokým obloukem obešla vyboulený pomačkaný režný pytel u zdi. Na jednom konci byl zavázaný a lezly po něm larvy a mouchy. Kdoví, co bylo uvnitř? Nahoře nad schody na klice u dveří do bytu, kde bydlela vdova Duffyová se syny, visely dvě černé stuhy.

Dobře ti tak, nametená bábo, pomyslela si. Měla ses držet doma, ale to ne! Radši jsi sem přitáhla s další pakáží, která slušnejm lidem jen ztrpčuje život. Byly to nekřesťanské myšlenky, ale nezáleželo jí na tom. Paní Duffyová byla líná a otravná ženská. Nechala své syny křičet z okna a na chodbě si se silným irským přízvukem nahlas prozpěvovala podivné písně, jejichž textům nikdo nerozuměl. Nosila příliš hluboký výstřih a chodila domů pozdě v noci s obličejem zardělým alkoholem a s rozcuchanými vlasy. Bernice nesčetněkrát vykoukla po půlnoci ze dveří a zahlédla paní Duffyovou, jak si na chodbě mumlá a neobratně zápolí s klíčem, aniž tušila, že ji někdo pozoruje. Takhle by se matka chovat neměla. Bernice si nebyla jistá, za koho ty stuhy na dveřích jsou, ale jedno bylo jisté: Paní Duffyová za své hříchy zaplatila.

Jakmile jí ta myšlenka prolétla hlavou, zděsila se. Pokud byla paní Duffyová potrestána za své hříchy, co já? Co jsem udělala já, že jsem si zasloužila přijít o manžela i o syna? Pevně se chytila zábradlí, aby neupadla, a scházela po tmavých schodech stále dokola. V hlavě jí vířily překotné představy. Odjakživa byla morální žena a milující matka. S ostatními jednala spravedlivě, laskavě a manželovi byla počestnou ženou. Neprovedla nic, aby si zasloužila přijít o něj nebo o Wallise. Chřipka si brala, koho chtěla. Když došla do přízemí, byla malátná, ztěžka dýchala a znovu ji rozbolela hlava. Zastavila se ve vstupní hale, promnula si spánky a snažila se zaměřit na úkol, který ji čeká. Musí zjistit, proč Pia odešla z domu, a jestli jsou chlapci naživu. Nebyla si jistá, co by udělala, kdyby zemřeli, ale potřebovala se to dozvědět. Potom ji napadlo něco dalšího. Co když paní Langeová přijde ke dveřím a zeptá se jí, co tam pohledává? Jak jí svou přítomnost vysvětlí? Ve spodní části hrudního koše se jí znovu rozčeřil vztek. Jestli bude paní Langeová doma, Bernice jí dá jasně najevo, že je šílená a lehkomyslná, když v takovou dobu pouští dceru ven. Kdyby byla Pia její, držela by ji doma v bezpečí.

Prošla vstupní halou a vzala za kliku domovních dveří, aby přešla přes ulici a pověděla paní Langeové, co si o ní myslí. Pak zaváhala. Jak získá jistotu, že je vzduch čistý a Pia se nevrací? Mírně pootevřela, vykoukla ven a rozhlédla se doleva i doprava. V uličce nikdo nebyl. Chvatně seběhla po venkovních schodech, přešla přes kočičí hlavy a v budově Langeových otevřela dveře. Jejich byt se nacházel v přední části domu, vlevo od požárního schodiště. Věděla to, protože vídala paní Langeovou, jak přehazuje deky a polštáře přes parapet. Němci neustále věšeli všechno ven – koberce, závěsy a oblečení –, dokonce i v zimě. Bernice to nechápala.

V hale se zastavila a přitiskla si ruku před ústa a nos. V činžovním domě Langeových to páchlo ještě hůř než v tom jejím, jako by se uvnitř léta nevětralo. Ale nemohla ztrácet čas přemýšlením proč. Co nejrychleji vyšla po schodech, zaklepala na dveře Langeových a rozhlédla se po chodbě. Pokoušela se o ni nervozita a všechny smysly měla vyostřené. Jestli uslyší někoho, jak vchází do budovy a jde nahoru po schodech, schová se do stínu na konci chodby a počká si, kdo to je. Jestli to bude Pia, vrátí se domů a pokusí se na dvojčata zapomenout. Pokud se jí to ovšem podaří.

Znovu zaklepala, naklonila se ke dveřím a co nejhlasitěji, jak se jen odvážila, zavolala: „Paní Langeová? Jste tam?“

Žádná odpověď.

„Paní Langeová?“

Na druhé straně se neozval jediný zvuk. Nikdo tam nemluvil ani neřinčelo nádobí. Nebylo puštěné rádio. Přiložila ucho ke dřevu a se zatajeným dechem poslouchala. A pak to uslyšela.

Dětský pláč.
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Pia chtěla původně hledat jídlo v jejich domě a zeptat se sousedů, jestli by mohli postrádat několik brambor nebo jedno či dvě vejce. Doufala, že si vzpomene, kdo se k Mutti choval přátelsky, nemračil se na ni, ani je nenahlásil na policii, že jsou Němci. Protože čím blíž domovu zůstane, tím dřív se tam zase vrátí. Jenže když Ollie začal před jejím odchodem naříkat, pochopila, že v domě bez ohledu na patro nebo vzdálenost uslyší, jak bratři pláčou. A v tom případě se k nim vrátí, vytáhne je z peřiňáku a slíbí jim, že je už nikdy neopustí. A přesně to udělat nesmí, přinejmenším dokud nesežene, co potřebuje, a nepřinese Olliemu a Maxovi něco k jídlu a pití. Musí být silná. Nic jiného jí nezbývá.

Teď stála v přízemí na chodbě vedlejšího činžovního domu a snažila se rozhodnout, odkud má začít. Chodby tonuly v inkoustově černých stínech, čím hlubší útroby domu, tím tmavší. Ze všech dveří kromě jedněch visely krepové stuhy – šedé, bílé i černé. Možná si pro začátek pátrání vybrala špatné místo. Vyšla po schodech, aby se podívala do prvního patra. Na této chodbě žádné stuhy nevisely. Zastavila se před nejbližším bytem. Jestli jí nikdo neotevře, zkusí, zda není odemčeno, a pokud se klika pohne a dveře povolí, vejde dovnitř. V případě, že bude byt odemčený, to jistě nebude vadit, přesvědčovala se. A nebude-li nikdo doma, může si jídlo vzít. Zaklepala na oprýskané dřevo a čekala. Z druhé strany se ozývaly tlumené hlasy, někdo se tam pohyboval a pak na všechny sykl, ať zmlknou. Naklonila hlavu a nastražila uši.

„Haló?“ zavolala. „Sháním jídlo pro bratříčky. Jsou to ještě mimina, je jim teprve několik měsíců. Nezbývá vám něco?“

Nevlídný hlas na ni houkl: „Jdi pryč!“

„Prosím,“ žadonila. „Zaplatím vám. Mám peníze. Stačil by jen bochník chleba nebo plechovka s polévkou.“

„Ne!“ vybuchl hlas znovu. „Nech nás být!“

Pia vzdychla a s roztřesenými rameny a zatnutými čelistmi popošla po chodbě. Zastavila se u dalších dveří a poslouchala. Z druhé strany nevycházely žádné zvuky, šepot, pláč ani hlasy. Zaklepala a čekala. Nic. Zkusila to ještě jednou a pak vzala za kliku. Bylo zamčeno.

„Je tam někdo?“ zavolala.

Ticho.

Hlavou jí prolétl náhlý obrázek, jak mrtví lidé uvnitř nehybně sedí nebo leží na židlích a na postelích, na stole je prostřená večeře a ve studených kamnech došlo uhlí. Jejich těla se začínají rozkládat. Zachvěla se. Proč by jí jinak nepřišli otevřít? V takové době jistě nechodí ven, aby se prošli po městě. Ledaže by dělali totéž co ona, hledali jídlo a zásoby. Ale přece by neodešli všichni najednou?

Vypudila ty strašlivé představy z hlavy a popošla k bytu na konci chodby. Pokud se nikdo neozve a bude odemčeno, půjde dovnitř. Přestože v místnostech bez oken bude tma, takže skoro nic neuvidí, musí to zkusit. Zaklepala a zalitovala, že si s sebou nevzala petrolejku. Pak si však uvědomila, že by to bylo další břemeno, které by musela nést. A vzhledem ke všem hrůzám, které se kolem ní odehrávaly – matčině smrti, nutnosti postarat se o dvojčata a úmrtí mnoha dalších lidí, možná dokonce i Finna –, si skoro nepamatovala, co je za den, natož aby myslela na to, čím si posvítí.

Nikdo jí neotevřel, vzala tedy za kliku. Bylo zamčeno. Zdá se, že tu jen marní čas. Možná by se měla poohlédnout někde jinde než v pátém okrsku, kde už takhle měli všichni málo, natož aby jim něco zbylo. Nemluvě o tom, že se lidé zřejmě příliš bojí na zaklepání otevřít. Nedivila se jim. Ale čím déle bude hledat pomoc na místech, kde se jí nedočká, tím déle zůstanou její bratři zavření v peřiňáku. Třeba se chřipka do dalších čtvrtí ještě nerozšířila. Nebo v kostelech rozdávají jídlo.

Přesto se nehodlala před odchodem úplně vzdát, a tak se rozhodla, že to zkusí ještě jednou. Vyšla po další řadě schodů a zastavila se u bytu s oknem vpředu. Zaklepala a čekala. Nikdo neotevřel, nešoural se ke dveřím ani na ni nekřičel, ať odejde. Znovu zabušila, tentokrát o něco silněji, a vzala za kliku. Bylo odemčeno. Jemně strčila do dveří. Otevřely se a v závanu zatuchlého vzduchu vylétl přes popraskaný práh kousek pomačkaného papíru. Přitiskla si ruku na šátek přes ústa, protože okamžitě poznala zápach tlejícího masa.

Na podlahu dopadal slabý proužek denního světla a odhaloval zšeřelou místnost, která byla skoro stejná jako v jejich bytě, od kamen až po nahrubo otesané police s nádobím a dveře do ložnice. Od chvíle, kdy se ocitla uvnitř, měla co dělat, aby se nerozběhla do zadního pokoje s nutkáním vytáhnout bratry, dát jim pusu, obejmout je a ujistit se, že se jim nic nestalo. Dokonce i úzká kovová postel pod oknem vypadala stejně.

Jediné, co tam chybělo, byla matčina váza a babiččin ubrus. Rozbušilo se jí srdce. Ukradl jim někdo věci? Co když zmizeli i Ollie s Maxem? Zavrtěla hlavou. Ne. Tohle není jejich domov. Stůl byl větší a kolem něj byly místo židlí rozestavěné dřevěné stoličky. A na podlaze ležela rohož se zvláštním vzorem a třásněmi, ne omšelé koberečky navrstvené jeden na druhém.

Připomněla si, kde je a co tam dělá, a donutila se zachovat klid. Je v sousedním činžovním domě a shání jídlo pro bratry. Musí v tom pokračovat, aby se k nim co nejdřív vrátila. Pak se jí najednou zdálo, jako by se místnost zatočila, a opřela se rukou o stěnu, aby se udržela na nohou. Na čele jí vyrazil pot. V hlavě měla zmatek a zmáhala ji panika. Kromě strachu, že tu najde mrtvolu, a pocitů viny, že Ollieho s Maxem opustila, se ještě před chvílí cítila docela dobře. Možná na ni toto prostředí a obavy, že nenajde nic k jídlu, příliš doléhají. Pak jí zakručelo v žaludku a vzpomněla si, že od včerejška nejedla. Až najde jídlo, tedy pokud ho najde, musí hned něco sníst. Kdyby omdlela, nijak by tím bratrům neprospěla. Zatnula zuby a počkala, až se jí přestane točit hlava.

Ať už je v bytě někdo mrtvý nebo ne, musí ho prohledat, jestli tu nezůstalo něco použitelného. Popošla dovnitř, ale přitom byla stále připravená utéct, kdyby se někdo objevil. Pak spatřila na podlaze hnědé boty s přezkou, jedna byla špičkou nahoru a druhá ležela na straně. Béžové punčochy nad nimi obepínaly dva oteklé kotníky.

Pia se kousla do rtu. Cesta do kuchyně byla volná. Když půjde pořád za nosem, nic se jí nestane. Ať leží na zemi kdokoliv, může ho obejít. Sebrala odvahu a s pažemi pevně přitisknutými k tělu popošla dál. Jenže… Jenže… Musela se tam podívat.

Na koberci ležely scvrklé ostatky plavovlasé ženy. Hlavu s vpadlýma očima měla zkroucenou v nezvyklém úhlu a opřenou o plechový uhlák. Ruce i obličej byly potřísněné zaschlou černou krví a kolem oteklých úst a nosu lezly larvy. Pia se rychle obrátila ke kuchyni, ale už bylo pozdě. Stáhla si šátek z obličeje, předklonila se, vyzvracela to málo, co měla v žaludku, a pak dávila dál, dokud v ní nezbylo nic jiného než žluč. Jakmile se dokázala znovu nadechnout, aniž se jí obracel žaludek, otřela si ústa rukávem kabátu a znovu si nasadila šátek. Pak doklopýtala ke kamnům a vroucně se modlila, aby našla nějaké potraviny.

Odsunula nádobí a talíře tak, aby nenadělala moc hluku, a prohledávala police, jestli tam nenajde sklenici s přesnídávkou nebo plechovku fazolí. Ze všeho nejvíc potřebovala dětskou výživu. Najednou se jí zmocnila další závrať. Chytila se poličky, aby nespadla, a při tom převrhla hrnek s květinovým vzorem. Spadl na podlahu, rozbil se na kusy a porcelánové střepy se rozlétly po prknech z tvrdého dřeva. Ztuhla zděšením. Co když je v bytě ještě někdo, nebo ji uslyšel soused a přemýšlí, co se tu děje? Pustila se police a ochromená náhlým tichem čekala.

Z vedlejší místnosti uslyšela tiché zasténání.

Otočila se za zvukem a srdce se jí rozbušilo tak silně, až jí začalo hučet v uších.

Ozvalo se další zaúpění.

Popošla ke dveřím a nakoukla dovnitř. Na posteli se choulil muž s nateklým černým obličejem a hruď se mu dmula v mělkých roztřesených nádeších. Na podlaze na hromadě špinavých přikrývek leželo nemluvně a malá holčička, oba mrtví. Muž na Piu upřel červené uslzené oči, pak zachroptěl, zvedl modrou ruku a napřáhl k ní prsty zašpiněné zaschlou krví. Roztřásla se a zmocnilo se jí palčivé nutkání vzít nohy na ramena.

„Promiňte,“ zašeptala. „Nemůžu vám pomoct.“

Při pohledu na mrtvou rodinu ji jako rubáš zahalila beznaděj a ochromilo ji zoufalství. Do očí jí vhrkly slzy, plíce jí ztěžkly a měla pocit, že jí žilami koluje místo krve olovo. Zčásti by to nejradši vzdala, šla domů, lehla si k Olliemu a Maxovi a podlehla chřipce nebo umřela hlady, na pořadí nezáleželo. Protože jaký má smysl přežít, když jsou všichni ostatní mrtví?

Ale druhá část se odmítala vzdát. Neuměla si představit, že by nechala bratry zemřít. Nevěděla, co se komukoliv z nich stane, ani kdy a jestli vůbec tahle noční můra skončí, ale nemohla přestat bojovat. Na to Ollieho a Maxe příliš miluje. A jak by se mohla podívat rodičům do očí, ať už v nebi nebo někde jinde, kdyby to alespoň nezkusila?

Na roztřesených nohou se vrátila do kuchyně a zoufale hledala jídlo, aby odtamtud co nejrychleji zmizela. Pak si všimla malé skříňky u kamen zčásti ukryté za sepraným kašmírovým závěsem. Rychle k ní přistoupila, padla na kolena a závěs odtáhla. Na horní polici byla sklenice Mellinovy výživy, plechovka fazolí a něco zabaleného v hnědém papíru. Vsunula si sklenici a fazole do kapsy u kabátu a roztrhla papír. Uvnitř byly dva krajíce chleba. Jeden vytáhla, stáhla si šátek a kousla si.

Kůrka byla okoralá a tvrdá, a přesto lepší jídlo v životě nejedla. Polkla, znovu si kousla a pak rychle prohledala zbytek kuchyně. Když nic jiného nenašla, obloukem obešla mrtvolu ženy a zamířila ke vchodovým dveřím.

Muž v ložnici stále sténal.
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Bernice stála na chodbě před bytem Langeových a nemohla se rozhodnout, co má dělat. Dvojčata uvnitř stále plakala a nikdo nepřicházel otevřít. Zaklepala potřetí.

„Paní Langeová?“ zavolala znovu. „Jste tam?“

Nikdo neodpověděl.

„Tady Bernice Grovesová, sousedka odnaproti. Zahlédla jsem vaši dceru, jak odchází z domu, a chtěla jsem se ujistit, že jste v pořádku.“ Zaváhala a horečně uvažovala, co by ještě měla říct. Bez ohledu na chřipku byla pravděpodobně tím posledním člověkem, kterého paní Langeová chtěla na svém prahu vidět. „Vím, že jsme se spolu úplně nepohodly, ale v časech, jako jsou tyhle, se o sebe musíme starat.“

Připadalo jí, že dětský nářek zní ještě zoufaleji.

Nejradši by zaječela. Dostane se dovnitř, i kdyby kvůli tomu musela vylomit dveře. Znovu zaklepala a pak, s čím dál větší úzkostí, vzala za kliku. K jejímu překvapení povolila a západka cvakla. Zalapala po dechu, překvapená a rozčilená zároveň. Jaká matka nechá odemčený byt se dvěma nemluvňaty uvnitř? Pak si vzpomněla, že z domu odešla Pia. Možná zapomněla zamknout. To by se přinejmenším dalo pochopit. Je to teprve dívka, pravděpodobně vystrašená hroznými událostmi, které se kolem nich odehrávají. Bernice byla dospělá a také byla vyděšená. A přestože byli Piini bratři moc malí, aby situaci porozuměli, nejspíš vycítili nebezpečí a také měli strach. Při pomyšlení na dvojčata se v ní vzedmul mateřský instinkt. Strčila do dveří a chvatně vešla dovnitř.

Do nosu jí vnikl zápach tlejícího masa, až se jí obrátil žaludek. Přitiskla si ruku na nos a ústa a rozhlédla se po potemnělém bytě. Z otevřeného okna nad neustlanou postelí vlály bavlněné závěsy, a když zavřela dveře, zase vlétly dovnitř. Z prádelních šňůr natažených u stropu viselo nahodile a neuměle pověšené dětské oblečení – kolíčky byly přicvaknuté tu na rukávu, tu na nohavici a pak na límci pyžamka. Stůl se prohýbal pod neumytým nádobím a necky u kamen byly plné špinavých plenek. Buď paní Langeová nebyla tak pracovitá a čistotná jako ostatní Němci, nebo tu Pia bydlela sama.

Ačkoliv teď byla Bernice v bytě, z nějakého důvodu zněl dětský pláč stále vzdáleně a tlumeně, jako by se linul bůhví odkud. Spletla si snad byt? Zatajila dech a poslouchala. Nepodařilo se jí odhadnout, jestli pláče jen jedno dítě anebo dvě. Třeba to jde od sousedů a Bernice má jen přebujelou fantazii. Pak si všimla plen a hadrů napěchovaných pode dveřmi do vedlejší místnosti a srdce jí pokleslo.

Ne. Proboha. Prosím. Dvojčata ne.

S nevolností v břiše zamířila ke dveřím. Napjala bradu, vzala za kliku a pomalu otevřela.

Slabý proužek světla odhalil stěnu obloženou dřevem a dvě zarámované černobílé svatební fotografie nad nakloněným prádelníkem. Oba novomanželé se usmívali, pan Lange v tmavém obleku a paní Langeová v krajkovém závoji a jednoduchých bílých šatech. Bernice zatajila dech, pomalu vešla dovnitř a chvíli počkala, než její oči přivyknou šeru. Na posteli ležely ostatky paní Langeové, šedou přikrývku měla vytaženou až k bradě a pod hlavou zakrvácený polštář. Po očích a do nosu jí lezly mouchy a larvy. Bernice zalapala po dechu, odvrátila se a pak se znovu donutila na ni pohlédnout, aby zjistila, jestli dvojčata neleží vedle ní. Kolem vlasů měla půlkruh z papírových květin a deka i polštář byly posypané něčím, co vypadalo jako dětský pudr. Ale mrtví chlapečci, mrtvolky se zavřenýma opuchlýma očima, vedle ní nebyli. Přelétla pohledem přeplněnou místnost. Jsou tam dvojčata vůbec? Stále odněkud slyšela pláč.

Napadlo ji, že si ty zvuky možná jen představuje, a na chvíli zvážila možnost, že blázní. S každým úderem srdce jí bušilo v hlavě, jako by jí do mozku naráželo kladivo. Znovu pohlédla na paní Langeovou. Slyší ten křik také? I když je mrtvá, slyší své syny, jak na ni volají a zoufale touží po milující náruči a mateřském mléce? Trápí se její ubohá duše a nedokáže pochopit, proč chlapce nevidí? Možná je její duch v této místnosti, cítí se bezradně, zmateně a ztraceně a zoufale hledá své děti.

Bernice se na vratkých nohou zakymácela. Přesně věděla, jak paní Langeové musí být. A poprvé byla vděčná, že Wallis opustil tento svět dřív než ona. Kdyby odešla jako první, nikdo by se o něj nepostaral ani ho nemiloval tak jako ona. A možná by v jejich bytě zemřel hlady úplně sám. Pak se jí do hlavy vkradla další myšlenka. Třeba dvojčata opravdu zemřela a slyší jen jejich duchy. Nebo ji bolest ze ztráty Wallise dohání k šílenství. Zavrtěla hlavou. Ne, ten pláč byl skutečný. Byla si tím jistá. Kdyby dvojčata zemřela, ležela by tady v ložnici s matkou. Bernice se znovu zadívala na matraci a pozorně si prohlédla přikrývku. Látka byla po obou stranách mrtvého těla rovná a uhlazená. Nic se pod ní nehýbalo. Došla k otevřené skříni a poslepu natáhla ruku mezi obnošené svetry, šaty, kalhoty a ošuntělý kabát. Klekla si a prohledala spodní část. Na podlaze stály dámské boty a o zadní stěnu byly opřené dvě krabice na klobouky. Když nic neobjevila, zamžourala pod postel. Ani pod matrací se nevrtěli plačící hladoví chlapci v plenkách a bavlněných čepičkách a neupírali na ni vyděšené oči. Stále na kolenou nahlédla pod prádelník, skříňku s umyvadlem i pod židli. A pak si toho konečně všimla.

Mezi postelí a skříní byla malá vyklápěcí dvířka.

Byla stejné tmavá jako stěny, až na kulatou úchytku natřenou načerveno. Bernice k ní dolezla po čtyřech, roztřesenými prsty vzala za úchytku a dvířka odklopila. Ještě štěstí, že nestála, protože jinak by se jí při pohledu na to, co bylo uvnitř, podlomila kolena.

Jedno z kvílejících dvojčat leželo na dece a na polštáři, kopalo nožičkama a třáslo pěstičkami. Druhé se napůl vsedě, napůl vleže zaklínilo v rohu a po rudém obličeji mu tekly slzy. Obě děti měly pyžamka s dlouhými rukávy, svetříčky, čepičky a teplé boty. Vedle dvou dřevěných chrastítek ležely na dekách lahvičky, z nichž pomalu vytékal obsah. Bernice zvedla první dítě a přitiskla si ho k hrudi.

„Panebože,“ vykřikla. „Panebože. Chudáčci malí.“

Hošík pofňukával a celý se třásl, ale pláč na okamžik utichl. Měl vlhkou pokožku a Bernice vnikl do nosu zápach z těžké mokré plenky. Volnou rukou se natáhla po druhém dvojčeti. Nechtěla to první položit, ale neměla tolik síly, aby to další uchopila, aniž by některému z nich ublížila. Pokusila se potlačit paniku, otřela si uslzené oči, aby líp viděla, a pak zpod chlapce jemně vytáhla deku, na které ležel, rychle do ní první nemluvně zabalila a položila ho na podlahu. Než vzala do náruče druhé, to první opět spustilo.

„Pšš,“ chlácholila ho. „Neplač. Jsem tady.“

Když byli oba venku, přitiskla je k sobě a na roztřesených nohou vstala. Tulili se k ní, třásli se, naříkali a pofňukávali únavou. Bernice překypovala vzteky. Jak mohla Pia udělat něco tak hrozného? A navíc vlastním bratrům! Věděla, že lidé během epidemie opouštějí nemocné členy rodiny, protože je nenapadá, co by pro ně mohli udělat. Ale kromě toho, že dvojčata měla hlad a byla špinavá a vystrašená, vypadala vzhledem k útrapám, které musela vydržet, celkem zdravě. Nechat je samotné bylo neodpustitelné. Zvěsti o tom, že jsou Němci bezcitní, se zjevně zakládaly na pravdě.

Jemně s chlapci pohupovala a tiskla je k sobě. „No tak,“ šeptala jim rozechvěle. „Neplačte. Už jste v bezpečí. Nebojte se, postarám se o vás.“
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Pia objevila v činžovním domě ve vedlejším vchodu dvě další mrtvoly a ostatní byty byly buď zamčené, nebo v nich bydleli lidé, kteří ji poslali pryč či jí úplně odmítli odpovědět. Proto se rozhodla, že zkusí štěstí ve více prosperující čtvrti, jejíž obyvatelé měli víc, než sami potřebovali. Možná cestou narazí na tržiště nebo pouličního prodavače. Jedno bylo jisté – opustit bratry byla muka, která už nechtěla opakovat, pokud to nebude naprosto nezbytné. Potřebovala sehnat tolik jídla, aby jim vydrželo, dokud se Vater nevrátí domů nebo tato noční můra neskončí. Pokud někdy vůbec skončí. A to, co zatím našla – sklenice dětské výživy, plechovka s fazolemi a dva krajíce chleba –, zdaleka nestačilo. I když se bála jít dál od domova, to, co hledala, mezi nejchudšími z chudých nenajde.

Jakmile vyšla ze Shunk Alley, rychle vykročila západně na Delancey a potom zahnula na sever. Po kočičích hlavách nerachotila auta ani koňské povozy a chodníky byly úplně prázdné. Kolem prodrnčela tramvaj, ale sedělo v ní jen několik cestujících ve značném odstupu s rouškami na obličejích. Pocit, že ona a její bratři patří mezi poslední obyvatele města, s každým krokem sílil. Normálně byly komunikace tak přeplněné, že neušla ani dva kroky, aniž narazila na nakupující, děti, obchodníky nebo cyklisty. Teď na dveřích visely krepové stuhy, tiše povlávaly v ranním vánku a snad před každým druhým domem ležela mrtvá těla zabalená do prostěradel. Ticho narušoval jen klapot jejích bot na kamenném dláždění a plechový zvuk rádia, který se odněkud linul do prázdných ulic. Čím dál šla, tím silnější strach jí svíral hruď a téměř jí znemožňoval dýchat.

Hodlala se držet u hlavních vchodů a zábradlí pro případ, že by se musela schovat, ačkoliv si nebyla jistá před kým, ale zápach linoucí se z mrtvých těl byl k nesnesení. Proto se rozhodla jít prostředkem ulice a dělala, co mohla, aby nemyslela na to, co se pod zakrvácenými prostěradly ukrývá, ani na Mutti, ani na plavovlasou ženu s larvami na obličeji. Snažila se nevzpomínat na to, že před pouhými několika dny tito lidé přihlíželi velkolepé slavnostní přehlídce, oslavovali a bavili se s manžely, dětmi a přáteli, aniž tušili, že hned za rohem číhá smrt. Nyní jejich těla obklopovala mračna much a tleli na chodnících jako ryby prodávané v přístavu nebo poražená prasata na dvorku za řeznictvím. Jenže ryby byly alespoň uchovávány na ledu a vepřové maso nakrájeno a uvařeno dřív, než po rypáku začali lézt červi. Pie stoupl do krku natrávený obsah žaludku a obemkla si paže kolem těla. Zamrkala, aby potlačila slzy, a snažila se, aby se jí nezvedl žaludek.

Nápisy černými písmeny na budovách a telegrafních sloupech oznamovaly: V RÁMCI BOJE S EPIDEMIÍ SE VŠECHNA PŘEDSTAVENÍ A VÝSTAVY RUŠÍ A KOSTELY SE NAŘIZUJÍ ZAVŘÍT. VE SPOJENÝCH STÁTECH JE HLÁŠENO 100 000 PŘÍPADŮ. STÁTNÍ A MĚSTSKÉ ORGÁNY NA OCHRANU ZDRAVÍ MOŽNÁ PODNIKNOU DRASTIČTĚJŠÍ OPATŘENÍ – STĚŽUJÍ SI, ŽE JE NESCHOPNOST LÉKAŘŮ OZNAMOVAT NOVÉ PŘÍPADY ZDRŽUJE PŘI PRÁCI – POPTÁVKA PO LÉKAŘÍCH ZNAČNĚ PŘEVYŠUJE NABÍDKU.

Pia nevnímala varovný křik v hlavě, který ji nabádal, ať se obrátí a jde domů, a místo toho cestou k Third Street hledala rozcestník, který jí ukáže správný směr. Tu a tam její pozornost upoutala pohybující se záclona, ale když zvedla hlavu a pohlédla do okna, látka sklouzla zpátky. Na jednu stranu se bála, že se ji někdo pokusí okrást, ne že by měla něco cenného, ale lidé byli zoufalí, věděla to, protože se cítila úplně stejně. Na druhou stranu jí pohled na pohybující se záclony přinášel slabou útěchu. Přinejmenším tu není sama. I další lidé se skrývají ve svých bytech a snaží se přežít. Napadlo ji, že do nějakého domu zajde a požádá o pomoc, ale už se poučila, že by ji pravděpodobně odmítli. Musela přestat ztrácet čas ve filadelfských chudinských čtvrtích. Pokud zaklepe na správné dveře v jiné části města, třeba jí nějaká bohatá žena, která si vyslechne její prosbu, nabídne bochník chleba nebo ovocný kompot. Snad se s ní nějaká starostlivá matka podělí o plechovku kravského mléka nebo sklenici Mellinovy instantní výživy. Každopádně se za to modlila.

Na Pine Street zpomalila. Za plotem hřbitova u kostela svatého Petra střežili ozbrojení muži snad stovky podomácku stlučených rakví, vedle nichž ležely v platanové aleji chaotické hromady zakrvácených mrtvol zahalené špinavými prostěradly a roji much. Jiní muži v rouškách a špinavém oblečení nosili mrtvoly na hřbitov, kde další skupinka pravděpodobně kopala masový hrob. Některé oblečení připomínalo vězeňský stejnokroj, jiní na sobě měli školní vesty a kalhoty. Pii se zmocnila další nevolnost, až se jí zatočila hlava. V naději, že si jí nikdo nevšimne, sklopila oči a šla dál.

Na konci bloku se rozpršelo a ponuré šedé kapky dopadaly na mastný povrch hnědých kaluží. Zvedl se vítr přinášející chlad blížící se zimy. Pia zamrkala a ovinula si paže kolem těla, protože najednou začala i v Muttině teplém zimníku mrznout. Rychle ji zmáhala únava a měla pocit, že se její nohy mění v beton. Nemělo by ji překvapit, že to, co viděla, cítila a dělala, ji začalo vyčerpávat, a také se na ní podepisovalo, že se kvůli chlapcům snažila zůstat silná a nepodlehnout panice. Kolik strachu a úzkosti dívka jejího věku unese? A kdo se o ni postará, až tohle všechno skončí, pokud vůbec? Jakmile jí ty myšlenky prolétly hlavou, vyhubovala si, že je sobecká. Záleží pouze na tom, aby sehnala jídlo pro Ollieho a Maxe. Ne na jejích pocitech, strachu nebo jak moc se jí stýská po rodičích. Už jen několik dalších bloků a ocitne se v blízkosti South Street, nejrušnější ulice vedoucí podél řeky Schuykill, která prý rozdělovala čtvrti bohatých od chudých.

Na Lombard Street jí na čele a na horním rtu vyvstala tenká vrstva potu. Otřela si obličej rukávem matčina kabátu a pak se zastavila, začala se svlékat a prudce ze sebe strhávala límec i manžety, protože se ho najednou zoufale potřebovala zbavit. Přehodila si ho přes ruku a trmácela se dál. Proč je jí takové horko? Zima se dala pochopit – byl říjen a dešťové kapky byly studené jako led. Ale pak náhle vzduch ztěžkl a nasytil se vlhkostí jako na vrcholu léta. S divoce tlukoucím srdcem zpomalila a pak se na krajnici úplně zastavila. Připadalo jí, že Muttin kabát váží sto liber.

Za ní se ozvaly kroky a Pia se prudce obrátila. Klopýtal k ní nějaký muž, krvácel z očí a nosu a sípavě lapal po dechu. Napřáhl k ní zakrvácené prsty, které vypadaly jako pařáty.

„Pomoz mi,“ zachroptěl.

Otočila se a začala utíkat. Když se ohlédla přes rameno, jestli ji nepronásleduje, ležel zhroucený na chodníku a ruce i nohy měl natažené v podivných úhlech. Ještě chvíli běžela, pak se zastavila, opřela se rukama o kolena a snažila se popadnout dech. Do očí jí padaly prameny mokrých vlasů. Potom se křečovitě rozkašlala a v krku a na plicích se jí rozhořela silná bolest. Položila si ruku na hruď. Ne. Nesmí onemocnět. Prostě nesmí. Třeba se jen nachladila. Nebo je vyčerpaná ze starostí, zármutku, podvýživy a nedostatku spánku. Ať bylo důvodem cokoliv, byla odhodlaná si toho nevšímat a jít dál.

Narovnala se a znovu se na toho chudáka podívala. Ležel bez hnutí na chodníku a kolem hlavy se mu roztékala kaluž krve. Navzdory pálení v krku polkla, aby potlačila strach, a znovu vykročila. Už jen dva bloky a najde, co hledá. Potom se bude moct vrátit domů. Nakrmí chlapce, také se nají a pak se všichni schoulí na její posteli a usnou. Spolu a v bezpečí bytu počkají, až tahle hrůza skončí a Vater se vrátí z války. Potom bude všechno zase jako dřív. Až na…

Mutti, pomyslela si a oči se jí zalily slzami. Nohy jí zeslábly a tvrdě dosedla na obrubník. Domy na protější straně ulice se mihotaly jako v létě, když z dlažebních kostek stoupá horko, jenže léto nebylo. Byl říjen a pršelo. Sklonila hlavu do dlaní. Na hrudi cítila tíhu a v krku ji bolelo, jako by polykala skleněné střepy. S každým úderem srdce jí hučelo ve spáncích. Zavřela oči. Musí si odpočinout, aspoň na minutku. Pak se jí uleví.

Najednou si vzpomněla, že od včerejška kromě sousta chleba nic nejedla, a vytáhla z kapsy kabátu krajíc z bytu mrtvé ženy. Rozbalila ho a kousla si. Tentokrát chutnal jako papír a při žvýkání ji bolely zuby. Když polkla, měla pocit, jako by ji v krku řezaly žiletky. Kousla si znovu, protože si potřebovala udržet sílu, a potom se opět rozkašlala. Nedokázala to zastavit. Vyplivla chléb, vydrápala se na nohy a předklonila se. Nasucho dávila a při tom se snažila dýchat. V hlavě se jí rozpoutala panika. Musí se obrátit a jít domů. Musí zachránit Ollieho a Maxe z úkrytu.

Konečně po několika minutách tak neovladatelného kašle, až se bála, že omdlí, se jí podařilo opět nadechnout. Zvedla z chodníku matčin kabát, doklopýtala na druhou stranu ulice, aby se vyhnula ležícímu muži, a zamířila zpátky k domovu. Jediné jídlo, které sehnala, byla kojenecká výživa, plechovka fazolí a zbytek chleba, ale zatím to bude muset stačit. Až si odpočine, možná se pokusí jít znovu ven, a mezitím se situace zlepší. Třeba lidé přestanou umírat a ti, kteří přežijí, vyjdou ze svých domovů.

Svým způsobem se jí ulevilo, že jde domů, aby pustila bratry na svobodu. Srdce se jí sevřelo, když si je představila, jak s rudými obličejíky vyděšeně kvílejí v tmavém prostoru a nechápou, kde jsou, ani co se jim stalo. Odpustí jí, co jim provedla? Budou se na to pamatovat i zítra? Pokusila se přidat do kroku.

Pak se něco stalo – nebyla si úplně jistá co. Měla dojem, že upadla, jenže stále zůstávala vzpřímená. Okolní svět se začal otáčet, jako by seděla na kolotoči. Připadalo jí, že se zpomaleně hroutí na zem, a když dopadla obličejem na ulici, do pokožky se jí zaryly drobné kamínky a štěrk. V ochablých končetinách jí vybuchla bolest a svaly na krku se jí uvolňovaly a zase napínaly, jak její plíce zoufale potřebovaly vzduch. Mysl jí ochromila hrůza, točila se jí hlava a s pocitem, že náhle oslepla, ohluchla i oněměla, se propadala do čím dál hlubší tmy. Její poslední představou bylo, jak Vater otvírá peřiňák a místo drobných bílých tělíček dvojčat nachází jen studené kostřičky.

A pak celý svět zmizel.
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Bernice přivinula dvojčata do náruče, letmo pohlédla na jejich mrtvou matku ležící na posteli a po zádech jí přeběhl mráz. Měla paní Langeová i před několika minutami otevřené oči? Pozoruje ji? Bernice se v duchu okřikla, že je to hloupost, určitě jen výplod její fantazie. Odnesla chlapce z ložnice, položila je na postel pod oknem a pak okno i dveře do ložnice zavřela. Jakmile přestali cítit její dotek, znovu se rozplakali, obličejíky jim rudě žhnuly, třásli se a kopali nožičkama.

Bernice si přehodila kabát přes židli a sundala z prádelní šňůry čistou žínku, plenky a pyžamka. Rychle namočila žínku do kbelíku, chlapce svlékla a co nejlépe je umyla. Stále naříkali.

„Já vím, já vím,“ chlácholila je. „Je vám zima, máte hlad a jste vyděšení. Ale slibuju, že za chviličku vám bude líp.“

Když je opět oblékla, sedla si na postel mezi ně a posunula se co nejvíc dozadu, aby se mohla opřít o zeď. Přitáhla je k sobě, každé z jedné strany, rozepnula si halenku, odhrnula zřasený lem živůtku a jednoho z nich si přiložila k plnému ňadru nožičkama ke zdi. Přisál se k jejímu dvorci, přestal plakat a lačně pil. Bradavkou jí projela ostrá bolest. Prohnula se, nasála dech mezi zuby a potom k volnému ňadru zvedla druhé dítě. Okamžitě začalo pít. Brzy začala bolest pulzovat a polevovat, pulzovat a opět polevovat, jako by s každým douškem vydatného mléka odcházela z jejího těla.

Zavřela oči, po tvářích jí tekly slzy a hrozilo, že ji zármutek úplně pohltí. Každá její buňka toužila po Wallisovi, po jeho drobných ústech přisátých k bradavce a jeho měkké ručce na její, zatímco by hltavě pil. Připadalo jí to jako včera, když žasla nad jeho dokonalými nehtíky, růžovou pokožkou a hladila mu jemné vlásky na hlavičce. Teď byl mrtvý. Zemřel. Už nikdy od ní nebude pít mléko. Připadalo jí, jako by se jí do hrudi zaryl nůž.

Pak ji něco napadlo. Pijí miminka i v nebi od svých matek? Bude ji Wallis stále potřebovat, až se setkají v Božím království? Nemohla se dočkat, až to zjistí, a modlila se, aby ten den přišel co nejdřív. Pak se jí hrdlo stáhlo strachem. Po synově smrti mnohokrát proklela Boha a skoro spáchala sebevraždu, takže neměla žádnou záruku, že se dostane do nebe. Zavrtěla třeštící hlavou. Ne. Takhle nesmí přemýšlet. Jen díky vědomí, že Wallise po smrti znovu uvidí, si stále zachovávala příčetnost.

Otevřela oči a pohlédla na dvojčata. Byla zdrcená žalem, že to není Wallis, ale současně žasla a cítila vděčnost, že tyto dva cizí chlapečky kojí. Zachraňuje je před jistou smrtí hladem, což Bůh jistě považuje za bohulibý čin. Možná právě proto se postaral, aby si všimla Pii na ulici, a tím ji k nim dovedl. Třeba jí tím dává příležitost vykoupit se a dokázat, že je dobrá křesťanka. Za normálních okolností nesnášela, když lidé říkali, že se vše děje z nějakého důvodu, protože jaký důvod mohlo mít, že jejího manžela za války střelili do hlavy? A proč Wallis, zcela nevinné dítě, onemocněl a zemřel? Takové hrůznosti nic neospravedlní. Ale někdy se možná opravdu přihodí dobré věci z nějakého důvodu. Třeba má tyto chlapce zachránit.

Dvojčata sála čím dál netečněji a usínala vyčerpáním. Jejich světlé vlásky a bledá pokožka jí tolik připomínaly Wallise, až ji to mučilo. Současně ji naplňovalo láskou, když je zavinovala, objímala a dotýkala se jejich hebkých tvářiček a sametových kadeří. Byly to krásné děti, skoro nejdokonalejší, jaké kdy viděla, pochopitelně kromě Wallise. Ani se na nich nepoznalo, že jsou to Němci. Pokud měla být upřímná, kdyby se společně s jejím synem přihlásili do soutěže o nejkrásnější nemluvně, výsledek by byl velmi těsný.

Za nic na světě nepochopí, jak je Pia mohla opustit. A i kdyby se k nim chtěla později vrátit, zjevně byla moc mladá a nezodpovědná, aby se o ně jaksepatří postarala. Potvrdila to už jen tím, že je uložila do peřiňáku, nemluvě o tom, že je tu nechala samotné – navíc v nezamčeném bytě! Kdyby je Bernice nenašla, kdoví, co by se mohlo stát? Pak ji napadlo ještě něco. To, že Pia přišla o matku a zůstala na péči o bratry sama, ji nejspíš příliš vyčerpávalo. Třeba se zhroutila a nevěděla, co dělá. Bernice slýchala, že manželé opouštějí manželky na smrtelných ložích, matky opouštějí nemocné děti, když jim doktoři poradí, ať je přestanou kojit, a děti opouštějí své rodiče, kteří jsou odsouzeni k záhubě. Přesto si neuměla představit, že by někdo nechal napospas nevinné děti, ať už z jakékoliv důvodu. Na druhou stranu se zdálo, že v dnešní době je možné cokoliv. Město zaplavovali přistěhovalci a všude na ulicích bylo slyšet cizí jazyky. Její manžel a syn zemřeli a epidemie chřipky kosila filadelfské občany jednoho po druhém. Všechno se vymklo kontrole, a i když by to Bernice ráda změnila, byla úplně bezmocná.

Až doteď. Najednou mohla to šílené zlo napravit.

Bylo by snadné vydávat dvojčata za svoje. A po tom všem, co protrpěla, by ji ani nikdo neobviňoval, že si je vzala. Matka jim zemřela, sestra je opustila a vyhlídka, že se jejich otec vrátí z války, byla velmi nepravděpodobná. Seznamy padlých vojáků společně s novými případy a úmrtími na chřipku narůstaly každým dnem. I kdyby měla dvojčata náhodou příbuzné v Německu, ve válkou postižené zemi by je nikdo nenašel. Bernice se o ně může dobře postarat a hlavně je jaksepatří vychovat, nezatížené vlivem jejich barbarského zaostalého dědictví.

Když se chlapci najedli, položila je na postel a pomalu, opatrně, aby je neprobudila, vstala z matrace. Jestli to opravdu chce, musí si pospíšit. Zvedla zbylé čisté plenky, sundala ze šňůry dětské oblečení a položila je na stůl. Pak zadržela dech a odešla do ložnice. Pustila se do zkoumání prádelníku, přičemž se snažila vytěsnit přítomnost paní Langeové, a hledala další dětské oblečení, bohužel marně. Ve skříni však visely dva kabátky. Vzala je, z peřiňáku vytáhla chrastítka a kojenecké lahvičky a potom chvatně odešla z místnosti.

V kuchyni prohledala kredenc a police, jestli tam nejsou další lahvičky a něco k jídlu, ale nic neobjevila. Nad umyvadlem na zdi visel nakreslený obrázek plavovlasé holčičky, která držela za ruce dva chlapečky na rozkvetlé louce. Zpoza nadýchaných mraků vykukovalo žluté slunce a ve spodním levém rohu bylo pečlivými písmeny napsáno:

Pro Ollieho a Maxe. S láskou vaše starší sestra Pia.

Bernice se sevřela hruď bodavým pocitem viny. Možná se Pia opravdu vrátí. Třeba šla jen sehnat něco k jídlu a nehodlala bratry opustit. Možná že teď, když jsou nakrmení a přebalení, tu do jejího návratu snadno počkají. Kousla se do rtu a zatnula pěsti vedle boků. Má je tu nechat? Možná by je neměla od starší sestry odtrhnout. A co když se nakonec jejich otec z války vrátí? Zvedla kabát, vykročila ke dveřím, ale pak se zarazila. Ne, jestli sem Pia ještě přijde a zjistí, že jsou pryč, dobře jí tak. Jsou to teprve děti a bez ohledu na cokoliv je neměla nechat samotné. A rozhodně je neměla zavřít v tom studeném tmavém peřiňáku. Dopustila se tím hrozné a kruté nedbalosti. Bernice si přitiskla prsty ke spánkům a snažila se rozhodnout, co má dělat dál. Třeštila jí hlava. Snaží se jen ospravedlnit to, že si je vezme? Ne, tak to není. V prvé řadě neměli vůbec zůstat sami. Potřebují ji. A ona potřebuje je.

Obrátila se, oblékla si kabát a znovu začala shromažďovat věci pro dvojčata. Zatímco ukládala do pytle mokré oblečení a deky a umývala lahvičky, její znechucení a vztek rostly. Pia měla požádat o pomoc nějakou sousedku nebo odvést chlapce k pracovnicím Červeného kříže – cokoliv jiného, než co skutečně udělala. Děti si zasloužily něco lepšího.

Najednou někdo zaklepal na dveře. Bernice nadskočila, až skoro upustila lahvičku.

„Haló?“ zavolal ženský tlumený hlas. „Je někdo doma?“ Následovalo další zaklepání.

Bernice ztuhla s očima upřenýma na nezamčené dveře. Pak pohlédla na dvojčata a modlila se, aby se neprobudila. Žena zaklepala znovu, tentokrát hlasitěji. Bernice zatajila dech.

„Jsem z filadelfské asociace zdravotních sester v záloze,“ zavolala žena. „Chodíme od domu k domu a zjišťujeme, jestli někdo nepotřebuje pomoc. Jste tam?“

Klika se pohnula a dveře se pootevřely. Bernice tiše zaklela a položila lahvičku. Z háčku u umyvadla popadla zástěru, přetáhla si ji přes hlavu a rozběhla se ke dveřím, přičemž se ji horečně snažila uvázat za zády. Sotva popadající dech otevřela.

„Promiňte,“ vyhrkla. „Drhla jsem v ložnici podlahu a neslyšela jsem vás.“

Sestra upřela na Bernice kaštanově hnědé oči, z nichž vyzařovalo znepokojení. Na obličeji měla roušku, na sobě dlouhý kabát ve vojenském stylu, klobouk a vysoké boty na zapínání a v ruce držela lékařskou brašnu. Zpod kabátu jí vykukovala tmavá sukně a bílá zástěra.

„Promiňte, že vás ruším,“ omluvila se. „Jak se vám daří? Neonemocněl ve vaší domácnosti někdo?“

Bernice zavrtěla hlavou. „Ne.“

„To ráda slyším,“ pravila sestra. „Ale jestli chcete zůstat zdravá, měla byste si vždy, když otvíráte dveře, vzít roušku.“

Bernice přikývla a přetáhla si spodní část zástěry přes nos a ústa.

„A neměla byste nechávat odemčeno,“ dodala sestra.

„Ano, já vím. Ale právě jsem přinesla vodu a zapomněla na to.“

Sestra natáhla krk, aby viděla za její záda. „Bydlíte v tomhle bytě sama?“

Protože Bernice nedokázala odhadnout, jestli sestra vidí dvojčata na posteli, odpověděla: „Pouze se svými chlapci.“

Sestra svraštila čelo a položila si před roušku ruku v rukavici. „Někdo tu zemřel?“

Bernice zatnula čelisti a v duchu zaklela. Jestli to popře, bude žena možná trvat na tom, že si to osobně ověří. Ve snaze získat čas sklopila oči k podlaze, pak popotáhla a otřela si oči. „Bohužel ano,“ odpověděla a doufala, že působí upřímně. „Moje milovaná sestra. Přišli jsme o ni už před nějakou dobou, ale nevěděla jsem, co s ní mám dělat. Viděla jsem, jak muži na vozech odvážejí mrtvá těla, ale sama ji odnést nedokážu a navíc jsem tu nemohla nechat děti.“

„To je mi moc líto,“ pravila žena. „Jakmile to půjde, někoho pro vaši sestru pošlu.“

Bernice se to chystala odmítnout, ale pak si uvědomila, že na tom nezáleží. Než si pro paní Langeovou někdo přijde, ona už bude pryč. „Děkuju vám. Ani nevíte, jak si toho vážím.“

„Jsem tady, abych co nejvíc pomohla,“ pronesla žena. „Kolik měsíců je vašim synům?“

„Čtyři.“

„Jsou to dvojčata?“

„Ano, madam.“

„A váš manžel? Slouží v armádě?“

Bernice přikývla.

„Dbejte na to, abyste zůstala s chlapci doma, dokud se nejhorší období nepřežene,“ poradila jí sestřička. „A kdyby vám začalo být špatně, někomu se svěřte. Lidé umírají rychleji, než jsme se domnívali, a já osobně už našla několik dětí, kterým nezbylo než se starat samy o sebe. Takový osud pro své syny určitě nechcete. Právě dnes ráno jsem našla tříletého chlapečka, který zůstal několik dní sám v bytě. Rodiče mu zemřeli a nikdo o tom nevěděl. Nedostal chřipku, ale skoro umřel hlady. Bohužel si vůbec nejsem jistá, jestli přežije.“

Bernice se ostře nadechla, otřesená náhlým uvědoměním, že i jiné děti zůstávají samy. Udělalo se jí z toho zle. „Panebože. Co si s těmi, které najdete, počnete?“ Jakmile jí ta slova vylétla z úst, vynadala si, že udržuje rozhovor. Potřebovala, aby už sestra odešla.

„Děláme, co můžeme. Nejdřív se ptáme sousedů, jestli rodina neměla nablízku nějaké příbuzné nebo blízké přátele, zkrátka někoho, kdo by byl ochotný se o děti postarat. Pokud nikoho nenajdeme, odvedeme je do sirotčince. Ty ve městě už jsou bohužel kvůli epidemii přeplněné.“

Bernice se zachvěla při vzpomínce na příběhy o zlých jeptiškách a studené kaši, které jí vykládal bratr. „Proboha. Chudáčci. Ještě jednou vám děkuju, že jste se zastavila.“

„Rádo se stalo. Teď se postarejte o sebe i o chlapce a držte se uvnitř, dokud to všechno neskončí, ano?“

Bernice přikývla, sestra se obrátila a při odchodu na ni přátelsky mávla. Bernice zavřela dveře a s úlevným povzdechem se o ně opřela. Horečně si vybavovala, co všechno řekla nebo udělala, jestli se něčím neprozradila nebo se nechovala nervózně. Domnívala se, že ne. Každopádně sestra neměla důvod ji z něčeho podezřívat. Přesto musela přiznat, že ji překvapilo, jak snadno zalhala, že je matkou dvojčat. Ale na druhou stranu teď byla jejich matkou a matky by udělaly cokoliv, třeba i lhaly, podváděly nebo kradly, aby své děti ochránily. Když se její zběsile tlukoucí srdce uklidnilo, popošla k oknu a vyhlédla ven, aby viděla, až sestra vyjde z domu. Připadalo jí to jako věčnost, ale nakonec sestra skutečně seběhla po schodech, chvatně popošla po chodníku k vedlejšímu činžovnímu domu a zmizela uvnitř. Bernice ještě minutu počkala, aby měla jistotu, že žena nevyjde a Pia se nevrací, potom rychle posbírala dětské věci a naskládala je na deku rozprostřenou na podlaze. Jakmile měla všechno, uvázala k sobě cípy přikrývky, čímž z ní vytvořila jakýsi pytel, a postavila se vedle postele.

„Tak který z vás je Ollie a který Max?“ zeptala se tiše. Rozhodla se, že ten, který se pohne nebo zabrouká jako první, bude Ollie, a tak chvíli čekala. Ale spali dál, jen drobné hrudníčky se jim zvedaly a zase klesaly. „Na tom nezáleží,“ usoudila nakonec. „Stejně vás přejmenuju.“

Napadlo ji, že se ještě naposledy podívá na paní Langeovou, ujistí ji, že se o děti dobře postará, a možná se za ni i pomodlí. Uvědomovala si, jak by byla sama zdrcená, kdyby jí někdo vzal Wallise, a připadalo jí to správné. Ale pak si vzpomněla, že Langeovi byli Němci – kdoví, jaké zvláštní náboženství vyznávali, pokud vůbec nějaké? Nemluvě o tom, že pan Lange připravil jejího otce o práci. To ho už klidně mohl zabít holýma rukama. A kdyby chlapce nenašla, určitě by zemřeli. Teď dostanou láskyplný domov a starostlivou matku, která je dobře vychová a naučí americkým způsobům. Nedluží paní Langeové žádnou omluvu, slib ani modlitbu. Pokud něco, měla by jí ta Němka být vděčná, že poskytne jejím synům přístřeší. Někdo bezcitnější by je nechal umřít hlady.

 

S chlapečky na obou bocích a s nákladem plenek, oblečení a lahviček, který si uvázala kolem ramen, vysupěla poslední schody k svému bytu. Na čele jí vyrážel pot a po zádech jí stékala vlhkost. Nejvíc ze všeho se chtěla zastavit a sundat si kabát, ale musela se dostat domů dřív, než ji někdo uvidí. Hoši byli s každým dalším krokem těžší a hrozilo, že ji naložený pytel převrhne ze schodů. Nahoře se na chvíli zastavila, aby si odpočinula, a potom se s pulzujícími svaly trmácela chodbou ke dveřím svého bytu. Zamlklá dvojčata se uslzenýma očima zmateně rozhlížela, příliš unavená a vyděšená, aby protestovala nebo plakala.

„Nebojte se,“ pošeptala jim. „Nic se vám nestane. Teď, když jste se mnou, se vám povede skvěle.“

Pak si vzpomněla, že má klíč v kapse kabátu. Aby na něj dosáhla, potřebovala jedno z dvojčat položit. Mlčky se pokárala, že si nevzala klíč do ruky, sklonila se a jemně položila jednoho chlapečka zády na podlahu. Díval se na ni, pak zamrkal a rozplakal se.

„Já vím, já vím,“ chlácholila ho. „Pospíchám, jak to jen jde.“

Jakmile našla klíč, vsunula ho do zámku, otevřela dveře a položila druhého chlapce dovnitř na koberec. Stejně jako jeho bratr začal okamžitě natahovat.

„Pšš,“ snažila se je utišit. „Už jsme skoro tu.“ Spustila pytel z ramen na podlahu a vrátila se na chodbu pro jeho bratříčka. Jakmile ho zvedla, přestal plakat. Chystala se vejít zpátky dovnitř, ale pak ztuhla. Nad schody někdo byl.

Zdravotní sestra, která se zastavila v bytě Langeových.

„Co se tu děje?“ zeptala se a vykročila k ní.

Bernice vběhla do bytu a chystala se volnou rukou zavřít dveře, ale sestra do nich strčila nohu.

„Co tady děláte?“ zamračila se, zatímco rukou i nohou přidržovala pootevřené dveře. „Myslela jsem si, že jsme se shodly na tom, že je nebezpečné brát děti ven.“

Bernice pustila dveře. „Á, to jste vy,“ předstírala překvapení a při tom se modlila, aby sestra neviděla paniku v jejích očích. „K smrti jste mě vyděsila. Přišla jsem zkontrolovat kamarádku. Vím, že to není bezpečné, ale slíbila jsem jí to.“

Chlapec v její náruči slyšel, jak jeho bratr v bytě naříká, a začal kňourat.

Sestra položila tašku na zem a nabídla se, že ho podrží. „Ukažte, pomůžu vám.“

Bernice se k ní natočila bokem a odtáhla ho z jejího dosahu. „Ne,“ vyhrkla hlasitěji, než měla v úmyslu. „Zvládnu to sama.“

Sestra se zamračila. „Určitě vám nic není? Máte úplně rudý obličej.“

„Je mi dobře. Jen jsem se zahřála, jak jsem nesla kluky do schodů. Jestli vám to nevadí, potřebuju…“

Sestra přimhouřila oči a pohlédla za ni. „Někdo tu zemřel?“

Bernice couvla a znovu se chystala zabouchnout dveře, ale zachytila se podpatkem o provizorní pytel s dětskými věcmi a lekla se, že šlápla na druhé nemluvně. Rychle ucukla, ztratila rovnováhu a skoro spadla. Sestra k ní přiskočila, aby dítě zachytila dřív, než ho Bernice upustí, ale ta se volnou rukou chytila dveří a znovu se odtáhla. Pokusila se zabránit nezvané návštěvnici ve vstupu, ale už bylo pozdě. Sestra se vmáčkla dovnitř.

Než Bernice stačila cokoliv udělat, sestra zvedla dítě z koberce, jemně s ním pohupovala, poplácávala ho po zádíčkách a očima přejížděla po místnosti. Když uviděla v rohu Wallisovu postýlku, vykročila k ní. „Čí je to dítě?“

Bernice polkla kyselou pachuť strachu, která jí stoupla do krku. „Kamarádky. Snažila jsem se ji přesvědčit, aby ho odnesla k funebrákům, ale odmítla to. Měla jen jeho a hrozně ji to sebralo. To je samozřejmě zcela pochopitelné. Proto jsem jí slíbila, že se tu zastavím, abych se přesvědčila, že se jí nepřitížilo.“

Sestra pohlédla do postýlky a pak se obrátila zpátky k Bernice. „Chudinka. Třeba bych jí mohla pomoct. Kde je?“

Bernice pohlédla na zavřené dveře do ložnice. „Nejspíš spí. Nechci ji budit.“

„Myslela jsem si, že jste ji sem přišla zkontrolovat. Jak zjistíte, jak na tom je, pokud za ní vůbec nezajdete?“

„Zajdu,“ namítla Bernice. „Jen…“

„Co kdybyste odešla s dětmi zpátky domů? Já se už o vaši kamarádku postarám,“ navrhla sestra. Položila si dítě, které na jejím rameni usnulo, do ohbí paže a pohlédla na něj. Pak upřela na Bernice usměvavé oči. „Proto tu přece jsem, vzpomínáte?“

Bernice zavrtěla hlavou. „Děkuju vám, ale dala jsem jí slib a hodlám ho dodržet.“

„Jak myslíte,“ vzdala to sestra. „V tom případě dohlédnu na děti, než se o ni postaráte.“ Rozepnula si kabát, stáhla si ho z ramene a přendala si spící nemluvně na druhou paži. Pak kabát shodila na zem a dítě na něj položila. Narovnala se a natáhla ruce po druhém dvojčeti.

Bernice tlouklo srdce tak hlasitě a silně, až se bála, že ho sestra uslyší. Co má říct, aby ta vlezlá ženská odešla? Nic ji nenapadlo. Vypadalo by zvláštně, kdyby se ji pokusila vyhodit násilím, a i kdyby uspěla, sestra by na ni mohla zavolat policii. Kdoví, co by se pak stalo? Jenže co když vejde do ložnice a uvidí prázdnou postel? Nebo bude trvat na tom, že ji později doprovodí zpátky do bytu Langeových? Bernice zbývalo jen jediné – dál předstírat. Předala jí dítě, sundala si kabát a přehodila ho přes židli. Z nitra se jí začalo šířit nekontrolovatelné chvění, jako by snědla něco zkaženého.

Sestra se pomalu procházela kolem místnosti, poplácávala dítě po zádíčkách a snažila se ho uspat. „Jen běžte, zvládneme to tu.“ Pak se zastavila u stolu a pohlédla na polici. Byly tam vystavené jediné dvě fotografie, které Bernice měla, jedna svatební, kde její manžel seděl na židli a ona stála, s jednou rukou na jeho rameni a na druhé držela Wallise v křestním rouchu.

Bernice na horním rtu vyrazil pot. „Až usne, můžete jít,“ pronesla, aby ženu přivedla na jiné myšlenky. „Jiní lidé vás určitě potřebují víc než my.“

„Nevadí mi to,“ opáčila sestra, aniž odtrhla oči od obrázků. Po chvíli, která působila jako věčnost, se obrátila a zmateně svraštila čelo. „Vy a ta žena na fotografiích jste si nesmírně podobné.“

Bernice si zaryla nehty do dlaní. „Já vím,“ přisvědčila. „Všichni říkají, že já a sestra vypadáme jako dvojčata.“

Žena povytáhla obočí. „Chcete mi říct, že teď jsme v bytě vaší sestry?“

Bernice se v duchu proklela a přikývla.

„Myslela jsem si, že jste se přišla podívat na kamarádku?“ nenechala se sestra odbýt.

Bernice vykulila oči. „Opravdu jsem to řekla?“ Položila si ruku na hruď, jako by ji to uvedlo do rozpaků. „Panebože. Muselo mi úplně přeskočit. Po tom všem, co se kolem nás děje, mi to zřejmě nemyslí moc jasně. Chtěla jsem říct, že jdu zkontrolovat sestru.“

Žena svraštila obočí. „Ale říkala jste, že vaše sestra zemřela. Měla jsem poslat někoho do vašeho bytu, aby odnesl její tělo.“ Pohlédla na provizorní pytel, o který Bernice klopýtla a z něhož se na podlahu vysypaly složené plenky a dětská pyžamka. „A proč jste si s sebou přinesla tolik věcí, pokud se nehodláte dlouho zdržet?“

Bernice zatnula čelisti. Už se ani tak netřásla strachem, jako spíš vzteky. Musí se té všetečné báby zbavit. Kde byla, když Wallis onemocněl? Kde byla, když nemohl dýchat? Tehdy byty neobcházela žádná sestra v záloze, aby jim pomohla. Nikdo nezaklepal na dveře, aby jí nabídl lék, útěchu nebo radu. Nikdo se nezastavil, aby se zeptal, jak se jim daří. „Mám víc sester,“ vypravila ze sebe a snažila se zakrýt zoufalství. „A plenky jsem si přinesla pro případ, že bych se tu musela zdržet déle, než jsem původně zamýšlela.“

Žena se zatvářila pochybovačně. „Co kdybyste se podívala, jestli je vaše sestra vzhůru? Ráda bych si s ní promluvila.“ Chlapec v její náruči usnul, takže ho položila na kabát k bratříčkovi a podezřívavě na ni pohlédla. „Počkám tu.“

Bernice, otřesená vztekem a strachem tak, že se nezmohla na jediné slovo, se obrátila a přistoupila ke dveřím do ložnice. Zlehka zaklepala, jako by byl někdo uvnitř, pak otevřela a vešla. Musí se té ženské zbavit, ale jak? Zavřela dveře a sedla si na postel, až zrezivělé pružiny zaskřípaly. Při tom zvuku ztuhla, protože si byla jistá, že sestra všechno slyší. Pak dostala nápad.

„Jak ti je?“ zeptala se tiše.

Snížila hlas a zamumlala: „Jsem unavená.“

„Přišla nějaká zdravotní sestřička. Ráda by si s tebou promluvila.“

Zasténala a hlubším hlasem pronesla: „Pošli ji pryč. Nechci nikoho vidět.“

„Určitě? Možná by ti to pomohlo.“

„Nepotřebuju pomoc,“ vzlykla a předstírala pláč. „Potřebuju své dítě.“

„Já vím. Je mi to líto.“

Pohnula se na matraci, aby pružiny opět zavrzaly, jako by se někdo převaloval nebo si sedal, a polekaně vyhrkla: „Nedovol jí, aby si ho odnesla. Potřebuju ho tady, aspoň chvilku.“

„Nedovolím, slibuju. Co kdyby sis odpočinula, než ti připravím něco k snědku?“

„Nemám hlad.“

„Ale musíš si zachovat sílu. Až bude jídlo hotové, vzbudím tě.“

Po chvíli vstala, otřela si vlhké dlaně do sukně, prohrábla si vlasy a modlila se, aby sestra v záloze jejímu malému výstupu uvěřila. Kdyby trvala na tom, že se chce přesvědčit na vlastní oči, že v ložnici někdo je, Bernice by musela vymyslet další výmluvu. Zatím ji žádná nenapadala, ale tak či onak nehodlala přijít o dvojčata kvůli nějaké dotěrné zdravotní sestře, která si neumí hledět svého.

Zhluboka se nadechla, pak pomalu vydechla a vycouvala z ložnice. Tiše zavřela dveře a obrátila se. K jejímu překvapení stála její návštěvnice u kuchyňského stolu a se skvrnitým obličejem a modrými rty se o něj opírala rukama. V krku jí chrastilo, jak lapala po dechu, a upírala na Bernice vyděšené oči.

„Nemůžu dýchat,“ vypravila ze sebe. „Asi jsem se nakazila.“ Přitáhla si kuchyňskou židli a ztěžka se posadila.

Bernice zaplavila zvláštní směsice úlevy a paniky. Žena se už nestarala, jestli v ložnici někdo je. Už ji nezajímalo nic kromě toho, aby přežila chřipku. Ale tady umřít nesměla. „Musíte odsud odejít,“ vyzvala ji Bernice.

Sestra si položila hlavu do dlaní. „Já vím. Půjdu. Ale… prosím… Potřebuju si pár minut odpočinout.“ Rozkašlala se. „Musím se něčeho napít. Prosím. Je mi jedno čeho.“

Bernice s tichým zaklením sundala z police skleničku a obrátila se k umyvadlu.

„Pospěšte si, prosím,“ vyhrkla sestra za ní.

Jestli ji to donutí odejít, Bernice jí ráda vyhoví. Samozřejmě ji litovala, protože bylo zřejmé, že má chřipku a možná zemře. Třeba má doma manžela a děti. Avšak Bernice měla vlastní problémy a rozhodně nepotřebovala, aby se někdo vměšoval do jejích záležitostí nebo jí zemřel v bytě. Potom se jí v hlavě rozezněl varovný zvonek. Co když odsud ta všetečka odejde a pověří někoho jiného, aby je zkontroloval? Co když pošle někoho i k Langeovým a ten najde rozrušenou Piu, jak hledá ztracené bratry? Mohli by si dát dvě a dvě dohromady a pochopit, co Bernice provedla. Spěšně nalila vodu do sklenky, snažila se vymyslet, co má dělat, a pak si ve skříňce pod umyvadlem všimla jedu na krysy. Vedle umyvadla stál poloprázdný hrnek, ze kterého ráno pila. „Čistá voda mi došla. Pomohla by trocha studeného čaje?“

„Cokoliv,“ hlesla sestra. „Prosím. Můj krk…“ Křečovitě zakašlala. „Úplně hoří.“

Bernice se na ni ohlédla přes rameno. Sestra seděla se skloněnou hlavou a snažila se ztlumit kašel. Vypadala k smrti nemocná. Někdy po nákaze chřipkou lidé umírali v řádu hodin, ale ničemu neuškodí, když tomu Bernice trochu napomůže. Nasypala do hrnku trochu jedu na krysy, uložila nádobku zpátky do skříňky, důkladně čaj zamíchala a podala ho sestře.

Ta ho uchopila roztřesenýma rukama a do dna vypila. „Děkuju vám,“ vydechla.

„Rádo se stalo,“ pronesla Bernice a couvla.

Žena vstala od stolu, ale pak dosedla zpátky na židli. „Panebože.“ Její vyděšené oči zrudly a pleť získávala modrý nádech. Pokusila se vstát, ale nohy jí vypověděly službu, takže se sesula na podlahu a tvrdě narazila hlavou do dřeva. Bernice neměla ani tušení, jestli jed na krysy zabírá tak rychle, nebo sestru přemohla chřipka, ale osobně se přikláněla k druhému vysvětlení. Jed určitě napomohl, ale Bernice nemá její stav na svědomí. Ta žena stejně umírala a Bernice musela udělat, co bylo nejlepší pro dvojčata. Teď na ničem jiném nezáleželo.

Sestra na ni zírala s otevřenou pusou, držela se za krk a otevřenými ústy lapala po dechu. Bernice ji obešla, zvedla hrnek, umyla ho a položila vedle dřezu. Pak popošla ke dvojčatům a tiše, aby je nevzbudila, si klekla a vzala je do náruče. Chlapci se zavrtěli a otevřeli oči, ale neplakali. Odnesla je do ložnice, položila je na postel na břicho, zavřela dveře a přikryla dekou. Pak se posadila na kraj matrace a s tichým pobrukováním je hladila po zádíčkách. Jeden z hochů se převrátil na bok a se svraštělým čelem na ni pohlédl. Zdravotní sestra ve vedlejší místnosti dál kašlala a dusila se.

„To nic,“ pronesla Bernice tiše. „Jsem tady. Buď hodný chlapeček a zase spi. Brzy dostaneš večeři.“

Mnula jim záda a znovu jim tiše zpívala Wallisovu oblíbenou ukolébavku: „Pluj, loďko, pluj.“ Hošík se konečně obrátil na bok a pomalu zavřel uslzené modré oči. Druhý tvrdě spal a z pootevřených rtů mu vytékala slina.

Když opět usnuli, Bernice je políbila na hlavičku, vstala a stoupla si nad postel. Zatímco je ukládala ke spánku, uvědomila si, že všichni v domě Wallise vídali a vědí, že měla jen jednoho syna, ne dva. Někteří sousedé znali nejspíš i paní Langeovou, a až epidemie skončí, dvojčata poznají. Jestli si chce chlapce nechat, zbývá jí jediná možnost, jak svou novou rodinu ochránit. Musí se odstěhovat. Co nejdřív.

Než se však rozhodne, jaký postup zvolí, měla by všechno pečlivě uvážit. Poprvé od Wallisovy smrti dostala skutečně hlad. Po špičkách vyšla z ložnice a tiše zavřela dveře.

Sestra stále ležela na podlaze u stolu a zrychleně dýchala. Z nosu i úst jí tekla krev. Zalapala po dechu a s očima vytřeštěnýma hrůzou zachroptěla: „Pomozte mi.“

„Je mi líto,“ pronesla Bernice, „ale nejde to. Neměla jste sem chodit.“

Odstrčila rozházené plenky a dětské oblečení, které odnesla z bytu Langeových, otevřela hlavní dveře a rozhlédla se na obě strany. Dveře u sousedů byly zavřené. Nikdo nevykukoval ven, aby zjistil, co se děje. Nikdo nešel nahoru po schodech. Popadla lékařskou brašnu, odnesla ji dovnitř a zamkla. Pak došla do spižírny, našla zbylý kousek slaniny, sedla si ke stolu a najedla se. Když skončila, utřela si ruce do zástěry paní Langeové, na kterou už úplně zapomněla. Pak došla k zdravotní sestře, která ztrácela vědomí, klekla si u jejích nohou a začala jí zouvat boty.
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Jako první si Pia uvědomila slabý proužek bledého světla, které jí pronikalo pod oční víčka, a hlasité zvonění v uších. Měla pocit, jako by měla celé tělo pohmožděné a rozbolavělé, nemohla hýbat rukama ani nohama a třeštila jí hlava. Snažila se otevřít oči, ale těžká víčka stále držela u sebe, jako by je někdo natřel lepidlem. Potom si uvědomila, že leží na něčem tvrdém. Nebyla to její matrace. Postel doma byla měkká s občasnými žmolky nebo zamotanými koňskými žíněmi. Její bolavá hlava spočívala na polštáři, ale ať už ležela na čemkoliv, povrch pod zády a boky byl pevný a úzký jako prkno. Její pravé rameno i plosky bosých nohou se tiskly k dalšímu dřevu.

Ocitla se v rakvi?

Zachvátila ji hrůza a pokusila se zaječet, ale z hrdla se jí vydralo jen krátké vyjeknutí. Na hranici šílenství zvedla ruce, aby odsunula víko, ale její roztřesené paže volně projely vzduchem. Seškrábla si z očí zaschlou krustu, donutila se je otevřít a přimhouřila je proti kalnému dennímu světlu. Nejdřív se lekla, že oslepla, což ji zmátlo, protože si odjakživa představovala, že nevidomý člověk vidí tmu, ne světlo. Potom se jí ve výhledu pomalu objevil zakřivený strop a klenul se nad ní jako alabastrové nebe. Probudila se na vlastním pohřbu? Uvidí někoho, jak se k ní sklání, zatímco leží v otevřené rakvi na posledním rozloučení?

Zvedla paže a pohlédla na své ruce. Byly alabastrově bílé a na pozadí světlého stropu jí připadalo, jako by pluly. Nehty na rukou i klouby měla od krve. Potom si uvědomila, že jí tluče srdce. Kdyby umřela, nedělo by se to, bolest by odezněla a nezahlcovala by ji jako nechutný pach. Otevřela ústa a s pocitem, že jí shoří plíce, se zhluboka nadechla. Pak se rozkašlala a při každém vyštěknutí se jí do žeber zaryl pomyslný nůž. Bezděčně otevřela ústa, její plíce zoufale nasály vzduch a potom znovu a znovu lapala po dechu, dokud se nepřestala dusit. Jakmile byla schopná znovu dýchat bez kašle, zvedla si ruku před ústa a zaplavil ji příval úlevy. Žije.

S vypětím všech sil se pokusila opřít o lokty, ale paže ji neunesly a zhroutila se zpátky na polštář. Obrátila hlavu, aby se rozhlédla, a pomalu, mělce dýchala, aby se znovu nerozkašlala. Na jedné straně jí bránil ve výhledu kus natřeného dřeva a nad ním jako závěs viselo bílé prostěradlo. Obrátila se druhým směrem. I tam prostěradlo dosahovalo až k podlaze. Na stolečku vedle ní byl džbán s vodou, sklenka na pití a smaltovaný lavor. Zvedla hlavu a pohlédla na sebe. Od pasu dolů ji zakrývala tenká zašpiněná přikrývka a živůtek bílé noční košile jí posévaly tmavé skvrny. Chodidla spočívala u úzké pelesti, za níž visela další bílá prostěradla vzdálená několik stop od sebe jako řada nezvyklých praporů. Nahoře až ke stropu dosahovala řada klenutých oken z barevného skla. To místo jí připadalo povědomé a zároveň cizí, jako by ho navštívila ve snu nebo v jiném životě. A pak jí to došlo.

Je v kostele. A leží na kostelní lavici.

Ale jak se sem dostala? A proč?

Konečně její bušící srdce zpomalilo a zvonění v uších utichlo. Vzduchem se nesly tlumené hlasy a tiché vzdechy, které jí připomínaly vzdálené sténání a křik raněných dělníků vracejících se domů po závalu. Někde nějaká žena plakala a poblíž další nešťastnice, jejíž každý nádech klokotal jako zanesená strouha, lapala po dechu. Zdálo se, že ty zvuky vycházejí zpoza závěsu. Potom jí do nosu vnikl sladký nechutný pach tlejícího masa a Pia se upamatovala.

Lidé umírají na chřipku.

Mutti zemřela.

A Ollie s Maxem jsou zavření v ložnici v peřiňáku.

Prudce se narovnala a strhla ze sebe přikrývku, jak do ní nečekanou silou narazil příval paniky. Musí se odsud dostat a vrátit se domů. Musí jít za bratry. Obrátila se, spustila nohy z kostelní lavice a těžká hlava se jí zatočila, až se skoro svezla na zem. Zavřela oči, chytila se oběma rukama sedadla, zhluboka se nadechla a zatnula zuby, aby potlačila bolest v každém svalu svého těla. Když měla pocit, že už získala rovnováhu natolik, aby znovu otevřela oči, opřela se o roztřesené paže. Připadalo jí, že má místo hrudi kámen a nohy jako želé. Hřbetem zápěstí si z horního rtu otřela pot a vstala.

Podél prostřední uličky leželi pacienti na skládacích lehátkách a modré obličeje měli od krve. Zdravotní sestra s rouškou na obličeji a zakrvácenou zástěrou i botami právě přivazovala nějakému muži na palec u nohy hnědou visačku, ačkoliv stále lapal po dechu. Jiná sestra ho balila do prostěradla. Další pacientka, které tekla krev z otevřených úst, volala o pomoc. I ona měla na prstech u nohy pověšenou cedulku. Pia pohlédla na řadu pacientů, živých i mrtvých, zavinutých v prostěradle. Někteří se stále svíjeli bolestí, ale všem z nohou volně visely kartičky jako jmenovky na vánočních dárcích. Drtivý pocit, že ji obklopují samí mrtví a umírající, byl téměř k nesnesení. Tížil ji na hrudi, svíral jí plíce a vyvolával v ní podobný dojem, jaký měla na slavnostní vojenské přehlídce, jenže ještě tisíckrát horší. Pohlédla na svá chodidla. Na palci měla uvázanou hnědou visačku. Sklonila se, aby si ji strhla, ale při tom pohybu klopýtla, upadla a se zaduněním se zhroutila na podlahu, až jí to vyrazilo dech. Domnívala se, že snad už nikdy nevstane. S námahou se pomalu posadila, přičemž se snažila nevnímat bolest v lokti a boku, a papírek si sundala. Pak se jí zmocnila další závrať a Pia s modlitbou, aby ten pocit odezněl, sklonila hlavu do dlaní. Každá vteřina, o kterou se před návratem domů zdrží, znamenala další vteřinu, již budou muset Ollie s Maxem strávit v peřiňáku. Potřebuje se k nim co nejdřív dostat, a nejlíp hned. Po době, která jí připadala jako věčnost, se svět konečně přestal otáčet. S odhodláním nenechat se ničím zastavit, a to ani chřipkou, sáhla po kraji kostelní lavice a zvedla se.

„Co to proboha děláš?“ vykřikl ženský hlas. „Okamžitě si zase lehni.“

Rozběhla se k ní zdravotní sestra v zakrvácené zástěře a bílé roušce a posadila ji zpátky na provizorní lůžko. Pia se marně snažila vzdorovat. Neměla sílu, svaly se jí třásly a plíce ji s každým namáhavým nádechem bolely. Možná když si ještě na chvíli lehne, síly se jí vrátí. Třeba jí dá sestra nějaké jídlo – sušenku nebo misku polévky, zkrátka něco, co jí poskytne alespoň trochu energie. Hned potom se vydá domů za Olliem a Maxem. Určitě jsou vyděšení a hladoví. Stačilo si představit, že jsou stále zavření v úzkém tmavém prostoru, a podlomila se jí kolena.

Zatímco ji sestra pokládala zpátky na polštář, Pia si mimoděk uvědomila, že ji hrůza z dotyku jiných lidí opustila. Anebo ji zakrylo utrpení.

Pokusila se promluvit. „Musím jít domů,“ vypravila ze sebe zastřeným hlasem. „Moji bratři…“

„Nikam nepůjdeš,“ zavrtěla sestra hlavou. „Není ti dobře.“ Přikryla ji dekou.

„Kde to jsem?“

„V kostele svatého Petra. Nemocnice jsou už plné. Jak se jmenuješ?“

„Pia Langeová.“

„Kolik ti je?“

„Třináct.“

„Zřízenci pohřebního ústavu tě našli na Lombard Street, Pio. Mysleli si, že jsi mrtvá, ale pak jsi začala sténat a škubat sebou. Máš štěstí, že tě přivezli sem a nehodili tě rovnou na vůz s mrtvolami. Zachránili ti život. Ale musíš ještě zůstat na lůžku.“

Pia se znovu pokusila posadit, ale nešlo to. „Nechápete to. Musím se dostat zpátky k bratrům. Jsou doma sami!“

„Pšš,“ chlácholila ji sestra. „Určitě budou v pořádku. Právě teď se hlavně uklidni a dělej, co ti říkám.“ Zvedla džbán, nalila vodu do skleničky a pomohla jí zvednout hlavu, aby se napila. Pia polkla několik velkých doušků – až teď, když jí studená voda ukonejšila vyprahlé hrdlo, si uvědomila, jak hroznou měla žízeň. Potom si znovu lehla, ruce a nohy se jí třásly.

„Ale Olliemu a Maxovi jsou teprve čtyři měsíce,“ vyhrkla. Drkotaly jí zuby a třásl se jí hlas. „Otec je v armádě, matka zemřela a já…“ Slova jí uvízla v krku, takže nedokázala pokračovat. Mysl na ni křičela, ať vstane a odejde, ať odstrčí sestru stranou a vyběhne z kostela. Ale nenašla v sobě sílu, aby se znovu posadila, natož si stoupla nebo se rozběhla. Její tělo působilo cize, malátně a těžce, jako by patřilo někomu jinému.

Sestra jí přitáhla přikrývku pod bradu. „No tak. Vím, že máš strach a jsi rozrušená, ale podle mě se uzdravíš. To nejhorší už máš za sebou. Ne každý má takové štěstí.“ Zvedla ze smaltovaného umyvadla mokrou žínku, vyždímala ji a otřela jí pot z čela.

„Jak to myslíte, že mám to nejhorší za sebou?“ nechápala Pia. „Jak dlouho tu jsem?“

„Šest dní.“

Pia se ostře nadechla a její panika přerostla v děs. „Ne! To nemůže být pravda. Musím…“ Znovu se pokusila vstát, ale její úsilí vyvolalo další záchvat kašle a při každém křečovitém zakašlání měla dojem, jako by jí do zad naráželo dřevěné prkno. Když to přešlo, vyčerpaně se zhroutila na lavici.

Sestra na ni upřela lítostivé oči. „Bohužel je to tak, zlato. Vím to, protože se o tebe starám od chvíle, kdy tě sem přinesli. Teď prosím udělej, co ti říkám, jinak se tvůj stav zase zhorší.“

„Ne,“ vykřikla. „Musím jít domů. Pomoct bratrům!“

„Je mi líto, ale zatím odejít nemůžeš. Jsi ještě nemocná.“

Pia se obrátila na bok, protože se jí sevřel žaludek a měla pocit, že se pozvrací. Ale nic z ní nevyšlo, jen krvavý sliz a žluč. Nesnesla pomyšlení na Ollieho a Maxe, jak jsou zavření v peřiňáku, pravděpodobně umírají a není s nimi nikdo, kdo by je pochoval a utěšil, zabalil do teplé deky nebo políbil na tváře a ujistil je, že všechno dobře dopadne. V tu chvíli litovala, že ji funebráci nenechali zemřít.

Sestra jí promnula záda a ramena. „Zlato, zkus se uklidnit a normálně dýchej. Začínáš být rozrušená a to ti neprospívá. O tvé bratry se určitě starají nějací sousedé. Nebo je vyzvedla některá ze sester v záloze. Tak či onak jsou jistě v pořádku.“

Pia znovu polkla a pak ještě jednou, aby přestala dávit a kašlat. Když konečně dokázala promluvit, zeptala se: „Co je to za sestry?“

„Asociace sester v záloze posílá své členky do města, aby pomáhaly lidem v jejich domovech. Do služby byly povolány vyškolené zdravotní sestry, studentky ošetřovatelské péče i bývalé pečovatelky. Ty se jistě o tvé bratry postarají.“ Odmlčela se a do jejích očí vstoupil skelný pohled. „Neboj se, drahoušku. Brzy to skončí a pak budeš moct jít domů…“

Pie se opět zatočila hlava. „Ale… vy nechápete. Já… já…“

„Copak?“ zeptala se sestra jemným hlasem.

Pia měla co dělat, aby dokázala promluvit, aniž by se jí zvedl žaludek. „Jsou… jsou v ložnici rodičů. Došly nám potraviny… a nechala jsem je tam, abych jim sehnala něco k jídlu. Uložila jsem je… uložila jsem je…“ Zoufale vzlykla a nedokázala dokončit větu.

Sestra mírně vykulila oči, ale její výraz zůstal klidný a profesionální. „Nedělej si o ně starosti. Jistě je někdo našel.“

Pia zabořila obličej do dlaní a prudce se jí roztřásla ramena. Proč nevzala Ollieho a Maxe s sebou? Proč je nevezla v kočárku nebo si je neuvázala šátkem či prostěradlem na bok, aby zůstali v bezpečí? V tom případě, i kdyby se zhroutila, by je funebráci našli a chlapci by přinejmenším žili. Bez ohledu na to, co by se stalo potom nebo kam by je odvezli, alespoň by neumřeli hlady v tmavém studeném prostoru, sami a vyděšení.

Panebože! Co jsem to udělala?

Odtáhla si ruce z obličeje a zadívala se na sestru. Takhle zoufale se ještě v životě necítila. Jestli se Olliemu a Maxovi něco stalo, nikdy si to neodpustí. „Myslíte si, že je šance, že pořád žijí? I po šesti dnech? Mohli to přežít? Prosím. Prosím vás. Povězte mi, že ano. Prosím.“

Ženinými rysy prolétl chápavý stín, ale jinak zachovala klid. „Jak říkám, jsou určitě v pořádku. Zatímco tu spolu mluvíme, někdo se o ně pravděpodobně dobře stará.“

„Můžete poslat někoho do Shunk Alley číslo čtyři sta osm do bytu 4C?“ Pia roztřesenými prsty sáhla pod přikrývku a zašátrala po kapse na šatech. „Dám vám klíč. Prosím, musíte jim pomoct.“ Jenže kapsa tam nebyla. Pak si uvědomila, že má na sobě noční košili.

„Kde jsou moje šaty?“ vykřikla. „Co jste s nimi udělali?“

„Museli jsme se jich zbavit. Je mi líto, byly špinavé a…“

„Ale ten klíč. Měla jsem ho v kapse. Jak se bez něj někdo dostane dovnitř…“ Pak si vzpomněla, že vyběhla ze dveří, protože bratři plakali, a nezamkla je. Znovu se jí zatočila hlava. Zasténala a dopadla zády na lavici. „Je odemčeno,“ vyhrkla. „Prosím, pošlete tam někoho, kohokoliv. Musím se dozvědět, jestli… jestli…“

„Všechno bude zase dobré,“ uklidňovala ji sestra. „Copak to nechápeš? Je štěstí, že jsi nezamkla, protože tam mohl zajít nějaký soused a vzít si tvé bratry k sobě.“

„Ne, prosím. Nevěděl by, kde je má hledat. Musíte tam někoho poslat. Musíte jim povědět…“

„Dobře, dobře,“ přerušila ji sestra. „Uvidím, co zmůžu. A jestli se mi nepodaří nikoho sehnat, zajdu tam sama, až mi skončí směna. Ale do té doby musíš odpočívat.“

„Opravdu to pro mě uděláte?“

„Samozřejmě,“ přikývla žena a nepatrně se na ni usmála. „Taky mám mladšího bratra. Jmenuje se Johnny.“

Pia se pokusila úsměv opětovat, aby projevila vděčnost, ale nejspíš to bylo marné úsilí, protože už neměla sílu, fyzickou ani duševní. „Díky,“ hlesla.

„Není zač,“ odpověděla sestra. „Teď se trochu vyspi. Přesně to potřebuješ.“

Pia zavřela oči, i když se domnívala, že usnout nedokáže. Na jednu stranu by ráda pustila všechny myšlenky z hlavy a unikla před umrtvující hrůzou toho, co provedla. Zároveň však prosila Boha o sílu vstát a rozběhnout se domů, aby zachránila bratry dřív, než bude pozdě. Potom jí hlavou prolétla další myšlenka. Co když jí sestra pověděla jen to, co chtěla slyšet, aby přestala žadonit? Co když jí slíbila, že pošle někoho, aby zkusil najít dvojčata, jen aby ji donutila odpočívat? Pia by ji nejradši donutila k přísaze, že do jejich bytu opravdu zajde, ale neodvážila se ji o to požádat.

„Jestli tě přesunou jinam a já tam nebudu, až se probudíš,“ pronesla žena tichým hlasem, „jmenuju se Carla, Carla Millerová.“ Položila jí ruku na předloktí a něžně stiskla.

Pie se při tom dotyku stáhla hruď, ale bylo těžké odhadnout, jestli za ten pocit mohla sestra nebo její vlastní unavené plíce. Pak Carla ruku odtáhla a bolest zmizela.

Jestli skutečně půjde na pomoc Olliemu a Maxovi, musí to udělat brzy.

 

Na pozadí azurově modré oblohy za oknem si vítr pohrával s červeným a žlutým listím, které se zdánlivě zpomaleně snášelo na zem. Piu zahalila úleva jako měkká přikrývka a znovu zavřela oči. Ležela doma v posteli, schoulená pod oknem v útulném bytě své rodiny. Zdál se jí jen zlý sen – jak při slavnostní přehlídce kráčela za Mutti po přeplněných chodnících, jak o ni přišla kvůli chřipce i jak opustila dvojčata. Potom jí v mysli vyvstaly jednotlivé útržky jako zpomalený filmový záběr – matně si vzpomněla, jak ji zdravotní sestry důkladně omyly houbou a pak jí otíraly čelo, podávaly jí po lžících vývar, protože měla horečku, na prstech u nohy měla pověšenou cedulku a všude byla krev. Znovu otevřela oči a se zběsile tlukoucím srdcem na sebe pohlédla. Stále byla v nemocniční košili a od pasu dolů byla přikrytá dekou. Do nosu jí pronikl pach lidského potu, moči a zvratků. Prudce se narovnala a rozhlédla se.

Ležela na nízké posteli ve zšeřelé místnosti s kamennými zdmi lemovanými knihovnami a zarámovanými fotografiemi kněžích, kostela a hloučků usměvavých jeptišek. Mezi druhým oknem a klenutými dveřmi s kovovou petlicí byl na stěně připevněný dřevěný kříž. V celé místnosti na lůžkách, která připomínala rozdané karty, leželi muži, ženy a děti přikrytí bílými prostěradly. Nedokázala odhadnout, jestli spí nebo jsou v bezvědomí. Na posteli vedle ní chrápal starší pán s prošedivělými vousy a široce otevřenými ústy s úzkými rty. Naproti ní ležel na boku asi patnáctiletý chlapec s rukama zastrčenýma pod polštářem a vedle něj se choulila žena s rozcuchanými vlasy a tmavými kruhy pod očima, plakala a v rukou muchlala prostěradlo.

V Piině hrudi vyvstal ledový strach. Jak dlouhá doba uplynula od chvíle, kdy se probudila na kostelní lavici a požádala sestru Carlu, aby se podívala po Olliem a Maxovi? Bylo to deset minut, nebo deset dní? Zhoupla nohy přes okraj lůžka, přehodila si prostěradlo kolem ramen a vstala. Žebra ji bolela od kašle, ale jinak mohla dýchat bez bolesti. Udělala váhavý krůček, jako by zkoušela, co její nohy vydrží. Svaly měla ochablé, ale udržely ji.

Právě se chystala k dalšímu kroku, když vtom na dveřích zarachotila petlice, ozvalo se cvaknutí a do místnosti vešla jeptiška s rouškou na obličeji. Pia se vrátila k posteli a posadila se. Žena zavřela dveře, přelétla pacienty pohledem a v ruce jí zacinkaly klíče. Jakmile uviděla, že Pia sedí, začala se k ní proplétat mezi lůžky. Pie se rozbušilo srdce. Možná má zprávy o jejích bratrech.

Když míjela ženu s rozcuchanými vlasy, ubožačka ji popadla za rukáv hábitu. „Pomozte mi,“ zasténala. „Prosím!“

Jeptiška se zastavila, obrátila se k ní a jemně jí vytáhla roucho z ruky. „Copak je, drahá? Co potřebujete?“

„Nemůžu najít dceru,“ vzlykla žena. „Když jsem ji sem přinesla, měla horečku. Pak jsem onemocněla a teď nevím, kde je.“

Jeptiška se rozhlédla. „Tady v místnosti není?“

Žena horečně zavrtěla hlavou. „Ne,“ zakvílela. „Už jsem přišla o matku, sestru a dvě neteře. Moje dcera je to jediné, co mi zbylo. Musíte mi ji pomoct najít!“

Jeptiška se pokřižovala a položila jí ruku na hlavu. „Je mi líto, drahá, ale tady na faře jsou jen ti, kteří se uzdravili.“

Žena se s výkřikem zhroutila na postel a přitiskla si zkřivené prsty před obličej.

Jeptiška se znovu pokřižovala. „Kéž vám Pán dá sílu, drahá, požehná vám a postará se o vás. Jsem si jistá, že v nebi čeká na vaši rodinu mimořádná koruna zdobená drahokamy. Budu se za vás modlit. I za vaši dceru.“ Potom štkající ženu opustila a přistoupila k Pie. „Jsem ráda, že už jsi vzhůru, dítě. Jak ti je?“ Její hnědé oči nad rouškou vypadaly unaveně.

Pia polkla a pokusila se promluvit. „Mnohem líp. Už jsem určitě dost silná na to, abych šla domů.“

„To ráda slyším, protože jsme už stejně usoudili, že jsi na tom natolik dobře, abychom tě propustili. Po pravdě potřebujeme místo pro jiné nemocné.“

Jeden z dalších pacientů se zavrtěl, zasténal a bílé prostěradlo nad jeho lůžkem zavlálo jako neposedný duch. Hoch naproti ní otevřel oči, zamrkal, pohlédl na ni a na jeptišku a s bledým vyčerpaným obličejem je mlčky pozoroval. Připomínal jí Finna. A také Ollieho a Maxe. Hruď se jí napjala.

„Jak dlouho tu jsem?“ vyhrkla.

„Dva dny,“ odpověděla jeptiška.

Pia se chytila lůžka a do krku jí stoupla žluč. Osm dní. Bez jídla a bez vody nemohli Ollie a Max přežít. Zatnula čelisti, aby se pokusila potlačit silnou nevolnost, která se jí náhle zmocnila. Kdyby se jeptiška domnívala, že je ještě nemocná, možná by ji tu donutila zůstat.

„Mluvila jsem s jednou sestrou,“ promluvila co nejvyrovnanějším hlasem. „Jmenovala se Carla. Slíbila mi, že se mi po někom podívá.“

Sestra svraštila obočí. „Nerada ti to říkám, dítě, ale sestra Carla, Bůh žehnej její líbezné duši, odešla před dvěma dny k našemu Pánovi.“

Pia zamrkala, aby potlačila příval slz. „Nevíte, jestli našla mé bratry?“

Jeptiška zavrtěla hlavou. „Obávám se, že o tom nikomu neřekla. Zemřela náhle, jak se v některých případech stává. Teď si prosím lehni a odpočívej. Potřebuješ si udržet sílu pro nadcházející dny.“

Pie se zastřel zrak, jako by se kolem ní zatáhly závěsy. Vzdorovala, snažila se zůstat vzpřímená a znovu si přála, aby ji skolila chřipka a nemusela už této hrůze čelit. Možná je její trest, že přežila. Nejradši by křičela, dávila a umřela, ale nesměla dovolit, aby jeptiška viděla, jak je rozrušená. Musela jít domů za Olliem a Maxem zjistit, jestli jsou… jestli jsou… Nemohla to ani domyslet. I pouhé úvahy o tom byly příliš děsivé. Toužila se k nim vrátit, vzít je do náruče a zlíbat jejich obličejíky. A jestli se naplnily její nejhorší obavy, musela se postarat, aby jejich těla, včetně Muttina, byla patřičně pohřbena. Přinejmenším to jim dlužila. Na tom, co se s ní bude dít dál, jí už nezáleželo.

„Matka Joe pro tebe někoho poslala,“ pokračovala jeptiška. „Musím přiznat, že v dnešní době není snadné najít někoho, kdo je ochotný cestovat po městě. Řada našich jeptišek odešla pečovat o mládež do domova pro zaostalé děti v západní Filadelfii, protože místní personál odtamtud uprchl, a proto nemáme nikoho náhradního. Ale jako obvykle, s Boží pomocí, matka Joe zvládá nemožné.“

Pia si roztřesenou rukou otřela čelo. „Nepotřebuju, aby mě tu někdo vyzvedával. Domů trefím sama.“

Jeptiška svraštila čelo, až se jí rouška pod soucitnýma očima zvlnila. „Je mi líto, dítě, ale domů se už nevrátíš. Posíláme tě do sirotčince svatého Vincenta. Od vypuknutí epidemie praskají městské sirotčince ve švech, takže bys měla děkovat našemu dobrému Pánu, že jsou vůbec ochotní tě přijmout.“

Pia zbledla jako stěna. „Ne, tam nepůjdu. Vrátím se domů. Musím jít domů.“

„To bohužel nepůjde,“ zavrtěla hlavou jeptiška. „Než sestra Carla zemřela, poznamenala si, že tvá matka podlehla chřipce a otec je v zámoří. Hluboce s tebou soucítím, zlato, ale domů jít nemůžeš.“

„Ale třeba se už otec vrátil, zatímco jsem tu byla,“ trvala Pia na svém. „Nejspíš mě všude hledá. A…“ S roztřesenou bradou sklopila oči k podlaze. Co když Vater našel Ollieho a Maxe? Co když jsou všichni živí a zdraví a přemýšlejí, co se s ní stalo? Nebo otevřel peřiňák a našel je… Nebyla schopná to ani domyslet. Jak se mu ještě někdy dokáže podívat do očí? To, co provedla, jí nikdy neodpustí. A Pia se mu nebude divit. „Prosím, moc vás prosím. Pusťte mě domů. Moji bratři mě potřebují.“

„Je mi líto, ale rozhodnutí už padlo,“ odmítla jeptiška. „O tvé bratry se určitě někdo stará, třeba nějaká sousedka, a kdy se tvůj otec vrátí, pokud vůbec, nikdo neví. Nemůžeme dovolit, abys skončila na ulici. To by nebylo správné.“

„Ale v New Yorku mám příbuzné,“ vyhrkla Pia. „Když jim pošlete telegram, určitě mě vezmou k sobě.“ Nebyla si už ničím jistá, ale musela to alespoň zkusit.

„Víš, kde bydlí?“

Pia horečně vzpomínala na adresu na obálkách, ve kterých teta se strýcem posílali dopisy. Od chvíle, kdy o nich slyšela naposledy, už uplynula nějaká doba, takže si ji vybavila jen částečně. „Je to pan Hugi Lange s manželkou, Orchard Street, New York.“

Sestra svraštila obočí. „Obávám se, že to není dostačující informace, ale uvidím, co zmůžu. Zatím ti přinesu něco k snědku. A potom, ať už se ti to líbí nebo ne, tě pošleme rovnou k svatému Vincentovi.“

„Nepotřebujete si to napsat?“ zeptala se Pia.

„Co, dítě?“

„Tu adresu.“

„Ach ano. Chci říct ne, pamatuju si ji.“

Pia jí nevěřila a nedokázala pochopit, proč není ochotnější jí pomoct. „Jsem jejich neteř. Určitě se mě ujmou.“

Sestra jí najednou připadala velmi vysoká, jako černá socha v tmavém pokoji, a rouška na obličeji přidávala k její výšce několik centimetrů navíc. Shlížela na ni a převracela mezi prsty svazek klíčů. „Pobyt ve svatém Vincentovi bude náročný, ale je to nejlepší možnost. Právě teď ti to možná nepřipadá správné, ale jednoho dne nám poděkuješ. Dobře se tam o tebe postarají. A budu se za tebe modlit, dítě. Kéž ti Pán dá sílu, požehná ti a dohlíží na tebe.“ Než se Pia zmohla na slovo, žena se obrátila, odešla z místnosti a zamkla za sebou masivní dveře.

Pia měla pocit, že se dusí. Panika jí vytlačovala vzduch z hrudi, v nose jí čpěl pach moči a zvratků a v uších jí skřípalo vzlykání truchlící ženy. Pohlédla nahoru do okna, které jí poskytovalo jedinou šanci na útěk. Silný rám z natřeného dřeva rozděloval sklo do samostatných tabulek a byl pevně vsazený do kamenné zdi, takže ho nebylo možné otevřít ani rozbít. Lehla si na postel, obrátila se čelem k studené stěně a přikryla se prostěradlem. Musí vymyslet, jak se odsud dostat, a to brzy. Po několika minutách, kdy jí na mysl přicházely samé nemožné nápady, které neměly šanci na úspěch, se obrátila a pohlédla na chlapce na posteli. Třeba jí pomůže. Když mu alespoň zčásti vysvětlí, co se jí stalo, mohl by odvést pozornost, až se sestra vrátí, a Pia by proběhla dveřmi. Určitě pochopí, proč se jí nechce do sirotčince.

Chystala se vstát, aby k němu došla a probudila ho, ale vtom v zámku zarachotil klíč a dveře se otevřely. Objevila se stejná jeptiška, tentokrát v doprovodu ženy s vlnitými vlasy v černém klobouku a záplatovaném kabátě. Nově příchozí, která si tiskla ruku k roušce a v druhé nesla jutový pytel, přelétla Piu a ostatní pacienty sovíma očima.

Jeptiška zavřela dveře, zamkla, vsunula si svazek klíčů pod škapulíř a vykročila k Pie. „Není nutné se ničeho obávat,“ obrátila se k své společnici. „Všichni tady se z chřipky uzdravili.“

Žena ji ostražitě následovala a při tom se rozhlížela, jako by ji snad někdo mohl každou vteřinu napadnout. Když došla k Piině posteli, zůstala stát několik kroků za jeptiškou. Boty měla od sazí a uschlého bláta a klobouk měl natrženou krempu.

„Slečna O’Malleyová přijela dřív, než jsem předpokládala,“ vysvětlila jeptiška. „Takže se bohužel před odchodem nestihneš najíst.“

Pia se o jídlo nestarala. Stejně by nebyla schopná nic pozřít. „Co ten telegram, který jste chtěla poslat mé tetě a strýci?“

„Udělám to, jakmile budu moct, dítě,“ slíbila jeptiška. „A jestli se mi ozvou, vzkážu matce Joe ze svatého Vincenta. Teď vstaň a pojď k nám.“

Pia na roztřesených nohou vstala z postele. Slečna O’Malleyová ji se svraštělým čelem pozorovala, jako by byla divoké zvíře, které se chystá každou chvíli uprchnout.

Jeptiška pohlédla na slečnu O’Malleyovou. „Určitě nebude dělat potíže.“ Pak pohlédla na Piu. „Že ne, dítě?“

Pia zavrtěla hlavou.

„To mi starosti nedělá,“ pravila slečna O’Malleyová.

„Tak tedy pojďme,“ vyzvala Piu jeptiška. „Nemůžeme tě tam dost dobře poslat v nemocniční košili.“ Obrátila se, vykročila k východu a slečna O’Malleyová a Pia ji následovaly.

Jakmile je jeptiška odvedla z místnosti, zamkla za sebou a rázně prošla krátkou chodbou, která byla cítit plísní a tlejícím dřevem. Na konci odemkla úzké dveře a přidržela je otevřené. „Tady se můžeš převléknout,“ sdělila Pie. Místnost obložená dřevem nebyla větší než komora a uvnitř bylo umyvadlo, čalouněná lavice a na zdi prostý bílý kříž.

Slečna O’Malleyová položila jutový pytel Pie k nohám. „Jestli ti to oblečení nepadne, já za to nemůžu.“

Pia ho otevřela a vytáhla modré bavlněné šaty, spodní prádlo a ošoupané kotníkové boty s roztřepenými tkaničkami. Všechno si to odnesla do místnůstky a počkala, až jeptiška zavře dveře.

„Zapomnělas na slušné vychování, dítě?“ pokárala ji jeptiška. „Je zdvořilé poděkovat slečně O’Malleyové za nové oblečení.“

Pia se donutila k úsměvu. „Děkuji vám, madam,“ sdělila slečně O’Malleyové.

Ta s napjatým obličejem přikývla.

Uvnitř si Pia sundala nemocniční košili, oblékla si spodní prádlo a přetáhla si šaty přes hlavu. Byly tuhé a látka škrábala, ale poté, co tak dlouho nedýchala nic jiného než zatuchlý pach prosycený lidským strachem, zaschlou krví a močí, voněly úžasně šeříky a škrobem na praní. Vklouzla do bot a uvázala si tkaničky. Tvrdá kůže ji tlačila do prstů u nohou. Jakmile si zapnula živůtek, zhluboka se nadechla, sebrala odvahu a vyšla zpátky na chodbu.

„Tak jdeme,“ prohlásila slečna O’Malleyová. Zjevně se odtamtud chtěla dostat skoro stejně zoufale jako Pia.

Z chodby je jeptiška zavedla do místnosti v osmiúhelníkovém tvaru s klenutou střechou, bílými zdmi, kovanými svícny a velkým obrazem, na kterém byla vyobrazena poslední večeře Páně. Na podlaze byl natažený silný červený koberec jako kaluž krve a vzduch prosycoval pach vlhkého kamene, plísně a zetlených květin. Odtamtud prošly dalšími dřevěnými dveřmi ke kamennému schodišti, sešly dolů a ocitly se ve zděné chodbě, z níž vedlo několik úzkých dveří. Pie krátce prolétlo hlavou, že i kdyby se jí podařilo utéct, těžko by z fary našla cestu. Na protějším konci pronikalo malým otvorem vyplněným barevným sklem v širokých dřevěných dveřích slabé denní světlo. Pia měla co dělat, aby potlačila nutkání protáhnout se kolem žen a rozběhnout se k nim.

Jeptiška vytáhla zpod roucha svazek klíčů, odemkla dveře a otevřela je. Slečna O’Malleyová vykročila ven, sešla po kamenných schodech do úzkého průchodu mezi farou a vedlejší budovou a pak se obrátila a čekala.

„Přeji vám hezký den, slečno O’Malleyová,“ pronesla jeptiška. „Bůh vám žehnej za pomoc v hodině nouze. Kéž na vás dobrý Pán dohlíží a stará se o vás.“

Slečna O’Malleyová přikývla. „Rádo se stalo, sestro.“

Pia si ovinula paže kolem těla a sešla za ní po schodech. Dlažební kostky pokrývala slabá jinovatka a vinná réva porůstající zeď sousedního domu byla namrzlá. Navzdory chladu však bylo úžasné cítit na pokožce svěží vzduch. Rozhlédla se na obě strany a snažila se zorientovat.

Na jedné straně vyčnívaly ze zdi fary do uličky tři svislé keramické trubky, jako by tam byly přidělány až dodatečně. Přes ně a dekorativní cihlovou římsu na sousední budově nebylo vidět, co se nachází vzadu. Na druhém konci uličky ozařoval kamennou fasádu zvonice svatého Petra slabý pruh slunečního světla. Pie se zrychlil dech. Domov byl jen několik bloků odsud. Ale musí počkat. Zatím utéct nemůže.

„Modlím se za tebe, dítě,“ sdělila jí jeptiška. „Chovej se, jak ti řeknou, a dobře se ti povede. Kéž ti Bůh požehná a provází tě.“

Pia přikývla a aniž si všímala, že ji tlačí boty nebo že jí slečna O’Malleyová neřekla, kterým směrem půjdou, vykročila ke kostelu.

„Vrať se,“ vyštěkla slečna O’Malleyová. „Jdeš špatně. Vzadu na nás čeká kočí s vozem. A pospěš si.“ Zamířila na opačnou stranu.

Pia se zastavila a ohlédla se, jestli je jeptiška stále nad schody. Dveře fary se s cvaknutím zavřely a v zámku zarachotil klíč. Obrátila se a pomalu, se skloněnou hlavou, aby skryla znepokojený pohled, vykročila k slečně O’Malleyové. Ta se ohlédla přes rameno, aby se ujistila, že ji Pia následuje, potom proklouzla mezi keramickými trubkami a cihlovou římsou vedlejší budovy a odhrnula ojíněnou vinnou révu, která jí zavadila o tvář. Piu napadlo, že se obrátí a uteče, ale slečna O’Malleyová se na druhé straně průchodu zastavila a čekala na ni, až projde.

Nechala si právě ujít jedinou příležitost k útěku? Ne. Potřebuje plán. Nemůže se jen tak rozběhnout. Protáhla se úzkým otvorem a horečně přemýšlela. Jestli se slečnou O’Malleyovou nastoupí do vozu, jak daleko od domova ji odveze? Se zatnutými pěstmi vyšla z průchodu na ulici a při pohledu na zářivou oblohu zamrkala. Připadalo jí, že od chvíle, kdy byla naposledy venku, uběhla celá věčnost. Kočí s břichem jako sud se v rozedraném kabátě, s doutníkem v ústech a koňskými žíněmi u nohou hrbil na předním sedadle hranaté bryčky. Jakmile spatřil slečnu O’Malleyovou, narovnal se, zamáčkl doutník o svršek boty, přetáhl si roušku přes ústa a zvedl otěže. Při každém jeho pohybu nápravy zaskřípaly.

Slečna O’Malleyová si sedla vedle něj, pohlédla na Piu a trhla hlavou dozadu. „Na co čekáš? Nastup si.“

Pie se sevřelo břicho strachem, nohy se odmítaly pohnout a připadalo jí, že jí chodidla vrostla do chodníku. Upřeně a se zrychleným dechem se zadívala na slečnu O’Malleyovou.

Jakmile si slečna O’Malleyová uvědomila, k čemu se Pia chystá, vytřeštila oči. Než však stačila zareagovat, Pia se prudce obrátila a rozběhla se zpátky mezerou do průchodu. Slečna O’Malleyová vyjekla jako přidušený pes a křikla na kočího: „Neseďte tu jako hlupák! Jeďte za ní!“

Pia běžela dál, aniž se ohlédla. Slezla slečna O’Malleyová z vozu, aby se ji bílá jako stěna a s nohama zapletenýma do sukně pokusila chytit, nebo zůstala na kozlíku vedle kočího?

„Ano, madam,“ přikývl kočí. „Hyjé!“

Práskl bičem, nápravy zaskřípaly a na kočičích hlavách zaduněl dusot kopyt.

Pia proběhla průchodem tak rychle, jak jí zesláblé nohy dovolily. Pálily ji plíce a mrazivý vzduch ji škrábal v krku, až se rozkašlala. Přesto stále běžela – po dlážděné ulici a zmrzlé trávě na dvoře kostela, kolem hromad rakví vedle hřbitova a nakonec zahnula do vedlejší ulice. Po úzkém chodníku proti ní pospíchala černoška v modrém šátku a tiskla si k hrudi vyboulený pytel od mouky. Jakmile Piu uviděla, obrátila se a vydala se jiným směrem. Labyrintem budov a prázdných ulic se linulo rachocení kol vozu, dusot koňských kopyt a ten zvuk se neustále blížil.

V polovině vedlejšího bloku Pia vběhla do zšeřelého průchodu a pospíchala dál. Se silami na dně klopýtla a dvakrát upadla, ale pokaždé se znovu vyškrábala na nohy a utíkala dál. V kotníku ucítila krátkou palčivou bolest, ale nevšímala si jí, několik kroků se belhala a pak znovu přidala do kroku. Trvalo snad celou věčnost, než se průchod rozšířil a Pia se dostala mezi dvorky za řadou činžovních domů. Když se zastavila, aby popadla dech, srdeční tep jí hučel až v uších. Tělem se jí prohnala panika. Je v pasti. Ohlédla se přes rameno. Možná by se měla vrátit. Ale ne, co když slečna O’Malleyová čeká s kočím na druhé straně? Musí najít cestu ven.

Přelétla domy pohledem, jestli někde neuvidí otevřené dveře, okno nebo vchod do dalšího průchodu, ale nic takového tam nebylo.

Na rozbláceném dvoře kus před ní nějaká žena s dlouhým copem a v roztrhaném kabátě pumpovala vodu do vědra. V chladném vzduchu jí od úst stoupala pára. Pia se k ní rozběhla, přelézala přes ploty, probíhala zahrádkami a klopýtala přes dvorky, na kterých pobíhala ucouraná hejna slepic. Jakmile ji žena spatřila, polekaně popadla vědro a rozběhla se zadním vchodem do domu.

U pumpy Pia padla na kolena a ztěžka oddechovala. Jednou rukou začala pumpovat a hlavu naklonila pod kohoutek, aby jí ledová voda zchladila podrážděný krk. Pak si utřela bradu do rukávu, na roztřesených zablácených nohách vstala a letmo se ohlédla přes rameno. Z průchodu nikdo nevyšel, ani ji sem nepronásledoval. Obrátila se k zadnímu vchodu do domu a modlila se, aby žena nechala odemčeno. Jestli to odhadla správně, fasáda budovy vyhlíží na Delancey Street a její dům je jen o blok dál. Aby se tam dostala, bude však muset přejít přes Third Street. Pak bude pouhých šest domů od domova. Šest domů od Ollieho a Maxe. Šest domů od zjištění, jestli… jestli…

Kolena jí zeslábla a Pia se chytila pumpy, aby se nezhroutila. Nesmí tolik přemýšlet a musí jít dál. Stačí jen pokládat jednu nohu před druhou a dostane se domů. Možná že než sestra Carla zemřela, poslala někoho, aby se po jejích bratrech podíval, a byli odvezeni do nemocnice nebo do sirotčince. Nebo se Vater vrátil a stará se o ně. Musela věřit buď v jedno, anebo v druhé, protože jinak by ztratila sílu žít.

Když se chtěla od pumpy odtáhnout, studený kov se jí přilepil k pokožce. Tiše zaklela a zatřásla rukou, aby bolest znecitlivěla. Pak pospíchala k domu a zkusila, jestli je otevřeno. K její úlevě západka cvakla a dveře se pohnuly. Pomalu je otevřela a vklouzla dovnitř.

Chodbu halilo šero a ve vzdálených rozích tvořilo inkoustové stíny. V uších jí hučela rychle proudící krev. Počkala, až se její oči přizpůsobí, a pak se shrbenými rameny vykročila dopředu, připravená uprchnout, kdyby někdo vyšel z bytu. Slabé světlo na druhé straně ji dovedlo k hlavnímu vchodu.

Dodala si odvahy, zlehka pootevřela a vykoukla ven. Po kraji ulice směrem od ní jel nějaký stařík na voze taženém koněm. Slečnu O’Malleyovou ani kočího neviděla a nikdo jiný tam nebyl. Žádní další koně, vozy, auta ani lidé. Vydechla úlevou. Měla pravdu, skutečně se ocitla na Delancey Street.

Chystala se vyjít ze dveří, ale pak ztuhla. Z vedlejší ulice k ní doléhal dusot kopyt a nebylo možné odhadnout, jestli se přibližuje, anebo vzdaluje. Zavřela dveře, shrbila se ve zšeřelé chodbě a nastražila uši. Takhle však slyšela pouze svůj tlukoucí pulz a namáhavý dech. Kdyby pootevřela, možná by zaslechla něco víc. Narovnala se a vzala za kliku.

Za ní vrzly dveře od bytu. Obrátila se a pohlédla do tmy. Na chodbu vycházelo kalné světlo a nějaký muž v rozpáraném nátělníku a špinavých kalhotách se s tichým brbláním došoural na chodbu. Jakmile Piu spatřil, zavrávoral k ní a zašklebil se. Z úst mu vykukovaly šedé křivé zuby.

„Kohopak to tu máme?“ zaskřípal.

Pia už už otevřela, ale pak se zarazila. Co když na ulici narazí na slečnu O’Malleyovou s kočím? Zacouvala do rohu chodby, kde se jí zaprášené pavučiny otřely o obličej.

„Ztratila ses?“ zeptal se jí muž.

Zavrtěla hlavou.

„Neboj se, neublížím ti.“ Pokynul ke dveřím do svého bytu. „Co kdybys šla dál? Připravím ti něco k snědku. Uvítám společnost.“

„Čekám tu na tátu,“ vypravila ze sebe. „Každou chvíli přijde.“

Popošel blíž. „Na tátu?“

Přikývla.

„Spíš mám ten dojem, že mi lžeš. Ale pročpak bys to asi dělala?“

„Nevím,“ pípla Pia a poposunula se k hlavnímu vchodu.

Najednou stál před ní a chytil ji za zápěstí. Ucítila kovovou pachuť whisky a popel z cigaret. A pak to přišlo – bodavá bolest pod hrudním košem, až se skoro zmučeně předklonila. Ať tomu muži bylo cokoliv, nezdálo se, že je to chřipka. Vyškubla se mu, prudce otevřela dveře, rozhlédla se na obě strany ulice a rozběhla se ven. Na druhé straně se zastavila, opřela se o cihlovou zeď, poslouchala, jestli neuslyší dunění vozu jako dřív, a snažila se popadnout dech. Pohlédla za roh na Third Street. Blok odsud se slečna O’Malleyová vyklonila z vozu a promluvila na nějakou osobu na chodníku. Mířili opačným směrem. Dotyčný zavrtěl hlavou, slečna O’Malleyová se narovnala a vůz se znovu rozjel. Pia přeběhla přes Third Street a zastavila se až v Shunk Alley. Jakmile tam zabočila, zpomalila.

Na šňůrách nad její hlavou tu a tam viselo prádlo, ale na dláždění si nehrály děti, matky netlačily kojence v kočárcích a muži nekouřili na zápraží. S pocitem, že jí pukne srdce, přidala do kroku. Už tam skoro je. Brzy bude doma. Před očima jí vytanul obrázek Vatera, jak chová Ollieho a Maxe v náručí. Usmíval se, ale oči měl skelné a smutné.

Náhle na ni dopadla taková tíha, až skoro klopýtla. Zatnula zuby a vlekla se dál, ale každou chvíli se zastavila a musela si připomenout, že má dýchat. Před ní se rozprostíraly kočičí hlavy a nad nimi šedé nebe. Zvedal se jí žaludek, až se bála, že začne zvracet. Možná by se měla obrátit, jít zpátky a přihlásit se slečně O’Malleyové, protože si zaslouží jít do sirotčince. Ale ne, bez ohledu na všechno musí čelit následkům svých činů.

Dluží to Olliemu a Maxovi. A najednou tam byla, před svým domem. Zvedla hlavu v naději, že uvidí někoho v okně, ale nikdo se ven nedíval. Pohlédla na druhou stranu k Finnovu bytu. Na prázdné prádelní šňůře stále visel její vzkaz, mokrý, zplihlý a potrhaný.

Slabé nohy ji donesly po předních schodech do tmavé haly a pak se pomalu vyvlekla do třetího patra. Po chodbách se linul pach vařeného zelí a smažené cibule, který jí propůjčoval slabou naději, že někdo ze sousedů stále žije. Třeba některý z nich slyšel pláč jejích bratrů a zachránil je. Snad měla sestra Carla pravdu. Nejspíš bylo dobře, že nechala odemčeno.

Prošla důvěrně známou chodbou, zastavila se před dveřmi do jejich bytu a poprvé si uvědomila, že už ani nedoufala, že je ještě někdy uvidí. S jistotou, že se co nevidět zhroutí, se zhluboka nadechla, vzala za kliku a zkusila otevřít.

Bylo zamčeno.

Ne. To nemůže být pravda.

Pokud… pokud…

Zaklepala na dveře. „Tati?“ zavolala. „To jsem já, Pia! Pusť mě dovnitř!“

Na druhé straně bylo ticho jako v hrobě. Neozvaly se kroky ani šoupání nohou, dětský pláč ani smích. Zabušila silněji, vzala za kliku a do očí jí vhrkly slzy.

„Tati, prosím! Pusť mě dál! Jestli spíš, vzbuď se!“

Opřela se čelem o dveře a s těžkým oddechováním do nich strčila dlaněmi. Jestli jí nikdo neotevře, vyrazí je. Je to její jediná možnost. Už nemůže čekat ani vteřinu. Spustila ruce, couvla a chystala se narazit ramenem do dveří. A pak se klika pohnula, panty zaskřípaly a dveře se pootevřely. Objevil se proužek bledého obličeje a z tmavé škvíry vykouklo hnědé oko. Nějaké dítě.

„Kdo jsi?“ vyhrkla Pia. „A co děláš v našem bytě?“

Dveře se konečně otevřely a černovlasý chlapec na ni zamrkal širokýma kaštanově hnědýma očima. Vypadal asi na šest let, měl mléčně bílé tváře a nevinný úsměv. Na vteřinu se domnívala, že si spletla byt. Pohlédla na chodbu a znovu zkontrolovala čísla. Ale ne, bylo to správně. Její rodina bydlela v bytě 4C.

„Co tu děláš?“ zeptala se znovu.

Hoch mlčel.

Protáhla se kolem něj a pak otřeseně ztuhla. Od kamen na ni polekaně civěla tmavovlasá žena v žlutých šatech a obnošené zástěře a v ruce držela dřevěnou lžíci. Na Piině posteli seděl hubený muž s krátkými vousy jen v tílku a spodkách, bosé nohy svěšené přes okraj. Na matraci vedle něj nějaké dítě cumlalo hadrovou panenku.

Ollie!

Rozběhla se k posteli, ale pak se uprostřed kroku zastavila. Nemluvně bylo starší než dvojčata a navíc to byla dívka. Pia se horečně rozhlédla po bytě. Vešla do nesprávného domu? Nebo si spletla patro? Sepraná deka visící na okně vrhala do místnosti tmavé stíny. Na podlaze u stolu, který nestál uprostřed zdi, jak to Mutti měla ráda, ale byl posunutý do rohu, ležela slaměná matrace. Ale pak se světlo petrolejové lampy zalesklo na Muttině modré váze uprostřed babiččina vyšívaného ubrusu a Pia už o svém úsudku nepochybovala. Měla pravdu. Tohle byl její domov.

Zamračila se na cizí ženu. „Kdo jste a co tady děláte? A kde jsou mí bratři?“

Žena svraštila obočí. „Ki vagy te és mit csinálsz itt?“

Pia jí vůbec nerozuměla. Znělo to jako maďarština – kterou mluvila paní Nagyová, když zahnala Piu do kouta na zadním dvoře –, ale úplně jistá si tím nebyla. A ani jí na tom nezáleželo. Rozběhla se kolem ženy k otevřeným dveřím do ložnice.

Muž vyskočil, chytil ji za paži a zavrtěl hlavou. „Mit gondolsz, hova mész?“

Pia se mu snažila vytrhnout, ale nebylo to k ničemu. Byl moc silný.

„Jsou tam mí bratři,“ vykřikla a znovu se s ním začala prát.

Opět zavrtěl hlavou, tentokrát energičtěji. „Mit akarsz?“ Obličej se mu zkřivil strachem a hněvem. Současně se v jeho zarudlých očích mihl soucit.

Přestala s ním zápasit a snažila se popadnout dech. Z jeho silného sevření nebylo úniku. A pokud se bude chovat jako šílená a jednat agresivně, nikam se nedostane. Bolestivě ji držel za paži, ale naštěstí měla dlouhé rukávy, takže necítila, jak je na tom se zdravím. „Mluvíte anglicky?“ zasupěla.

Znovu zavrtěl hlavou.

Ukázala na dveře do ložnice a bojovala s nutkáním začít na něj křičet. „Moji bratři!“ Pak ukázala na sebe. „Moji malí bratři. Potřebuju se podívat, jestli tam jsou.“ Znovu pokynula ke dveřím.

Muž se ženou se na ni zmateně dívali.

Předstírala, že houpe dítě v náručí, a pak s tázavým výrazem potřetí ukázala k ložnici. Konečně ji muž pustil, mávl rukou a zavrtěl hlavou.

Pie vhrkly slzy do očí. Co se jí snaží naznačit? Že Ollie a Max zemřeli? Nebo že vůbec netuší, co po něm chce? Tak či onak to už nevydrží ani vteřinu. Než ji v tom stačil zabránit, rozběhla se do ložnice. Dvě děti na posteli, chlapec a pobledlá dívka, zvedly hlavu a překvapeně vykulily oči. Holčička držela hadrovou panenku a hoch dřevěnou káču. Muttina rozkládající se mrtvola byla pryč. Pia padla na kolena před peřiňákem, roztřesenými prsty otevřela západku a zvedla víko.

V úzkém tmavém prostoru nebyly děti, chrastítka ani kojenecké lahvičky na mléko. Bok po boku tam nespočívala vyhublá tělíčka dvojčat. Ollie s Maxem byli pryč.

Ochromila ji muka, jako by do jejího hrudního koše sáhla obrovská ruka a vyrvala jí srdce. Zasténala a sesula se na podlahu, zatímco do ní narážely vlny strachu, zármutku, hrůzy i úlevy. Měla co dělat, aby se nepozvracela. Třásly se jí ruce i nohy a z krku jí unikalo křečovité vzlykání, které zbavovalo její plíce vzduchu a připravovalo ji o zbytky sil. Nic si nepřála víc než zemřít.

Ležela tam snad celou věčnost, než se konečně dokázala nadechnout, aniž cítila nutkání na zvracení. Potom se s námahou posadila a opřela se o zeď, nohy jako z vody a paže z ledu. Musí se dát dohromady, aby vymyslela, co má dělat dál. Potřebuje zjistit, co se stalo Olliemu a Maxovi. Snad je nějaký soused našel dřív, než bylo pozdě. Nebo tato cizí rodina žijící v jejím bytě odnesla jejich tělíčka do márnice. Tak či onak, jedno bylo jisté. Ať se stalo cokoliv, byla to její vina.

Cizinci stáli u nohou Muttiny postele a nechápavě se na ni dívali. Žena měla slzy na krajíčku, ruku si držela na hrudi a na boku chovala holčičku. Chlapeček opírající se o otcovy nohy po Pie pokradmu pokukoval a z obličeje mu čišel strach. Muž vypadal bezmocně a zmateně.

Pia s roztřesenou bradou znovu zahoupala pažemi, ukázala na sebe a potom s tázavým pohledem na peřiňák. Pak to kolébání zopakovala, ukázala na rodinu a zvedla dlaně. Muž zavrtěl hlavou. Po chvíli však žena zřejmě konečně porozuměla a její výraz se úplně proměnil. Podala dítě muži a zmizela v druhé místnosti. Pia vstala a na vratkých nohou ji následovala. Muž s chlapcem couvli, aby se jí obloukem vyhnuli. Žena u kuchyňského stolu listovala tenkými stránkami knihy, která vypadala jako Bible, a když našla, co hledala, obrátila se. Jakmile spatřila Piu těsně za sebou, nejdřív sebou polekaně trhla, ale pak se ostražitě usmála a podala jí kousek složeného bílého papíru. Pia ho roztřesenými prsty rozbalila. Kostrbatým písmem tam bylo napsáno:

 

Kéž ti Bůh odpustí, co jsi udělala.

 

Pia upustila vzkaz. Připadalo jí, že se místnost začala otáčet. Zapotácela se, ale dřív, než se zhroutila, ji žena vzala za loket a odvedla k židli. Pia poslepu nahmatala sedadlo a sesula se na něj. Předklonila se, sklonila hlavu do dlaní a pokoušela se dát tomu všemu smysl. Někdo Ollieho a Maxe našel. Ale kdo? A kdy? Dřív než bylo pozdě? Nebo až potom? Jedno bylo jisté – cizinci, kteří se ubytovali v bytě její rodiny, to nebyli. Ten někdo uměl anglicky.

Žena si odkašlala a Pia si odtáhla ruce od obličeje. Žena zvedla vzkaz, ukázala na ložnici a na lístek, a pak to ještě několikrát zopakovala.

Pia přikývla. „Našla jste to v peřiňáku. Ano, já vím.“

Žena se usmála a krátkými slůvky a gesty se jí snažila ještě něco povědět, ale Pia jí nerozuměla.

Pohnula rukou, jako by psala, pak zvedla dlaně a pokrčila rameny. „Kdo to napsal?“

Žena svraštila čelo a zavrtěla hlavou. Pia si nebyla jistá, jestli tu otázku pochopila.

Vstala a s rukou na zdi, aby neztratila rovnováhu, zamířila k hlavnímu vchodu. Žena ji následovala, mávala vzkazem a nesrozumitelně drmolila. Pia se zastavila a rozhlédla se po bývalém domově. Všechno jí to připadalo jako zlý sen. Přišla o domov i o rodinu a neměla ani tušení, jak má najít Ollieho s Maxem, pokud ještě vůbec žijí. Nevěděla, kam se má vydat, ani co udělá, až vyjde ze dveří, ale rozhodně musela zjistit, co se stalo s jejími bratry.

Potom dostala nápad. Ukázala na vzkaz v ženině ruce a předstírala, že píše. Žena znovu svraštila čelo. Pia ukázala na sebe a gesto zopakovala. Žena se usmála, zvedla prst, přistoupila k polici u kamen a zašátrala za kalíškem na smetanu v barvě muškátového oříšku a cukřenkou ve stejné barvě. Jakmile objevila, co chtěla, vrátila se k Pie a podala jí pahýl tužky. Ta ho uchopila a na zadní stranu vzkazu napsala:

 

Drahý otče, je mi moc líto, že Ti to musím říct, ale Mutti zemřela na chřipku. Snažila jsem se starat o Ollieho a Maxe, ale také jsem onemocněla. Teď je hledám. Počkej na mě, prosím. Slibuji, že se vrátím. S láskou, Pia.

 

Vrátila papír i tužku, poplácala se na srdce a zvedla ruku nad hlavu, aby naznačila někoho vysokého. Pak ukázala na vzkaz a předstírala, že ho někomu dává. Zopakovala ta gesta ještě jednou v naději, že jí žena porozumí. Ta konečně přikývla a znovu zvedla prst, jako by Piu vybízela, ať počká. A i když Pia nevěděla proč, poslechla ji.

Žena se sklonila k proutěnému košíku u nohou postele, něco z něj vyndala a napřáhla ruku. Pia zalapala po dechu.

Bylo to podomácku vyrobené chrastítko.

Pia ho uchopila a prohlížela si rukojeť. Vespod bylo dokonale vyřezané písmeno O.

Bolestivě se jí stáhlo hrdlo. „To bylo Ollieho,“ vypravila ze sebe napjatým hlasem. „Kde jste ho našla?“ Ukázala k ložnici. „V peřiňáku?“

Žena přikývla.

„Jen jedno?“ zeptala se Pia. Ukázala na chrastítko a zvedla prst, pak to udělala znovu a zvedla dva.

Žena zvedla jeden prst a přikývla.

Pia si přitiskla chrastítko k hrudi a do očí jí vhrkly čerstvé slzy. Zůstalo tam chrastítko omylem nebo proto, že už na něm nezáleželo?

Žena se smutně usmála a naklonila hlavu na stranu. Potom napodobila, že jí, a pokynula ke kamnům.

Pia zavrtěla hlavou. „Děkuju vám, ale už musím jít.“ Vykročila ke dveřím, ale žena se rozběhla ke kamnům, popadla něco z litinové pánvičky a přinesla jí to. Vypadalo to jako bochníček chleba, těsto bylo přeložené a okraje přitisknuté k sobě. Pia pochybovala, že dokáže něco sníst, ale síly jí s každou další minutou ubývaly. Nesmí se znovu zhroutit. Možná že jí trocha jídla pomůže, aby se cítila líp. Pokusila se usmát, aby dala najevo vděčnost, a kousek si vzala. Pečivo bylo teplé a křupavé, sypané pepřem a tmavými semínky. Kousla si a v ústech se jí seběhly sliny. Uvnitř bylo mleté kořeněné maso se sýrem. Nevzpomínala si, kdy naposledy jedla něco tak lahodného.

„Je to úžasné,“ vypravila ze sebe. „Děkuju vám.“

Žena si přitiskla ruce k sobě a hrdě zvedla bradu. „Pogácsa,“ prohlásila.

Než Pia bochánek snědla, žena jí přinesla šálek teplého čaje. Pia si několikrát lokla a pak ho dopila. Ani si neuvědomila, jakou má žízeň a jak má vyprahlá ústa i krk. „Děkuju vám, za všechno. Ale teď už vážně musím jít. Předejte prosím vzkaz mému otci, jestli sem přijde.“

Žena s úsměvem přikývla a Pia vyšla ze dveří a zavřela za sebou.

Na chodbě se zhluboka nadechla, opřela se o zeď a snažila se logicky přemýšlet. Nejdřív obejde sousedy, jestli někdo z nich Ollieho a Maxe nenašel nebo nevědí, co se s nimi stalo. Bude-li to nutné, zastaví se v každém bytě každého domu v Shunk Alley, dokud se nedopátrá pravdy. Pokud ovšem dokáže někoho přesvědčit, aby s ní mluvil.

S chrastítkem přitisknutým k hrudi došla k vedlejším dveřím, kousla se do spodního rtu, zaklepala a čekala. Když nikdo neotevřel, zaklepala znovu, tentokrát silněji.

„Paní Andersonová?“ zavolala. „To jsem já, Pia Langeová. Otevřete mi, prosím. Potřebuju pomoc.“ Naklonila hlavu ke dveřím, aby jí neunikl žádný pohyb nebo hlas, ale na druhé straně panovalo ticho.

Možná že paní Andersonová a její dcery i sestřenice také zemřely a do jejich bytu se nastěhovala jiná rodina. Zvedla ruku, aby to zkusila ještě jednou, když vtom uslyšela, jak někdo běží nahoru po schodech. V naději, že je to někdo známý nebo se Vater konečně vrací domů, chvatně přistoupila k schodišťové šachtě a pohlédla přes zábradlí. Potom se ostře nadechla a couvla. Hruď jí sevřela chladná panika.

Byla to slečna O’Malleyová a kočí.

 


 

DESÁTÁ KAPITOLA



PIA

 

 

Pia seděla v tureckém sedu v zadní části vozu, jehož kola drkotala po kočičích hlavách, takže se dřevěná korba natřásala, poskakovala a kymácela ze strany na stranu. Snažila se osvobodit od provazu, který jí poutal zápěstí k postranici, ale bylo to marné. V zapadajícím slunci se stíny budov a pouličních lamp prodlužovaly, dopadaly na prázdné komunikace a měnily průchody v tmavé tunely. Tu a tam někdo odtáhl závěsy na stranu, ven vyhlédl bledý obličej a látka se opět spustila na místo. Pia volala co nejhlasitěji o pomoc, ale slečna O’Malleyová ji švihla jezdeckým bičíkem a okřikla ji, ať zavře pusu.

S každou další mílí, kterou ujeli, si Pia vyčítala, jak mohla být tak neopatrná. Kéž by chviličku počkala, aby zjistila, kdo jde nahoru po schodech, než aby hned předpokládala, že je to někdo známý. Kdyby byla ostražitější a nevolala přes dveře na paní Andersonovou, možná by se jí podařilo uniknout. Když slečna O’Malleyová s kočím vyběhli po schodech a na chodbě ji zahnali do kouta, kopala kolem sebe, křičela a prala se s nimi jako divoké zvíře. Nemělo to však smysl, protože kočí byl mnohem silnější. Zarostlý Maďar vykoukl z bývalého bytu její rodiny, aby zjistil, co je to za rozruch, ale kočí mu pohrozil zaťatou pěstí a muž rychle zase zavřel. Pia se pokusila udeřit kočího chrastítkem do obličeje, ale slečna O’Malleyová jí ho vytrhla, hodila ho na podlahu a dupla na něj podpatkem, až se dřevo zlomilo, motouz praskl a rolničky se s cinkáním rozkutálely po chodbě jako dětské kuličky. Pia vykřikla a pokusila se rozbitou hračku zvednout, ale kočí ji znovu popadl a přitiskl jí před ústa zpocenou ruku. Potom ji stáhl dolů ze schodů, hodil ji na korbu a přivázal ji oběma zápěstími k postranici.

Teď nemohla dělat nic jiného, než se znovu pokusit o útěk. A v duchu se znovu a znovu omlouvat dvojčatům.

Když se na rohu objevili dva policisté s rouškami na obličejích, klekla si a začala volat o pomoc. Slečna O’Malleyová ji švihla bičíkem a okřikla ji, ať je zticha. Jeden z policistů vkročil na ulici a zvedl ruku v rukavici. Kočí zatáhl za otěže a za tichých nadávek slečny O’Malleyové vůz zastavil. Policisté prošli kolem koně, aby si s nimi promluvili. Jeden z nich po Pie znepokojeně pokukoval.

„Co se tu děje?“ zeptal se slečny O’Malleyové. „Co je to za dívku?“

„Prosím,“ vykřikla Pia. „Musíte mi pomoct!“

„Zavři tu zatracenou klapačku,“ sykla na ni slečna O’Malleyová a obrátila se k policistovi. „Sestry od svatého Petra nás požádaly, abychom ji odvezly do sirotčince svatého Vincenta. Jak z jejího povykování můžete odhadnout, není z té představy zrovna nadšená.“

„Nejsem sirotek,“ vykřikla Pia. „Mě i bratry hledá otec.“

Policista zvedl ruku, aby ji utišil, a upíral oči na slečnu O’Malleyovou. „Víte, kde je její otec?“

„Je to voják,“ zavolala Pia.

„Kdyby na to jeptišky znaly odpověď, pane,“ odpověděla slečna O’Malleyová, „asi by ji poslaly k němu, a ne do sirotčince. Z toho, co vím, může klidně někde flámovat.“

„Neměla by mít roušku?“ staral se druhý policista.

„Už chřipku prodělala,“ pravila slečna O’Malleyová. „Proto byla u svatého Petra.“

„A během mé nemoci se otec vrátil z války,“ nedala se Pia odbýt. „Jenže jeptišky se ho ani nepokusily najít. Prostě mě poslaly pryč.“

„Je to tak?“ zamračil se policista.

„No tak, strážníku,“ odbyla ho slečna O’Malleyová. „Komu věříte spíš? Laskavým jeptiškám od svatého Petra, nebo tomuhle zatracenému bezprizornímu děcku? Jsem si jistá, že sestry udělaly to nejlepší, co mohly. Na faře jim dochází místo a věděly, že dalšího spratka, který se vám bude toulat po ulicích, nepotřebujete.“

Policisté na sebe pohlédli a jeden z nich pokrčil rameny. Ten, který zastavil vůz, Piu oslovil: „Podle mě bys měla nechat jeptišky, ať dělají, co považují za nejlepší, zlato. Máš štěstí, žes našla někoho, kdo je ochotný se o tebe postarat.“

Zuřivě zavrtěla hlavou. „Ne! Nesmíte jim dovolit, aby si mě odvezli. Prosím! Musím se vrátit za bratry! Jsou to teprve mimina. Potřebují mě.“

„Určitě se o ně někdo dobře stará,“ uklidňoval ji policista. Potom udeřil do vozu a mávl na kočího, ať pokračuje v cestě. „Jeďte.“

„Ne! zaječela Pia. „Prosím. Musíte mi pomoct!“ Vší silou škubla za provaz, aby se pokusila osvobodit. Nebylo to k ničemu.

Policisté odcházeli. Kočí švihl otěžemi přes koňský hřbet a vůz se trhavě rozjel. Pia při tom pohybu ztratila rovnováhu a provaz se jí zaryl do zápěstí tak bolestivě, až upadla. Měla pocit, jako by se jí vykloubila předloktí. Schoulila se na bok a do očí jí vhrkly slzy zmaru a bolesti. Pak se však s úsilím znovu narovnala. Musí si všímat, kam jedou, aby si zapamatovala názvy ulic a vryla si do paměti budovy a další významné mezníky. Až uteče ze sirotčince, díky tomu najde cestu domů.

Po chvíli, která jí připadala jako věčnost, dojeli do méně obydlené čtvrti a zabočili na opuštěnou venkovskou cestu. Když projížděli kolem vysokého železného plotu zakončeného špičatými ozdobnými hroty a měděnými koulemi, vůz konečně zpomalil. Uvnitř areálu se nacházela cihlová třípatrová budova se zvonicí a rozlehlými křídly obklopená prostorným dvorem, po jehož obvodu rostly borovice a vrby. Kočí projel branou a vedl koně dál po dlouhé příjezdové cestě. Zpočátku budova vypadala spíš jako panské sídlo, dokud se nedostali blíž a neukázaly se oprýskané okenní rámy a polámané sloupky na verandě. Za okny bez záclon se svítilo a za sklem se pohybovaly drobné postavičky. Když dojeli na chodník před hlavním vchodem, kočí zastavil, zajistil otěže a seskočil, aby pomohl slečně O’Malleyové vystoupit.

V Piině břiše se svářely zoufalství a vztek, až se roztřásla. „Prosím,“ vypravila ze sebe. „Nemůžete mě tu nechat.“

Slečna O’Malleyová si jí nevšímala a rázně vyšla nahoru po schodech. Kočí Piu odvázal, počkal, až sleze z vozu, a potom ji chytil za paži a táhl po chodníku. Polkla kyselou pachuť strachu, která se jí tvořila v krku, promnula si bolavá zápěstí a pohlédla na sirotčinec. Za okny se tlačily bledé obličeje dětí, které od skel odháněly vysoké postavy v černém a pobízely je zpátky do pokojů. Pak se otevřely vchodové dveře a na verandě se objevila jeptiška, bledé šlachovité ruce svírala před rouchem a ze silného růžence kolem pasu jí visel masivní kříž. Přes obroučky kulatých brýlí pohlédla na Piu a potom oslovila slečnu O’Malleyovou.

„Jedete od svatého Petra?“

„Ano,“ přisvědčila slečna O’Malleyová.

„A víte určitě, že je ta dívka už zdravá?“

Slečna O’Malleyová se otřásla. „Prý ano.“

„Náš dobrý Pán ví, že občas zápolíme s chřipkou i zde ve svatém Vincentovi. Nemůžeme si dovolit přijmout další nemocné děti.“ Jeptiška se obrátila k Pie. „Jak vám je, slečinko?“ Obličej jí ozářil slabý úsměv, ale vodnaté modré oči působily chladně a ostražitě.

„Dobře, madam,“ odpověděla Pia. „Ale poslali mě sem omylem. Mám…“

„Jmenuji se matka Josephina,“ přerušila ji jeptiška, „ale můžete mi říkat matka Joe. A už tu jste, takže Bůh má důvod, proč vás k nám poslal. Naším posláním ve svatém Vincentovi je poskytovat přístřeší těm, kdo ho potřebují, ne porozumět důvodu, který tu potřebu vyvolal. Sestry ze svatého Petra vás sem poslaly, a tak to zkrátka je. Takže se chovejte slušně a nestěžujte si.“ Obrátila se zpátky k slečně O’Malleyové. „Děkuji vám, že jste ji sem dovezla. Můžete jít.“ Pak se obrátila, otevřela dveře a podržela je, aby Pia mohla vejít.

Slečna O’Malleyová Piu s podrážděně svraštělým obličejem popostrčila dopředu, ale ta stála na terase jako zakořeněná. Možná by se měla dát na útěk. Matku Joe by určitě předběhla, možná i slečnu O’Malleyovou, ale kočí by ji zase chytil. A i kdyby se jí podařilo odsud zmizet, kam by šla? Neměla domov, rodinu ani peníze.

Slečna O’Malleyová ji bodla prstem do zad. „Je to lepší než to, co jsem v tvém věku zažila já,“ vyštěkla. „Tak si pospěš.“

Pia na ni vrhla podrážděný pohled, potom zatnula zuby, přešla přes práh a vstoupila do budovy. Matka Joe se za ní chystala zavřít, ale slečna O’Malleyová napřáhla ruku, aby je zastavila.

„Matko Joe?“ pronesla. „Potřebovala bych si s vámi v krátkosti promluvit.“

„O čem?“ zeptala se matka Joe.

Slečna O’Malleyová pohlédla na Piu. „Mám vzkaz od jedné sestry od svatého Petra.“

„Omluvte nás na okamžik,“ vyzvala jeptiška Piu a pokynula jí hlavou, ať odejde.

Pia poslechla a vyšla po několika schodech do haly s vysokým stropem. Matka Joe se opřela o dveře a zčásti je přivřela. Pia napnula uši, aby slyšela, o čem si budou povídat, ale nerozuměla jedinému slovu. Rozhlédla se, jestli neuvidí únikovou cestu, ale byly tam jen další dvoje dveře, které zřejmě vedly dál do budovy. Vzduch prosycoval pach vařených brambor, hořícího dřeva a slabý náznak doutnajícího kadidla a vypálených zápalek. Mezi plynovými mnohoramennými svícny, kříži a náboženskými výjevy visel na jedné zdi obraz ve zlatém rámu znázorňující Ježíše obklopeného dětmi.

Když matka Joe se slečnou O’Malleyovou domluvila, zavřela dveře a provedla Piu vstupní halou, na jejíž podlaze z tvrdého dřeva její boty hlasitě cvakaly. Na druhé straně vytáhla zpod škapulíře svazek klíčů a odemkla nějaké dveře. Potom rozsvítila jednu z několika petrolejových lamp na konferenčním stolku a zvedla ji.

„Promiňte, matko Joe,“ ozvala se Pia.

Jeptiška povytáhla obočí, jako by ji překvapilo, že na ni dívka promluvila. „Co je?“

„Smím se vás zeptat, co vám říkala slečna O’Malleyová? Souviselo to nějak se mnou?“

Matka Joe se zamračila. „Zeptat se můžete. To ale neznamená, že vám to povím. Byla to úřední záležitost, nic jiného vědět nepotřebujete.“

Pia přikývla a sklopila oči k podlaze. Rozzlobit matku Joe nevypadalo jako dobrý nápad.

Jeptiška s lampou v ruce otevřela dveře, překročila vysoký práh a zavedla Piu do tmavé chodby, která páchla močí a bělidlem. Na konci zabočily do úzké chodbičky kolem místností plných totožných kovových postelí, kde se v kalném světle lampy tetelily stíny. Vypadalo to tam opuštěně, vzduch byl tíživý a všude panovalo ticho silné jako přikrývka. Když prošly třetí chodbou až na konec, matka Joe otevřela dvojité dveře, z nichž vedly kamenné schody na oplocený dvůr.

Uprostřed trávníku pod narůžovělým večerním nebem byla zabudovaná houpačka, klouzačka a kolotoč, které však kromě hrstky suchého listí a polámaných větviček zely prázdnotou. Na hřišti si nehráli sirotci, nesmáli se, nepištěli ani se nehonili. Místo toho seděli se zkříženýma nohama na hnědé trávě nebo se v zamlklých skupinkách procházeli kolem plotu. Hlouček asi čtyř nebo pětiletých dětí seděl na schodech vedoucích do jiného křídla budovy a leštil hromadu bot. Další kolem nich stály v ponožkách nebo úplně bosé, všechny v otrhaném oblečení, které jim bylo buď moc velké, nebo moc malé, a čekaly. Nikdo z nich neměl kabát ani šálu.

„Večeře bude za hodinu,“ oznámila matka Joe. „Přijdou pro vás sestřičky.“ A pak ji tam nechala.

Pia stojící na schodech přelétla hřiště pohledem. I když to bylo absurdní, doufala, že zahlédne Ollieho a Maxe. Třeba je někdo našel a přivedl právě do tohoto sirotčince. Možná je dobře, že ji slečna O’Malleyová nakonec chytila. Ale k jejímu zděšení byly všechny děti starší než dvojčata, nejmladším bylo kolem dvou nebo tří let. Některé větší na ni pohlédly, nepochybně přemýšlely, co je zač, a pak se obrátily zpátky k ostatním. Sedla si na schody, takže jí chlad studeného kamene pronikal přes tenké šaty, a potlačila slzy. Šance, že se s bratry dostanou do stejného sirotčince, byla prakticky nulová. Byla hlupák, když si myslela, že je najde tak snadno.

Ke schodům přišla nějaká holčička a usmála se na ni. Držela hadrovou panenku. Vypadala asi na čtyři roky, měla unavené oči a kolem hubeného obličeje jí splývaly nestejnoměrné lokýnky. „Ahoj,“ pozdravila tichým hláskem se silným cizím přízvukem.

Pia se donutila úsměv opětovat, i když si v duchu přála, aby zase odešla. Toužila po domově, byla vystrašená, dělalo se jí špatně od žaludku a vůbec neměla chuť se s někým přátelit. Jen odtud chtěla najít cestu ven. Pohlédla na druhou stranu hřiště a předstírala, že pozoruje ostatní děti. Než si však stačila uvědomit, co se děje, holčička vyšla nahoru po schodech a vlezla si jí na klín. Pia zvedla ruce nejen překvapením, ale hlavně aby se jí nemusela dotknout. Jenže mezitím se k nim obrátily další děti a ona si nechtěla nadělat nepřátele hned v prvních několika minutách po příchodu. Nemohla toho caparta odmítnout ani ho odstrčit. Zatajila tedy dech, dokud se děvčátko neuvelebilo, a pak položila ruce na schody. Jedna z bosých nožiček se dotkla její nohy, ale naštěstí to v ní žádné nepříjemné pocity nevyvolalo.

Holčička hrdě zvedla panenku, aby ji Pie ukázala, a znovu se zakřenila. Pia se donutila k dalšímu úsměvu a přikývla. Holčička poplácala panenku špinavou rukou po omšelé hlavičce, přitiskla si ji k hrudi, opřela se o Piino rameno a zavřela oči. Pia zmateně polkla. Co má dělat? Držet ji, zatímco bude spát? Obejmout ji? Dítě zjevně toužilo po lásce a z nějakého důvodu věřilo, že mu tu potřebu pomůže naplnit. Stejně jako jí věřili Ollie a Max. Piu přemohly strach, zoufalství a láska a do očí jí vhrkly slzy. Ovinula paže kolem dívenky, pohupovala s ní sem a tam a snažila se neplakat. Své bratry zklamala, ale tentokrát selhat nemusí. Objetí je jen drobné gesto, které nic nestojí. Zanedlouho holčička s mírně pootevřenými ústy usnula a Pia se při pohledu na její bledý špinavý obličej neubránila úvaze, jak se sem do sirotčince dostala. Zemřeli jí rodiče? Opustili ji? Při tom pomyšlení se jí stáhla hruď.

Přes hřiště k nim zamířila starší dívka s krátkými copánky šedými jako myš. Pia si otřela oči. Nechtěla, aby si o ní ostatní mysleli, že je slaboch. Nepotřebovala, aby ji znovu zastrašovali. Nově příchozí vyšla po schodech, sedla si vedle ní a přetáhla si tenké šaty přes kostnatá kolena. Nos a tváře měla poprášené světlými pihami. „Ahoj, já jsem Jenny,“ představila se. „A ty?“

„Pia.“

Jenny ukázala na spící holčičku. „To je Gigi. Nevíme, jak se opravdu jmenuje, tak jsme jí jméno vymysleli.“

Pia se snažila působit přátelsky, a proto se na Jenny pousmála.

Ta ukázala na další dívku na hřišti, která měla vlnité vlasy, dlouhé nohy a vyboulená kolena. „Té říkáme Colette. Neumí anglicky, ale když nám pověděla, jak se jmenuje, pochopili jsme to.“ Ukázala na několik dalších dětí, dívek i chlapců, kteří také mluvili cizími jazyky. „A vidíš tamhletu starší tmavovlásku, která stojí v rohu s borovou šiškou v ruce?“

Pia přikývla.

„To je Iris. Je slepá. Říká se, že sem přišla kdysi dávno z jiného sirotčince, ale když se tam dostala, ještě viděla.“

„Co se jí stalo?“

Jenny pokrčila rameny. „Asi na ní dělali nějaké lékařské pokusy, něco s tuberkulózou.“

„Kdo na ní dělal pokusy?“

„Jeden doktor z toho druhého sirotčince.“

Pie se udělalo špatně od žaludku. Domnívala se, že v sirotčincích mají děti chránit. „Myslíš, že je to pravda?“

„Jo, věřím tomu,“ přikývla Jenny. „Jsme na jedno použití. Můžou si s námi dělat, co chtějí. Však uvidíš.“

„Co uvidím? A co dělají jeptišky? Myslela jsem si, že mají každého milovat a pečovat o něj.“

„Hlavně se snaž nedělat potíže,“ doporučila jí Jenny. „Nic lepšího ti neporadím.“

Pie se znovu zalily oči slzami. Měla pocit, že se ocitla ve zlém snu, odsouzená k tomu, že se z něj už nikdy neprobudí. Jestli si vedení svatého Vincenta myslí, že může Piu a ostatní zdejší děti využít a pak se nestarat, co s nimi bude dál, nejspíš má stejný názor i na její bratry. Proč by se jí v tom případě snažili pomoct je najít?

„Co se stalo tvým rodičům?“ vytrhla ji ze zadumání Jenny. „Dostali fialovou nemoc?“

„Fialovou nemoc?“

„Tak jeptišky říkají chřipce,“ vysvětlila Jenny. „Protože lidem zfialoví pokožka. Spousta z nás ji měla a tři holky umřely. I dvě jeptišky, které se o nás staraly. A slyšela jsem, že na nemocničním oddělení pořád nějaké děti jsou.“

Pie vyschlo v ústech. Bůhvíproč si myslela, že odloučená místa jako sirotčince, azylové domy a žaláře jsou před chřipkou v bezpečí. To, že nejsou, ji ještě víc znepokojilo. Při představě, jak se smrtelné nemoci šíří na místech, odkud není úniku, jí naskočila husí kůže. „Moje matka onemocněla,“ pravila, „ale otec je v armádě a bojuje ve válce.“

„Myslíš si, že se vrátí?“

Pia pokrčila rameny a pevně se jí stáhlo hrdlo. I kdyby se Vater vrátil, tady ji nikdy nenajde. „Proč sem poslali tebe?“

Jenny pohlédla na podzimní mraky, jako by hledala něco, co tam není a ani nikdy nebylo. „Vzpomínám si jen na to, že mě i bratříčka matka oblékla do svátečních šatů a nechala nás tu. Občas přijela na návštěvu a slibovala nám, že se pro nás vrátí, ale pak sem přestala docházet. To bylo před dvěma lety.“

Pia tomu nemohla uvěřit. Jak může matka schválně opustit své děti? Pak se jí před očima vynořila představa Ollieho a Maxe v peřiňáku a skoro vykřikla muky a hanbou. Kdo je, aby odsuzovala, jak se cizí matky chovají? V břiše se jí zkroutil kus chladného kovu a Pia se bála, že začne zvracet. Zatnula zuby a pomalu zhluboka dýchala, aby se pokusila uklidnit. Jedno bylo čím dál jasnější – zaslouží si trest.

„Pio?“ pobídla ji Jenny. „Slyšíš mě?“

Zamrkala a pohlédla na ni. „Ano,“ vydechla. „Je mi líto, že se pro vás matka nevrátila. Je to hrozné.“

Jenny pokrčila rameny. „Jo, jen bych ráda věděla proč. Nevím, jestli se jí něco stalo, nebo sem přestala jezdit, protože nás už nechtěla.“

Pia přelétla pohledem další sirotky na dvoře. „Který z nich je tvůj bratr?“

„Není tady,“ odpověděla Jenny. „Když sem matka přestala chodit, zmizel. Několik měsíců jsem se dennodenně ptala jeptišek, kde je, ale pak mi matka Joe poručila, ať přestanu personál obtěžovat. Dodnes nevím, kam se poděl.“

Pie se sevřelo srdce. Pokud nikdo neřekl Jenny, co se stalo s jejím bratrem, pravděpodobně by to neprozradili ani jí, i kdyby tu Ollie s Maxem byli. Skoro už pověděla Jenny, že chápe, jaké to je přijít o bratra, ale pak se zděšeně zarazila. Jenny neznala bratrův osud kvůli činům druhých lidí, ale ať Ollieho s Maxem postihlo cokoliv, byla to Piina vina. S tím, co spáchala, se nemohla svěřit Jenny ani nikomu jinému ze sirotčince. Považovali by ji za zrůdu. A měli by pravdu.

„To je mi líto,“ pronesla, protože ji nic jiného nenapadlo. Pak jí hlavou bleskla jiná myšlenka. Jenny je ve svatém Vincentovi už dva roky, takže to tu musí znát. „Nevíš, jestli tu jsou ještě nějaké další děti?“

„Jasně že jo,“ přisvědčila Jenny.

Pia se ostře nadechla. „Kde?“

Jenny pokrčila rameny. „Nevím. Nikdy jsem je neviděla.“

„Tak jak o nich víš?“

„Protože je někdy v noci slyším brečet.“

Pie na rukou naskočila husí kůže. Než však stačila položit další otázky, dveře za nimi otevřela nějaká jeptiška a tleskla, až to Piu přimělo vyskočit.

„Pojďte už dovnitř, děti,“ zavolala žena. „Je čas k večeři!“

Dívky na hřišti ustaly ve svých činnostech a pomalu vykročily ke schodům. Když se přiblížily k budově, věnovaly Pie zvědavý pohled podbarvený soucitem. Sklopila oči, s Gigi stále v náručí vstala a následovala je. Jeptiška jí vyšla v ústrety a zastoupila jí cestu.

„Postavte ji na zem,“ poručila jí. Byla to ta nejvyšší žena, jakou kdy Pia viděla, a v bezcitném obličeji jí plály vzteklé oči. Dvojitá brada se jí třásla nad límečkem roucha jako čerstvě stlučený sýr.

„Nevadí mi, když ji ponesu,“ namítla Pia. „Tvrdě spí.“

„A nejspíš se jí chystáte ukrást večeři,“ utrousila jeptiška.

Pia zavrtěla hlavou. „Ne, jen…“

Jeptiška jí bez varování vytrhla Gigi z náruče, postavila ji na nohy a klopýtající a dezorientovanou ji dostrkala do budovy. „Jak se jmenujete, slečno?“ obrátila se k Pie.

„Pia.“

„A dál?“

„Pia Langeová.“

„Nu, slečno Langeová, od nynějška tu budete dělat, co se vám řekne. Věřte mi, že díky tomu bude váš pobyt zde mnohem příjemnější.“

Pia krátce pohlédla na Jenny, která mírně zavrtěla hlavou, jako by ji varovala. Pia se znovu obrátila k sestře. „Ano, madam,“ pronesla.

„Ano, sestro Ernestine,“ opravila ji jeptiška.

„Ano, sestro Ernestine,“ zopakovala Pia.

Sestra Ernestine se na ni znovu zamračila, pak se obrátila na podpatku a vešla do budovy, aby tam na děti počkala. Zamlklé dívky se poslušně seřadily u zdi, otočily se stejným směrem a upíraly oči přímo před sebe. Sestra Ernestine a dvě další jeptišky je rozdělily do tří skupin, sestra Ernestine si od jedné z nich vzala petrolejovou lampu a poručila první skupince, ve které byly i Pia s Jenny, aby ji následovala. Jak se tak společně šouraly po zšeřelé hale, stín sestry Ernestine se pohyboval po stropě jako obrovský netopýr. Na konci chodby sešly po příkrých dřevěných schodech, přičemž se opíraly rukama o stěnu, aby neklopýtly a nesvalily se dolů.

„Kam to jdeme?“ pošeptala Pia Jenny, která byla kousek před ní.

„Do jídelny,“ odpověděla Jenny tiše.

„Ve sklepě?“

„Pšš,“ sykla Jenny přes rameno.

Pod schody minuly velký zásobník na uhlí a vstoupily do dlouhé úzké místnosti, kde byly podél nízkého stropu natažené kabely a zrezivělé trubky. Ze zdí kapalo něco, co vypadalo jako mokré saze, a dřevěná podlaha byla ošoupaná a odřená. Vzduch páchl kyselým mlékem a zelím. Na dlouhém stole obklopeném dřevěnými stoličkami byly seřazené plechové misky a lžíce. Dívky se spořádaně posadily. Pia si sedla vedle Jenny a potom mlčky čekala, až jim jeptiška se zpoceným obličejem nabere do misek řídký vývar. Hnědá sedlina kapala z naběračky na podlahu, na stoličky, na stůl, dívkám na ramena i na hlavu, ale nikdo si toho zřejmě nevšiml.

„Požehnej nám, Bože, za tyto dary, které dostáváme díky tvé štědrosti skrze Krista našeho Pána, amen,“ opakovala jeptiška znovu a znovu. Na čele se jí perlil pot. Každá dívka, které naplnila misku, pronesla „amen“.

Za první jeptiškou šla další a rozdávala tenké krajíčky chleba. Jakmile ten Piin dopadl do misky, dívka naproti ní se rychle natáhla přes stůl a sebrala jí ho. Pia se obrátila k Jenny a přemýšlela, co má dělat, ale ta se už hrbila nad miskou a jedla. Pia letmo pohlédla na ostatní, jestli si někdo všiml, co se stalo. Světlo lucerny se odráželo od jejich unavených obličejů a znepokojených očí, zatímco hltaly skrovnou polévku jako smečka hladových vlků, a kromě jídla ničemu jinému nevěnovaly pozornost. Ačkoliv neměla na nic chuť, věděla, že jíst a pít musí, a proto nabrala lžíci vývaru a přiložila si ji ke rtům. Byl řídký, vlažný a chutnal jako odstátá voda smíchaná s několika rozvařenými kousky mrkve, brambor a masa – těžko říct jestli vepřového nebo kuřecího. Jakmile ho vsunula do úst, musela se přemáhat, aby potlačila nutkání na zvracení.

Během jídla přecházela sestra Ernestine kolem stolu a pobízela je, ať si pospíší, protože po nich přijde další skupinka. Dívka s vlnitými vlasy měla našpulené rty a s rukama založenýma na břiše se vzdorně dívala na jídlo. Sestra Ernestine k ní zezadu přistoupila a stiskla jí nos. Jakmile dívka otevřela ústa, aby se mohla nadechnout, jeptiška jí dovnitř strčila lžíci vývaru a nos pustila. Dívce se zvedl žaludek, jídlo vyšlo ven a po bradě jí stékal vývar smísený se zvratky. Sestra Ernestine jí znovu přidržela nos a donutila ji jíst.

„Tohle tě naučí být nevděčná,“ zavrčela.

Pia položila lžíci a chystala se vstát, aby té nepravosti zabránila.

„Seď,“ sykla na ni Jenny.

Dalších několik dívek na ni vrhlo varovný pohled a vyděšeně vytřeštilo oči. Pia se znovu posadila. Ztěžka dýchala a žaludek se jí vzpouzel hněvem, strachem a znechucením. Sestra Ernestine ten postup zopakovala, zatímco dívka plakala a navaloval se jí žaludek.

Pie vhrkly slzy do očí. Bála se, že ani nedokáže dojíst, ale neodvážila se přestat. Ostatní dívky držely skloněnou hlavu, a tak udělala totéž.

Za několik minut byly všechny hotové, jen některé ještě vyškrabávaly misku v zoufalé snaze nepřijít o jedinou kapku. Když další jeptiška přivedla do jídelny druhou skupinku, sestra Ernestine poručila dívkám, aby položily nádobí a vstaly. Potom je odvedla nahoru po dvou úzkých řadách schodů do místnosti lemované umyvadly. V koupelně byla zima a vlhko a mokrá dřevěná podlaha klouzala. U každého umyvadla visel na věšáku slabý ručník. Sestra Ernestine sundala z police chatrnou noční košili a podala ji Pie.

„Umyjte se, slečno Langeová,“ vyzvala ji. „A moc se s tím necourejte.“

Ostatní dívky si už zuly boty, svlékly se do spodního prádla a chvatně si myly ruce a obličeje. Pia přistoupila k umyvadlu a napodobila je. Pokradmu hledala v řadě Jenny, ale nikde ji neviděla. Jakmile se bez žínky a s tenkým ručníkem umyla a osušila, jak nejlépe to šlo, přetáhla si přes hlavu noční košili a pověsila ručník zpátky na věšák. Když byly všechny dívky hotové, zvedly si boty i oblečení a vyšly za sestrou Ernestine z umývárny na vlhkou chodbu. Na jejím konci vystoupaly po dalších schodech a ocitly se na snad nekonečné chodbě s klenutým stropem a spoustou dveří. Všechno kromě podlahy bylo natřené na bílo – strop, dveře, oblouky i stěny –, ale ani tohle prostor moc neprosvětlilo. Pokaždé, když sestra Ernestine prošla pod klenutým stropním obloukem, žlutá zář petrolejové lampy zmizela společně s ní, stěny se ponořily do stínu a dívky na konci řady zůstaly téměř ve tmě. V polovině chodby zvedla lucernu do výšky a její svěřenkyně se nahrnuly do úzkého hnědě obloženého pokoje, kde byly řady kovových postelí ustlané šedými prostěradly a žmolkovitými polštáři. Dělené okno na protější straně bylo zvenku zakryté zavřenými okenicemi a skleněné tabulky byly špinavé, takže by přes ně stejně nebylo vidět. Pia se zastavila u dveří a čekala, až jí jeptiška poví, co má dělat. Ze zprohýbané prkenné podlahy stoupal chlad a pronikal jí do bosých chodidel.

„Najděte si svá místa,“ vyzvala je sestra Ernestine.

Po těch slovech si dívky vylezly na postele, některé na matraci po dvou. Pia vykročila prostřední uličkou a hledala volné lůžko. Zůstat s tolika dalšími dívkami v jedné místnosti bude tak jako tak těžké, ale ležet vedle některé z nich by nesnesla. Nechtěla se dozvědět, jestli se o ně pokouší nachlazení, bolí je žaludek nebo, chraň Bůh, dostaly chřipku. Stačilo jen být s nimi v tomto tmavém pokoji vystaveném průvanu a skoro cítila jejich bolest, touhu po lásce a potřebu místa, které by mohly nazvat domovem. Nechtěla ležet vedle žádné z nich, když v noci plakaly, ani cítit tíživý zármutek v jejich srdcích. Na druhou stranu se jí ale žaludek možná nesvíral jejich emocemi, nýbrž tíhou vlastního zármutku a strachu.

Cítila na sobě jejich oči, když procházela uličkou, a vůbec nevěděla, co má dělat. Nikdo nepromluvil ani se nepohnul. Všechna lůžka byla obsazená. Jenny seděla se skloněnou hlavou na matraci vedle Colette a prohlížela si nehty. Nikdo se nechtěl jako první spřátelit s novou dívkou a tak či onak Pia nečekala, že by se Jenny vzdala svého místa. Na poslední posteli u okna se usmívala Gigi a tiskla si hadrovou panenku k hrudi. Pia se obrátila a pohlédla na sestru Ernestine.

„Smím spát na podlaze, sestro Ernestine?“

Jedna z dívek se zachichotala. „Pročpak asi? Nechceš spát v posteli s počůránkem?“

Ostatní dívky se zasmály.

„Pšš!“ okřikla je sestra Ernestine a všechny zmlkly. „Podělíte se o postel s Gigi, slečno Langeová, a budete za to vděčná.“

Gigi se posunula, aby jí udělala místo, a Pia si vlezla vedle ní. Byla vděčná přinejmenším za to, že se jí už dotkla a nic nevhodného necítila. Až ostatní usnou, snad se jí podaří vyklouznout z postele a lehnout si na zem mezi lůžko a okno, kam na ni nikdo neuvidí.

„Ruce na deku,“ poručila jim sestra Ernestine, „a žádné povídání.“

Dívky si zalezly pod přikrývky a pečlivě položily paže navrch.

Sestra Ernestine prošla kolem postelí, aby zkontrolovala, že všem vidí na ruce, a dvojitá brada se jí při každém kroku pohupovala. Jakmile se ujistila, že její příkaz poslechly, došla zpátky ke dveřím a naposledy se obrátila. „Kdo poví Pie, co se stane, jestli si po mém odchodu bude s někým moc hlasitě šuškat?“

Asi šestiletá holčička zvedla ruku. Sestra Ernestine na ni ukázala.

Dívenka upřela na Piu vyděšené oči. „Přijde si pro tebe čert.“

„Zopakuj to, ale tentokrát hlasitěji, ať tě všichni slyší,“ vyzvala ji sestra Ernestine.

„Přijde si pro tebe čert,“ vykřikla.

Některé starší dívky pohlédly jedna na druhou a obrátily oči v sloup, ale zdálo se, že si toho sestra Ernestine nevšimla. „Správně,“ přikývla. „A protože všechny máte hříšné rodiče, nezapomínejte, že jste pro satana snadnou kořistí. Teď se pomodlete a jděte spát.“

„Ano, sestro Ernestine,“ pravily dívky jednohlasně.

Jeptiška bez dalšího slova odešla a místnost ztmavla. Dveře se zavřely a v zámku se otočil klíč. Bylo slyšet jen kroky na chodbě a noční vítr hvízdající škvírami kolem oken. Po dlouhé minutě si dívky začaly šeptat a chichotat se. Někdo si začal pobrukovat, jiný tiše plakal do polštáře. Gigi se schoulila vedle Pii, objala ji a něco nesrozumitelného zamumlala.

„Vítej na pokoji číslo šest, Pio,“ ozval se čísi hlas ve tmě. Zdálo se, že přichází z vedlejší postele.“

„Pia? Co je to za jméno?“ ušklíbl se někdo jiný posměšně.

Nějaká dívka se uchechtla a další se k ní přidala.

„Pojmenovali mě po prababičce,“ pronesla Pia. Chystala se jim vysvětlit, že je to německé jméno, ale pak se zarazila. Kdoví, co se ostatní dívky učily, než se dostaly do sirotčince?

„Matce za to neděkuj,“ pokračoval posměšný hlas.

Znovu se ozvalo zachichotání.

„Neposlouchej je,“ zastal se jí třetí hlas, který zřejmě patřil Jenny.

Pia se opřela o loket a rozhlédla se po pokoji, ale přestože se snažila, ve tmě toho moc neviděla.

„Pia čůrá,“ zavolal někdo.

„Můžeme ti říkat počůránek?“

„Třeba si její matka myslela, že všechno pochčije.“

Další smích.

„Nechte toho,“ okřikla je Jenny. „Matka jí umřela na fialovou nemoc.“

V místnosti se ozvalo několik ostrých nádechů a smích utichl.

„Vidělas ji umřít?“ ozval se první hlas.

„Jo, pověz nám, co se stalo,“ vyzval ji ten posměšný. „Tekla jí z očí krev po celém obličeji?“

„Nemluvte o tom,“ pokárala je Jenny. „Polekáte prťata.“

„Ale no tak,“ ušklíbl se posměšný hlas. „Všechny jsme viděly, co se stalo sestře Anne.“

„To ještě neznamená, že si o tom musíme povídat,“ ohradila se Jenny. „Potom, co se ve společenské místnosti zhroutila, jsem měla celý týden noční můry. A Gigi taky.“

„Všechny jsme na tom byly stejně,“ přidal se někdo další.

„Neviděla jsem matku zemřít,“ promluvila Pia. „Když jsem se ráno probudila, byla už mrtvá.“

„To je mi líto,“ ozval se tichý hlásek.

„Mně taky,“ přidal se někdo jiný.

„Moje máma si pro mě brzy přijde,“ pípl tichý hlásek.

„Nepřijde,“ namítl ten posměšný. „Říkala jsem ti už stokrát, že sestra Ernestine lže. Pověděla ti to jen proto, abys přestala brečet. Říká to všem dětem.“

„Neříká!“ Tichý hlásek se rozplakal. „Maminka se vrátí! Slíbila mi to!“

„Pšš,“ konejšila ji Jenny. „Buď zticha. Chceš být zase potrestaná?“

Všechny zmlkly a v místnosti se rozhostilo ticho. Kovové nohy u postelí zaskřípaly a těla se pohnula na matracích.

Pak Jenny zašeptala: „Pio?“

„Hm?“

„Když sestra Ernestine někoho přistihne, jak mluví nebo brečí, když se zhasne, dostane tři šlehnutí koženým řemenem. A nelekni se, když sem vtrhne uprostřed noci, aby nás donutila jít na latrínu. Někdy to dělává, hlavně když má špatnou náladu.“

„Jo,“ přidal se posměšný hlas. „A chce po nás, abychom nad jámou seděly po dvou a všechny tam zůstaly, dokud nás zase neodvede zpátky. Dokonce i v zimě.“ Ať promluvil kdokoliv, ten hlas zněl smutně a vážně.

„Díky za varování,“ pronesla Pia.

„Není zač,“ pravila Jenny.

Pak se místnost opět ponořila do ticha.

Pia se obrátila k oknu, lehla si na bok a z očí jí tekly slzy. Musí se odsud dostat.

 

Nazítří časně ráno sestra Ernestine vpadla do místnosti několik minut po svítání se smetáky a proutěným košíkem v ruce. Nechala je u dveří, rázně procházela mezi řadami postelí, strhávala z dívek přikrývky a plácla každou, která hned nevstala. Než došla na konec, Pia s Gigi zatřásla, aby ji probudila, a zároveň si uvědomila, že má mokrou noční košili. Zvedla přikrývku a nakoukla pod ni. Prostěradlo a cíp její noční košile byly nasáklé močí. Ostatní dívky už vstaly a stlaly si. Pia vyskočila, stáhla Gigi z matrace a ještě v polospánku a nesouvisle mumlající ji postavila vedle postele. Kolem dívčích hubených nohou visela zplihlá žlutá a mokrá noční košilka. Pia se pokusila zakrýt mokrou skvrnu na posteli tím, že povytáhla deku až k polštáři. Sestra Ernestine se zastavila u nohou postele a zabodla do její mokré noční košile podrážděný pohled.

„Svlékněte to povlečení, slečno Langeová!“ poručila jí.

Pia poslechla a do nosu jí stoupl pach moči. Sestra Ernestine chytila Gigi za paži a odtáhla ji do uličky.

„Víš, co se stává počůránkům,“ zavrčela.

Gigi se rozplakala a pokusila se jí vytrhnout. Sestra Ernestine vytáhla zpod roucha kožený řemen a zvedla ho do vzduchu. Vtom se k ní Pia rozběhla, zvedla ruku, aby se před řemenem ochránila, a druhou sáhla po Gigi.

„Přestaňte!“ vykřikla. „Ona to neudělala!“

Sestra Ernestine ztuhla a nasupeně na ni zírala. „Co jste to řekla, slečno Langeová?“

„Řekla jsem, že to neudělala.“

„Zřejmě jste už zapomněla, jak mě máte patřičně oslovovat.“

„Omlouvám se, sestro Ernestine. Neudělala to, sestro Ernestine.“

Oči jeptišky se roztančily krutou radostí. „Tak kdo?“

„Já, sestro Ernestine. Byla jsem to já.“

Sestra Ernestine pustila Gigi, která s fňukáním utekla do náruče Jenny. „V tom případě vás čeká trest, slečno Langeová.“

„Ale… spala jsem tu první noc, sestro Ernestine,“ bránila se Pia. „Byla jsem unavená, měla jsem strach a nevěděla jsem, jestli mám dovoleno vstát, abych si ulevila. A ani nevím, kam bych měla jít. Snažila jsem se to vydržet, ale…“

„To není žádná omluva,“ přerušila ji sestra Ernestine. S řemenem v ruce jí pokynula, ať jde blíž. Ostatní dívky mlčky stály, ani se nehnuly. Některé mladší se rozplakaly. Pia poslechla, zavřela oči a dodala si odvahy. Kožený řemen prolétl vzduchem, dopadl na její mokrou noční košili a zařízl se jí do zadní strany stehen jako nůž. Podlomila se jí kolena a zhroutila se na podlahu, nohy v jednom plameni. Přísahala by, že jí praskla pokožka. Obrátila se, zvedla paže, aby se ochránila, a po horkých tvářích jí tekly slzy. Jeptiška znovu napřáhla řemen, připravená udeřit podruhé.

„Prosím, sestro Ernestine,“ zaškemrala Pia. „Moc se omlouvám. Už se to nestane.“

Sestra Ernestine řemen spustila. „Bude to tak pro vás lepší, slečno Langeová. A nemluvím o té spoušti. Potrestala jsem vás za lhaní. Gigi se pomočuje do postele každou noc. Povězte mi tedy, poučila jste se z první lekce?“

Pia zatnula zuby, aby potlačila bolest, a toporně vstala. „Ano, sestro Ernestine,“ vypravila ze sebe.

„To je dobře. Hlavně na to nezapomeňte.“ Vsunula si řemen zpátky pod roucho. „Teď tomu nejspíš nevěříte, ale jednou mi poděkujete, že jsem na vás byla tak přísná. Čím dřív se naučíte rozeznat dobro od zla, tím snadnější povedete život.“ Rozhlédla se. „Nemám pravdu, děvčata?“

„Ano, sestro Ernestine,“ odpověděly současně.

Sestra Ernestine se spokojeným výrazem přikývla a potom rázně došla ke dveřím, kde se obrátila a čekala. „Teď se pusťte do práce.“

Některé dívky se rozběhly, aby si od jeptišky vzaly smetáky a proutěný košík, a ostatní zatím za ohlušujícího vrzání a skřípání odsunuly postele doprostřed místnosti, až se podlahová prkna a okenní tabulky třásly. Pia si ochable sedla na postel a svlékla si pomočenou noční košili. Nohy ji bolestivě pálily. Dotkla se citlivé pokožky na zadní straně stehen a prohmatala ji prsty s očekáváním, že budou od krve, ale k jejímu překvapení tam žádná nebyla. Gigi ji se slzami v očích a s hadrovou panenkou přitisknutou k hrudi pozorovala. Ostatní dívky zametaly za postelemi a utíraly prach z okenních parapetů, zatímco jiné sundávaly prostěradla z matrací a ukládaly je do koše. Jenny svlékla Gigi mokrou noční košili, hodila ji k prostěradlům a pověděla Pie, ať udělá totéž.

„Není ti nic?“ zašeptala.

Pia zavrtěla hlavou a vložila svou noční košili a mokré prostěradlo do koše.

„Mrzí mě, že jsi tam musela spát. Ale sestra Ernestine se může zbláznit, pokud si prohodíme postele.“

„Nemůžeš za to,“ pronesla Pia.

„Pošle tě i Gigi do prádelny, abyste si našly čisté spodní prádlo,“ pokračovala Jenny. „Ale až potom, co budete v tom mokrém chodit celý den.“ Chabě se na Piu usmála a šla pomoct ostatním.

Za bedlivého dozoru sestry Ernestine odnesly dvě dívky proutěný koš z místnosti a postavily ho na chodbu. Jakmile byly postele vráceny zpátky na místo, všechny se oblékly a seřadily, aby šly na snídani.

Pia se v jídelně posadila a trhla sebou. Bolest na nohou byla téměř nesnesitelná. Posunula se na kraj stoličky, aby na stehnech nespočívala plnou vahou, ale moc to nepomohlo. Když snědly misku studené hrudkovité ovesné kaše, seřadily se u zdi a přišlo si pro ně několik jeptišek, aby je odvedly vykonávat různé práce – některé praly prádlo nebo šily, jiné pomáhaly v kuchyni a další uklízely pokoje a chodby. Pia neměla tušení, jestli bude drhnout podlahy, loupat brambory, leštit boty nebo mýt nádobí. A neodvažovala se sestry Ernestine zeptat.

Přistoupila k ní jeptiška s lucernou. Byla malá, zakulacená, tvářila se laskavě a na tváři měla fialové mateřské znaménko.

„Ahoj, zlatíčko,“ promluvila. „Jsem sestra Agnes. Jak asi tušíš, tady ve svatém Vincentovi se od všech kromě nejmladších dětí očekává, že přiloží ruku k dílu. A ty nejsi výjimka.“

Pia přikývla. „Ano, madam. Chci říct sestro Agnes.“

„Ničeho se neboj, zlato. Matka Joe se domnívá, že ti našla dokonalou činnost.“ Zakývala na ni prstem. „Pojď se mnou.“

Pia ji následovala nahoru po schodech a dál po chodbě, přičemž se snažila nevnímat bolestivé pnutí a bodání na stehnech. Sestra Agnes kráčela rychleji, než její vzrůst naznačoval, a její háv dotýkající se podlahových prken vypadal spíš jako černý plášť. Zdálo se, jako by chodbou plula, a nechávala za sebou příjemný oblak vůně levandulového mýdla a náznaku skořice. Pia se přistihla, že by se k ní ráda přitočila blíž, aby alespoň nakrátko unikla čpavému pachu moči a zármutku, který vyzařoval z každého koutu budovy. Na konci chodby zahnuly doprava a vykročily nahoru po širokých schodech. Pokaždé, když někam odbočily nebo se dostaly na místo, kde se chodby křížily, působil sirotčinec víc a víc jako nekonečné bludiště chodeb, pokojů a schodišť. Jak odsud najde cestu ven?

Nad schody se vydaly zšeřelou chodbou, která vedla z hlavní budovy bůhvíkam. Vlastně to vypadalo spíš jako tunel než chodba. Na konci sestra Agnes otevřela dveře a počkala, až jimi Pia projde. Ta klopýtla o kamenný práh a vpadla do místnosti, která vypadala jako nemocniční oddělení plné postýlek pro panenky. Jakmile jí došlo, na co se dívá, zalapala po dechu.

V prostoru s vysokým stropem byly seřazené kovové postýlky plné nemluvňat různého věku i barvy pleti, někdy i po dvou nebo po třech na matraci. Některá stála, plakala, až byla v obličeji celá rudá, a držela se pěstičkami vysokého bílého hrazení kolem postýlky. Jiná ležela na zádech či na boku se zmuchlanou přikrývkou v náručí, vsedě pila z lahvičky nebo si cumlala palce a další prsty na rukou.

Pia se okamžitě rozhlédla a hledala Ollieho a Maxe. Proklínala se za to, že plakala, protože musela nejdřív několikrát zamrkat, aby opět viděla ostře. Většina dětí byla tak hubená, že se ztrácela před očima, a některé vypadaly vyloženě nemocně. Nějaké batole s nestejnoměrně dlouhými hnědými vlasy udržovalo rovnováhu na jedné noze, protože druhou mělo zakrnělou. Další holčička, pod jejímiž přivřenými víčky bylo vidět mléčně bílé oči, byla slepá. Sestra Agnes kráčela prostřední uličkou, aniž si všímala drobných ruček, které se k ní natahovaly mezi kovovými tyčkami. Potom se zastavila a pohlédla zpátky na Piu, která strnule stála u dveří.

„Jdeš, zlato?“ pobídla ji.

Pia přikývla a znovu se pohnula. Se srdcem bušícím v hrudi přejížděla uslzenýma očima každou postýlku, každý obličejík, každé nemluvně, které vypadalo, že je ve stejném věku jako její bratři. Jedno dítě bylo moc hubené a to vedle zas mělo skoro holou hlavičku. Tohle mělo dolíčky, tamto zrzavé vlásky. Tenhle nosík byl moc široký a tvářičky sousedního nemluvněte byly příliš buclaté. Pak spatřila plavovlasou hlavičku a modré oči vykukující mezi bílými tyčkami postýlky. Seděl tam chlapeček a upřeně se na ni díval. Rozběhla se k němu s jistotou, že je to Ollie nebo Max, ale když ho zvedla, srdce jí pokleslo. Byla to holčička. Sestra Agnes k ní chvatně došla, vzala jí dítě z náručí a položila ho zpátky do postýlky.

„Co to děláš? Jsi tu, abys pomohla, zlato, ale musíš se řídit pravidly.“

Pia sklopila lesklé oči k podlaze. „Ano, sestro.“

„Pojď se mnou,“ vyzvala ji sestra Agnes. „Na lelkování není čas.“

Pia polkla, aby si uvolnila stažené pálící hrdlo, následovala jeptišku na druhý konec místnosti a v každém drobném obličejíku hledala důvěrně známé rysy. Když prošla kolem poslední postýlky, hrozilo, že jí z očí vytrysknou čerstvé slzy. Její bratři tu nebyli.

V otevřeném prostoru na konci bledá dívka s kšticí hnědých vlasů přebalovala děti na stole zakrytém dekou. Vypadala o několik let starší než Pia, ale byla menší a podsaditější. Měla vyhrnuté rukávy, z nichž vykukovaly štíhlé, ale svalnaté paže, a stála s rozkročenýma nohama, aby měla co největší stabilitu. Vsunula dítěti pod zadeček čistou plenku, vpředu ji vytáhla nahoru a rychlým pohybem ji přišpendlila jako dělnice v továrně, která znovu a znovu vykonává stejnou práci. Potom stáhla holčičce noční košilku, zvedla ji a posadila si ji na bok. Teprve pak si všimla sestry Agnes a Pii.

„Edith, zlato,“ promluvila sestra Agnes. „Tohle je Pia Langeová. Je tady, aby ti pomohla starat se o nejmladší svěřence.“

„Už bylo sakra na čase, že jste někoho našli,“ utrousila Edith. Protáhla se kolem nich a položila holčičku zpátky do postýlky.

„Edith!“ okřikla ji sestra Agnes pronikavým hlasem. „Kolikrát tě mám za to, jak se vyjadřuješ, hubovat?“

Edith s vyčerpaným výrazem pohlédla na jeptišku. „Promiňte, sestro, jen mi to vyklouzlo. Odříkám desetkrát zdrávas Maria a dva otčenáše.“ Zápal z jejího hlasu vyprchal.

„Pověz každý desetkrát,“ poručila jí sestra Agnes. „A až skončíš, konečně si dávej pozor na jazyk. Nemám čas pořád tě napomínat. Běda, kdyby tě tak slyšela mluvit matka Joe!“

„Ano, sestro,“ přikývla Edith. Vytáhla plenku zpod stolu a unaveně prošla kolem jeptišky, aby přinesla další plačící mimino.

„Jak už jsem říkala,“ pokračovala sestra Agnes, zatímco pozorovala Edith při práci, „slečna Langeová je tu, aby ti pomohla. Je dost stará a prý má s malými dětmi zkušenosti.“ Obrátila se k Pie. „Měla jsi bratry dvojčata. Je to tak, zlato?“

Pia ztuhla a znovu se jí rozběhl tep. „Jak… jak o nich víte?“

„Samozřejmě od matky Joe. Říká nám všechno, co se tu děje. Chudinko, muselo být těžké přijít najednou o celou rodinu.“

Pia zbledla jako stěna. „Jak to myslíte? Co vám matka Joe pověděla?“ Roztřásla se a žaludek se jí svíral víc a víc. Ví jeptiška něco nového?

Sestra Agnes svraštila obočí. „Říkala, že jsi kvůli chřipce přišla o rodiče a o bratry.“

Pia si zaryla nehty do dlaní a bojovala s tím, aby se nezhroutila. „Ne. Tak to není. Já…“

„Promiň, zlato,“ omluvila se sestra Agnes. „Nechtěla jsem tě rozrušit. Odpusť mi to, prosím.“

„Ale proč… Jak to, že matka Joe ví něco o mé rodině? Jak ví o mých bratrech?“

Sestra Agnes pokrčila rameny. „Pověděla jí to žena, která tě sem přivedla. Ach drahoušku. Možná jsem měla radši mlčet. Náš laskavý Pán ví, že mi dělá potíže hlídat si nejen srdce, ale i slova. Nemohla se ta žena splést?“ Pohnula se, aby položila Pie ruku na paži, ale ta se odtáhla a zavrtěla hlavou.

„Ne. Vlastně ano,“ vyhrkla. „Musela se splést. Přišla jsem o matku, ale otec bojuje ve válce a moji bratři… možná stále žijí. Jen nevím, kde jsou.“

Sestra Agnes se pokřižovala. „Ach, zlato, to je mi líto. Netušila jsem… Budu se za ně modlit.“

„Myslela jsem si, že by Ollie a Max mohli být tady,“ pokračovala Pia. „Ale nikde je nevidím. Nevíte náhodou, jestli sem někdy minulý týden nepřivezli čtyřměsíční dvojčata? Mají světlé vlasy a modré oči…“

„Ne, zlato,“ odpověděla sestra Agnes se smutnýma očima. „Obávám se, že jsme nepřijaly žádná dvojčata, holčičky ani kluky.“

Pia otevřela ústa, aby ještě něco dodala, ale vedle ní se objevila Edith a podala jí dítě.

„Potřebuje přebalit,“ oznámila a odešla pro jiné.

Pia strnule stála a držela nemluvně, které se v jejích rukou kroutilo nepohodlím. Kromě mokré plenky bylo nahé, takže ho držela za holou hruď. Stále se ještě nevzpamatovala z toho, co se právě dozvěděla, mysl jí vířila otázkami a na okamžik zapomněla, že se snaží vyhnout se přímému fyzickému kontaktu. Potom se dítě rozplakalo a Pia pochopila, že musí jednat. Potlačila nutkání strčit ho sestře Agnes, odnesla ho ke stolu a začala mu měnit plenku. Ať už se jí to líbí nebo ne, musí si zvyknout dotýkat se malých dětí, protože práce na dětském oddělení jí jako jediná umožní zjistit, jestli sem někdo nepřivezl Ollieho nebo Maxe. Sundala dítěti mokrou plenku a sáhla po čisté. Třesou se jí ruce z toho, co řekla sestra Agnes, nebo je to nemluvně nemocné? Přebalila ho, oblékla mu čisté pyžamko, zvedla ho a instinktivně ho v náruči pohoupala.

Sestra Agnes se na ni usmála. „Vidím, že se v tobě matka Joe nemýlila. Rozhodně se zdá, že víš, co děláš. Tví bratři měli velké štěstí, že měli starší sestru, která se o ně tak dobře starala.“

Pia se kousla do vnitřní strany tváře a neodtrhla zrak od dítěte, aby se vyhnula laskavému pohledu jeptišky. Ne, neměli štěstí, pomyslela si. Ani trochu. A kdybyste věděla, co jsem jim udělala, vůbec byste mě na dětské oddělení nepustila. Vlastně byste mě nejspíš nechala zatknout.

„Panebože,“ vydechla sestra Agnes. „Zase jsem tě rozrušila. Promiň. Myslela jsem si…“

Pia na ni pohlédla. „Víte něco o slečně O’Malleyové?“

Sestra Agnes překvapeně povytáhla obočí. „O slečně O’Malleyové?“

„O ženě, která mě sem přivedla,“ vysvětlovala Pia. „Znáte ji?“ Dítě začalo kňourat a položilo jí hlavu na rameno. Jemně mu promnula záda, překvapená, že už jí nejspíš důvěřuje. Pak ji v očích bodly slzy. Cítila pod jeho pokožkou malé lopatky a droboučká žebra. A ještě něco jiného, co třáslo jeho hubeným tělíčkem a škubalo sebou.

„Ne,“ zavrtěla sestra Agnes hlavou. „Nikdy dřív jsem ji neviděla. Ani matka Joe se s ní nesetkala dřív, než město zasáhla ta hrozná nemoc a ona sem začala vodit děti.“

„Nevíte, jestli je vodí i někam jinam?“

„Nemám tušení.“

„A mohla byste to zjistit?“

„K čemu?“ nechápala sestra Agnes.

„Napadlo mě, jestli neví něco o mých bratrech. Mohla je někam odvést, třeba do jiného sirotčince.“

Edith se kolem ní unaveně protáhla s další holčičkou a přistoupila k přebalovacímu stolu. Další děti se rozplakaly.

„Asi to můžu zkusit,“ připustila sestra Agnes. „Ale obávám se, že v současnosti tu máme naléhavější záležitosti.“

Pia se rozhlédla po vyděšených obličejích a ručičkách natažených mezi kovovými tyčkami a hrozná bolest v její hrudi ještě zesílila.

Edith znovu prošla kolem. „Máš tu pomáhat, nebo se rozhlížet a cítit se zle?“ utrousila.

Pia by ráda chlapečka ještě chvíli chovala a poskytla mu alespoň takovou útěchu, jaké byla schopná, ale ostatní také potřebovali péči. Podala ho sestře Agnes. „Něco mu je. Měl by ho vyšetřit doktor.“

Sestra Agnes dítě vzala a položila ho zpátky do postýlky. „Ovšem. Jako všechny. Ale lidé stále umírají na chřipku a právě teď nemáme žádné lékaře, kteří by měli čas věnovat se sirotkům. Můžeme nanejvýš požádat sestry v nemocničním křídle, aby ho prohlédly. A modlit se k Bohu, aby se postaral o jeho drahou duši.“

 

Slabé paprsky slunečního světla pronikající třemi úzkými okny v dětském pokoji sice prořezávaly temnotu, ale chladný vzduch se jim ohřát nepodařilo. Pia seděla v houpacím křesle, krmila z lahve neduživou holčičku a přála si, aby mohla ji i sebe přikrýt teplou dekou a tvrdé sedadlo bylo čalouněné. Od prvního dne, kdy ve svatém Vincentovi před deseti dny dostala koženým řemenem, spala na zemi mezi postelí Gigi a oknem a úzkostlivě dbala na to, aby vstala dřív, než je sestra Ernestine přijde probudit. Gigi jí dala jejich polštář, ale i tak byla dřevěná podlaha tvrdá, takže ji tlačila do boků, a celou noc se třásla zimou. V časných ranních hodinách, když nemohla spát, poslouchala zvuky, které se škvírami mezi prkny linuly z dalších míst v sirotčinci – nářek, zpěv, vyděšený pláč nebo mladé hlasy volající do tmy. Někdy nedokázala odhadnout, jestli je vzhůru, nebo se jí to jen zdá.

Odložila lahvičku a opřela si nemluvně o rameno, aby si odříhlo. Pozorovala Edith, jak prochází kolem kovových postýlek, zvedá děti jedno po druhém a přechodně je pokládá jinam, pak jim obrátí matraci a znovu je ukládá zpátky. Pracovala jako stroj a ani jednou se nezastavila, aby plačící robátka utěšila nebo se usmála na ta, která prosebnýma očima žadonila o pozornost. Pia nechápala, jak si jich dokáže nevšímat. Možná tu už pracovala tak dlouho, že jí srdce ztvrdlo na kámen. Nebo se ta lhostejnost zrodila z pudu sebezáchovy? Snad tu Pia nezůstane tak dlouho, aby to zjistila.

Do dětského pokoje vešla sestra Agnes v hábitu, který se jí kroutil kolem nohou, a se zvednutou bradou zamířila k Pie.

„Dobré ráno, zlato,“ pozdravila. „Mám nové zprávy.“ Usmála se a nepřítomně si promnula mateřské znaménko na tváři.

Pia se vsedě narovnala a pokusila se promluvit, ale slova jí uvázla v krku. Poví jí jeptiška, co se stalo s jejími bratry?

„Přišla jsem ti oznámit, že matka Joe mluvila s jeptiškou, která o tebe pečovala na faře svatého Petra,“ vykládala sestra Agnes.

Pia přikývla. Než se dozví něco dalšího, možná by jí to dítě měla předat. Protože jestli Ollie s Maxem zemřeli, kdoví, co se stane? Možná omdlí. Zhroutí se na podlahu. Nebo umře. Přitiskla lokty k područkám židle a zoufale sbírala odvahu.

„Ta informovala slečnu O’Malleyovou, že jsi přišla o rodinu, protože jsi je volala ze spánku, zatímco ses uzdravovala,“ pokračovala sestra Agnes. „Prý jsi volala rodiče i Ollieho a Maxe, o kterých jsi stále dokola opakovala, že jsou to teprve miminka. Tak či onak nikdo neví, co se s nimi dělo dál, takže vidíš, že jsou to jen neověřené informace. Jeptiška na faře pověděla slečně O’Malleyové to, o čem byla přesvědčená, a ta to zas sdělila matce Joe.“

Pia se zhroutila do křesla, ochablá úlevou. Dítě v její roztřesené náruči najednou ztěžklo tak, jako by mu bylo deset, ale dál ho poplácávala po zádíčkách, protože se na nic jiného nezmohla. „Děkuji vám, sestro Agnes,“ vypravila ze sebe.

„Za málo, zlato,“ pravila sestra Agnes a obrátila se k odchodu.

Pia se znovu posadila. „Počkejte,“ zavolala. „Myslíte si, že by mi matka Joe pomohla zjistit, co se s mými bratry stalo?“

Sestra Agnes soucitně svraštila čelo. „Bohužel asi ne. Ve svatém Vincentovi stěží zvládáme péči o děti, které tu máme, natož abychom vynakládaly čas nebo peníze na hledání dalších. A kromě toho bychom ani nevěděly, odkud máme začít.“

„Kdybyste mě odsud pustily, mohla bych je hledat sama.“

„Nebesa, ne,“ polekala se sestra Agnes a zavrtěla hlavou tak zaníceně, až se jí odulé tváře zahoupaly. „Ať se ti to líbí nebo ne, zlato, musíme se postarat o tvoje bezpečí. A matka Joe bere svou práci a pověst svatého Vincenta velmi vážně. Nikdy tě samotnou nepustí do filadelfských ulic plných nástrah, kde by se mladá dívka mohla ocitnout ve svízelné situaci, nemluvě o tom, že lidé stále umírají na fialovou nemoc.“

„Myslíte si, že by dokázala zjistit, jestli se můj otec vrátil z války?“

Sestra Agnes si opřela ruce o široké boky. „Rozhlédni se kolem sebe, zlato. Opravdu máš dojem, že je v našich silách pátrat po rodičích některého z těch ubohých dětí?“

Pie se rozhořely tváře. „Ne, sestro Agnes. Asi ne.“
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Dva týdny před díkůvzdáním stála Pia u úzkého děleného okna v šestém oddělení ve třetím patře a vyhlížela na řeku Delaware za sirotčincem svatého Vincenta. Byl nedělní podvečer, pár minut před večeří, a nízko na nebi zlověstně visel shluk šedých mraků. Celý den pršelo, hluboká rozvodněná řeka se divoce čeřila a holé stromy na druhém břehu vyčnívaly z kamenitého podloží jako černé pařáty. Kamenný most proti proudu vedl přes řeku do džungle cihlových budov a tyčících se továrních komínů. Dvůr s dětským hřištěm se rozprostíral až k vodě, hnědý trávník obehnaný plotem byl mokrý a plný kaluží a prázdná houpačka a skluzavka připomínaly kostru jakéhosi zčásti pohřbeného zvířete. Navzdory pošmournému počasí by dala cokoliv za to, aby mohla otevřít okno a vyvětrat z místnosti pach strachu, osamělosti a moči, který jí připadal stejně trvalý jako dřevěné obložení na stěnách. Přemýšlela, jestli ostatních osmnáct dívek, které si šuškaly na deseti postelích za ní, cítí totéž. Zeptala by se jich, ale pravděpodobně by jí neodpověděly.

Kdyby věděla, jak zareagují, když ji jedna dívka před deseti dny požádala, aby jí spletla vlasy do copu, a Pia se jim přiznala, že se nerada někoho dotýká, bývala by jim radši zalhala, že to neumí. Jenže jim pověděla pravdu a teď ji po očku pozorovaly a malé holčičky – včetně Gigi – se držely v patřičném odstupu, jako by snad měly důvod se jí bát. Dokonce i Jenny se jí vyhýbala, takže si Pia připadala zase jako ve škole. Namlouvala si, že jí na tom nezáleží, že je zvyklá, když se jí ostatní straní, a jediné, co si přeje, je odsud odejít, ale bolelo to víc, než předpokládala. Domnívala se, že jako nedobrovolné vězeňkyně mají něco společného, a proto to tu bude jiné, ale spletla se.

Každý den přemýšlela, kolik obyvatel města umírá, a jestli jsou tam někde Ollie, Max a Vater. Před několika dny zaslechla jeptišky, jak mluví o tom, že válka skončila a že se navzdory přetrvávající hrozbě chřipky tisíce filadelfských občanů shromáždily u repliky sochy Svobody na Broad Street, aby to oslavili. Strach a zármutek udržel hodně lidí doma, ale ti, kdo přišli, stáli těsně u sebe, většinou stále s rouškami na obličejích, a za mávání praporů a vyhrávání kapel do ochraptění skandovali. Od té doby se pokaždé, když se dveře pokoje otevřely, modlila, aby si pro ni přišel otec, ačkoliv si uvědomovala, že by byl zázrak, kdyby ji v tomto sirotčinci našel. Nikdy se to nestalo.

Jako u ostatních dívek i její dny sestávaly ze stlaní postelí, zametání podlahy, modliteb, jídla a práce. Volný čas trávily na oploceném dvoře, a když bylo venku ošklivo, shromažďovaly se ve velké společenské místnosti v severním křídle. O nedělích všichni chodili na mše do kaple v zadní části budovy a odpoledne před večeří odpočívali.

Pia pracovala na dětském oddělení sedm dní v týdnu a měla čas jen na to, aby se vyspala, najedla a po večeři se hodinku zotavila. Popovídat si mohla jedině s Edith a i ta s ní kromě toho nejnutnějšího, co vyžadovala péče o děti, prohodila stěží pár slov. Pia přiznávala, že jí Edith nahání trochu strach, jako by byla bublající konvice, jejíž pevně zavřené víko může každou chvíli vybuchnout. V jednu chvíli působila zadumaně a vzápětí nadávala dívkám z prádelny, že nepoložily koš s čistými plenkami na správné místo. Pia si ji nechtěla pohněvat, a tak raději mlčela a hleděla si své práce.

Skoro každý týden k nim přicházely nové děti, některé z města a jiné – s lahvičkami s odstříkaným mlékem – z domova svatého Vincenta pro svobodné matky, který se nacházel hned vedle sirotčince. Sestra Agnes kdysi přinesla nemluvně v proutěném košíku, na kterém byl přivázaný lístek: Toto dítě bylo nalezeno na chodníku mezi 50. a 51. ulicí.

Další novorozeně provázel dopis: Drahá madam, protože vím, že moje novorozená holčička dostane ve Vašem ústavu lepší péči, než jakou bych jí byla schopná poskytnout, prozatím ji vkládám do Vaší péče. Narodila se v pondělí v sedm hodin ráno. Není pokřtěna. Říkám jí Marie. S veškerou úctou, chudá matka.

Pokaždé, když se k nim dostalo další dítě, se Pia modlila, aby to byl jeden z jejích bratrů. Ale její prosby nebyly vyslyšeny.

Nyní, zatímco stála u okna, zamrkala, aby potlačila slzy. Neubránila se vzpomínce na loňské díkůvzdání, kdy byla Mutti těhotná a Vater ještě nenarukoval. Nikdo nepochyboval, že válka brzy skončí, a zdálo se, že je život plný naděje a neskonalých možností. Krůtu si dovolit nemohli, ale ve snaze zařadit se mezi filadelfské občany jí Mutti dovolila, aby se s Finnem připojili mezi maškary, což znamenalo, že se oblékli jako trhani, vybírali po ulicích drobné a ode dveří ke dveřím „žebrali“ o sladkosti. Byla to skvělá zábava, hlavně proto, že všichni v Shunk Alley měli tak málo, že se s ostatními neměli o co podělit, a tak nikoho nezajímalo, jestli sladkosti dostal anebo ne. Ale s Finnem házeli do vzduchu novinové konfety a běhali za dalšími dětmi, z nichž některé měly masky z papírové drti nebo obrovské ruce a jiné chodily rozcuchané nebo oblečené v plandavém oblečení rodičů. Pia s Finnem masky neměli, ale pomazali si obličeje uhlím a šťávou z řepy a několik hodin nikoho nezajímalo, že je Němka. Byla to ta největší legrace, jakou kdy zažila, a přiměla Finna, aby jí slíbil, že pokud to půjde, zopakují to každý rok.

Teď byli všichni pryč. Mutti. Ollie a Max. Finn. Možná i Vater.

A ji zavřeli do sirotčince.

Jak se život mohl tak rychle změnit v děsivou noční můru?

V neděli si během přijímání všimla, že je okno za oltářem pootevřené, a pokusila se ze svatého Vincenta utéct. Když se po skončení bohoslužby všichni vyhrnuli z kaple, nechala je jít napřed, rozhlédla se, aby měla jistotu, že ji nikdo nesleduje, a schovala se pod kostelní lavici. Jakmile se prostor vyprázdnil a ztichl, vylezla ven, rozběhla se za oltář a pokusila se otevřít okno dokořán. I kdyby se jí podařilo vylézt ven, nebyla si jistá, jak překoná plot obklopující pozemek, ale musela to alespoň zkusit. Nejdřív se okno ani nehnulo, jako by bylo zamčené nebo slepené barvou, ale potom se zhluboka nadechla a hekající námahou to zkusila znovu. Konečně se mírně posunulo a vyboulené dřevo zaskřípalo v rámu.

Někdo ten zvuk určitě uslyšel, prolétlo jí hlavou. Ohlédla se přes rameno, aby se ujistila, že nikdo nejde, a potom se pokusila otevřít okno ještě víc. Bylo to marné, už se ani nehnulo. Natáhla se, začala lézt nahoru a napřáhla ruce, aby se připravila na pád do keřů vespod. Bude to jen taktak, ale dokáže to. Hlavu i trup už měla venku a právě protahovala boky pod okenním sklem, když ji najednou někdo chytil za kotníky a prudce ji vtáhl zpátky dovnitř. Jak se snažila chytit dřeva, bradou se udeřila o parapet a tvrdě dopadla na zem, až si vyrazila dech. Zalapala po vzduchu, obrátila se, zvedla hlavu a srdce v hrudi se jí rozbušilo jako dunící vlak.

Byla to matka Joe.

„Co tady děláte, slečno Langeová?“ uhodila na Piu pronikavým hlasem.

„Já… ehm… já…,“ hekla Pia.

„Okamžitě si stoupněte!“

Pia poslechla, zhluboka se nadechla a oprášila si šaty. Měla odřenou bradu a pohmožděné lokty. „Byl tam… pták,“ vypravila ze sebe. „Ptáče. Uvázlo v okně a…“

Matka Joe zvedla kostnatý prst. „A dost!“ vybuchla, až sebou Pia trhla. „Už neříkejte ani slovo, slečno Langeová.“ Zavřela okno, založila si paže na hrudi, vsunula pokřivené ruce pod rukávy a upřela na Piu planoucí oči. „Teď budu pokládat otázky já vám. A chci, abyste nezapomněla, že vás Bůh poslouchá.“

„Ano, matko Joe.“

„Zúčastnila jste se před necelou čtvrthodinou svatého přijímání, nebo ne?“

„Ano, matko Joe.“

„A neznamená to, že právě teď, v tuto chvíli, máte v sobě Kristovo tělo a krev?“

„Ano, matko Joe.“

„A víte, nebo nevíte, že lež je hřích, který se trestá věčným zatracením a jakýmkoliv trestem, jenž budu považovat za nezbytný, abych se ujistila, že ten přestupek už nebudete opakovat?“

„Ano, matko Joe, vím.“

„Dobře, slečno Langeová. Takže teď chvíli přemýšlejte a potom mi povězte znovu, co jste dělala, když jste napůl visela ven z okna.“

Pia sklopila oči k červenému koberci a kousala se do vnitřní strany tváře.

„Slečno Langeová?“

„Snažila jsem se odejít,“ hlesla Pia.

Matka Joe svraštila čelo. „Proč byste to dělala? Jste tady snad nešťastná? Copak se o vás dobře nestaráme, když vám poskytujeme střechu nad hlavou a jídlo?“

„Ano, matko Joe.“

„Tak proč, mohu-li se zeptat, jste po mši nešla na dětské oddělení, jak jste měla? Proč jste se snažila vylézt z okna?“

„Protože si myslím, že moji bratři možná stále žijí. Sestra Agnes vám o nich pověděla, viďte?“

„Ano,“ připustila matka Joe. Pak věnovala Pie cynický pohled. „Takže odsud chcete odejít a hledat je?“

Pia přikývla. „Ano, matko Joe.“

„Chápu.“ Vzdychla a zamyšleně pohlédla na stranu. Trvalo snad celou věčnost, než pokračovala: „Možná pro vás budeme moct něco udělat, abyste odsud mohla odejít. Ale teprve až budeme mít jistotu, že hrozba chřipky pominula a město se vzpamatovalo z následného chaosu.“

Pia zamrkala. Nemohla tomu uvěřit. „Opravdu? Chci říct, myslíte to vážně, matko Joe?“

„Nikdy neříkám nic, co nemyslím vážně, slečno Langeová.“

Pie vhrkly slzy do očí a skoro vykřikla. Konečně se dostane na svobodu, aby mohla hledat Ollieho a Maxe. Skoro tu starou jeptišku objala. „Děkuji vám, matko Joe.“

„Ano, ehm, a do té doby si vaše snaha odejít bez dovolení a lhát svým nadřízeným zaslouží trest, slečno Langeová. Dejte se dohromady a pojďte se mnou.“

 

Pia ji se zvláštní směsicí obav a úlevy, která se jí kroutila v žaludku, následovala po příkrých schodech do sklepa. Bude za svůj pokus o útěk potrestána loupáním brambor nebo mytím nádobí? Drhnutím podlahy v jídelně nebo praním pomočených prostěradel? Třemi švihnutími koženým řemenem? Ať už bude cena jakákoliv, za slib matky Joe, že jí odsud dovolí odejít, to stálo. Byl tu však jiný problém. Kromě toho, že potřebovala jít domů, aby zjistila, jestli Vater dostal od lidí žijících v jejich bývalém bytě její vzkaz, a pokusila se najít Finna, neměla ani tušení, co by si měla počít dál nebo kam by měla jít. Neměla peníze, rodinu ani domov. Ale odchod ze sirotčince bude přinejmenším začátek a snad první krok ke zjištění, co se s Olliem a Maxem stalo.

Ve sklepě prošly jídelnou a vstoupily do kuchyně s cihlovými zdmi, kde bylo horko jako v peci a páchlo to tam hlínou, zkyslým mlékem a syrovou cibulí. Na kamnech na uhlí míchaly dvě jeptišky s rudými obličeji něco ve velkých hrncích a třetí na dřevěném stole krájela bochník chleba tím nejdelším nožem, jaký Pia kdy viděla. Tři asi pěti nebo šestiletí chlapci seděli v koutě a loupali horu brambor, až se jim boty skoro ztrácely v hnědých slupkách. Další hoch naléval mléko do hrnků vyrovnaných v řadě na jedné lavici. Zvedl hlavu, aby se na Piu podíval, a náhodně přelil mléko přes okraj jednoho šálku, takže trocha skápla na dřevo. Jeptiška, která krájela chléb, se k němu naklonila, vlepila mu za ucho políček, až sebou trhl, a vynadala mu, že nedává pozor. Z kuchyně Pia následovala matku Joe úzkou chodbou kolem místnosti plné hromad špinavého prádla a prázdných škopků. Neuměla si představit, kam jdou. Pokud jejím trestem není mytí nádobí ani pomoc v prádelně, tak co?

„Odpusťte, matko Joe,“ promluvila. „Ale smím se zeptat, kam jdeme?“

„Brzy uvidíte,“ odpověděla matka Joe. „Nezapomeňte, že trpělivost je ctnost, slečno Langeová.“

Na konci chodby se matka Joe zastavila u starodávně vyhlížejících dveří se zrezivělými panty a kovovou petlicí. Vytáhla zpod škapulíře svazek klíčů, odemkla a zavedla Piu na chodbu s kamennou podlahou a širokými klenutými chodbami. Po jedné straně bylo několik zavřených dveří, každé s čtvercovým průzorem uprostřed. Vzduch prosycoval pach plísně a mokrého kamene, takže si tam člověk připadal jako v jeskyni, a ze zvlněného stropu visely pavučiny. Zdálo se, že do této staré části budovy už léta nikdo nechodí.

„Kde to jsme?“ zeptala se Pia roztřeseným hlasem.

„Toto místo používáme pro případ karantény nebo izolace. Během let jsme tu měli onemocnění tyfem, tuberkulózou, žlutou zimnicí, dětskou obrnou i četné záchvaty šílenství. A poslední dobou samozřejmě fialovou nemoc.“

Pii se zmocnila nevolnost. „Zavíráte sem děti?“

„Pokud ta potřeba vyvstane,“ přisvědčila matka Joe.

Pia si obemkla paže kolem těla a naskočila jí husí kůže. Onemocnět bylo už samo o sobě dost zlé, ale zůstat navíc v této chladné děsivé cele musela být muka. Kolik ubohých duší na tomto hrozném místě trpělo a zemřelo? A proč ji sem matka Joe přivedla? Má se tu postarat o nějaké nemocné dítě, které je v jedné z těch místností zavřené?

Na konci chodby se matka Joe zastavila před černými kovovými dveřmi, které vypadaly jako brána do pekla. „Zůstanete tu, dokud se nepoučíte.“

Pie se sevřel žaludek strachem a panikou. Hlavou jí prolétlo, že se obrátí a uteče, ale kam by šla? Nahoru po schodech? Na dětské oddělení? Na hřiště? Odsud žádná cesta nevedla a vzdor by jí k ničemu nepomohl. Kdyby se pokusila o útěk a znovu ji chytili, stihl by ji ještě horší trest.

„Jak dlouho?“ zeptala se.

„Dokud vám to nebude stačit.“

„Ale já…“

„Nehádejte se se mnou, slečno Langeová, nebo se váš pobyt zde ještě prodlouží. Na něčem jsme se dohodly, vzpomínáte? Jakmile nabudu dojmu, že je bezpečné, abyste ze svatého Vincenta odešla, zařídím to. Ale nejdřív musíte zaplatit za své hříchy.“

Pia se zachvěla a zrychleně, přerývaně dýchala. „Ano, matko Joe.“

Jeptiška přikývla, vyhledala na kroužku správný klíč a odemkla dveře. Panty zaskřípaly, jako by zavřískala zraněná kočka. U zadní stěny kamenné místnosti se nacházela kovová postel se slaměnou matrací a nohama přišroubovanýma k podlaze.

Pokynula dovnitř.

Pia popošla dopředu, i když měla pocit, že jsou její nohy jako z vody. Zatuchlý prostor nebyl větší než bývalá ložnice jejích rodičů, zdi se drolily a pod prohnutým stropem bylo malé zapuštěné okénko. Ještě nikdy neviděla vězení, ale představovala si, že vypadá a působí stejným dojmem – nakyslý vzduch byl prosycený vzpomínkami na lidské utrpení a stěny potažené černou plísní a něčím, co vypadalo jako sražená krev. Kolik dětí tu bylo zamčeno? Kolik jich zemřelo? Obrátila se, pohlédla na matku Joe a modlila se, aby to byla jen hrozba nebo varování.

„Prosím, matko Joe,“ vyhrkla. „Nemusíte mě tu zavírat. Slíbila jsem, že jsem se už poučila.“

„Pošlu vám dolů něco k snědku,“ pravila matka Joe, „a když si budete potřebovat ulevit, můžete použít tamhleten kbelík. Velmi vám doporučuji, abyste čas, který tu strávíte, využila k modlitbám, slečno Langeová, a prosila Boha, aby vám odpustil hříchy a pomohl vám stát se lepší křesťankou.“

Pie vyschlo v ústech, jako by tam měla prach. Snažila se vymyslet, co má říct, ale nenapadalo ji jediné slovo. Jazyk měla těžký jako kámen.

Matka Joe na ni dlouze upírala kritické oči, potom odešla z místnosti a zabouchla za sebou dveře. Tlumený kovový zvuk se hlasitě odrážel prázdnou chodbou. Pia, do hloubi duše otřesená, strnule zírala na dveře. V zámku zarachotil klíč. Kroky matky Joe cvakaly na kamenné podlaze, prošly dalšími dveřmi a nakonec utichly. Ty zvuky – dunění těžkého železa, klapot bot na studeném kameni i ticho, které se později rozhostilo – utvrdily Piu v přesvědčení, že pokud se někdo dozví, co při dotyku jiných lidí cítí a jaký zločin spáchala, stráví na podobném místě, buď ve vězení, anebo v blázinci, zbytek života. Možná si skutečně zaslouží být zavřená. V této těsné studené cele si uměla živě představit, jak asi Olliemu a Maxovi muselo být, když zůstali v tmavém peřiňáku vyděšení a zmatení, netušili, kam odešli lidé, kteří je měli milovat, a nechápali, proč je nikdo nejde zachránit. Lehla si na postel a na plesnivé matraci se schoulila do klubíčka. Nejdřív ji zaplavil strach a potom zdrcující pocity viny a zármutku. Zavřela oči a snažila se myslet na to, že matka Joe souhlasila, že jí dovolí ze sirotčince odejít. Potom se bude moct skutečně pustit do hledání bratrů a neskončí s tím, dokud se nedozví pravdu. Alespoň to jim dluží.

Snad na ni matka Joe nezapomene a nenechá ji tu dole napořád.
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Bernice z okna v druhém patře svého nového bytu na filadelfské West Side vyhlížela na město, které se pomalu vracelo k životu, a přimhouřenýma očima sledovala, jak zimní slunce vykukuje nad činžovními domy a natahuje dlouhé růžové paprsky na zasněžené vrcholky střech a černých vodárenských věžích. Podle záznamů během čtyř týdnů po slavnostní vojenské přehlídce onemocnělo chřipkou víc než sedmačtyřicet tiscíc filadelfských občanů a přes dvanáct tisíc jich zemřelo. Druhý listopadový týden klesl počet úmrtí na chřipku a zápal plic na čtvrtinu předchozího týdne a – navzdory přání ministerstva zdravotnictví – se začaly znovu otevírat kostely, školy, divadla i hostince. Avšak kvůli oslavám Dne příměří a návratu vojáků po skončení války se chřipka opět rozmohla, takže výbor Americké asociace pro veřejné zdraví doporučil obchodům a továrnám upravit pracovní dobu a radil lidem, ať pokud možno chodí do práce pěšky a nejezdí hromadnými dopravními prostředky, aby nedocházelo k jejich přeplnění.

Lékaři varovali, že tramvaje jsou semeništěm chřipky, a zdálo se, že mnoho obyvatel si to doporučení vzalo k srdci. Na krátkém chodníku pokrytém rozbředlým sněhem pod Berniciným pokojem pospíchali do práce muži v dlouhých kabátech a černých šálách s novinami a bandaskami s obědem v podpaždí, někteří stále s rouškami na obličejích. Na rohu stála žebračka v ošuntělých šatech a napřahovala špinavou ruku. Muži si jí nevšímali a obloukem se jí vyhýbali.

Bernice žasla, že se po tom všem, co se stalo, vrací svět k normálu, ale zároveň věděla, že pro ni už nikdy nic nebude stejné. Její milovaný manžel a syn zemřeli a nikdy se už nevrátí, stejně jako její naivita, naděje a víra ve šťastný život až navěky. Z důvodů, kterým nerozuměla, jí Bůh vzal všechno vzácné, co měla. Někdy ji ta ztráta stále ochromovala a hruď jí tížil žal, že nemůže být se svým dítětem. Už se ani v zrcadle nepoznávala a přemýšlela, jestli ji to těžké břemeno zármutku nerozdrtí. Neuplynula ani minuta, kdy by si neuvědomovala, že Wallis zemřel. Avšak dvojčata jí poskytla důvod, proč se každý den probouzet, a připomínala si, že pokud chce, aby se její život stočil jistým směrem, musí se o to od nynějška postarat sama. Žádné modlitby ani prosby na světě člověku nezajistí, co chce ani co si zaslouží, bez ohledu na to, jak dobrým křesťanem se snaží být.

Obrátila se a pohlédla na chlapce, kteří spali vedle sebe na její posteli. Díky pravidelné péči a výživné stravě se jejich tváře začaly zakulacovat a pleť jim opět růžově žhnula. Když je uložila ke spánku, usínali snadněji a s každým dalším dnem vypadali spokojeněji. Pojmenovala je Owen a Mason – Owen po svém zesnulém otci a Mason proto, že se jí líbilo, jak to zní. Byla to pěkná jména, silná, jasná a výstižná, jak to u skutečných Američanů má být. A i když bylo stále někdy těžké od sebe dvojčata rozeznat, s postupujícím časem je měla čím dál radši.

Jejich nový domov sestával jen z jediné místnosti, kde bylo sotva místo pro prádelník, postel a židli. Nacházel se však dostatečně daleko od pátého okrsku, aby ji ani děti nikdo nepoznal, a na ničem jiném jí nezáleželo. Až našetří nějaké peníze, přestěhují se do většího, ale prozatím to bylo dokonalé. Nemohla uvěřit svému štěstí, když ten byt našla – právě procházela kolem domu, když starší manželé vyvěšovali na průčelí ceduli Pokoj k pronajmutí, a dvojčata je okamžitě uchvátila. Poté co manželům Pattersonovým pověděla, že je válečná vdova a zdravotní sestra, která se snaží začít nový život, ochotně souhlasili, že jí pokoj pronajmou bez zálohy. Vlastně nejen to, dokonce se nabídli, že jí hochy pohlídají, aby se mohla vrátit do práce. Vypadalo to až příliš dobře, aby to byla pravda. Zatím jí všechno skvěle vycházelo, což byl další důkaz, že vzít si dvojčata bylo správné rozhodnutí. Jejímu plánu nahrávalo i to, že Červený kříž požádal „pravé Američanky“, aby otevřely domovy mnohým nešťastným dětem, které kvůli epidemii osiřely, a Bernice rozhodně pravá Američanka byla.

Kéž by jen dokázala přestat myslet na to, že opustila Wallise. Vina, že od něj odešla, ji tížila na hrudi jako kámen, a kvůli tomu jí dělalo potíže spát, dýchat i jíst. Do nynějška už někdo jistě uviděl na dveřích jejího bývalého bytu dvě stuhy – bílou za Wallise a černou za sebe. Jeho i mrtvou sestru v záloze už našli a odvezli je do márnice. Pověsila stuhy i na dveře Langeových – čtyři, černou za paní Langeovou a bílé za Piu a dvojčata. Pokud se Pia nevrátí a nezjistí, že chlapci zmizeli, nikoho ani nenapadne, že děti Langeových žijí. Ale ani potom s tím Pia nic nenadělá, protože neexistuje způsob, jak by zjistila, kdo si bratry vzal. Bernice s ní nikdy neprohodila ani dvě slova, nemluvě o tom, že v chaosu a zmatku způsobenými chřipkou, s tolika úmrtími následujícími tak rychle po sobě a se stále novými případy, by stejně nikdo neměl čas chlapečky hledat.

Přesto ji kvůli tomu, co provedla, pronásledovaly noční můry. Odtáhla mrtvou zdravotní sestru do své ložnice a položila ji na postel, ve které spávala se zesnulým manželem, přičemž měla co dělat, aby se jí podařilo přetáhnout jí přes hlavu svou noční košili. I nyní viděla její zakrvácený nos a zkřivená ústa, modrý obličej a otevřené oči podlité krví. Stále si vybavovala Wallise, jak nehybný a studený leží vedle těla ženy, která nebyla jeho matka. Věděl, že ho skutečná matka opustila a nechala ho samotného s úplnou cizinkou? Budou spolu pohřbeni jako matka se synem? To pomyšlení pro ni bylo nesnesitelné.

Potlačila výčitky a otřela si oči. Udělala, co bylo nezbytné, aby zachránila dvojčata i sebe. Sestra v záloze by stejně zemřela na chřipku a trocha jedu na krysy to nezměnila. A časem se Wallis shledá se svou skutečnou matkou v nebi. Pouze na tom záleží, a ne kde leží jeho tělo. Právě teď musí odnést Owena a Masona k manželům Pattersonovým. Je na čase obléknout si sesterskou uniformu a vyrazit do práce.

 

Ukázalo se, že ve čtvrtích severní Filadelfie, kde bydlela střední a vyšší třída, je její plán vybírat dary pro městské sirotčince výnosnější, než doufala. Možná že ti, kdo epidemii přežili, byli ochotnější pomoct těm méně šťastným, anebo je chytilo za srdce její vyprávění o sirotčincích a azylových domech přeplněných dětmi, které kvůli chřipce přišly o rodiče. Ať už byl důvod jakýkoliv, štědrost lidí, dokonce i těch, kteří mohli postrádat jen pár drobných mincí, přinesla další důkaz, že ujmout se dvojčat bylo správné. Díky tomu a sesterské uniformě si připadala téměř neporazitelná.

Pochopitelně se občas přihodilo, že pohled na její oděv naplnil lidi strachem a požádali ji, ať odejde, ale chápala, že jsou vyděšení kvůli chřipce, ne kvůli ní. Mnohem častěji se zdálo, že mají radost a jsou vděčni, že ji vidí. Někdy ji pozvali, ať jde dál na čaj a sušenky, nebo ať se podívá na milovaného člena rodiny, který onemocněl chřipkou nebo zápalem plic.

Zpočátku se zdráhala udílet lékařské rady, ale jakmile pochopila, že takové návštěvy dary navyšují, ochotně souhlasila, že pacientům změří teplotu, otře čelo a doporučí bezinkový nebo mátový čaj na bolesti v krku nebo v břiše. V některých případech podávala i kapky opiové tinktury z lahviček, které našla v brašně zesnulé sestry v záloze, na bolesti uší, trudnomyslnost, sněť, spalničky, syfilis, epilepsii a nespavost. Ve dnech, kdy ji přemáhal pouze zármutek, se modlila k Bohu, aby se nakazila smrtelnou nemocí a znovu se setkala se synem.

Owena a Masona zbožňovala, ale Wallise milovala víc. V jejím vztahu k dvojčatům chybělo něco, nač nemohla ukázat prstem, jako by je k sobě nepřitahovalo hluboké přirozené pouto, které matky cítí k svým dětem, ani silný mateřský instinkt, kvůli němuž by ji děsila představa, že zemře a nechá je tu samotné. Nebyla ochotná položit za ně život jako za Wallise. Snažila se cítit k chlapcům totéž, vroucně po tom toužila, ale nedokázala se k tomu donutit. Kdyby se jí něco stalo, manželé Pattersonovi by se o dvojčata postarali.

Po tom všem, čím si prošla a co ztratila, si nedělala žádné výčitky, že používá dary, aby zaplatila nájem a položila před Owena a Masona jídlo na stůl, zvlášť když šlo o peníze od lidí, kteří se v Americe nenarodili. Stále ji překvapovalo a zároveň rozčilovalo, kolik přistěhovalců žije ve velkých domech a pěkných čtvrtích. Připravovali pravé Američany o práci a nezasloužili si žít americký sen. Podle zpráv byly epidemií nejpostiženější chudší části města, takže bylo jen spravedlivé, aby boháči, ať už se narodili kdekoliv, pomohli chudým. A stačilo jen stále klepat na dveře.

Při obcházení nové čtvrti deset bloků na jih od té, kterou prošla včera, odbočila z hlavní silnice, vydala se kolem holičství a kulečníkové herny a pospíchala po chodníku k vilové čtvrti dva bloky odtamtud. I když se cítila silná a užívala si teplé slunce na zimní obloze, nedokázala přestat myslet na to, co všechno chce koupit dvojčatům k Vánocům – nové oblečení a boty, dřevěné kostky a plyšové medvídky. Jestli všechno půjde tak hladce jako dosud, přestěhují se do většího bytu, hned jak se v domě nějaký uvolní. Napadlo ji i to, že by odjeli do jiného města, kde by je už nikdo nenašel, ale v současné době bylo skoro nemožné získat někoho, kdo by se postaral o Owena a Masona, zvlášť zadarmo. Právě teď potřebovala pomoc manželů Pattersonových, alespoň dokud dvojčata nevyrostou natolik, aby šla do školy. A kromě toho byla Filadelfie jejím domovem. Patřila sem víc než většina jejích obyvatel.

Jak tak pospíchala kolem schodů vedoucích k dílně v suterénu cihlového domu, upoutal ji nějaký pohyb. Zastavila se a pohlédla přes kované zábradlí dolů na kamenné schody. Vespod seděl chlapec v obnošeném kabátu a roztrhaných kalhotách s lokty položenými na kolenou. Vypadal, že je mu asi sedm, měl tmavé mastné vlasy a špinavé ruce. Další přistěhovalecký bezdomovec, pomyslela si. Město jich bylo plné. Znovu vykročila, ale pak ji něco napadlo. Obrátila se a došla zpátky ke schodům.

„Co tady děláš?“ zavolala na hocha. „Ztratil ses?“

Vstal, prudce se obrátil a pohlédl na ni. Úzkostlivě svraštil umouněné čelo.

Začala scházet ze schodů. „Umíš anglicky?“

Couvl, ale přikývl. „Trochu.“

„Jak se jmenuješ?“

Zamračil se.

Zastavila se uprostřed kroku a ukázala na něj. „Tvoje jméno?“

„Nelek,“ odpověděl.

„Máš hlad, Neleku?“ Pohnula rukama a naznačila, jako že jí.

Znovu přikývl, tentokrát energičtěji, a zoufale vykulil oči.

Pokynula mu, aby vyšel nahoru po schodech. „Tak pojď se mnou. Odvedu tě na bezpečné místo, kde dostaneš teplé jídlo a čisté šaty.“

Zmateně zavrtěl hlavou.

Usmála se, aby mu dokázala, že nemá v úmyslu mu ublížit. „Nic se neděje. Nejsi v potížích. Jen ti chci pomoct.“ Mávla na něj, ať jde k ní. „Seženu ti jídlo.“

Po dlouhém váhání za ní konečně vyšel nahoru po schodech.

Po půlhodinové chůzi se zastavila před cihlovou budovou s řadami oken bez záclon. Všimla si jí už před nějakou dobou, během svých pochůzek, když vybírala finanční dary, a ulevilo se jí, že si vzpomněla, jak se sem dostane. K jejímu překvapení ji Nelek celou cestu následoval, aniž se zastavil nebo si na něco stěžoval. Na natřené ceduli nad dvojitými dveřmi stálo: Sirotčinec svatého Josefa.

Když tu budovu viděla poprvé, oživilo to v její hlavě děsivé historky, které jí bratr o sirotčincích vyprávěl, a přešla na druhou stranu ulice. Nyní nemohla uvěřit, že hodlá jít dovnitř. Potlačila obavy, vyšla na terasu a usmála se na chlapce. Najednou ztuhla a zmocnila se jí jistota, že svůj plán nedokáže uskutečnit. Pak si však připomněla, že problémy ve městě jsou přímým důsledkem přívalu přistěhovalců a přeplněných činžovních domů obývaných cizinci, kteří přispěli k síle chřipkové epidemie – a tím nakonec i k smrti jejího syna. Dlužila Wallisovi, aby udělala všechno, co může, a nedopustila, aby se situace ještě zhoršila.

Nelek se zastavil na spodním schodě a se svraštělým obočím ostražitě hleděl na ceduli.

„Pojď,“ lákala ho nahoru na terasu. „Tady ti dají najíst.“ Otevřela dveře a rozechvěle na něj počkala. Co když jeptišky poznají, že není zdravotní sestra? Co když zavolají policii nebo se ji pokusí zadržet? Co když Neleka vyženou? Možná ho měla radši odvést do chudobince nebo ústavu pro choromyslné. „To nic. Tady ti nikdo neublíží.“ Nebyla si jistá, koho se snaží přesvědčit, zda sebe, nebo Neleka.

Vsunul ruce do kapes a chvíli šoupal děravou botou o chodník, ale pak ji konečně následoval nahoru. Vstupní halou se dostali na krátkou chodbu, kde byly naproti zavřeným dveřím seřazené židle s rovnými opěradly. Vzduch prosycoval zatuchlý pach starého dřeva a prach s vůní levandule nebo mastku, ale podbarvený náznakem něčeho kyselého, možná shnilého ovoce. Na konci chodby seděla u stolu jeptiška. Jakmile se k ní přiblížili, zvedla hlavu.

„Potřebujete něco?“ zeptala se.

Bernice si odkašlala a na vratkých nohou přistoupila ke stolu. Neubránila se představě hladovějících dětí zavřených v zadních pokojích, které mají průsvitnou bledou pleť a ve scvrklých obličejích vpadlé zoufalé oči. Zmocnily se jí obavy, že ji tam jeptiška donutí zůstat s Nelekem, až se skoro obrátila a utekla. Ale pak zatnula zuby, pohlédla na svou sesterskou uniformu a připomněla si, proč tu je. Vůbec netušila, co obnáší procedura přivedení dítěte do sirotčince, ani jestli tu přijímají přistěhovalce. Třeba ji zavřou jen za to, že to zkusila.

„Našla jsem na ulici tohoto chlapce,“ pronesla napjatým hlasem. „Máte tu pro něj místo?“

„Je zdravý?“ zeptala se jeptiška.

Bernice přikývla. Nemohla to sice vědět, ale ani ji to nezajímalo.

„Právě teď máme skoro plnou kapacitu,“ pokračovala jeptiška, „ale ještě to prověřím.“ Vstala, obešla stůl a zaklepala na zavřené dveře uprostřed chodby. Aniž čekala na odpověď, otevřela a strčila hlavu dovnitř. „Máme tu další přírůstek.“

Nějaký hlas na druhé straně zamumlal něco, čemu Bernice nerozuměla. Jeptiška přikývla, zavřela dveře a ukázala na židle u stěny.

„Posaďte se. Hned se vám bude někdo věnovat.“

Bernice odvedla Neleka k židlím. Ohromilo ji, že je tak snadné sebrat přistěhovalecké dítě z ulice. Stále s rukama v kapsách si sedl a jeptiška odešla zpátky ke stolu. Bernice si nebyla jistá, co má dělat. Má si tu sednout a čekat, nebo může odejít? Budou po ní chtít jméno nebo se jí zeptají, jestli o tom chlapci ví ještě něco? Nejvíc ze všeho odtamtud toužila zmizet a nechat ten hrozný sirotčinec za zády, ale kdyby tak náhle odešla, možná by to působilo neprofesionálně. Zdravotní sestry neutíkají. Zůstávají a čelí svým obavám.

Jeptiška sáhla do zásuvky, znovu obešla stůl a podala Nelekovi balíček s oplatkami. S úsměvem si ho vzal.

„Děkuju vám, slečno,“ řekl, rychle otevřel obal a nacpal si jídlo do úst.

Jeptiška pohlédla na Bernice. „Nebojte se, drahá. Dobře se o něj postaráme. Děkujeme vám, že jste ho sem přivedla, ale už se tu nemusíte zdržovat. Vím, že vás potřebují mnozí další, takže klidně odejděte a vězte, že vám dobrý Pán za pomoc tomuto ubohému dítěti určitě požehná.“

Bernice tiše vydechla úlevou a pouze přikývla, protože ji nenapadalo, co by měla říct. Nelek se na ni unaveně usmál a nevinné oči mu přetékaly vděčností. Obrátila se a s pocitem viny, která ji bodla u srdce, zamířila ke dveřím. Neměl tušení, co ho čeká. Bratr jí vyprávěl, že jeptišky používají sladkosti, aby děti obalamutily a přesvědčily je, že jsou hodné. Teď to viděla na vlastní oči. Ale proč by se měla cítit zle? Nemůže za to, že byl Nelek na ulici. Kde jsou jeho rodiče? Slyšela vyprávění o přistěhovalcích, kteří cestou do Ameriky zemřeli, takže se jim možná také něco stalo. A jestli ano, hoch by stejně nakonec skončil v chudobinci nebo sirotčinci. Možná na to měli jeho rodiče myslet dřív, než se sem vůbec vydali.

 


 

TŘINÁCTÁ KAPITOLA



PIA

 

 

Jednou v pondělí odpoledne několik dní před Vánocemi Pia ukládala spící nemluvně do postýlky, když vtom zvedla hlavu a uviděla, jak sestra Ernestine vstupuje do dětského pokoje a míří k ní. Přikryla dítě dekou a s náhlou nervozitou čekala, až k ní sestra dojde. Dnes na oddělení viděla sestru Ernestine poprvé a vůbec si neuměla představit, proč tu je. Udělala snad něco špatně? U sestry Ernestine se to těžko odhadovalo a Pia se neodvažovala zeptat. V žádném případě si nepřála znovu skončit zamčená ve sklepě.

Matka Joe ji z toho vězení naštěstí pustila po čtyřech dnech, a přesto jí připadalo, že tam strávila věčnost. Nikdy nezapomene na tmavé stíny, které úzkou celu pohlcovaly, ani jak slabé světlo pronikající okýnkem sláblo, až uvnitř zůstala tak naprostá černota, že si neviděla ani ruku před obličejem. Stále si živě vybavovala krysy pobíhající po kamenné podlaze a cítila chlad, který jí pronikal až do morku kostí. A i když si už bezpočtukrát umyla vlasy studenou vodou a louhovým mýdlem, stále cítila pach zvětralé moči a plísně ze slaměné matrace, který se i nyní linul z jejího polštáře jako nasládlý parfém.

Kousla se do vnitřní strany tváře a přemýšlela, co sestra Ernestine chce. Jeptiška se zastavila kousek od ní tak prudce, až se jí podbradek zatřásl. „Pojďte se mnou, slečno Langeová,“ vyzvala ji. Potom se obrátila a vykročila zpátky ke dveřím.

Pia se ohlédla přes rameno na Edith, která seděla v houpacím křesle a krmila dítě, aby jí dala najevo, že ji neopouští pro nic za nic, a také aby zjistila, jestli i ji příchod sestry Ernestine překvapil. Edith trhla bradou, že si uvědomuje, co se děje, ale jinak zůstal její obličej jako obvykle nečitelný.

Pia se zhluboka nadechla a následovala sestru Ernestine z dětského oddělení po dlouhé chodbě. Vůbec nechápala, kam jdou. Jakmile zabočily doleva k vstupní hale místo doprava k ostatním oddělením, srdce se jí zběsile rozbušilo. Do té haly ji přivedli hned po příjezdu. Chystá se ji matka Joe konečně propustit? Čeká tu na ni Vater, aby si ji odvedl? Nebo někdo našel Ollieho a Maxe?

Sestra Ernestine odemkla dveře do haly a s prázdným výrazem je přidržela otevřené. Pia jimi chvatně prošla, přelétla místnost pohledem a očima přeskakovala od hlavního vchodu k recepci a zase zpátky. Vatera ani matku Joe nikde neviděla. Ale v recepci čekala nějaká zdravotní sestra. Špinavě světlé vlasy měla úhledně učesané do malého drdolu pod kloboučkem ve vojenském stylu a v náručí držela nemluvně. Pia zalapala po dechu a s nepřekonatelnou vlnou úlevy i hrůzy se k ní rozběhla. Někdo našel jedno z dvojčat! Ale kde je to druhé?

Jakmile si žena všimla, jak k ní Pia pospíchá, vykulila oči, o krok couvla a ochranitelsky si přitiskla dítě k hrudi. Pia po něm sáhla, ale sestra se odtáhla. Pia nechápala, co se to tu děje. Proč jí to dítě nedá? Stála tam, lapala po dechu a bojovala s nutkáním vyrvat svého bratříčka z náruče této cizinky.

„To nic,“ uklidňovala sestra Ernestine jejich návštěvnici. „Pia se tady ve svatém Vincentovi stará o malé děti. Klidně jí ho můžete dát.“

„Ale…,“ vyhrkla žena. „Sama je teprve dítě.“

Sestra Ernestine si dlouze a nahlas povzdychla. „Ujišťuji vás, sestro…“ Na chvíli se zarazila. „Promiňte, ale přeslechla jsem vaše jméno.“

Ženiny rysy zkřivil zvláštní výraz, jako by najednou zapomněla mluvit, ale pak zmizel stejně rychle, jako se objevil, a nahradilo ho něco podobného obavám. „Omlouvám se,“ vyhrkla. „Odpusťte mi, prosím. Jsem sestra Wallisová.“

„Nu, sestro Wallisová,“ pravila sestra Ernestine úsečným tónem, „ujišťuji vás, že je v naprostém pořádku, když to dítě Pie dáte. Jinak bych ji sem nepřivedla.“

Sestra Wallisová na dívku ostražitě pohlédla a pak jí zdráhavě předala nemluvně. Ta vzala teplý uzlíček do náruče a z hrdla jí unikl tichý smích. Pohlédla na jeho obličej, pohladila ho po hlavičce a do očí jí vhrkly slzy, takže viděla rozmazaně. Přemožená úlevou, že jeden z jejích bratrů žije, chvíli mlčela, aby si tento zázrak vychutnala, než požádá o další. Nadechla se jeho sladké vůně a potěžkala v náruči jeho tělíčko. Potlačila slzy, aby jeho rysy viděla jasněji a aby zjistila, jestli je to Ollie, nebo Max. Už už se ho chystala políbit na čelo, když vtom se zarazila.

Na cedulce připíchnuté k jeho přikrývce stálo: Matka dítěte, rumunská žebračka, zemřela včera v noci na chřipku.

Pia zalapala po dechu a s narůstající hrůzou si prohlédla chlapečka pozorněji. Měl světle hnědé oči, ne modré, a koutky víček byly svěšené. Nos měl příliš široký a bradu moc špičatou. Sevřel se jí žaludek a nohy jí téměř vypověděly službu.

Nebyl to Max.

A ani Ollie.

S narůstající panikou se zadívala na ženu. „To není můj bratr!“ vykřikla hlasem, který se třásl vzteky. „Kdo jste a proč si mě tak krutě dobíráte?“

Sestra Wallisová ucukla a zírala na Piu, jako by přišla o rozum.

„Slečno Langeová!“ okřikla ji sestra Ernestine. „Okamžitě se omluvte!“ Vzala si dítě a obrátila se k jejich návštěvnici. Chlapeček se probudil a začal natahovat. „Odpusťte, sestro Wallisová. Ujišťuji vás, že takhle to tu obvykle nechodí. Sestra Agnes se dnes necítí ve své kůži, jinak by si od vás převzala dítě sama. Myslela jsem si, že to Pia zvládne, ale zjevně jsem se spletla.“ Sjela Piu podrážděným pohledem.

Pie se znovu oči zalily slzami. „Promiňte. Myslela jsem si… myslela jsem si, že to dítě je…“ Slova jí uvázla v krku, takže nebyla schopná pokračovat.

Sestra Wallisová si uhladila přední díl uniformy a roztřesenýma rukama si povytáhla límec. Pak narovnala ramena a zvedla bradu ve snaze zachovat profesionální postoj. „Omlouvám se za ten zmatek. Vím jen to, že chlapec se jmenuje Nikolaj a jeho matka byla v zemi necelý rok. Požádali mě, abych ho sem přinesla, a nic víc s tím nemám společného.“ Letmo opět pohlédla na svou uniformu, jako by sbírala odvahu, a odkašlala si. „Ale musím přiznat, že jsem nečekala, že se tu dočkám takového nezdvořáctví, zvlášť od jednoho z vašich sirotků.“ Znechuceně se na Piu zadívala.

„Zcela vás chápu, sestro Wallisová,“ pravila sestra Ernestine. „Netuším, co to do slečny Langeové vjelo, ale ujišťuji vás, že už k vám nezdvořilá nebude.“ Pohlédla na chlapečka v jejím náručí a s rudým obličejem a pulzujícími spánky mu upravila přikrývku. Pia nedokázala odhadnout, jestli se zlobí nebo cítí rozpaky. A právě teď jí na tom nezáleželo. Potřebovala vynaložit veškerou sílu, aby nepadla na kolena a nerozvzlykala se.

„To doufám,“ utrousila sestra Wallisová. „Protože si to rozhodně nezasloužím. Už půjdu. Sbohem, sestro.“ Chystala se vypochodovat ven, ale pak si to zřejmě rozmyslela. Její obličej ztvrdl a oči šedé jako kámen se lstivě zaleskly. „Než odejdu, musím se vás ještě na něco zeptat. Nenapadlo vás nechat vyšetřit slečnu Langeovou, zda netrpí duševní poruchou? Připadá mi velmi labilní, možná má dokonce sklony k násilí. Snad by se lépe hodila do nějaké instituce, která má pomáhat lidem, jako je ona.“

Pia otevřela ústa a zachvátila ji hrůza. Proč to sestra říká? Mohla se dozvědět o zvláštních pocitech, které Pia zažívá, když se dotkne jiných lidí? Zjistila, jak hrozný čin spáchala? „Ne,“ pronesla hlasitěji, než měla v úmyslu. „Nejsem blázen. Jen jsem si myslela…“ Zaváhala, ztišila hlas a pečlivě volila slova. „Omlouvám se, že jsem na vás křičela, slečno Wallisová. Ale ztratili se mi bratři a myslela jsem si… no, na tom nezáleží. Spletla jsem se a doufám, že přijmete mou upřímnou omluvu za to, že jsem vás urazila.“

Sestra Wallisová na ni pohlédla přes nos. „Asi tvou omluvu přijmu. Jsi koneckonců jen drzé děcko. Ale abys věděla, nejspíš sem budu občas chodit, abych pomohla dalším sirotkům, a jestli uvidím další výbuch jako ten dnešní, nezbude mi než promluvit s matkou Joe a doporučit jí, aby tě poslala na psychiatrické vyšetření.“

Pia sklopila oči k podlaze. „Ano, madam. Děkuji vám, že jste mou omluvu přijala.“

„Prosím.“ Sestra Wallisová si znovu povytáhla límec a pohlédla na sestru Ernestine. „Teď, pokud mě omluvíte, už musím jít. Doufám, že až se setkáme příště, bude to za příznivějších okolností.“

„To jistě,“ přisvědčila sestra Ernestine. „A děkuji vám, že jste přinesla to ubožátko. Dobře se o něj postaráme.“

Sestra Wallisová přikývla, pak prošla halou a vyšla ze dveří.

Sestra Ernestine se zamračila a zabodla do Pii vražedný pohled. „Co to do vás, krucinál, vjelo, slečno Langeová? Málem jste tu nešťastnici vyděsila k smrti. Copak jsme vás tu nenaučili, jak se máte slušně chovat?“ Dítě v její náruči se probudilo a rozplakalo se.

„Omlouvám se, sestro Ernestine,“ hlesla Pia. „Už se to nestane.“ Napřáhla k dítěti roztřesené ruce. „Ukažte, odnesu ho na pokoj.“

Sestra Ernestine se znechuceně ušklíbla a předala jí chlapce tak necitelně, jako by jí dávala pytel brambor. „Tak běžte. A jestli od vás uslyším jediné další křivé slovo, osobně se ujistím, aby vás matka Joe poslala do blázince.“

„Ano, sestro Ernestine,“ pravila Pia. „Od nynějška se budu chovat slušně, slibuji.“ Přitiskla si plačící dítě k hrudi. Dělala, co mohla, aby zůstala vzpřímená, protože jinak se bála, že by se mohla zhroutit na podlahu a zoufale se rozvzlykat. Jakmile vyšla z haly a zůstala sama, zabořila obličej do měkkého krčku a přidala se k dětskému nářku, takže prázdnou chodbu naplnila jejich beznaděj.

 


 

ČTRNÁCTÁ KAPITOLA



BERNICE

 

 

Dvacet bloků od své bývalé čtvrti v pátém okrsku vstoupila Bernice do haly patrového činžovního domu, vešla na chodbu a zaklepala na první dveře. Zatímco si v duchu nacvičovala, co má říct, přejela si rukama po kapsách u kabátu a narovnala se. Od chvíle, kdy na schodišti našla Neleka, odvedla do různých sirotčinců ve městě dalších šest přistěhovaleckých dětí bez domova – tři chlapce a dívku mezi čtyřmi a šesti lety a patnáctiletého hocha s tříletým bratrem. Toho patnáctiletého přijali do domova pro pracovité chlapce a musela přiznat, že rozdělit sourozence bylo těžší, než si původně myslela. Oba plakali a musela jim lhát, že se časem znovu shledají. Ale bylo to správné rozhodnutí. Umístit hochy nad čtrnáct let bylo těžké.

Při vzpomínce na uslzené tváře jeho tříletého bratříčka si přitiskla ruku na ňadra plná mléka a pomyslela na Owena a Masona, kteří zůstali doma s manžely Pattersonovými. Spí? Jedí? Pláčou? Snad jsou šťastní, hrají si a Pattersonovi je teď, když už na všechno sahají, bedlivě hlídají. Také začali žvatlat, reagovat na jména a Bernice se nemohla dočkat, až začnou říkat máma. Současně ji bolelo u srdce, že od Wallise to slůvko nikdy neuslyší. Pokud měla být upřímná, nelíbilo se jí, že se je manželé Pattersonovi snaží naučit, aby je oslovovali babičko a dědo, ani že s nimi tráví tolik času, ale nemohla s tím nic dělat. Neměla na vybranou. Musela pracovat a nesměla Pattersonovy rozzlobit.

Aby toho snad nebylo málo, stále byla zmatená a v šoku, že když odnesla to rumunské dítě do svatého Vincenta, potkala tam Piu Langeovou. Ještě několik dní poté jí při té vzpomínce rozbolela hlava a sevřel se jí žaludek. Jakmile se k ní Pia hned po příchodu rozběhla, Bernice se lekla, že ji poznala a pamatuje si ji z pátého okrsku od vidění. Pak si však připomněla, že Pia nebyla svědkem ostré hádky, kterou vyvolala s paní Langeovou, a rozhodně nevěděla, jak se Bernice ve skutečnosti jmenuje. Ani jednou se jí nepodívala do očí, natož aby věnovala pozornost někomu jinému než tomu klukovi Duffyových. Když zrovna nebyla s ním, ve škole nebo doma, seděla na zápraží s nosem zabořeným v knize. Možná měla slabý dojem, že už Bernice někdy viděla, ale byla kvůli tomu rumunskému děcku příliš rozrušená, aby se tím zabývala. Snad ji hrozba psychiatrického vyšetření vyděsila natolik, že pokud se jejich cesty ještě někdy zkříží, raději se jí vyhne.

Bernice musela přiznat, že se jí zmocnily výčitky z toho, jak Pia reagovala a jak žalostně se rozplakala, když si uvědomila, že dítě není jeden z jejích bratrů. Ale ten pocit zmizel stejně rychle, jako se objevil, zvlášť když se jí Pia postavila a křičela na ni. V tu chvíli si Bernice připomněla, že existuje další důvod, proč si dvojčata vzala, nejen aby je zachránila před nežádoucím německým odkazem. Pia byla příliš nezralá a nepředvídatelná, aby se o bratry starala, což dokázala už jen tím, že je zavřela do peřiňáku a nechala je tam. To, že byla jejich starší sestra, ještě neznamenalo, že si je zaslouží. A ať se jí později stalo cokoliv, mohla si za to sama. Dostala, co jí patří.

Bernice si musela připustit i něco jiného – překvapilo ji, jak snadno ji napadaly různé myšlenky, jako třeba pohrůžka, že nechá přezkoumat Piin duševní stav, nebo jak použila synovo jméno, když se jí jeptiška zeptala, kdo vlastně je. Chvílemi jí připadalo, jako by pro ni pracovaly nějaké záhadné síly a pomáhaly jí splnit úkol. Nikdy se o sobě nedomnívala, že je vychytralá nebo prohnaná, ale něco se rozhodně změnilo. Nyní se chystala zjistit, jestli její nejnovější plán na záchranu přistěhovaleckých dětí před špatným vlivem jejich rodičů zabere. Tuto čtvrť si vybrala schválně. Kéž by jí někdo otevřel! S rostoucím podrážděním zaklepala znovu. Konečně se klika pohnula a dveře se o několik centimetrů pootevřely. Vykoukla z nich mladá tmavovlasá žena se snědou pletí.

„Ano?“ zeptala se.

Bernice se na ni vlídně usmála. „Dobrý den. Jsem od Červeného kříže a vybírám dary na pomoc městským sirotčincům. Určitě jste slyšela, že jsou čím dál přeplněnější dětmi, které během chřipky přišly o rodiče.“

Žena ji přejela pohledem od hlavy až k patě, svraštila obočí a pak otevřela dveře dokořán. Na chodbu zavanul pach vařeného skopového. „Odpusťte,“ promluvila anglicky se silným cizím přízvukem, „ale nemůžu vám pomoct. Mám co dělat, abych se postarala o vlastní děti.“

„Chápu,“ přikývla Bernice. „Smím se zeptat, kolik jich máte?“

„Tři. Holku a dva kluky.“

„To je milé. Kolik jim je?“

„Dceři jsou tři a synům čtyři a sedm.“

Bernice povytáhla obočí. „Zdá se, že máte plné ruce práce.“

Žena vypadala trochu zmateně, ale přesto přikývla.

„Jsem sestra Wallisová. A vy?“

„Yasemin,“ odpověděla žena.

Bernice si položila ruku na srdce a předstírala potěšení. „Svatá dobroto! Takové krásné jméno. Jak dlouho jste už ve Spojených státech, Yasemin?“

Žena zvedla jeden prst. „Rok.“

„A váš manžel? Pracuje?“

Yasemin sklopila oči.

„Tím se netrapte, prosím,“ chlácholila ji Bernice. „Kromě vybírání darů mi dal Červený kříž svolení nabízet pomoc lidem v nouzi. V této obtížné době se mnoho rodin potýká s potížemi a chceme pomáhat, kdykoliv to jen jde.“

„Manžel má práci, ale moc mu neplatí.“

„Chápu,“ přikývla Bernice. „A vím, že to může být velká výzva. Pomohlo by, kdybych vám obstarala nějaké jídlo navíc?“

Yasemin se skelnýma očima rozpačitě přikývla.

„Dobře, moc ráda vám pomůžu. Pusťte se mnou vaše chlapce do centra Červeného kříže a já jim seženu něco teplého k snědku a nějaké nové oblečení. Potom je pošlu domů s dalšími potravinami, které vám daruje město.“

Yasemin si okusovala palec na ruce a pak se ohlédla přes rameno.

Bernice vycítila její váhání a věnovala jí uklidňující úsměv. „Jestli si nejste jistá, pochopím to. Neznáte mě a chci po vás, abyste mi svěřila své děti. Ale kdo ví, jak dlouho bude ještě město pomáhat řešit následky epidemie? Přinesla bych vám sem jídlo sama, ale do večera musím obejít ještě spoustu jiných rodin.“

Yasemin si přestala okusovat palec, vzdychla a smířeně uvolnila ramena. „Pošlu s vámi toho nejstaršího. Jmenuje se Hasan.“

„Skvělé,“ přikývla Bernice. „Ale když se mnou půjdou oba, přinesou zásob dvakrát tolik.“

Yasemin zavrtěla hlavou. „Ne, ten druhý je ještě moc malý.“

„Chápu.“

Yasemin zavolala přes rameno na Hasana a pak pohlédla zpátky na Bernice. „Jak dlouho bude pryč?“

„Do večeře je zpátky,“ slíbila jí Bernice. „Máte mé slovo.“

 

Bernice stála v pěkně zařízené hale Filadelfské společnosti na pomoc sirotkům na Market Street a netrpělivě čekala na někoho, kdo si od ní převezme ukrajinského chlapce. V žádném jiném sirotčinci se tak dlouho nezdržela a už si začínala dělat starosti, jestli se nevyskytl nějaký problém. Tady nebyly žádné jeptišky, což ji přivedlo na myšlenku, že by sem měla chodit častěji, ale jen pokud to nebude trvat věčnost.

Seshora k nim po schodech zalétl tlumený plačtivý dětský hlásek a rázný ženský hlas. Bernice popošla blíž a napnula uši, ale slovům nerozuměla. Proto opět přistoupila k chlapci, který seděl na podlaze a v blažené nevědomosti, že tohle bude možná jeho nový domov, si hrál kamínky. Jmenoval se Sava a bylo mu sedm. Jeho matka na něj čekala ve stěsnaném bytě na Tasker Street, až se vrátí s jídlem a oblečením. Zvedl hlavu a usmál se.

„Nechcete si zahrát?“ zeptal se.

Bernice zavrtěla hlavou.

„Určitě ne? Znám tu hru teprve krátce a moc se mi líbí. Třeba se vám zalíbí taky.“

Znovu odmítla a obrátila se k oknu. Navzdory tmavým chlapcovým vlasům jí jeho hluboce posazené oči, energický nos, a dokonce i brada s dolíčkem připomínaly zesnulého manžela a domnívala se, že tak nějak by Wallis mohl vypadat v dospělosti. Bylo to zvláštní a velmi zneklidňující. Čím dřív se toho kluka zbaví, tím líp. Protože jinak by si to mohla rozmyslet, odvést ho domů, a jak by pak svoje počínání vysvětlila?

Před oknem na kraji ulice zastavil vůz tažený koněm plný dětí – dívek a chlapců různého věku. Na korbě stál hoch v kšiltovce a díval se na sirotčinec. Starší dívka držela na klíně batole. Další chlapec měl paži přehozenou kolem ramen holčičky, která vypadala jako jeho sestra. Zatímco kočí čekal, nějaký muž vystoupil ze sedadla pro spolucestujícího, pokynul chlapci v čapce, aby si sedl, a vykročil po chodníku. Sundal si klobouk a chvatně vstoupil dveřmi do haly, přičemž s sebou přinesl pach hořícího dřeva a kouř doutníku. Nahoře práskly dveře, na chodbě se ozvaly kroky a po chvíli zamířily dolů ze schodů. Bernice, Sava i neznámý muž současně zvedli hlavy a čekali. Objevila se před nimi hubená žena v šedých šatech s asi desetiletým chlapcem, který měl na sobě naškrobenou bílou košili, hnědý kabát a vyžehlené kalhoty. Oběma rukama si před sebou držel otřískaný kufřík jako štít. V zarudlých očích se mu leskly slzy a máčely mu čerstvě vydrhnutý obličej. Jakmile došli dolů, žena mu položila ruku na roztřesené rameno.

„Dobré ráno, pane Kente,“ pozdravila muže.

„Dobré ráno, paní Cromwellová. Jsme připraveni?“

„Ano,“ přisvědčila. „Vysvětlila jsem Barrymu, že na něj čeká nová rodina a že se musí chovat co nejlépe. Je to tak, Barry?“

Hoch se kousl do rtu a přikývl.

„To je dobře,“ přikývl pan Kent. „Tak půjdeme? Vlak odjíždí za třicet minut.“ Posadil si klobouk zpátky na hlavu a zamířil ke dveřím. Paní Cromwellová do Barryho jemně strčila a ten vykročil za panem Kentem přes halu.

„Nezapomeň si dávat pozor, jak se chováš!“ zavolala za ním paní Cromwellová.

Když odešli, paní Cromwellová s vlídným úsměvem přistoupila k Bernice. „Co byste potřebovala?“

Bernice se ohlédla přes rameno na Savu. „Mohly bychom si promluvit v soukromí?“

„Samozřejmě,“ přisvědčila paní Cromwellová a odvedla ji do rohu místnosti.

Bernice ztišila hlas. „Jeho matka mě požádala, ať ho sem přivedu, protože už nemá prostředky, aby se o něj postarala. Neví, že tu zůstane.“

Paní Cromwellová přikývla. „Chápu.“

„Můžete ho umístit?“

„Ano,“ přisvědčila paní Cromwellová. „Přišli jste právě včas. Jak jste viděla, zrovna se nám jedna postel uvolnila.“

Bernice přikývla. „Můžu se zeptat, kam ty děti ve voze jedou?“

Paní Cromwellová se hrdě rozzářila. „Moc ráda vám to povím. Před několika lety spustila Společnost na pomoc dětem úžasný program, jak opuštěné a osiřelé děti bez domova odvézt z města a umístit je do venkovských farmářských rodin. Na děti v tom voze čekají rodiny v Michiganu. V ohledech vzdělání, oblečení i praktické výuky s nimi bude zacházeno jako s dětmi, které se tu narodily, a až jim bude jednadvacet, dostanou sto dolarů.“

Bernice povytáhla obočí. „Čekají na ně rodiny? Jak je to možné?“

Paní Cromwellová si založila ruce v bok. „Na všechny pochopitelně ne. Některá opatření jsou učiněna pouze předběžně, ale v místě byly vyvěšeny plakáty, aby se tamější obyvatelé dozvěděli, že vlak s dětmi přijede. Pak bude uspořádáno veřejné setkání, kde si rodiny mohou ze zbylých dětí vybrat.“

Bernice nevěřila vlastním uším. Byl dobrý plán umisťovat děti do sirotčinců, aby se vymanily ze špatného vlivu přistěhovaleckých rodičů, ale poslat je vlakem do venkovských farmářských rodin bylo ještě lepší. „I malé děti?“ zeptala se.

Paní Cromwellová přikývla. „Někdy ano.“

Bernice krátce pohlédla na Savu. „Co on? Je ještě čas odvézt ho na nádraží, než vlak odjede?“

Paní Cromwellová svraštila čelo. „Ne, tentokrát ne. Ale snad příště. Umí anglicky?“

„Ano,“ přisvědčila Bernice.

„To je vždycky výhoda,“ vysvětlovala paní Cromwellová. „Vlakem posíláme jen anglicky mluvící bělošské děti. Umístit ty méně žádoucí bývá těžké.“

Bernice se pokusila zakrýt zklamání. „Chápu.“ Samozřejmě že děti cizinců se umisťují těžko, zvlášť když nevypadají jako Američané. Dávalo to naprostý smysl, a přesto doufala, že právě narazila na snadnější způsob, jak oddělit přistěhovalecké děti od rodičů. Došla k Savovi, který si stále hrál kamínky. Paní Cromwellová ji následovala.

„Savo,“ pobídla ho Bernice. „Pozdrav paní Cromwellovou.“

Ustal ve hře a zvedl hlavu. „Dobrý den.“

Paní Cromwellová si k němu přidřepla. „Tuhle hru má můj syn taky rád.“

Chlapec se na ni široce usmál, až se mu kaštanově hnědé oči roztančily. „Kolik mu je?“

„Deset.“

„Třeba si někdy můžeme zahrát spolu,“ navrhl. „Jestli zase přijdu na návštěvu.“

„Možná,“ připustila paní Cromwellová. „Ale právě teď se tě chci na něco zeptat.“

„Ano?“

„Máš hlad?“

Sava dychtivě přikývl.

Paní Cromwellová se narovnala. „Tak pojď se mnou. Podíváme se, co dnes v kuchyni vaří. Myslím si, že to bude fazolová sekaná. Chutná ti?“

Pokrčil rameny, posbíral kamínky a strčil si je do kapsy.

Paní Cromwellová na Bernice rychle mrkla a pak zamířila ke dveřím v zadní části haly.

Chlapec za ní vykročil, ale potom se zastavil a ohlédl se na Bernice. „Jdete taky?“

Zavrtěla hlavou. „Ne, počkám tu.“

Hoch pokrčil rameny a následoval paní Cromwellovou. Najednou se zastavil, rozběhl se k Bernice, napřáhl ruku a podal jí své jedinečné kameny. „Chcete si s nimi zahrát, než se vrátím?“

Bernice se sevřelo hrdlo. Pokusila se odpovědět: „Ne, děkuju,“ ale nezmohla se na jediné slovo. Místo toho se usmála a kamínky si vzala. Chlapec se na ni zakřenil a potom pospíchal za paní Cromwellovou, která mu přidržovala otevřené dveře do kuchyně. Mávl na Bernice a zmizel v sirotčinci. Jakmile byli pryč, položila kamínky na židli a vyběhla z domu.
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Bylo dopoledne, Bernice stoupala po schodech na terasu už třetího patrového cihlového domu v lepší čtvrti severní Filadelfie a nedokázala přestat myslet na incident, který se včera odehrál s maďarským židovským chlapcem. Díky sesterské uniformě bylo posílání přistěhovaleckých dětí vlakem z Filadelfie snadnější, než si myslela. Průvodčí nikdy nezpochybnil její historku o tom, že jedou k adoptivní rodině, a ony samy většinou takové dobrodružství vzrušeně uvítaly. Pokud byly bez domova, vysvětlila jim, že na ně na druhém konci čeká někdo, kdo je adoptuje. Když si myslely, že jedou pouze pro jídlo pro svou rodinu a zase se vrátí domů, namluvila jim, že až přijedou zpátky, budou na ně rodiče čekat na nádraží. Největším problémem zatím bylo zdvojnásobit úsilí při vybírání darů, aby měla za co kupovat jízdenky. To platilo až do včerejška, kdy vyzvedla dva maďarské chlapce, desetiletého a šestiletého.

Po dlouhé chůzi studeným lijákem je dovedla na vlakové nádraží a už se těšila, jak se pak vydá domů, usuší si oblečení, pohraje si s dvojčaty a vypije si šálek horkého čaje. Možná si dokonce vyhodí z kopýtka a nechá se odvézt drožkou. Naučila se zpaměti odjezdy všech vlaků, které mířily do městeček za hranicemi státu, kde přijímali obvyklé sirotčí vlaky, a koupila dva lístky na vlak číslo šest, který za dvacet minut odjížděl do Ohia. Jak se dalo očekávat, lokomotiva už stála na kolejích a ze železných pístů unikaly mraky páry. Z komína stoupal hustý kouř a pod nízkou oblohou zahaloval plné nástupiště vlhkým oparem prosyceným sazemi.

„Proč jsme sem přišli?“ zeptal se starší hoch. „Kde je to jídlo, které máme přinést domů rodičům?“

„Na farmě za městem,“ odpověděla Bernice a podala jim jízdenky. „Mají tam čerstvé mléko, vejce, chléb a uskladněné brambory, ale musíte si je osobně vyzvednout a přivézt zpátky.“

Mladší chlapec si vzal lístky a vykročil k vlaku, ale starší bratr ho chytil za rameno, lístky mu vytrhl a podal jí je zpátky. „Nikam nepojedeme,“ prohlásil. „Řekla jste anye, že se hned vrátíme domů.“

Bernice zatnula čelisti. To bylo poprvé, co některé dítě zpochybnilo její verzi, a neměla chuť se hádat. „Taky že ano. Jen co se dostanete zpátky z farmy.“

Zavrtěl hlavou. „Ne. Anye jste o vlaku nic neříkala.“ Popadl bratra za ruku, obrátil se a začal se prodírat davem.

Bernice rozpolcená hněvem a panikou nevěděla, co má dělat. Jestli ten kluk někomu poví, že je vyzvedla a snažila se je posadit na vlak, mohli by zavolat policii. Navíc jim už koupila lístky. „Počkejte!“ zavolala za nimi. „Vysvětlím vám to.“

Chlapec se zastavil, zabodl do ní podrážděný pohled a obličej mu potemněl vzteky.

Dohnala je, nasadila smutný obličej a předstírala soucit. „Omlouvám se. Neměla jsem vám to říkat, ale pokud chcete znovu vidět svou rodinu, musíte do toho vlaku nastoupit. Zatímco tu spolu mluvíme, rodiče balí, protože se stěhujete do Pittsburghu, a tam vás na nádraží vyzvednou.“

Starší hoch se zachmuřil a nad hněvem převážil strach a zmatek. Bratříček na něj upíral ustarané oči.

„Vaše rodiče tam odvezou autem,“ pokračovala. „Věděli, že byste taky moc rádi jeli automobilem, ale pro vás dva a jejich věci tam není dost místa. A nechtěli ani jednoho z nás zklamat, takže…“

„Ale co ty lístky,“ namítl starší chlapec. „Nemáme peníze, abychom za ně zaplatili…“

„To je dar od Červeného kříže,“ sdělila mu.

Tvářil se pochybovačně.

„Na tvém místě,“ prohodila co nejpřátelštěji, „bych stejně mnohem radši jela vlakem. Neslyšel jsi tu písničku: ‚Dej si pozor na muže s automobilem, daleko od táty i mámy odveze tě v něm, a až jeho čtyřicet koní pofrčí šedesátkou v hodině, dáš jim už navždy vale?‘“

Zavrtěl hlavou a tvrdošíjně sevřel ústa.

Docházela jí trpělivost. „Jestli do toho vlaku nenastoupíte,“ prohlásila, „nezbude mi nic jiného než vás odvést do sirotčince, dokud si pro vás rodiče nepřijedou. Myslíš si, že budou mít tolik peněz, aby sem brzy přicestovali?“

Chlapci se zalily oči slzami a znovu zavrtěl hlavou.

„Pak do toho vlaku radši nastupte. Nechcete přece riskovat, že svou matku ani otce už nikdy neuvidíte?“

Znepokojeně se díval na mladšího bratříčka, přemýšlel a pak si od ní nejistě převzal jízdenky. V jeho obličeji se rozhostilo zoufalství. Znovu letmo pohlédl na Bernice, potom bez dalšího slova dovedl bratra k vagonu a oba nastoupili.

Když na to teď Bernice vzpomínala, přemýšlela, co mu asi letělo hlavou, když vlak projel kolem pittsburského nádraží, opustil Pensylvánii a řítil se stále dál. Představila si ho, jak se dívá z okna, hruď se mu dme panikou a zároveň se snaží chovat, jako by se nic zlého nedělo, aby nepolekal mladšího brášku. Vybavila si, jak ji Daniel zavíral do truhly, jak byla vyděšená, že ji pošle pryč, a jak zničující bylo pomyšlení, že se jí rodiče chtějí zbavit. Hruď se jí stáhla pocitem viny, když si uvědomila, že teď působí jiným dětem stejnou bolest. Pak si však připomněla, že chlapcům bude bez přistěhovaleckých rodičů líp. A některá z venkovských farmářských rodin bude určitě šťastná, že dostane dva chlapce místo jednoho.

Zavrtěla hlavou, aby si ji vyčistila, a uvědomila si, že jako omráčená stojí na terase patrového cihlového domu. Jak dlouho tu je? Zaklepala už na dveře? Rozhlédla se a horečně vzpomínala. Z trámu visela bílá houpačka a mírně se pohupovala v chladném vánku. Po obou stranách dveří byly umístěny kamenné nádoby se zeminou a uschlými pozůstatky stonků květin. Na poštovní schránce stálo jméno: WINSTON. Bernice se zhluboka nadechla, připomněla si, proč tu je, a zaklepala. Zčásti doufala, že nikdo nebude doma. Bolely ji nohy a přemýšlela o tom, že si dá na zbytek dne volno. Rozhodně si to zaslouží.

Jenže pak se klika pohnula a dveře se otevřely. Zevnitř se na ni díval mladý pár a jejich červené opuchlé oči a bledá pleť naznačovaly, že mají možná chřipku. Doufala, že ji nepozvou, ať jde dál a postará se o ně.

„Jdete pozdě,“ pronesl muž. „Zemřel.“

„To je mi líto,“ pravila Bernice. „Ale nejsem si jistá, o čem to mluvíte…“

„Proč vám to trvalo tak dlouho?“ zakvílela žena a zmučeně zkřivila obličej. Opřela se o manžela a přitiskla si roztřesenou ruku před ústa.

Objal ji, aby ji podepřel. „Není to její vina, drahoušku,“ konejšil ji něžným hlasem. „Byl příliš nemocný. Nikdo pro něj nemohl nic udělat.“

„Je mi to moc líto, pane Winstone, paní Winstonová,“ pravila Bernice. „Ale musím se vás zeptat, kdo byl nemocný?“

„Můj chlapeček,“ rozplakala se paní Winstonová. „Náš syn. Zemřel.“ Zabořila obličej do dlaní a zdálo se, že se co nevidět zhroutí.

Bernice ztuhla a vzpomínka na Wallisovu ztrátu do ní narazila jako nezadržitelný vlak. Svět zešedl a musela se přidržet dveřního rámu, aby znovu získala rovnováhu. Přišla do této čtvrti střední třídy hledat peníze a místo nich našla smrt. Nejvíc ze všeho odsud chtěla utéct pryč. Ale zdravotní sestry neutíkají.

Pan Winston pomohl vzlykající manželce, aby se posadila na čalouněnou lavici v hale, podepřel ji polštářem a klekl si k ní. „Je mi líto, že jste se sem trmácela takovou dálku zbytečně,“ obrátil se k Bernice, „ale teď už nám nikdo nepomůže.“

Bernice polkla a snažila se něco říct. „Mou nejupřímnější soustrast,“ vypravila ze sebe. „Vím, jak je těžké přijít o dítě. Také jsem ztratila syna.“

Paní Winstonová zvedla hlavu a pohlédla na ni. Její oči vypadaly v lebce jako dva krvavé důlky. „Zkusili jsme úplně všechno,“ pronesla tichým hlasem. „Dávali jsme mu uklidňující sirup paní Winslowové, cibulový sirup, chlornan vápenatý, petrolej i whisky. Nic nepomohlo.“

Bernice se zhluboka nadechla, na vratkých nohou došla k lavici a poklekla před rozrušenou matkou. „Můžu pro vás něco udělat? Někoho přivést? Třeba člena rodiny? Nebo kněze?“

Paní Winstonová horečně zavrtěla hlavou, až se jí zatřásla brada.

„Ještě ne,“ promluvil pan Winston. „Je moc brzy. Právě nás opustil, ještě to není ani deset minut.“

Paní Winstonová si přejela dlaněmi přes oči, až jí na tvářích naskočily červené skvrny. „Byl tak krásný,“ pousmála se mezi slzami. „Naprosto dokonalý.“

Bernice přikývla a donutila se k soucitnému úsměvu. „Kolik mu bylo?“

„Teprve tři měsíce,“ odpověděl pan Winston.

„Proboha. To je mi moc líto.“ Musela se odsud dostat. Přála si vstát a odejít, ale nešlo to. Nohy ji najednou vůbec neposlouchaly a vnitřnosti měla jako ze želatiny. Chystala se narovnat a rozloučit se, ale paní Winstonová ji chytila za ruce.

„Chci, abyste se na něj podívala. Chci, abyste viděla, jak byl krásný, než si ho odvezou…“

„Ne,“ odmítla Bernice hlasitěji, než měla v úmyslu. „Ne, to nejde. Omlouvám se, ale už musím…“

„Prosím,“ zaúpěla paní Winstonová. Vstala, zvedla Bernice nahoru a táhla ji za ruce halou. „Chci, abyste se na našeho synáčka podívala. Potřebuje, aby ho lidé viděli a zapamatovali si ho takového, jaký je teď.“

Pan Winston vzal manželku za ramena a pokusil se ji zadržet. „To nic, drahoušku. Nemusí s tebou chodit, pokud nechce. Taky přišla o syna, vzpomínáš?“

S těmi slovy se paní Winstonová zastavila a pustila ji. Její obličej se zasmušil, jako by si až teď uvědomila, co to všechno znamená. „Nezvládnu to,“ vykřikla. „Nemůžu bez něj žít. To radši umřu! Chci jít s ním!“ Nohy jí vypověděly službu a s kvílením se zhroutila na podlahu, přičemž koleny i lokty tvrdě narazila na dlažbu.

Bernice vhrkly slzy do očí. Přesně věděla, jak se paní Winstonová cítí. Byla to tak nepřekonatelná muka, jako by jí obří ruka rvala z těla vnitřnosti, a každé zaúpění té nebožačky jí probodlo hruď. Chtěla jít domů a dostat se od této zdrcené matky co nejdál. Jestli tu ještě chvíli zůstane, její křehké zlomené srdce se také roztříští. Pak pohlédla na pana Winstona, jak tam bezmocně stojí a dívá se na manželku, která se třásla a plakala na podlaze. I když pro ni bylo těžké pozorovat tento zarmoucený pár, nemohla je ještě opustit.

„Zbyla vám trocha whisky?“ zeptala se.

Přikývl a došel pro ni.

Klekla si a promnula paní Winstonové roztřesená záda. Dobře věděla, že jí tím neposkytne útěchu, ale stejně se o to pokusila. „Časem se to zlepší,“ slíbila. „Vím, že vám to teď připadá nemožné, ale překonáte to. Nějakou dobu to potrvá, věřte mi, ale zase se budete muset vzchopit a žít dál, protože vás manžel potřebuje. A váš syn by si přál, abyste zůstala silná.“ Jakmile to vyslovila, připomněla si, že Wallis by si také přál, aby zůstala silná. Znovu přemýšlela, jestli nějakým způsobem mohl za to, že našla dvojčata, že do jejího bytu přišla zdravotní sestra a že uviděla ceduli manželů Pattersonových nabízející pokoj k pronajmutí. Od chvíle, kdy její syn odešel z tohoto světa, se jí život převrátil vzhůru nohama. Muselo to být něco víc než pouhá náhoda.

Pan Winston se vrátil s lahví whisky, klekl si před manželku, a když ji Bernice zvedla na kolena, přidržel jí lahev u rtů. Paní Winstonová se nejdřív odvrátila a se zavřenýma očima zavrtěla hlavou, ale pak uchopila lahev do obou rukou a hltavě vypila několik doušků, aniž se mezi nimi nadechla. Bernice ji nechala, ať vypije ještě trochu, pak jí lahev sebrala a dala ji zpátky panu Winstonovi, který se také několikrát napil. Paní Winstonová se zhroutila Bernice na klín a rozvzlykala se, takže jí slzami máčela sesterskou uniformu. Ta jí mnula křečovitá ramena a bojovala s vlastním přívalem emocí.

Pan Winston se opřel o zeď a vděčně se na Bernice zadíval. „Děkujeme za pomoc.“

„Kéž bych mohla udělat víc,“ vzdychla.

A pak dostala nápad.

 

Kráčela po zšeřelé chodbě sirotčince svatého Vincenta za zaoblenou jeptiškou s mateřským znaménkem a neubránila se údivu, jak snadné bylo přesvědčit matku Joe, aby jí dala nějaké nemluvně. Vlastně k tomu stačil kousek papíru se jménem a adresou adoptivních rodičů a ujištění, že je to vhodná rodina s vysokými morálními zásadami. Rozhodně pomohlo, že ji už ve svatém Vincentovi znali, ale i tak by bez sesterské uniformy ničeho nedosáhla. Právě sem přinesla desetiměsíční irskou holčičku, jejíž matka žila na ulici, a potom hodlala vybrat nějaké bělošské nemluvně pro manžele Winstonovy, kteří nedávno přišli o novorozeného syna.

Tehdy poprvé se dostala na dětské oddělení. Jakmile tam vstoupila, zpomalila. Pohled na řady bílých postýlek v místnosti s vysokým stropem s ní otřásl. Na každé matraci spaly, naříkaly, pily z lahviček, cucaly si palce a choulily se k přikrývkám děti různého věku. S rukou na tlukoucím srdci se u první postýlky zastavila. Na zádech tam ležel novorozený chlapeček zavinutý v bavlněné gáze, měl sametová růžová ústa ve tvaru písmene O a mrkal na ni. Okamžitě jí připomněl Wallise a dvojčata.

Irská holčička na jejím boku také nakukovala do postýlky. „Baba,“ řekla.

Bernice by hošíka nejradši zvedla a odnesla si ho s sebou domů, ale to udělat nemohla, protože už takhle měla plné ruce práce s dvojčaty. A navíc sem přišla proto, aby našla dítě pro manžele Winstonovy. Možná by to mohl být jejich nový syn. Zakulacená jeptiška si všimla, že se Bernice zastavila, obrátila se a pohlédla na ni.

„Pán tomu maličkému požehnal,“ pravila. „Už zítra si ho tu vyzvedne nová rodina.“

„To je úžasné,“ pronesla Bernice. „Zůstane ve městě?“

„Ano,“ přisvědčila sestra. „V krásném velkém domě se dvěma staršími sestrami.“

Bernice se usmála. Alespoň to nebožátko dostane domov. A navíc ve Filadelfii. Děti, jako je on, si tu potřebují udržet. „Netušila jsem, že tu pečujete o takovou spoustu nemluvňat. Proč je jich tolik?“

„Protože na tomto světě existuje hřích, sestro Wallisová,“ pravila jeptiška. „A poslední dobou samozřejmě i kvůli chřipce. Zatím nevíme jistě, kolik děti během epidemie ve městě osiřelo, ale určitě jich budou stovky. Možná dokonce tisíce.“ Obrátila se a šla dál. Bernice ji následovala a znovu myslela na to, jak je vděčná, že tu Wallis nemusí žít bez ní.

Na druhém konci dětského pokoje stála bledá dívka a skládala plenky, zatímco další houpala a krmila mimino. Bernice v duchu zaklela. Dívku v houpacím křesle poznala.

Copak před Piou Langeovou není úniku?

 


 

ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA



PIA

 

 

Vánoce v sirotčinci proběhly s malým ucouraným stromečkem, který do společenské místnosti přinesly jeptišky, bohoslužbami v kostele a dárkem pro každé dítě, ať už to byla kniha nebo malá hračka darovaná farníky od svatého Vincenta. Pia dostala plyšového králíka s růžovýma ušima a dala ho Gigi.

O týden později zvedla hlavu od krmení Nikolaje a uviděla sestru Agnes, jak vstupuje do dětského pokoje a rázně prochází prostřední uličkou, až se jí křížek u pasu pohupuje sem a tam. Vsedě se narovnala v naději, že jí jeptiška přišla oznámit, že matka Joe konečně souhlasila s jejím propuštěním. Pak si však všimla zdravotní sestry, která za ní nesla na boku malou holčičku, a sevřel se jí žaludek. Tato žena, sestra Wallisová, jí vyhrožovala, že ji pošle na psychiatrické vyšetření. Co tady pohledává? Právě se zastavila u jedné postýlky a s rukou na srdci pohlédla na dítě uvnitř. Dívenka na jejím boku vypadala asi na deset měsíců a hlavu měla porostlou rusými vlásky, které jí připomněly Finnovu matku. Byla bosa, měla nahá kolena a šatičky nejmíň o dvě velikosti větší. Proč ji tentokrát nenechala sestra Wallisová na recepci? Kéž by Pia mohla odejít nebo se někam schovat, aby se s ní nemusela setkat tváří v tvář, ale nebylo kam jít. A tak jí nezbylo nic jiného než zůstat zticha a soustředit se na péči o Nikolaje.

Sestra Agnes oslovila Piu a Edith, která skládala plenky na přebalovacím stole. „Dívky, tohle je sestra Wallisová. Přinesla sem, Bůh žehnej jejímu srdci, tohle nebožátko, které zůstalo na schodech před nemocnicí. Kromě svých pravidelných povinností našla poslední dobou domov pro tři naše chovance, které bychom jinak těžce umisťovali. Není to úžasné?“

„Ano, sestro Agnes,“ souhlasily Edith a Pia jednohlasně.

Sestra Agnes se obrátila k nově příchozí. „Určitě na vás v nebi čeká mimořádné místo, sestro Wallisová.“

Ženě se rozhořely tváře a věnovala jeptišce rozpačitý úsměv. „Ta práce mě těší, sestro. Odjakživa moc ráda pomáhám dětem.“

Poprvé od chvíle, kdy žena vstoupila do místnosti, na ni Pia přímo pohlédla. Pokud moc ráda pomáhá dětem, pomohla by i jí? Nejvíc ze všeho se jí toužila zeptat, jestli při svých návštěvách v sirotčincích a nemocnicích nenarazila na dvojčata, chlapce. Ale co když se na ni kvůli poslednímu setkání stále zlobí a je ochotná naplnit svou hrozbu?

Sestra Agnes si holčičku převzala a obrátila se k Edith.

„Ukaž sestře Wallisové nejmladší dítě v naší péči,“ požádala ji. „Vypadá to, že se našel úžasný křesťanský pár, který si touží jednoho z našich svěřenců vzít. To je jistě další požehnání.“

„Ano, sestro Agnes,“ přikývla Edith. Složila plenku, kterou držela v ruce, a potom odvedla sestru Wallisovou do labyrintu postýlek.

Když byl Nikolaj nakrmený a usnul Pie v náručí, vstala a popošla k sestře Agnes a rusovlasé holčičce. „Je krásná.“ Dívenka vypadala zmateně a vyděšeně, rychle mrkala a rozhlížela se kolem sebe lesklýma, světle hnědýma očima.

„To je Alannah,“ pravila sestra Agnes a jemně jí odhrnula z čela zatoulaný pramínek vlasů. „Okouzlující jméno, viď?“

„Rozhodně,“ přisvědčila Pia. Přiložila dlaň k její tvářičce, usmála se na ni, přejela palcem po hebké pleti a čekala. Naštěstí ji nezačala bolet hlava ani jí žaludek nezčeřila náhlá nevolnost. Dívenka působila zdravě. Pia ji polechtala pod bradou. „Ahoj, rozkošná Alannah. Vím, že máš strach, ale slibuju ti, že se o tebe dobře postaráme.“

Sestra Agnes se na Piu rozzářila. „Bůh ti žehnej, dítě. Pomoc strádajícím dětem je rozhodně tvým posláním. Jsem si jistá, že i pro tebe je v nebi přichystané speciální místo, hned vedle sestry Wallisové.“

Pia se donutila k chabému úsměvu. Kdyby sestra Agnes znala pravdu o jejích bratrech, nedomnívala by se, že tu Pia našla své poslání ani že vstoupí do nebe. Právě naopak. A jeptišky by jí určitě nedovolily, aby se ve svatém Vincentovi starala o malé děti. Hanbou se jí stáhl krk, rozhořela se jí pokožka a začala svědit.

„Sestro Agnes?“ zeptala se tiše.

„Ano, dítě?“

„Smím se vás na něco zeptat?“

„Samozřejmě.“ Sestra Agnes odhrnula holčičce z čela další vlásky a pokusila se je zastrčit za uši, aby jí nepadaly do obličeje.

„Myslíte si, že by sestra Wallisová mohla vědět o mých bratrech? Nebo by byla ochotná je hledat?“

„Nemám tušení,“ odpověděla sestra Agnes, „ale asi ničemu neublíží, když se jí na to zeptáš.“ Dál se věnovala dítěti, rovnala mu límeček na špinavých šatičkách a otírala šmouhu z tváře.

„Mohla byste se jí zeptat místo mě?“

Sestra Agnes na ni překvapeně pohlédla. „Proč? Vypadá moc mile a je velmi ochotná. Nemáš jediný důvod se jí bát. A víš, co se říká, dítě: ‚Pán pomáhá těm, kteří si pomáhají sami.‘“

Pia už skoro vyhrkla, že má spoustu důvodů k obavám, ale sestra Agnes o tom incidentu s nemluvnětem v hale zřejmě neslyšela. Pia se jí právě chystala povědět, co se stalo, když se k nim Edith a jejich návštěvnice vracely uličkou. Sestra Wallisová držela v náručí tříměsíčního chlapečka jménem Joseph, který se do sirotčince dostal před několika dny. Sestra Agnes položila Alannah do postýlky k dalšímu dítěti a pospíchala k nim. Pia uložila Nikolaje a se snahou posbírat v sobě všechnu odvahu ji následovala. Možná je to jediná šance jak požádat sestru o pomoc, a i když je vyděšená, nesmí si ji nechat ujít. Musí však postupovat opatrně.

Agnes obdivovala Josepha a Edith se sestrou Wallisovou tomu přihlížely.

„Sestro Wallisová?“ promluvila Pia dřív, než ztratila odvahu. „Smím se vás na něco zeptat?“

Sestra s nečitelným výrazem v obličeji zvedla hlavu. „Jistě.“

Pia dělala, co mohla, aby působila přátelsky. „Děkuji vám. Přemýšlela jsem… Sestra Agnes se zmínila, že znáte hodně lidí, a sama jste říkala, že moc ráda pomáháte dětem, tak mě napadlo, jestli byste mi nepomohla najít bratry. Jsou to dvojčata, teprve čtyři měsíce stará a… Vlastně teď jim bude už skoro sedm měsíců… Ale každopádně mají světlé vlasy, modré oči a ztratili se v říjnu.“

Sestra Wallisová sevřela rty a znovu pohlédla na dítě. Posunula si ho výš do ohbí paže a upravila mu přikrývku kolem hlavy. „Můžu to zkusit,“ připustila, aniž zvedla hlavu. „Z jaké čtvrti pocházíš?“

Pia si všimla, že když sestra odpověděla, zatnula čelisti a na spáncích jí bušil pulz. Je rozčilená? Nebo někam pospíchá? Ať bylo důvodem cokoliv, Pia se tím nesměla nechat odradit. „Z pátého okrsku. Bydleli jsme v Shunk Alley. Možná to tam neznáte, protože je to…“

„Vím, kde to je,“ přerušila ji sestra Wallisová.

Pia si zaryla nehty do dlaní a snažila se zachovat klid. Nechtěla působit příliš dychtivě ani sestru znovu rozzlobit. Byla to jediná osoba, která jí mohla pomoct. „Byla jste tam od chvíle, kdy vypukla chřipka?“

„Ne. Nemám důvod do té čtvrti chodit.“

„Co všechny ty sirotčince a nemocnice, které jste navštívila?“ zkusila to Pia. „Neviděla jste někde dva skoro stejné chlapce se světlými vlasy a modrýma očima?“

Sestra Wallisová na ni konečně pohlédla a zavrtěla hlavou. „Bohužel ne. Teď, pokud mě omluvíš, už opravdu musím jít.“ Chystala se odejít, ale pak se zarazila a znovu se na Piu zadívala. „Vyjádření, že se tví bratři ztratili, mi připadá zajímavé. Co se jim stalo? Odnesl je někdo?“

Pia sklopila oči a polkla. „Matka a já jsme onemocněly a…“

„A co?“ pobídla ji sestra Wallisová. Upírala na Piu tvrdé oči, skoro jako by jí četla myšlenky.

Pia se najednou nedokázala nadechnout. „Já… nevím. Proto potřebuju vaši pomoc.“

Sestra Wallisová se pohrdavě ušklíbla. „Kdybych o nich něco slyšela nebo je viděla, určitě dám matce Joe vědět.“ S Piou zjevně skončila a obrátila se k sestře Agnes. „Ještě jednou vám děkuji, že jste mi pomohla, sestro. Snad vás vědomí, že toto dítě dostane skvělý domov, potěší.“

„Ne, to já děkuji vám,“ pravila Agnes. „Náš dobrý Pán ví, že bychom v tomto městě potřebovali víc lidí, jako jste vy.“

„Dělám, co můžu.“ Sestra Wallisová už byla na odchodu, ale pak se zastavila a znovu se obrátila k sestře Agnes. „Jestli příště najdu milou rodinu, která bude ochotná vzít si dítě, mohla byste jich několik přivést do vedlejší místnosti, abych si z nich vybrala? Rve mi srdce, když jich vidím tolik najednou a vím, že jim nemůžu pomoct všem.“

„Ano,“ přisvědčila sestra Agnes. „Ovšem. Chápu to.“

„Děkuji vám. Vážím si toho.“ Rychle kývla na Edith a Piu a znovu vykročila ke dveřím.

„Počkejte,“ zavolala za ní Pia. „Mohla byste se zeptat i dalších sester, se kterými pracujete, jestli ta dvojčata někde neviděly?“

„Zeptám se,“ utrousila sestra Wallisová přes rameno.

Pia se ji chystala následovat, aby ještě něco dodala, ale sestra Agnes ji chytila za paži. Pia se odtáhla dřív, než se jí mohl zmocnit jakýkoliv nepříjemný pocit.

„To už stačí, dítě,“ pokárala ji sestra Agnes. „Je správné požádat o pomoc, ale už tu ubohou ženu neobtěžuj. Slíbila, že se po tvých bratrech poohlédne, takže to určitě udělá. Víc udělat nemůže.“

„Jmenují se Ollie a Max,“ zavolala Pia za sestrou Wallisovou.

Sestra Agnes ji sjela přísným pohledem, zavrtěla hlavou a následovala sestru Wallisovou z dětského pokoje.

Po jejich odchodu se Pia upřeně zadívala na zavřené dveře a beznaděj ji zahalila jako rubáš. I kdyby jí sestra Wallisová dokázala pomoct, Pia pochybovala, že to udělá. Vzhledem k tomu, co se stalo při jejich prvním setkání, a protože nevěděla co dřív, když pomáhala takové spoustě dětí, neměla pravděpodobně čas ani touhu přidělávat si další potíže. Pia sklesle došla k přebalovacímu pultu, kde Edith oblékala Alannah čistou noční košilku. „Myslím si, že mě sestra Wallisová nemá ráda,“ postěžovala si.

„No a?“ utrousila Edith. „Já vím, že mě nesnáší.“

„Proč myslíš?“

„Slyšela jsi, jak řekla sestře Agnes, že už sem nechce jít. To kvůli mně.“

„Jak to víš?“

„Tak zaprvé se vůbec nepodívala na žádné dívky. A zadruhé nechtěla ani Yakova, i když je tu nejmladší.“

Pia se zamračila. „Proč ne? Je úžasný.“

„Protože je to Turek. Zmínila se, že ten pár dal jasně najevo, že chce jen bílé dítě.“

„Panebože. Cos jí na to řekla?“

„Zeptala jsem se jí, proč hodlá dát dítě bigotnímu páru.“

Pia zalapala po dechu a pak se uchechtla. „Dobře,“ pronesla uznale. „Kéž bych byla taky tak statečná.“

A Edith se poprvé od Piina příchodu usmála.

 

Týden poté, co sestra Wallisová přinesla Alannah, Pia s Edith chvatně prošly dveřmi na hřiště, aby se před večeří nadýchaly čerstvého vzduchu. Poprvé za několik týdnů vyšlo slunce a nemohly se dočkat, až ucítí jeho teplo. Pia následovala Edithiny kroky přes trávník k řece, přičemž se úzkostlivě vyhýbala tajícímu sněhu a hromadám břečky. Ostatní děti se procházely po dvoře, skákaly přes kaluže a drnkaly klacíky o tyčky u plotu. Sestra Ernestine hlídala u dveří, připravená pokárat každého, kdo by se odvážil ušpinit nebo namočit.

Pia s Edith si to rovnou namířily k vzdálenému konci dvora. Ačkoliv o tom spolu nemluvily, panovalo mezi nimi vzájemné pochopení, že se chtějí co nejvíc vzdálit od sirotčince i pozorných očí sestry Ernestine. U plotu se Pia chytila zábradlí a vyhlédla na řeku. Vroucně toužila po tom, aby mohla dojít až ke kamenitým břehům a vydat se podél nich do města. Hnědá řeka vypadala, že je hluboká a studená, a vzduch prosycoval pach bláta, železa a mokrých kamenů. Dlouze se nadechla, zavřela oči a natočila obličej ke slunci. Od díkůvzdání bylo hrozné počasí a každý den sněžilo nebo padal ledový déšť. Někdy se zdálo, že ani nevyšlo slunce, ale dnes ráno konečně vykouklo zpoza mraků. Pia i Edith čekaly celý den, než se dostanou ven, a Pia hodlala vstřebávat teplé paprsky co možná nejdéle. Na borovicích, které rostly po obvodu dvora, křičely sojky se zářivě modrými peříčky a v dálce houkal vlak. Kdyby nebylo takové chladno, skoro by to připomínalo jaro.

Obrátila se k Edith. „Jestli tu ještě…,“ začala, ale pak se zarazila. Skoro už řekla: „Jestli tu ještě v létě budu,“ ale v poslední chvíli si vzpomněla, že Edith neprozradila, že odsud odejde.

Ani by nespočítala, kolikrát se ptala sestry Agnes, jestli se matka Joe zmínila, že ji odsud pustí, ale nikomu jinému se zatím nesvěřila, protože se bála, aby jí to nepřineslo smůlu. Navíc se zdálo, že Edith vůči ní konečně trochu roztála, a nechtěla, aby se to změnilo. Kdyby věděla, že Pia odejde, možná by se opět stáhla do sebe. Na druhou stranu na tom nejspíš nezáleželo, protože odpověď sestry Agnes zněla stále stejně: Až se matka Joe rozhodne, že jí dovolí odejít, dozví se to Pia jako první.

Odkašlala si a začala znovu. „Až se oteplí, mohly bychom vzít děti ven na svěží vzduch. Prospělo by jim, kdyby se na chvíli dostaly z toho dusného pokoje.“

„Pouštějí je na dvůr jen v těch nejteplejších dnech,“ ušklíbla se Edith, „a to jen proto, že tehdy je v dětských pokojích horko jako v kamnech. A víš, že okna otvírat nesmíme.“

Pia si povzdychla. „Samozřejmě že ne.“

Nesmíme dělat nic, pomyslela si.

„Hele,“ kývla Edith. „Kdo to sedí na houpačce? Toho jsem tu ještě neviděla.“

Pia se obrátila ke dvoru.

Byl to starší, možná čtrnácti nebo patnáctiletý chlapec. Měl skloněnou hlavu, podrážkami bot kopal do rozbředlého sněhu a pak ho zase znovu a znovu přihrabával na mokrou hromadu.

Pia se ostře nadechla.

To nemůže být pravda.

Vykročila k houpačce, ale pak se zarazila, pevně zavřela oči a zase je otevřela. Nemohla uvěřit tomu, co vidí. Přimhouřila oči a znovu si chlapce prohlédla. Ne. Nebyl to on. Vlasy jako provázky měl moc dlouhé a obličej příliš hubený. Možná ji napětí z toho, že přišla o rodinu a je zavřená v sirotčinci, nutí vidět věci, které neexistují. Pak však zvedl hlavu a Pia pochopila, že je to on. S divoce tlukoucím srdcem se k němu rozběhla.

„Finne?“ vyhrkla.

Zvedl hlavu a upřel na ni skleslý obličej. Pak vykulil oči a vyskočil. „Pio? Co tady děláš?“

Skoro se jí podlomila kolena. Jeho hlas i přízvuk byly nezaměnitelné, i to, jak vyslovil její jméno. „Žiješ?“

„Vypadá to tak. A moc rád vidím, že ty taky.“ Díval se na ni důvěrně známýma světle hnědýma očima a s tím svým uličnickým nestejnoměrným úsměvem. Přesto z jeho rysů vyzařoval zármutek a na svůj věk zestárl.

„Taková doba!“ vyhrkla. „Už jsem se bála, že jsi umřel!“

„Ne. Aspoň zatím.“

Položila si ruku před roztřesené rty. „Nemůžu tomu uvěřit.“

„Opravdu jsem to já, děvče. A musím přiznat, že mi to taky připadá neuvěřitelné. Ale jsem moc rád, že tě vidím.“

Zasmála se a objala ho, aniž se starala, jaké pocity by se jí mohly při vzájemném dotyku zmocnit. Záleželo jen na tom, že žije. Opětoval její objetí a přitiskl tvář k její, takže jí na pokožku zavanul jeho teplý zrychlený dech. Naštěstí necítila nic než radost z toho, že je naživu, a upřímnou hloubku jeho laskavosti a náklonnosti. Na hrudi jí nespočívala tíha, nebolelo ji v kostech, nestáhl se jí krk ani jí netřeštila hlava. Jeho oblečení i vlasy voněly městskými ulicemi – benzinem automobilů, stánky se zeleninou, mokrým dlážděním a elektrickými tramvajemi. Na rozdíl od ní a všech ostatních ve svatém Vincentovi nebyl v sirotčinci tak dlouho, aby nasákl nasládlým pachem trouchnivějícího dřeva a studené ovesné kaše nebo neustále přítomným zármutkem a strachem. Bála se, že se jí to jen zdá, a nechtěla se té chvíle vzdát. Do očí jí vhrkly slzy. Pak si uvědomila, že posledním dospělým, kterého objala, byla Mutti. A i když obvykle nechtěla, aby se jí někdo dotýkal, Finnova náruč působila dojmem, jako by se po měsících, kdy se třásla zimou, přikryla teplou dekou. Připadalo jí, že celou věčnost bloumala ztracená a sama a teď ji konečně někdo podepřel.

Pak jejich pozornost přitáhl k budově zvláštní zvuk, ženské pronikavé zaječení.

Uháněla k nim sestra Ernestine, mračila se a divoce mávala pažemi. „Pusť ji!“ vykřikla. „Okamžitě jděte od sebe!“

Finn couvl, strčil si ruce do kapes a Pia ho nechala jít, ačkoliv po něm její prázdná náruč toužila.

Když k nim sestra Ernestine doběhla, byla udýchaná a dvojitá brada se jí třásla jako žervé. „Co to proboha děláte, slečno Langeová? Dobře víte, že blízký kontakt s opačným pohlavím není dovolený.“

Pia se připravila na další výtky nebo ještě něco horšího. Nad horním rtem jí vyrazil pot. „Nic se neděje, sestro Ernestine. Je to starý kamarád a jen nás překvapilo, že se zase vidíme.“

Sestra Ernestine je od sebe odtáhla a prohlížela si je od hlavy až k patě. „To máte velké štěstí. Třináctileté dívky se mohou snadno zaplést do choulostivé situace s chlapci, slečno Langeová, takže spolu můžete mluvit, ale fyzický kontakt je zakázaný.“ Zabodla do Finna podrážděný pohled. „Držte si ruce u těla, jasné, mladíku?“

Přikývl.

Sestra Ernestine tam ještě chvíli stála, jako by se nemohla rozhodnout, jestli má podniknout ještě něco, a těkala přimhouřenýma očima z jednoho na druhého. Nakonec se obrátila a odpochodovala zpátky ke dveřím.

Jakmile byla pryč, Pia roztřeseně vydechla úlevou.

„Šmarjá,“ utrousil Finn. „Taková nerudná ženská. Její obličej vypadá jako palec slepého ševce.“

Jako obvykle se ji snažil rozesmát a Pia ho za to zbožňovala. „Nemáš ani tušení, co je zač. Pod hábitem schovává kožený řemen a ráda ho používá.“

„To mě nepřekvapuje,“ ušklíbl se. „Vypadá, že tu vládne železnou pěstí.“ Pak na ni pohlédl a jeho výraz zvážněl. „Pověz mi, jak jsi skončila na tomhle zatraceném hrozném místě?“

Zvedla bradu, narovnala se a snažila se působit co nejklidněji. „Nejdřív ty. Kdes byl a jak ses sem dostal?“

Dlouze vydechl. „Vzpomínáš si na poslední den, kdy jsme se viděli a máma mě zavolala dovnitř?“

S hrdlem staženým úzkostí přikývla.

„To ráno začal můj bratr kašlat. Hned jsme s ním šli do nemocnice, ale nedostali jsme se dovnitř. Čekali jsme a čekali, ale do půlnoci umřel.“

„To ne,“ vzdychla Pia. Ráda by Finna znovu objala, aby mu dala najevo, jak moc je jí to líto, ale sestra Ernestine je ostřížím zrakem pozorovala. „Moc mě to mrzí.“

„Než jeho vyčerpané tělo vychladlo,“ pokračoval Finn, „se máma s dědou rozhodli, že odjedeme z města, abychom to taky nechytili. Chtěl jsem ti to říct, vrátit se do Shunk Alley a přesvědčit se, že jste všichni v pořádku, ale máma mě tam nepustila. Dědeček bůhvíjak sehnal vůz s koněm a hned z nemocnice jsme se vydali za strýcem v Jersey Shore. Jen co jsme přejeli hranici státu, děda ve voze umřel. Nechali jsme jeho tělo před kostelem – podle mámy prý proto, aby mě zachránila. Jenže jsme si tu zatracenou chřipku odvezli s sebou. Během několika dní všichni v domě kromě mě onemocněli. Nakazili se i někteří sousedi.“

„A tvoje matka?“

Finn sklopil oči a špičkou u boty kopl do mokré hlíny. Když znovu zvedl hlavu, oči se mu leskly. „Nezvládla to. A ani strýc s manželkou.“

Pie také vhrkly slzy do očí. „Ach ne. To je hrozné. Je mi to moc líto, Finne.“

„Co tvoje máma?“ zeptal se jemně. Z jeho svraštělého obočí bylo zřejmé, že už to ví.

Kousla se do roztřeseného rtu a přikývla. „Umřela.“ Tehdy poprvé se s tím svěřila někomu blízkému. Najednou ji zaplavil veškerý zármutek a pocit osamění posledních několika měsíců, až se jí zatočila hlava. Ve snaze zachovat klid se zhluboka nadechla a pomalu vydechla. „Poslala jsem ti vzkaz,“ řekla. „Po prádelní šňůře, vzpomínáš? Ale už jsi byl nejspíš pryč.“ Teď, když o tom přemýšlela, jí připadalo hloupé, že mu jen napsala lístek. Měla udělat víc. Mnohem víc.

Sklíčeně zavrtěl hlavou a napřáhl ruku, ale pak se zarazil. „Mrzí mě, že jsem tam nebyl, abych ti pomohl.“

„Nemůžeš za to.“

„Co bráškové?“ zeptal se. „Ollie a Max?“

Zavrtěla hlavou a okamžitě ji zaplavily zdrcující pocity viny a zármutek. Na vteřinu se bála, aby se nezhroutila. Jak by mu mohla povědět, co udělala? Že kvůli jejímu lehkomyslnému rozhodnutí možná její bratři zemřeli? Odvrátila se, aby jí neviděl do obličeje.

„Panebože,“ vyhrkl. „To je mi moc líto, děvče. Kéž bych to všechno mohl vzít zpátky.“

Potlačila vzlykání a znovu se k němu obrátila. Modlila se, aby z jejích očí nevyčetl pravdu. Nebyla připravená se mu se vším přiznat, alespoň zatím. „Pověz mi, jak ses dostal zpátky do Filadelfie,“ vyzvala ho.

Vsunul si ruce do kapes, jako by si tím připomínal, že ji nesmí obejmout, a znovu vzdychl. „Zůstal jsem u strýce co nejdéle, ale jakmile majitel domu zjistil, že všichni ostatní umřeli, vyhodil mě na ulici. Neměl jsem kam jít, a tak jsem skočil na vlak a vrátil se domů. Jako první jsem hledal tebe, jenže… Je mi líto, že ti to musím říct, ale ve vašem bytě už bydlí někdo jiný.“

„Já vím. Mluv dál. Co se dělo pak? Kde jsi bydlel?“

„Na ulici. A až do včerejška, když mě chytili poldové, jak kradu, jsem si vedl docela dobře. Ve vězení měli asi plno, a tak mě poslali sem.“ Krátce sklopil pohled a pak na ni upřel laskavé oči. „Taky jsem se bál, že jsi umřela, děvče. Ani nevíš, jak jsem rád, že žiješ.“

Svěsila hlavu. „Někdy bych byla radši mrtvá.“

Jemně jí zvedl bradu. „Takhle nemluv,“ pokáral ji. „Vím, že jsi hrozně trpěla a někdy máš pocit, že další den už nesneseš. Věř mi, že cítím totéž.“ Potom se pousmál a trhl bradou k sestře Ernestine. „Ale nechtěla bys, abych tu zůstal s tou milou sestřičkou úplně sám, že ne?“

Pokusila se o úsměv, ale ústa se jí zkřivila a obličej zasmušil.

„Nebreč a radši mi pověz, co se s tebou dělo.“

Polkla, aby si uvolnila stažený krk, a odkašlala si. Věděla, že mu musí sdělit pravdu, a vroucně se modlila, aby na ni nezměnil názor. „Taky jsem dostala chřipku, ale našli mě a odvezli…“ Zaváhala, protože si nebyla jistá, jestli to dokáže dopovědět. Trpělivě čekal a upíral na ni ustarané oči. Krátce se rozhlédla, aby se ujistila, že je nikdo neposlouchá, a potom, zajíkavými slovy, která ji pálila v ústech a srdce jí tříštila na tisíc kousíčků, mu vylíčila, co se stalo. Když se dostala k tomu, že peřiňák v ložnici našla prázdný, zeslábla jí kolena a musela se posadit na blátivou zem.

Finn tiše zaklel a v bezpečném odstupu si klekl vedle ní.

„Je to moje vina,“ vzlykla.

„To tedy není. Udělalas, co jsi považovala za nejlepší. Zachoval bych se stejně. Nemohla jsi nechat bratry umřít hlady. Nevěděla jsi, že taky onemocníš. A už vůbec tě nemohlo napadnout, že někdo přijde dovnitř a odnese si je.“

„Ale… zapomněla jsem zamknout…“

Zaníceně zavrtěl hlavou. „Na tom nezáleží. Ať vzal kluky kdokoliv, pokud se jim snažil pomoct, měl tam nechat vzkaz, kde jsou.“

„Nechal vzkaz,“ vykřikla. „Stálo na něm: Kéž ti Bůh odpustí, co jsi udělala.“

„Kristepane,“ zavrtěl hlavou. „To je mi líto, děvče. Vyložený hnus.“

„Ale co když… co když tam umřeli?“

„Takhle se netýrej. Byli nemocní, když jsi je tam nechala?“

Zavrtěla hlavou. „To si nemyslím… ale i tak jsem byla pryč… moc dlouho,“ vypravila ze sebe mezi štkaním.

„To ano, ale nevíš, kdy je kdo našel, ne? Možná to bylo hned ten den, kdy jsi odešla.“

„Musím vypátrat, co se s nimi stalo. Prostě musím.“

„Přijdeš na to,“ přikývl. „Přijdeme na to spolu.“

Roztřesenýma rukama si otřela oči a s otevřenými ústy na něj zírala. „Jak? Jak bychom to dokázali, když jsme tu zavření? Matka Joe mi sice slíbila, že mě pustí, až bude mít pocit, že je to bezpečné, ale začínám se bát, že to řekla jen proto, aby mě donutila slušně se chovat.“

Zakřenil se a otřel jí slzu z tváře. „No tak, děvče. Myslel bych si, že mě znáš líp. Měla bys vědět, že Finna Duffyho pod zámkem nikdo dlouho neudrží.“
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Bernice stála ve dveřích kamenného domu v koloniálním stylu v lepší čtvrti na severní straně města a vůbec se jí nedostávalo slov. To, že vedle bělošky v hale uviděla tmavovlasého chlapce s jarmulkou, ji překvapilo natolik, že najednou nevěděla, co má říct nebo udělat. Jestli je tu pouze na návštěvě, tak proč přišel až ke dveřím, navíc jen v ponožkách? Vypadal asi na šest let a v ruce držel plechovou káču. Žena v broskvových elegantních šatech s vysokým pasem se na ni upřeně dívala, držela pěstěnou ruku na dveřích a čekala, až se dozví, co Bernice chce. Hoch ji také pozoroval.

„Jsem od Červeného kříže,“ promluvila Bernice konečně. „A vybírám finanční dary na sbírku.“ Potom si vzpomněla, že Červený kříž požádal pravé Američanky, aby se ujaly dětí, které kvůli chřipce osiřely. Tak proto je chlapec tu. Čím by se to jinak dalo vysvětlit? Vzpamatovala se a vlídně se na ženu usmála. „Omlouvám se. Jsem zvyklá opakovat stále dokola to samé, takže jsem skoro zapomněla, proč tu jsem.“

„Už jsem věnovala dar,“ pravila žena. „A nikdo u nás doma nemarodí, takže si vlastně nejsem jistá, proč jste sem přišla.“

Bernice letmo pohlédla na poštovní schránku. Zoufale se potřebovala dozvědět jméno. GRAHAM, stálo tam červenohnědými písmeny. „Předpokládám, že jste paní Grahamová?“

„Ano,“ přisvědčila žena.

„Ráda vás poznávám, paní Grahamová. Odpusťte mi prosím ten zmatek. Byla jsem už v tolika domech a zopakovala svůj proslov tolikrát, že se mi to úplně zautomatizovalo. Ale dnes jsem vám přišla poděkovat, že se tak dobře staráte o toto nešťastné dítě, které během chřipky přišlo o domov.“

Paní Grahamová pohlédla na chlapce. „Aha. To mi vůbec nevadí. Je to radost.“

„To ráda slyším,“ pronesla Bernice. „Jsem ráda, že to jde tak dobře. Vaší pomoci si velmi vážíme. Ale přišla jsem především proto, abych vám sdělila skvělou zprávu. Našli jsme člena chlapcovy rodiny, který je ochotný vzít si ho k sobě.“

Paní Grahamová se ostře nadechla a položila si ruku na břicho, jako by se jí náhle udělalo špatně. „Panebože. Chápu. To je dobrá zpráva. Ale musím přiznat, že jste mě trochu zaskočila. Nenapadlo mě, že k tomu dojde tak rychle, pokud vůbec.“ Znovu pohlédla na chlapce a laskavě se na něj usmála. „Slyšels to, Tobio? Brzy budeš mít nový domov.“ Hoch se zamračil a přitočil se k ní blíž. Když zvedla hlavu a znovu pohlédla na Bernice, oči se jí vlhce leskly. „Musím se vás na něco zeptat. Setkala jste se s tím člověkem? S tím, který tvrdí, že je jeho příbuzný?“

„Jistěže,“ přisvědčila Bernice. „Je to jeho prateta. Je moc milá a těší se, až ho uvidí.“

„Proč nepřišla s vámi?“

Bernice se rozhořely tváře. Nečekala, že tu hocha najde, ale takovou příležitost si nemohla nechat ujít. A domnívala se, že tu situaci zvládá dobře. Tak proč se jí ta žena stále na něco vyptává? Proč ji zajímá, co se stane s malým židovským klukem? „Nepřišla, protože bydlí v New Jersey,“ odpověděla. „Odvezu ho za ní vlakem.“

„Kdy?“ zeptala se paní Grahamová.

„Samozřejmě hned,“ odpověděla Bernice.

Paní Grahamové vhrkly slzy do očí a odráželo se v nich světlo podvečerního slunce. „Ale není připravený,“ namítla. „Potřebuju čas, abych mu zabalila věci a…“

„Nic se neděje,“ přerušila ji Bernice. „Počkám.“

Paní Grahamová se kousla do rtu, znovu pohlédla na chlapce a zamrkala, aby potlačila slzy. Upíral na ni ustarané oči. Klekla si před něj a narovnala mu límeček. „Neboj se,“ chlácholila ho. „Mluvili jsme o tom, vzpomínáš? Že odsud možná budeš muset někdy odejít. Ale budeš velmi statečný, viď?“

Přikývl, ale roztřásla se mu brada.

Paní Grahamová ho pevně objala, pak se narovnala a pohlédla na Bernice. „Snažila jsem se ho na tu možnost připravit, ale bohužel mám dojem, že sebe jsem připravit zapomněla.“

„Chápu,“ pravila Bernice. „Tyto záležitosti nejsou nikdy snadné. Ale pokuste se načerpat útěchu z toho, že mu s vlastní rodinou bude líp.“

Paní Grahamová přikývla, vytáhla si z rukávu bavlněný kapesník a otřela si nos. „Ano, samozřejmě. Máte pravdu.“ Ohlédla se přes rameno, jako by si nebyla jistá, co má dělat. „Přišel sem jen v tom, co měl na sobě, tak jsem mu koupila nějaké nové oblečení, knížky a hračky. Potrvá jen několik minut dát to všechno dohromady.“ Pak se obrátila k Tobiovi. „Vem si boty, ano, zlato?“

Tobia znovu přikývl, podal paní Grahamové káču a udělal, co mu řekla.

Když se obul, paní Grahamová ho vzala za ruku. „Ještě ho odvedu zpátky, aby se se všemi rozloučil,“ obrátila se k Bernice. „Potom přijdeme i s jeho věcmi.“ Popotáhla a oba vykročili halou.

„Dobře,“ přikývla Bernice. „Počkám tu.“

Jakmile paní Grahamová s Tobiou odešli, mrkla na hodinky. Jestli balení chlapcových věcí nepotrvá paní Grahamové dlouho a Bernice si pospíší, mohla by to stihnout na nádraží právě včas, aby posadila Tobiu na vlak do Virginie.
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Po Finnově příchodu do svatého Vincenta následovaly chladné ponuré dny a ve dne v noci přibývala nová nadílka mokrého sněhu. Jeptišky říkaly, že delší vánici léta nezažily. Nikdo nesměl jít ven a okna byla pokrytá tenkou námrazou, takže se děti v postelích třásly ještě víc než dřív. Pia se vídala s Finnem jen o svém volném čase, kdy sedávala v tureckém sedu na dřevěné podlaze v rohu společenské místnosti a předstírala, že si čte nebo vyšívá křížkovým stehem, zatímco on si jen kousek od ní kreslil nebo hrál pasiáns. Celou dobu si spolu šuškali a snažili se vymyslet únikový plán. Edith po nich s prázdným a nečitelným obličejem každou chvíli pokukovala z druhé strany místnosti. Od Finnova příchodu se znovu začala chovat odměřeně a Pia se jí ani nedivila. Koneckonců předtím sedávaly o přestávce spolu a hrávaly karty nebo si četly knihy, zatímco ostatní dívky si mezi sebou potají šuškaly a smály se jim. Teď si Pia neustále povídala s Finnem. Snažila se Edith přesvědčit, že chce, aby zůstaly kamarádky, ale to, že se chystají k útěku, jí povědět nemohla. Znamenalo by to příliš velké riziko. Ne že by na ně Edith žalovala – Pia si byla jistá, že to by neudělala –, ale mohla by je požádat, aby ji vzali s sebou, a to by všechny plány ještě zkomplikovalo. Pia nechtěla odejít jen proto, aby se dostala na svobodu. Dělala to pro své bratry. Toto tajemství ji stálo přátelství s Edith a jejich spolupráci ještě ztížilo, ale jiná možnost nebyla. Snad dostane ještě před odchodem šanci všechno jí vysvětlit a rozloučit se.

Když se sirotčinci podařilo sehnat uhlí, dostal Finn za úkol přikládat do kotlů. Při tom se snažil najít cestu z labyrintu propojených sklepů pod svatým Vincentem, ale zatím mu nepřálo štěstí. Správce domu ho několikrát přistihl, jak se toulá, kde nemá, začal na něj pozorně dohlížet a vyptával se ho, co má za lubem, což Finnovi pátrání ztížilo. Když zrovna nepřikládal, vytíral v jídelně podlahy nebo myl nádobí, což mu téměř znemožnilo zapamatovat si denní režim jeptišek nebo sledovat příležitosti a způsoby útěku.

Na druhou stranu Piiny dny zůstávaly neměnné. Zatímco pracovala pod ostřížím zrakem sestry Agnes a ostatních jeptišek, které na dětském oddělení vypomáhaly, když Pia s Edith jedly nebo spaly, vůbec neměla svobodu někde bloumat a zkoušet, zda některé dveře zůstávají odemčené. Snažila se tedy odhadnout alespoň to, jak vysoko jsou okna nad zemí a jaká je pravděpodobnost, že by se jim zespoda podařilo uniknout. Finn navrhoval, že až se počasí zlepší a pustí je ven, mohli by přelézt plot u hřiště a sešplhat po skalnatém ochozu až k řece. Připomněla mu, že plot je vysoký a zakončený černým ostnatým drátem, ale namítl, že kdyby po něčem vylezli nebo našli někoho, kdo by je vysadil, mohlo by se jim podařit dostat se na druhou stranu. Kdyby ji zvedl na ramena a pomohl jí přelézt, sám by ji nemohl následovat a jeptišky by ho pravděpodobně zastavily dřív, než by se o to pokusil.

Mluvili o tom, že by přisunuli klouzačku nebo kolotoč k plotu a vylezli na ně, ale klouzačka byla pevně připevněná k zemi a Finn si byl jistý, že kolotoč je moc těžký. Také je napadlo požádat jiné chlapce, aby je zvedli a pomohli jim přelézt přes plot, jenže kdyby někomu prozradili, k čemu se chystají, možná by ostatní chtěli utéct s nimi.

Pak jednoho tmavého pošmourného odpoledne, zatímco Finn vykládal Pie o zadním východu z kuchyně, který vede do zeleninové zahrady, napochodovala do společenské místnosti sestra Ernestine a poručila chlapcům, ať se seřadí u stěny. Pia se strachem, že je někdo vyslechl, jak si s Finnem povídají, sklopila oči a s tlukoucím srdcem se soustředila na křížkový steh. Na podlaze zaskřípaly židle a místností chvatně zaduněly kroky, jak chlapci odložili hračky a knihy a ti starší pomohli mladším dojít ke zdi. Pia vstala, popošla blíž a posadila se za hlouček jiných dívek, aby slyšela, co se bude dít.

„Stoupněte si rovně a upravte si límečky,“ poručila sestra Ernestine chlapcům. Pak jednomu z nich ukázala na nohy. „A zavaž si boty!“ Klekl si na koleno a poslechl.

O několik vteřin později vstoupila do místnosti matka Joe se sestrou Wallisovou. Měla napjatý obličej a bradu vystrčenou do vzduchu. „Tak tady jsou, sestro Wallisová,“ pravila a zůstala tam stát se šlachovitýma rukama zastrčenýma v rukávech. „Kdybych věděla, že se sem chystáte, nejdřív bych je přiměla, ať se trochu umyjí.“

„Nic se neděje, matko Joe,“ pravila sestra Wallisová. „Děkuji vám, že jste mi tak narychlo vyhověla.“ Vykročila kolem chlapců v řadě a každého si prohlédla od hlavy až k patě. Někteří se nadějně usmívali, jiní na ni upírali vyděšené oči. Asi v polovině se zastavila před štíhlým tmavovlasým chlapcem se zelenýma očima.

„Jak se jmenuješ?“ zeptala se ho.

„Kafka,“ odpověděl chlapec.

„Říkáme mu Thomas,“ ozvala se matka Joe.

Sestra Wallisová přikývla, aby dala najevo, že ji slyší, a potom se znovu obrátila k chlapci: „A příjmení?“

Svraštil čelo a pohlédl na staršího hocha, který stál vedle něj. „Jak se jmenuješ dál?“ pobídl ho starší chlapec. „Tvoje druhé jméno?“

„Bobek,“ odpověděl Kafka.

Sestra Wallisová mu pokynula, ať vystoupí z řady, a potom je znovu začala obcházet. Zastavila se před plavovlasým hochem s vlnitými vlasy, který vypadal asi na pět let. „A ty se jmenuješ?“

„Gerhard,“ zamumlal chlapec s očima upřenýma na svoje nohy.

„Gerald,“ opravila ho matka Joe.

Sestra Wallisová ho požádala, ať předstoupí. „Děkuji ti, žes mi řekl pravdu, Gerharde. Znáš své příjmení?“

„Nussbaum,“ zamumlal.

„Mám pro vás dobré zprávy, Kafko a Gerharde,“ pravila sestra Wallisová. „Našla jsem vám oběma nový domov.“

Kafka se rozzářil, ale Gerhard se rozplakal. Sestra Wallisová si před něj klekla, takže se jí lem dlouhé uniformy rozprostřel po podlaze. „Copak je, maličký?“

Gerhard se obrátil a natáhl ruku k staršímu chlapci, který stál u zdi. Po červených tvářích mu stékaly slzy jako hrachy. „Mein Bruder,“ vzlykl.

Starší hoch se na něj s uslzenýma očima usmál. Otevřel ústa, aby promluvil, ale sestra Wallisová ho předběhla.

„Tvůj bratr?“

Gerhard horečně přikývl.

Sestra Wallisová se narovnala, s úsměvem pokynula prstem staršímu chlapci a vyzvala ho, ať se postaví vedle bratříčka. „V pořádku,“ sdělila Gerhardovi. „Neplač. Tvůj bratr může jít taky.“

Starší hoch se rozběhl ke Gerhardovi a konejšivě mu položil ruku na rameno. Ten ho objal krátkými pažemi kolem pasu, přitiskl se k němu a navzdory slzám se rozzářil.

Pia polkla, aby si uvolnila stažený krk, a pohlédla na Finna, který stál na konci řady. Také ho dojalo, že vidí bratry tak šťastné? Určitě mu to připomnělo jeho starší bratry, stejně jako jí to připomnělo dvojčata. K jejímu překvapení upíral oči na sestru Wallisovou a mračil se. Proč se na ni tak dívá? Je vyděšený, zmatený nebo má vztek? Těžko se to odhadovalo. Potom jí hlavou prolétla další myšlenka, při které se jí zběsile rozbušilo srdce. Co když ho sestra Wallisová odvede také?

Jakmile sestra začala pobízet Kafku, Geralda a jeho bratra ke dveřím a matka Joe pomalu vykročila za nimi, Pia si oddychla úlevou.

„Jsme vám moc vděční, sestro Wallisová,“ pronesla matka Joe. „Bůh pro vás jistě chystá v nebi mimořádné místo. Nic nám samozřejmě nepřináší větší štěstí, než když vidíme, jak naše děti nacházejí nové domovy. Bůh vám žehnej, drahá.“

Sestra Wallisová se zastavila a obrátila se k ní. „Děkuji vám za důvěru, matko Joe. Jen co to půjde, vrátím se pro další.“ Krátce pohlédla zpátky na chlapce, kteří ještě stáli u stěny jako svíčky. Když její oči spočinuly na Finnovi, zaváhala a jejím obličejem prolétl zvláštní úlek. Rychle se odvrátila, pobídla Kafku, Geralda a jeho bratra, ať jdou před ní, a chvatně zamířila na chodbu.

Pia se znovu obrátila k Finnovi. Upíral pohled na dveře a s podivným výrazem sestřin odchod pozoroval. Proč se ti dva na sebe tak dívali? Nedávalo to smysl. Odešla do rohu, kde si sedla a čekala, až se Finn posadí poblíž, aby se ho na to zeptala. Ale sestra Ernestine tleskla, všem oznámila, že je na čase vrátit se na pokoje, a odváděla chlapce z místnosti. Pia vstala a s nezvyklým napětím v hrudi se rozběhla, aby Finna dohonila. To, jak se díval na sestru Wallisovou, ji znepokojilo. Jestli si dělal starosti, že si ho také odvede, tak proč se tvářil stejně znepokojeně i po jejím odchodu? Proběhla kolem několika dalších hochů a napřáhla ruku, aby mu poklepala na rameno, ale sestra Ernestine ji popadla za paži a zadržela ji.

„Držte si ruce u těla, slečno Langeová,“ varovala ji. „A žádné předbíhání.“

Pia se od ní odtáhla, ale ještě předtím ucítila v hrudi zvláštní pocit, jako by jí srdce tlouklo pomaleji. Sestra Ernestine nebyla úplně zdravá, ale nepůsobilo to naléhavě, jako by měla ihned onemocnět. Pravděpodobně to souviselo s jejím věkem a navíc to Piu nezajímalo, protože ji trápily důležitější věci. Znovu vykročila, ale sestra Ernestine ji donutila počkat, dokud poslední dítě nevyšlo ze dveří. Když se konečně dostala na chodbu, po Finnovi se už slehla zem.

Příští den konečně vyšlo slunce a po snídani mohli jít všichni na několik minut ven. Sestra Ernestine se s kyselým výrazem a založenýma rukama třásla na schodech. Pia přešla přes dvůr směrem k řece a čekala, až se objeví Finn s ostatními chlapci. Většinu noci probděla, protože si dělala starosti, že si ho sestra Wallisová příště odvede, a nemohla se dočkat, až ho zase uvidí.

Z hnědých pruhů pokosené zmrzlé trávy vítr odvál čerstvý sníh a nahromadil ho u plotu a vybavení hřiště, kde vytvářel namrzlé kupy. Jedna velká hromada, která vypadala jako obří písečná duna, byla opřená o zadní plot a dosahovala skoro až k vrcholku ostnatých drátů. Kdyby to byl nános z hlíny, Pia by po něm mohla vyjít až nahoru a přelézt na druhou stranu. Zkusila po něm přejít, aby zjistila, jestli udrží její váhu. Botami sice porušila tenkou ledovou krustu, ale sníh vespod byl pevný. S rozpaženými pažemi, aby neztratila rovnováhu, popošla o několik kroků a vylezla o něco výš. Srdeční tep se jí rychle rozběhl. Tohle může být její šance. Seskočila dolů, rozhlédla se po dvoře a opět pátrala po Finnovi. Hoši už přišli, ale jeho nikde neviděla. Mnula si ruce a přecházela sem a tam, aby to vypadalo, že se snaží zahřát, i když ve skutečnosti měla pocit, jako by se ocitla ve vysoké peci. Byla tak nervózní, že se v kabátě doslova pekla. Mysl jí zběsile uháněla, zatímco přemýšlela, co všechno musí oba udělat, až se dostanou na svobodu. V prvé řadě se vydají do jejího starého bytu a zeptají se lidí, kteří tam žijí, jestli se nevrátil Vater. Pokud ne, obejdou ostatní sousedy, aby zjistili, jestli o dvojčatech něco nevědí. Ale co dál? Čím by měli pokračovat? Snad otce hned najdou. Strčila si ruce do kapes a znovu pohlédla na dveře. Finna nikde neviděla.

Ze stromů a konstrukce houpačky odkapával tající sníh a velké ledové tabule praskaly a sjížděly dolů z klouzačky. Nějaká holčička hrající si na slepou bábu zaječela a rozběhla se od chlapce, který ji honil. Pia sebou trhla a znovu, snad posté, přelétla dvůr pohledem. Kde se Finn tolik zdržel?

Zatnula čelisti a popošla k dvěma chlapcům, kteří si u klouzačky kopali s prázdnou plechovkou. Jeden, ten s velkým nosem, byl vysoký a samá ruka samá noha; druhý byl malý a svalnatý. Navzdory své výšce vypadali, že je jim asi deset let. Jakmile si všimli, že se k nim blíží, přestali si hrát.

„Znáte Finna Duffyho?“ zeptala se jich.

Vytáhlý chlapec položil botu na plechovku. „Jo. Je z našeho pokoje.“

„Nevíte náhodou, kde je?“

Pohlédli jeden na druhého, pak zpátky na ni a v obličeji se jim objevil zmatek.

„Neslyšela jsi o tom?“ zeptal se ten svalnatý.

Pie se stáhlo břicho. „O čem?“

„Je pryč,“ řekl ten vytáhlý.

Pia se ostře nadechla. „Jak pryč? Kde?“ V hrudním koši se jí rozpoutala panika, jako by tam uvízl pták a divoce třepotal křídly.

„Když jsme se dnes ráno probudili, byla jeho postel prázdná.“

„A nepřišel ani na snídani.“

Piino srdce pokleslo jako kovadlina. Finn odešel bez ní. Utekl a opustil ji. Kdysi se zmínil, že by možná bylo snadnější, kdyby odešel sám a později se pro ni vrátil, ale domnívala se, že to nemyslel vážně. Jak jí to mohl udělat, zvlášť bez předchozího varování? V břiše jí hlodala tlumená bolest, až se bála, že se jí zvedne žaludek.

„Kam myslíte, že šel?“ vypravila ze sebe.

„Jak to máme vědět?“ utrousil ten vyšší.

„Řekl předtím někomu z vás něco? Nebo nenechal mi třeba vzkaz?“

Zavrtěli hlavami.

„Myslíte si, že odešel sám?“ zkoušela to dál.

„Jako že utekl?“

„Ne,“ odpověděl ten podsaditější. „Kdyby to tak bylo, jeptišky by nás všechny zamkly na pokojích a pobíhaly by tu jako slepice s useknutou hlavou.“

„Podle mě ho někdo adoptoval,“ zamyslel se vysoký hoch, „nebo ho poslali do domova pro pracující chlapce. To se v jeho věku stává.“

„Kde to je?“ zeptala se Pia.

„Jak to, sakra, máme vědět? Jen jsme o tom místě slyšeli, ale nikdy jsme tam nebyli.“

Pia poslepu hmatala po kraji klouzačky, protože si byla jistá, že se jinak zhroutí. Jenže sáhla do prázdna, chodidla jí podklouzla a tvrdě dopadla na kus ledu. V lokti a v celé paži jí vystřelila ostrá bolest a uslyšela praskání kosti.

Svalnatý chlapec se nad ni naklonil, takže jí jeho otřesený obličej zakryl výhled na modré nebe. „Zatraceně. Jsi v pořádku?“

Zavřela oči, pokusila se nadechnout a přivinula si pulzující paži k tělu. Ne. Není v pořádku. A bála se, že už ani nikdy nebude.

 


 

DEVATENÁCTÁ KAPITOLA



BERNICE

 

 

Bernice seděla u omšelého kuchyňského stolu Pattersonových, popíjela kávu a poklidně si četla noviny, zatímco za oknem na pozadí bílého flanelového nebe kroužily sněhové vločky a narážely do skla jako peříčka. Byla neděle, dvojčata podřimovala a Pattersonovi odešli hrát s přáteli bridž, takže si užívala několik vzácných hodin klidu a míru. Poslední dva měsíce byly vyčerpávající. Žádala o dary a hledala přistěhovalecké děti, nemluvě o tom, že v té zimě chodila každý den dál a dál, aby měla jistotu, že stejné domy nenavštíví dvakrát. Jako obvykle četla nekrology, aby věděla, kolik úmrtí je připisováno španělské chřipce. Seznam se sice den ode dne zkracoval, ale i tak bylo zřejmé, že ta děsivá nemoc stále není zcela vymýcena. Pokaždé, když viděla dětský nekrolog, se neubránila pomyšlení na to, jak odnesla malého Josepha k manželům Winstonovým. Pohled na jejich otřesené obličeje, když jí otevřeli, byl nepochybně nejvýznamnější událostí celého měsíce.

„Co je zač?“ ostře se nadechla paní Winstonová, jakmile spatřila nemluvně. Stále měla oči opuchlé od pláče.

Pan Winston se na Bernice zamračil. Zjevně nechápal, co ji to, krucinál, napadlo přinést do jejich domu dítě.

„To je Joseph,“ sdělila jim Bernice. „Zůstal opuštěný na vlakovém nádraží, nahý jen v plence a…“ Než stačila domluvit, paní Winstonová popošla dopředu, aby si ho pochovala.

„Smím?“ zeptala se.

„Jistě,“ přisvědčila Bernice.

„To není dobrý nápad, zlato,“ pokusil se zasáhnout pan Winston.

Paní Winstonová si ho nevšímala a uchopila zavinuté dítě do náruče. „Panebože. Podívej se na toho dokonalého andílka.“ Jemným prstem odtáhla deku z dětské bradičky, aby na něj manžel líp viděl. Chlapeček na ni zamrkal, prohlížel si její obličej zvědavýma modrýma očima a dokonalé růžové rtíky špulil do písmene o. „Kdo by mohl udělat něco takového nevinnému dítěti?“

„V takhle velkém městě,“ pravila Bernice, „jsou děti bohužel opouštěny velmi často.“

Paní Winstonová na ni civěla v šoku a s otevřenými ústy. „To je hrozné. Co se s nimi děje pak?“

„Obvykle jsou posílány do sirotčinců, chudobinců nebo ústavů pro choromyslné,“ odpověděla Bernice. „Ale po propuknutí chřipky jsou sirotčince hrozně přeplněné, takže bylo zbudováno několik přechodných azylových domů, které přijímají další nalezence. I tak mě někdy požádají, jestli nevím o někom, kdo si může vzít osiřelé nebo opuštěné dítě domů. A když jsem viděla tady malého Josepha, přišli jste mi na mysl jako první.“

Pan Winston otevřel ústa, ale Bernice mu nedala šanci promluvit.

„Vím, že jste velmi nedávno utrpěli obrovskou ztrátu, ale je mi jasné, že jste hodní a upřímní lidé, kteří své dítě celým srdcem milovali. Z tak laskavých lidí jsou úžasní rodiče. A malým dětem, jako je Joseph, se daří mnohem líp v láskyplném domově než v nějaké instituci. Jsou mu necelé tři měsíce, a pokud zůstane v sirotčinci, pravděpodobně se jednoho roku nedočká.“

Paní Winstonová se s očima zalitýma slzami obrátila k manželovi. „Nemůžeme ho odmítnout. Nikdy bych si to neodpustila.“

V jeho obličeji proběhla válka protichůdných emocí – muka, zmatek i strach. „Nejsem si jistý, zlato. Nic o tom chlapci nevíme. Co když je nemocný nebo má nějakou duševní poruchu? Nesnesl bych, kdybych tě viděl znovu trpět.“

„Stejně budu trpět navždy,“ namítla paní Winstonová. „Navěky. Nic na tomto ani na příštím světě mé zlomené srdce nezahojí. Ale tento ubohý chlapeček má taky zlomené srdce – a udělala mu to vlastní matka.“

„Přísahám na bratrův hrob, že není důvod dělat si starosti kvůli Josephovu zdraví,“ vložila se do řeči Bernice. „Vyšetřil ho lékař a bez ohledu na to, čím prošel, je překvapivě zdravý.“ Vytáhla z kapsy složený papír a podala ho panu Winstonovi. Ta slova napsala levou rukou, aby to vypadalo jako klikyháky nějaké bezduché ženy. „Tohle měl připíchnuté na dece.“

Pan Winston si lístek vzal a přečetl ho nahlas. „Prosím najděte mému Josephovi dobrý domov. Nic nemám a už se o něj nemohu déle starat. Skoro nepláče a dobře jí. Vyřiďte mu, že ho miluji a že se za něj budu modlit.“

„Panebože,“ pronesla paní Winstonová roztřeseným hlasem. „Ubožačka.“ Pohlédla na Josepha. Už teď s ním jemně pohupovala v náručí, jako by tam odjakživa patřil. „A ty, nešťastný roztomilý chlapečku, musíš být hrozně vyděšený.“ Po tváři jí na jeho obličej stekla slza a paní Winstonová ji jemně otřela. Pak opět pohlédla na manžela a s toužebným úsměvem pronesla: „Copak to nevidíš? Potřebuje nás. A my potřebujeme jeho.“

Pan Winston dlouze vydechl a uvolnil ramena. „Víš to jistě, drahoušku?“

Přikývla. „Ano, vím. Zaslouží si, aby se o něj někdo postaral, a péče o něj mi pomůže, abych myslela na něco jiného. Kdyby se nám něco stalo, taky bys chtěl, aby se našeho syna někdo ujal, místo aby ho poslali do nějakého hrozného sirotčince, ne? A kromě toho se na něj podívej.“ Znovu jemně pohladila dítě po tvářičce. „Už mě poznává.“

Pan Winston přistoupil blíž a se starostlivě svraštělým čelem si ho prohlížel.

„Je tu ještě něco,“ pravila Bernice.

„Co?“ zeptal se pan Winston.

„Výměnou za dítě žádá sirotčinec dar, který pokryje vynaložené náklady na jeho péči a pomůže jiným opuštěným a osiřelým dětem, které tam stále zůstávají.“

Oči pana Winstona ztmavly. „O tom jste se měla zmínit dřív.“

„Udělala bych to,“ souhlasila Bernice, „ale vaše manželka si ode mě vzala Josepha tak náhle a mě tolik zasáhlo jejich okamžité pouto, že jsem na to prostě zapomněla. Omlouvám se.“

„Ať je to cokoliv,“ pravila paní Winstonová, „zaplatíme to.“

„Drahoušku,“ pokáral ji pan Winston.

„Nemohla bych ho odmítnout,“ ohradila se paní Winstonová. „A taky to neudělám. Zvlášť ne kvůli penězům.“

Pan Winston s tvrdým výrazem pohlédl na Bernice. „Kolik?“

Bernice zatnula čelisti. Ten plán ji napadl teprve před několika dny a nebyla si jistá, jestli bude fungovat, takže se zatím nerozhodla, jak velkou sumu má požadovat. „Obvykle to činí sto dolarů,“ pronesla zcela náhodnou částku.

Pan Winston otevřel ústa.

Bernice mluvila dál, než stačil odmítnout. „Chápu, že vám to připadá jako spousta peněz, zvlášť v tak těžkých časech. Ale nepotřebuji je všechny najednou. Můžu si chodit pro splátky, kdykoliv se vám podaří něco ušetřit. Musím vás však varovat, že pokud toho daru nebudete schopni, bohužel mi nezbude nic jiného než najít pro Josepha jiné umístění. Pravidla jsou pravidla a já je nevytvářím, jinak by byl chlapec bez otázek váš.“

Paní Winstonová, ochromená panikou, Josepha pevně sevřela. Strach v jejím obličeji skoro zlomil Bernice srdce. Ale, připomněla si, musím udělat, co je nutné, abych se postarala o Owena a Masona. Nemluvě o tom, že městu prospěje, když dá bohabojnému americkému páru bělošského sirotka, ze kterého vychovají platného člena společnosti, místo aby časem skončil na ulici. Pomůže to celé zemi. S tím by jistě každý vlastenec souhlasil. Nechápala, proč už tak lidé na pověřených místech dávno nepřemýšlejí a místo toho posílají bělošské děti vlakem bůhvíkam a nechávají tu cizince. To nedávalo smysl.

„Právě jsme pohřbili syna,“ pravil pan Winston. „A jak víte, pohřby nejsou levné.“

Bernice pocítila bodnutí viny, když si představila, jak nechala malého Wallise na posteli vedle sestry v záloze. Neměl rakev vyloženou polštáři, vážnou bohoslužbu v kostele, květiny ani modlitby u hrobu. Místo toho zůstal sám vedle cizí mrtvé ženy – a nejspíš ho s ní pohřbili do jedné rakve na věčnost. Také bylo možné, vlastně dokonce pravděpodobné, že byli pohřbeni do jednoho z masových hrobů na hřbitovech. Při tom pomyšlení se jí zatočila hlava. Zhluboka se nadechla a pomalu vydechla. Napočítala do tří a snažila se zachovat klid. Teď, když se tolik přiblížila úspěšnému dokončení svého chytrého plánu, se nesmí zhroutit. „Chápu,“ pronesla. „A jsem si jistá, že dokážu přesvědčit sirotčinec, aby si vzhledem k vašim okolnostem vzal míň. Bylo by padesát dolarů rozumných?“

„Ano,“ přisvědčila paní Winstonová, než se její manžel zmohl na slovo. „To je přijatelná částka. Dáme vám ji hned.“

Pan Winston jednou přikývl a pak energicky odešel, aby přinesl hotovost.

Nyní ty peníze společně s několika dalšími dary, které Bernice vybrala v tomto týdnu, spočívaly bezpečně ukryté pod její matrací v pokoji, kde leželi a spali Owen s Masonem. Vystačí to na dvouměsíční nájem, potraviny a tři další jízdenky na vlak pro přistěhovalecké děti. Ale navěky to nevydrží. Musí si vydělat víc.

Pak dostala nápad. Znovu se napila kávy, otevřela noviny a ještě jednou přelétla očima nekrology. Určitě nějaký další bělošský pár ze střední třídy přišel tento týden o dítě.

 


 

DVACÁTÁ KAPITOLA



PIA

 

 

Pia zatnula zuby a snažila se nekřičet, když jí sestra Maria z nemocničního oddělení prohlížela zraněnou paži. Jeptiška měla silné mozolnaté ruce a každé zmáčknutí mezi palcem a ostatními prsty v Pie vyvolávalo dojem, že jsou její kosti drceny ve svěráku. I kdyby jeptiška nebyla úplně zdravá, Pia by to tentokrát necítila. Vzhledem k bolesti, náhlé ztrátě Finna a tomu, že se kvůli jeho odchodu zhroutily veškeré její naděje na útěk, podléhala trudomyslnosti. Sestra Ernestine stála u nohou postele a zabodávala do ní vzteklý znechucený pohled.

„Zlomila si předloktí,“ oznámila sestra Maria.

„Potřebuje, abyste ji kvůli léčbě přijaly na vaše oddělení?“ zeptala se sestra Ernestine.

Sestra Maria zavrtěla hlavou. „Ne, je to jen malá zlomenina, může zůstat tady. Ale několik týdnů nebude schopná práce. Zpevním jí paži dlahou a zavěsím do šátku.“

„Děkuji vám, sestro Mario,“ pravila sestra Ernestine.

Když si sestra Maria odešla pro zdravotnický materiál, který bude na dlahu potřebovat, do pokoje vešla sestra Agnes a za ruku vedla Gigi. Holčička měla uslzený obličej a k hrudi si pevně tiskla plyšového králíka, kterého jí Pia dala k Vánocům.

„Co je?“ zeptala se sestra Ernestine.

„Viděla, jak slečna Langeová spadla, a od té doby je k neutišení,“ pravila sestra Agnes. „Chtěla jsem jí ukázat, že je slečna Langeová v pořádku, aby přestala plakat.“

Gigi pustila sestru Agnes, popošla k Piině posteli a jemně vedle ní položila plyšového králíka, takže se jeho dlouhé růžové uši rozprostřely po polštáři. Měla opuchlé oči a nešťastně nakrabatělý obličej. Pia si přivinula králíka pod bradu a navzdory slzám se pokusila usmát.

„Děkuju ti, Gigi. Hned je mi líp.“

Holčička úsměv opětovala, potom se k Pie naklonila a jemně ji poplácala po zraněné paži.

Než Pia stačila cokoliv říct, vešla do místnosti matka Joe a Gigi odehnala. Sestra Agnes vzala dívku za ruku, sklonila se k ní a cestou ke dveřím jí šeptala něco do ucha. Před odchodem se Gigi obrátila a se zasmušilým výrazem Pie zamávala.

Matka Joe si vsunula šlachovité ruce do rukávů a tyčila se nad Piou jako černá zeď. „Z toho, co jsem slyšela, nikdo přesně neví, co se vám vlastně stalo, slečno Langeová. Strčili vás ti kluci, nebo jste si ublížila schválně?“

Pia se zvedla na zdravé ruce a opřela se o loket. „Ne, byla to moje vina. Netrestejte je, prosím.“

„Zatím nikdo žádný trest nedostal.“

„Nic neudělali, přísahám,“ pokračovala Pia. „Ptala jsem se jich na Finna Duffyho a uklouzla jsem na ledu. Víte, o kom mluvím, matko Joe?“

„Nemusíte o něj mít obavy, slečno Langeová,“ pravila matka Joe. „Právě teď máte jiné starosti.“

„Adoptoval ho někdo? Nebo jste ho poslali do domova pro pracovité chlapce?“

„Do toho vám nic není, slečno Langeová.“

„Ale je, matko Joe. Prosím. Musíte mi povědět, kde je. Utekl?“

Matka Joe krátce pohlédla na sestru Ernestine a s podrážděným výrazem obrátila oči v sloup. „Nebudu se opakovat, slečno Langeová. Jestli se to netýká přímo vás, to, co se děje ve svatém Vincentovi, není vaše starost. Jen si dávejte pozor na slušné chování a děkujte Bohu, že se o vás stará. Mluvila jsem se sestrou Marií a ta mi řekla, že jste měla velké štěstí. Zlomenina na paži mohla být mnohem horší.“

„Jak to vypadá s mým odchodem odsud, jak jste mi slíbila, matko Joe?“ zeptala se Pia. „To moje starost je?“

Jeptiščiny oči potemněly. „Navrhuji, abyste používala hlavu víc než jako věšák na klobouky a přestala se trápit vším, co se netýká vašeho uzdravování, slečno Langeová. Se zlomenou rukou rozhodně nikam nepůjdete. Takže dokud se nezotavíte, nechci už slyšet jediné další slovo o Finnu Duffym ani o tom, že bych vás odsud propustila. Vlastně o vás už nechci slyšet vůbec.“

Pia věděla, že by ji neměla dál rozčilovat, ale byla zoufalá. „Slíbila jste mi, že to zařídíte,“ vyhrkla. „Slíbila jste mi, že mě odsud pustíte.“

„Už ani slovo, slečno Langeová, nebo se budete uzdravovat dole ve sklepě. Je to jasné?“

Pia sklopila hlavu. Začaly ji pálit oči. „Ano, matko Joe.“

Jeptiška si odkašlala, pak se obrátila a se sestrou Ernestine v patách odešla z místnosti. Pia se zhroutila na postel a s ostrou bolestí v paži, která pulzovala s každým dunivým úderem jejího zlomeného srdce, poklesla do hlubin zoufalství.

 

Přestože mohla děti jen krmit a houpat, byla Pia několik dní poté, co si zlomila ruku, poslána zpátky na dětské oddělení. Bolest sice mírně polevila, ale stále setrvávala podobně jako zármutek v jejím srdci připravená se ozvat, jakmile se pohnula nebo se nemocnou rukou pokusila něco zvednout. Když uviděla sestru Agnes, zeptala se jí na Finna.

„Nepoznala bych toho kluka, ani kdybych o něj zakopla,“ odpověděla sestra Agnes.

„Nezmínila se matka Joe, že jednoho ze starších chlapců někam poslala?“

Sestra Agnes zavrtěla hlavou. „Neříká nám u každého dítěte, kam jde. Sestry mají spoustu jiné práce, zatímco se snaží…“

„Co kdyby utekl?“ naléhala Pia dál. „Pověděla by vám o tom?“

Jeptiška vykulila oči. „Slitování, to bych tedy řekla.“ Pak svraštila čelo a zamyslela se. „Na druhou stranu, matka Joe je mimořádně hrdá na to, že řídí nepotopitelnou loď. Kdyby se něco takového stalo, nechtěla by, aby se vyneslo ven, že ji někdo oklamal.“

„Zeptala byste se jí na to kvůli mně?“

„Na co, dítě?“

„Jestli někdo neutekl.“

„Kdepak, dítě. Běda tomu, kdo zpochybní její kompetence.“

„Mohla byste se pokusit zjistit aspoň to, jestli Finna někdo adoptoval?“

„A koho bude asi tak podezřívat, že mě k tomu navedl?“

Pia vzdychla. „Mě.“

„Správně. Takže dbej mé rady, než se dostaneš do dalších potíží. Navrhuju, abys na svého kamaráda zatím zapomněla a dělala si starosti spíš o sebe.“

„Ano, sestro Agnes,“ přikývla Pia. Ale bylo to nemožné.

 

Jednou v pondělí odpoledne o několik týdnů později, když Pie sundali dlahu i šátek, ji sestra Ernestine informovala, že ji chce vidět matka Joe. Pia měla co dělat, aby zachovala klid, když následovala sestru na chodbu, kde ještě nikdy nebyla. Tehdy poprvé byla předvolána do kanceláře matky Joe a neměla nejmenší tušení, co se bude dít. Možná se dozví něco o Finnovi. Nebo ji konečně propustí. Třeba se objevily nějaké nové zprávy o dvojčatech a Vaterovi. Ale ať už je to cokoliv, bude to buď skvělé, anebo děsivé. Pokoušela se nepodlehnout výplodům fantazie, která v její mysli vykreslovala všelijaké scénáře, a místo toho se soustředila na to, aby pokládala jednu nohu před druhou, protože jinak by mohla klopýtnout a svalit se na podlahu jak dlouhá tak široká.

Když vstoupila do kanceláře, matka Joe odložila pero a pokynula jí, ať si sedne na protější stranu jejího stolu. Pia poslechla a posadila se na ruce, aby se jí tolik netřásly. Sestra Ernestine stála u knihovny s pažemi založenými na hrudi. Stěnu nad hlavou matky Joe zdobily černobílé fotografie úhledných skupinek dětí, které s ponurými vážnými výrazy pózovaly na hřišti, a hloučků jeptišek chovajících nemluvňata na předních schodech. Některé vybledlé fotografie vypadaly staře, jiné působily současnějším dojmem. Pia se zachvěla při pomyšlení, kolik dětí sirotčincem svatého Vincenta prošlo. Kolik jich dostalo výprask koženým řemenem, bylo nuceno k jídlu nebo bylo zamykáno ve sklepních místnostech? Kolik jich zemřelo? Kolik jich sedělo na stejném místě jako ona teď a čekalo, až uslyší zprávu, která jim navždy změní život?

„Co vaše ruka, slečno Langeová?“ zeptala se matka Joe.

Pia odtrhla oči od znepokojivých fotografií a pokusila se zaměřit na současnost. Zčásti by ráda zastavila čas a dopřála si chvíli na to, aby se připravila na všechno, co přijde. Ale na druhou stranu to chtěla mít co nejdřív za sebou.

„Slečno Langeová?“ pobídla ji matka Joe.

„Hm… ano, matko Joe,“ vypravila ze sebe. „Mám pocit, že jsem už zdravá.“ Popravdě ji ruka stále bolela a zápěstí jí nepřipadalo tak rovné jako dřív, ale nemělo smysl o tom mluvit. Stejně to nikoho nezajímalo.

„Dobře. V tom případě přejdu rovnou k věci. Teď, když jste opět nabrala síly, vás pošleme do Byberry, kde budete žít u doktora Hudsona a jeho manželky. Výměnou za pokoj a stravu hledají pomocnici k dětem a do domácnosti. Odjedete tam už dnes odpoledne.“

Pia ztuhla. „Ale… myslela jsem si, že mě chcete propustit?“

„Přesně to dělám, slečno Langeová. Sirotci jsou neustále vázáni povinnostmi, ale kvůli epidemii bylo nějakou dobu nemožné umisťovat je do rodin. I nyní se tu a tam objeví několik nových případů nákazy, ale…“

Zbytek jejích slov byl přehlušen Piiným burácejícím tlukotem srdce. „Ne,“ vyhrkla hlasitěji, než měla v úmyslu. „Nemůžu tam jet. Nepojedu.“

Matka Joe se zamračila. „Je to dobrá příležitost, slečno Langeová. Jestli ji nevyužijete, nabídnu ji někomu jinému.“

Pia se s bušícím srdcem snažila přemýšlet, jak by mohla názor matky Joe změnit, ale nepodařilo se jí skloubit ani dvě souvislé myšlenky.

„Domnívala jsem se, že chcete ze svatého Vincenta odejít?“

„To ano, ale…“

„Byberry se nachází v nejsevernější části Filadelfie. Měla byste být vděčná, že vás nechávám ve městě. Vaší jedinou další možností je odjet pracovat do nějaké rodiny na západ. Zítra odjíždí vlak do Kansasu, jimiž pojedou Jenny a některé další dívky. Potřebujeme tu místo pro nové děti. Takže záleží jen na vás, slečno Langeová.“

Pia se nedokázala ani nadechnout. Nemůže odjet z Pensylvánie. To je vyloučeno. „Jak dlouho budu muset u Hudsonových zůstat?“

„Dokud nedospějete, samozřejmě.“

Tělem se jí prohnala bílá oslepující panika, až měla pocit, že jí puknou hlava i hruď. Do očí jí vhrkly slzy, takže když je upřela na své bledé ruce v klíně, vypadaly v hnědém moři její obnošené sukně jako plovoucí bílé ryby. Až doteď věřila, že ji odsud pustí na svobodu, aby hledala Ollieho a Maxe, a oni ji zatím jen pošlou do jiného vězení. Připadalo jí, jako by ji do svatého Vincenta zavřeli znovu. Zhluboka se nadechla a snažila se rozumně přemýšlet. Třeba bude jednodušší utéct z něčího domu. Jen prostě musí vymyslet nový plán. „Ano, matko Joe.“

„Ano? Co to znamená, slečno Langeová?“

„Znamená to, že půjdu k Hudsonovým, matko Joe.“

„Skvělé. Myslím, že jste se rozhodla správně.“ Matka Joe znovu zvedla pero. „Po obědě vás tu vyzvedne slečna O’Malleyová s kočím.“

Pia zatnula zuby. Zase slečna O’Malleyová. Na vratkých nohou vstala a obrátila se ke dveřím.

„Ještě něco,“ ozvala se jeptiška.

„Ano, matko Joe?“

„Dejte si pozor na to, abyste se u Hudsonových chovala jaksepatří. Jestli s vámi nebo s vaší prací nebudou spokojeni, nebo tam budete tropit takové výtržnosti jako tady, budete poslána buď do městského chudobince, nebo do psychiatrické léčebny v Byberry. Po dnešku už pro vás nemáme u svatého Vincenta místo.“

 

Pia seděla v tureckém sedu v otřískané korbě vozu slečny O’Malleyové, držela se dřevěných postranic, zatímco kola poskakovala na kočičích hlavách, a pod tenkou přikrývkou se celá třásla. Nebyla si jistá, jestli za to může zima, nebo spíš nejistota, že neví, co ji čeká. Nejenže teď bude pro Vatera ještě složitější ji najít, ale neměla ani tušení, jací manželé Hudsonovi jsou, ani jak se k ní budou chovat. Bylo těžké uvěřit, že lidé, kteří hodlají využít sirotka k tomu, aby u nich sloužil, budou soucitní a laskaví. Z toho, co věděla, ji matka Joe mohla schválně postavit z bláta do louže.

Kromě strachu se jí srdce svíralo zármutkem, že už nikdy neuvidí děti ve svatém Vincentovi. Edith ji varovala, aby se k nim snažila nepřilnout, a přesto se jí zastřely oči, jakmile pomyslela na Alannah, která se jí držela, jako by Pia byla její matka, a malého Yakova, který nikdy neplakal, dokonce ani když měl špinavou plenku nebo uplynula doba, kdy měl jíst. I po ostatních se jí bude stýskat – ve snech ji bude navždy pronásledovat každý pohublý smutný obličej –, ale pouta s Alannah a Yakovem byla nejsilnější. Měla jen několik minut na to, aby se rozloučila s dětmi a Edith, která nestačila prohodit skoro nic než „hlavně se nesnaž utéct“ a „hodně štěstí“. Nemohla se zbavit dojmu, že je opouští. Velmi se to podobalo tomu, jako by znovu opustila Ollieho a Maxe. Možná si to, co teď přijde, zaslouží.

Navzdory strachu a zármutku byla vděčná, že se dostane ze sirotčince, a ulevilo se jí, že uvidí, jak se město vrací zpátky k životu. Po ulicích už opět jezdily automobily, koňmi tažené vozy i tramvaje a lidé pospíchali za svými povinnostmi. Klaksony houkaly, koně ržáli, lidé povykovali a policisté pískali na píšťalky. Mnozí stále nosili přes nos a ústa gázové roušky, hlavně ženy a malé děti, ale jinak se zdálo, že se epidemie konečně chýlí ke konci. Pia se nadechla svěžího vzduchu, aby si vyčistila plíce od pachu dezinfekčních prostředků a moči i neviditelných vrstev zármutku a strachu ve svatém Vincentovi. Neubránila se závisti vůči těm, kdo se podle všeho vraceli k normálnímu životu. Chřipka se určitě nějakým způsobem dotkla každého, ale pro mnohé ta noční můra pravděpodobně skončila. I když kvůli nemoci přišli o někoho, koho milovali, přinejmenším věděli, co se mu stalo, a mohli se pokusit začít znovu. Pia však měla pocit, že uvázla v očistci.

Kromě toho ji skličovala představa, že se bude starat o děti Hudsonových, a až se jich dotkne, možná zjistí, že jsou nemocné nebo mají nějakou vadu. Ve svatém Vincentovi se už obrnila proti tomu, že sirotci mají omezenou lékařskou péči, a snažila se nevnímat bolest a napětí, pokud jejich stav nebyl vážný. Ale ani tehdy sestry nesehnaly doktora. Nejpostiženější děti byly posílány na nemocniční oddělení a už se nikdy nevrátily. O ostatní pečovala Pia a Edith, které nemohly udělat o moc víc než jim dávat cibuli nebo čaj ze šanty kočičí a přikládat léčivé obklady z petroleje nebo másla a mléka. Někdy dostal sirotčinec darem lahvičky s uklidňujícím sirupem paní Winslowové, ale to se nestávalo často. A stejně se zdálo, že to dětem pomáhá pouze k tomu, aby líp spaly.

Nikdy nezapomene, jak osmiměsíční Ellis onemocněl něčím, co sestra Agnes považovala za záškrt. Pia otírala jeho tělíčko studenou žínkou, hodiny ho chovala, zatímco kašlal, a přitom ji s každým jeho dalším vyštěknutím bolelo na hrudi. Nazítří ráno se dozvěděla, že v noci zemřel. Bylo to jako znovu přijít o bratry. Až do večera nedokázala přestat plakat.

Jako další jí dělalo starosti, že otec rodiny Hudsonových je lékař. Jestli jí někdy bude připadat, že je s některým jejich dítětem něco v nepořádku, on ani jeho manželka jí neuvěří. Nebo si o ní budou myslet, že je blázen, a pošlou ji na psychiatrickou kliniku, jak o tom mluvila matka Joe. Jen při tom pomyšlení se jí převrátil žaludek. A to aniž by tušili, co udělala svým bratrům.

Kočí vedl koně kolem vozů a tramvají a jedna prodrkotaná míle přecházela v další. Pia přelétala pohledem obličeje na chodnících a zoufale pátrala po Vaterovi, Finnovi, Olliem a Maxovi. Jakmile spatřila ženy, které držely děti nebo tlačily kočárky, klekla si, aby líp viděla. Matka Joe ji varovala, ať se chová slušně, ale kdyby někde zahlédla dvojčata, bez přemýšlení by vyskočila z vozu a nezabránila by jí v tom ani hrozba, že ji pošlou do blázince.

Jednou měla dojem, že vidí otce, jak kráčí po obrubníku na konci Goodwell Street s rukama hluboko v kapsách a očima upřenýma na zem. Měl stejné tmavé vlasy, široká ramena i zastřižené vousy. Dokonce i chodil jako Vater dlouhým krokem, takže to vypadalo, že má nohy až do nebe. Otevřela ústa, aby na něj zavolala, ale v tu chvíli se zastavil, aby se podíval na sloup s hodinami, a odhalil celý obličej. Nebyl to on. Poklesla zpátky do vozu a oči se jí zastřely slzami. Jak by mohla v tomto městě s tisíci obyvateli najít právě ty čtyři, které potřebuje nejvíc?

Trvalo snad celou věčnost, než vůz zahnul do ulice, kde chodníky lemovaly rozlehlé rodinné domy obklopené šlechtěnými trávníky. Každý další s rohovými věžičkami, vysokými štítovými zdmi a verandami se zábradlím a dekorativními sloupky vypadal větší a zdobenější než ten poslední. Uvnitř by klidně mohly žít čtyři nebo pět rodin a ještě by tam zbylo místo. Tu a tam visely na klice rozedrané proužky z krepové látky, ale zdaleka ne tolik, kolik jich viděla v činžovních domech a chudinských čtvrtích.

Konečně kočí zastavil před cihlovým dvoupatrovým domem s vysokými okny zdobenými římsami a bílými okenicemi. Předzahrádku zaplňovaly rostliny a keře se zhnědlými stonky a zčernalými listy a k přední verandě vedla kamenitá pěšinka. Pia se ještě víc roztřásla. Zvenku sice dům vypadal vlídně a lákavě, ale kdoví, co ji čeká uvnitř? Někdo, kdo jí uštědří výprask za sebemenší chybičku? Nebo ji bez mrknutí oka pošle pryč, pokud nebude splňovat jejich očekávání? Bude spát ve studené posteli zamčená ve sklepě?

Slečna O’Malleyová vystoupila z vozu a nařídila Pie, ať ji následuje. Pia popadla deku a roztřeseně přelezla postranici, přičemž měla co dělat, aby nespadla.

„Nezdržím se tu dlouho,“ sdělila slečna O’Malleyová kočímu. „Pojď za mnou,“ obrátila se k Pie. Pospíchala po pěšině, vyšla po natřených schodech a prošla přední verandou.

Pia si kolem sebe ovinula deku, přitáhla si ji až k bradě a s nepříjemným pocitem v břiše ji poslechla. Slečna O’Malleyová se ohlédla, aby se ujistila, že za ní jde, potom sešla zpátky ze schodů a strhla jí deku z ramen.

„Není tvoje,“ vyštěkla. „Patří do sirotčince.“ Strčila jí deku do náruče. „Odnes ji zpátky.“

Pia vrátila deku do vozu a došla opět k slečně O’Malleyové. Ruce si objímala kolem těla a z nervozity jí drkotaly zuby. Napadlo ji, že se otočí a uteče, ale co kdyby ji slečna O’Malleyová a kočí zase chytili? Příště by ji možná odvezli rovnou do blázince. Prozatím se chopí příležitosti a zkusí žít u doktora a jeho manželky. Třeba dostane teplou postel a dobré jídlo. Snad budou Hudsonovi laskaví a chápaví. A možná nějakým zázrakem nastane den, kdy jim bude moct povědět o Olliem a Maxovi a oni jí ho pomůžou hledat. Nebo jí přinejmenším dovolí, aby to zkusila sama.

„Jestli tu budeš provádět vylomeniny,“ pohrozila jí slečna O’Malleyová, „nebo se znovu pokusíš utéct, pošlou tě štandopede pryč, až se ti z toho zatočí hlava. A ať už skončíš kdekoliv, bude to mnohem horší než ve svatém Vincentovi. Je ti to jasné?“

Pia jí chtěla vysvětlit, že se tu deku nesnažila ukrást, ale byla by to jen ztráta času. Proto místo toho přikývla a řekla: „Ano, madam.“

Slečna O’Malleyová znovu vyšla nahoru po schodech, počkala na Piu a potom si ji prohlédla od hlavy až k patě. „Drž ruce podél těla a narovnej se,“ sykla. „A tvař se šťastně.“

Pia spustila paže a pokusila se usmát, i když to působilo spíš jako úšklebek. Slečna O’Malleyová se zadívala na poštovní schránku. Nad jmenovkou HUDSON stálo na měděné cedulce: VCHOD DO ORDINACE DOKTORA HUDSONA JE V ZADNÍ ČÁSTI DOMU. Ručně psaná cedule připíchnutá na hlavním vchodu hlásala: Hosty nepřijímáme.

Slečna O’Malleyová vytáhla z kapsy kabátu kousek papíru a rozložila ho. „Jsme tu správně,“ zabručela si jen tak pro sebe, pak lístek znovu složila a zaklepala. Za dveřmi se na tvrdé podlaze ozvaly chvatné kroky. Krajková záclona v bočním okně se odtáhla na stranu a potom zase sklouzla zpátky. Po chvíli se klika pohnula a dveře se otevřely. Na terasu vyšel vysoký muž se světlými vlasy učesanými na stranu a knírem tenkým jako tužka a přivřel za sebou dveře. Slečna O’Malleyová i Pia couvly, aby mu udělaly místo. Až tehdy si Pia všimla, že mu chybí levá ruka od lokte dolů a spodní polovinu rukávu kabátu má založenou a přichycenou špendlíkem.

„Potřebujete něco?“ zeptal se.

„Přivezla jsem tuto dívku ze svatého Vincenta,“ odpověděla slečna O’Malleyová. „Posílá mě matka Joe.“

„Ano, ovšem,“ přisvědčil muž. „Jsem doktor Hudson.“ Chvíli si Piu prohlížel a pak se obrátil zpátky k slečně O’Malleyové. „Jeptiškám bylo výslovně nařízeno, ať sem pošlou někoho zdravého.“

„Ano,“ přisvědčila slečna O’Malleyová. „Slečna Langeová už prodělala chřipku a přežila. Osobně jsem ji vezla z nemocnice do sirotčince. Matka Joe vám to může potvrdit.“

Doktor pohlédl na Piu. „Je to tak?“

Přikývla.

K jejímu překvapení a úlevě jí věnoval vlídný upřímný úsměv, který mu rozzářil modré oči. „V tom případě vítejte, slečno Langeová.“ Vešel do domu a přidržel jí otevřené dveře. „Pojďte prosím dál.“

Pie se rozhořel obličej. Vstoupila do velkolepého domu, ustoupila stranou a očekávala další instrukce. Jen samotná hala byla tak velká jako jejich starý byt, s lesklou dřevěnou podlahou a postranním stolkem s mramorovou deskou, na které stály vázy z barevného skla a fotografie mladých dívek v bílých šatech a s mašlemi ve vlasech. Pia tak elegantní a prosvětlenou místnost v životě neviděla. Takhle si představovala, že to vypadá na zámku. Slečna O’Malleyová se pohnula, aby ji následovala dovnitř, ale doktor Hudson jí zastoupil cestu. Prudce se zastavila a zkřivila obličej vztekem.

„Omlouvám se,“ promluvil doktor Hudson. „Nechci být nezdvořilý, ale máme v domě malé děti a hrozba chřipky stále trvá. Právě jsme se dozvěděli, že ve městě znovu vzniklo malé ohnisko, takže nehodláme nic riskovat. Manželka by dostala záchvat, kdybych vás pustil dál.“

„Ale já jsem…,“ začala slečna O’Malleyová.

„Promiňte,“ omluvil se doktor Hudson znovu. „Děkuji vám, že jste k nám slečnu Langeovou přivedla, ale teď už můžete jít.“

Když Pia slyšela doktora, jak říká, že se ve městě objevily další případy chřipky, udělalo se jí zle. Začíná ta noční můra nanovo? Vědí o tom vůbec tisíce lidí v ulicích? Proč tu zprávu nevyvolávají ze všech střech?

V tu chvíli se na druhém konci haly objevila rusovláska s kojencem v náručí a z lahvově zelených očí jí čišela nervozita. Byla hezká a drobná, s delikátním nosem a úzkými růžovými rty. Její modré šaty v silném kontrastu s neupravenými vlasy a unaveným obličejem ve světle pableskovaly, každý šev dokonale rovný a každý záhyb hladký a pěkně naaranžovaný.

„Kdo to byl, drahý?“ zeptala se. „Poslal jsi ho pryč?“ Jakmile uviděla Piu a slečnu O’Malleyovou, prudce se zastavila a přitiskla si dítě k hrudi, jako by jí ho přišly ukrást.

„To nic, drahoušku,“ chlácholil ji doktor Hudson. „Nechal jsem přivést někoho, kdo ti pomůže s dětmi.“

Ustaraně na něj pohlédla. „Myslela jsem si, že počkáme, dokud nebudeme mít jistotu, že je bezpečné…“

„Já vím,“ přerušil ji. „Ale nedělej si starosti. Požádal jsem sirotčinec, aby poslali někoho zdravého, a oni mi vyhověli. Tahle dívka už chřipku měla a přežila. Vím, že jsme měli v úmyslu počkat, ale jsi vyčerpaná a musíš si odpočinout. Nesnesl bych, kdyby se ti něco stalo.“

Žena vzdychla a její obličej zněžněl. „Jsi takový drahoušek,“ vydechla. „A pochopitelně víš, co je nejlepší.“ Popošla blíž a pohlédla na Piu. „Nešťastné ubožátko. Kde máš proboha kabát?“

Pia s trochou úlevy pokrčila rameny. Doktor i jeho manželka zatím vypadali velmi mile. Možná že práce u nich nebude tak hrozná, jak se bála.

Paní Hudsonová vrhla na slečnu O’Malleyovou znechucený pohled. „Povězte mi, proč to dítě nemá kabát nebo není aspoň zabalené v dece? Nemáte na své chovance dohlížet?“

Slečna O’Malleyová zbledla. „Já v sirotčinci nepracuji, madam. Dělám jen to, za co mi jeptišky platí.“

„Přesto je venku pořád zima. Hanba vám všem, že jste tak bezcitní.“

„Ale já…,“ zajíkla se slečna O’Malleyová.

Doktor Hudson se chystal zavřít dveře a donutil slečnu O’Malleyovou přejít ven přes práh. „Ještě jednou vám děkuji, že jste sem slečnu Langeovou přivedla. Jestli budeme potřebovat ještě něco, pošleme matce Joe telegram. Sbohem, slečno.“

Slečna O’Malleyová něco zabručela, pak se obrátila a rázně přešla přes verandu.

Doktor Hudson zavřel a pobaveně mrkl na manželku.

Ta se na něj vlídně usmála a pak napřáhla rozechvělou ruku, aby ji položila Pie na paži. Ta strnula a instinktivně se odtáhla. Paní Hudsonová si toho naštěstí nevšimla. Místo toho svraštila nos, jako by ucítila zkažené jídlo, a odtáhla se. „Jak ti máme říkat, zlato?“

Pia se ohlédla. Páchne? Poprvé si všimla nápadného rozdílu mezi svými šaty a oblečením Hudsonových. Vedle pableskujících modrých šatů paní Hudsonové a doktorova námořnicky modrého obleku s vázankou vypadala, jako by se vyválela v blátě a nechala ho na sobě uschnout. Všechno od šatů až po punčocháče a boty vypadalo staře a mělo to sépiovou barvu jako staré fotografie. Ve srovnání s jejím oblečením dokonce i rohožka zářila oslepujícím brusinkově červeným odstínem.

„Panebože, dítě,“ zachichotala se paní Hudsonová tiše. „Ukousla ti snad kočka jazyk?“ Uvolněněji se pohnula sem a tam, aby pohoupala dítě v náručí.

„Odpusťte, madam,“ omluvila se Pia. „Jmenuji se Pia Langeová.“

„Ať jsem v první chvíli reagovala jakkoliv, Pio,“ pravila paní Hudsonová, „jsem ráda, že tu jsi, a budu ti vděčná, když mi pomůžeš s dětmi.“ Láskyplně pohlédla na asi dvouměsíčního chlapečka a ten na ni zcela spokojeně zamrkal. „Tohle je náš nejmladší, Leonard James. Říkáme mu Leo. Je moc hodný, ale vzhledem k tomu, že se starám i o ostatní sourozence, přiznávám, že je toho na mě trochu moc.“

„Je krásný, madam,“ pronesla Pia. Opravdu takový byl, s narůžovělými plavými vlasy a otcovou mužnou bradou. Při vzpomínce na to, jak i Ollie s Maxem byli tak malí, jí hruď sevřel zármutek a musela zamrkat, aby potlačila slzy, které jí vhrkly do očí – zčásti ze zármutku, zčásti z úlevy a zčásti z nevěřícnosti. Snad si toho nikdo nevšiml.

„Zvládneš to tu na chvíli, drahá?“ zeptal se pan Hudson manželky. „Musím se vrátit do ordinace, ale neměl bych tam být dlouho.“

„Ovšem,“ ujistila ho paní Hudsonová. „Děkuju ti, zlato.“ Dala manželovi pusu na tvář a pak se znovu obrátila k Pie. „Určitě máš hlad jako vlk, ale vezmeme to pěkně popořádku. Než tě představím dívkám, musíš se vykoupat. Potom ti připravím něco k snědku a pomůžeme ti, aby ses tu zabydlela. Souhlasíš s tím?“

Piu napadlo, že by se měla štípnout, aby zjistila, jestli se jí to jen nezdá. Od chvíle, kdy se dozvěděla, že je „vázána povinnostmi“, měla na matku Joe vztek, protože se domnívala, že ji chce jen dál trestat. Ale třeba se spletla. Možná ta stará jeptiška věděla, že k ní Hudsonovi budou milí a její šance na přežití tu budou větší než na ulici. Na druhou stranu možná matka Joe vůbec netušila, jací doktor s manželkou jsou, a Pia měla prostě jen štěstí.

„Ano, madam,“ přisvědčila. „To zní skvěle.“

„V tom případě pojď se mnou,“ vyzvala ji paní Hudsonová a vykročila ke dveřím na druhém konci haly. Pak se zastavila a pohlédla jí na boty. „Ale nejdřív se, prosím tě, zuj.“

Pia se sklonila a s obličejem hořícím studem si sundala boty. Ze špinavých chodidel na punčocháčích vykukovaly roztřepenými dírami dva umouněné palce. Mutti by byla zděšená. A paní Hudsonová na tom byla určitě stejně.

„Panebože,“ zašeptala se svraštělým čelem a upřela na ni soucitné oči. „Netrap se tím, vím, že za to nemůžeš. Až tě zbavíme těch hadrů a vykoupeš se, pořádně vydrhneme podlahu.“ Obrátila se a znovu vykročila ke dveřím.

Pia ji zahanbeně následovala na dlouhou chodbu s dělenými okny, ze kterých byl výhled na postranní dvůr. Naproti oknům vedly dveře do pokojů vybavených lesklým vyřezávaným nábytkem a dekorativními koberečky. Každý stůl i postranní stolek zakrývaly nové ubrusy s květinovým vzorem a na každém gauči i židli ležely vyšívané dekorativní polštáře. Police byly plné knih, váz a porcelánových figurek a na všech stěnách visely olejomalby a zrcadla. Pia se snažila nezírat s otevřenými ústy, ale tak krásný dům ani tolik ozdob a dekorací v životě neviděla. Naštěstí si paní Hudsonová zřejmě jejího ohromení nevšimla.

„Naše předchozí chůva, slečna Bainbridgeová, zemřela týden po vojenské přehlídce na chřipku,“ vysvětlovala paní Hudsonová. „Chudinka. Přesto si myslím, že od nás chtěla stejně odejít. Koneckonců se právě zasnoubila. Ale nikdo si nezaslouží zemřít tak mladý. Naštěstí se v tu dobu nesetkala s dětmi.“ Paní Hudsonová mluvila rychle, jako by se snažila povědět všechno dřív, než to zapomene. „Podle toho, co jsem slyšela, je to hrozný způsob, jak odejít z tohoto světa. Manžel mi podrobnosti neříká, snaží se mě před takovými věcmi chránit, ale prý se v domech, na verandách i v koutech pokojů hromadí mrtvoly a ti, kteří ještě nezemřeli, se utápějí ve vlastní krvi.“ Pak se zarazila a vytřeštila na Piu oči. „Panebože. Vůbec jsem se tě nezeptala, co se stalo tvým rodičům. A pořád tu mluvím o…“ Spustila ramena a zoufale se na ni zadívala. „Pověz mi prosím, že nezemřeli na chřipku.“

„Moje matka ano, madam,“ pronesla Pia. „Otce poslali do zámoří. Když jsem o něm slyšela naposledy, sloužil ve Francii.“

„A od konce války se ti neozval?“

Pia zavrtěla hlavou. „Myslím, že by ani nevěděl, kde mě má hledat, madam.“

„Drahoušku,“ pravila paní Hudsonová soucitně. „Ubožátko. To je mi moc líto. Nepokusily se jeptišky v sirotčinci zjistit, co se s ním stalo?“

„Ne, madam.“ Napadlo ji, že se zeptá paní Hudsonové, jestli by jí nepomohla Vatera najít, ale na to bylo příliš brzy. Právě tu ženu poznala. „Tvrdily mi, že nemají čas ani zdroje pátrat po rodičích každého dítěte, které jim vejde do dveří.“

Paní Hudsonová vzdychla. „Asi to tak bude. A navíc se nejspíš stejně bojí chodit do města. Snad mi odpustíš, že jsem se na tvé rodiče nezeptala dřív.“

„Jistě, madam.“

„Připadá mi, že si od Leova narození na nic nevzpomínám.“ Mávla rukou ve vzduchu, jako by odháněla mouchu. „S dívkami to bylo jiné. Po nich jsem se cítila mnohem líp.“ Znovu začala přecházet sem a tam. „Kdoví, proč to tak je?“

Pia šla za ní. Ulevilo se jí, že se jí paní Hudsonová nezeptala, jestli má sourozence.“

„Poté co naše chůva zemřela,“ pokračovala paní Hudsonová, „chtěla jsem ji nahradit, ale dělala jsem si velké starosti kvůli chřipce. Co kdyby se tu ucházel o práci někdo, kdo ani neví, že je nemocný, a pak už by bylo pozdě? Když jsem viděla, jak rychle se nemoc šíří, samozřejmě jsem propustila i kuchařku a služebnou. Paul, myslím můj manžel, doktor Hudson, byl v té době za mořem. Tam také přišel o ruku. Zasáhla ho kulka, když se na frontové linii staral o raněné, a do rány mu vnikla infekce. Hned jak mu tu kulku vyndali, přijel domů a já byla pochopitelně šťastná, že nebyl pryč dlouho. Vrátil se hned po Leově narození, ale fyzicky toho moc dělat nemůže. Shodli jsme se na tom, že bychom neměli riskovat a zvát někoho do našeho domu, když kolem řádí chřipka. Prý na ni umřelo víc vojáků, než kolik jich padlo v boji. A i rozpočet je napjatý. Naštěstí jsem před šesti lety dostala ke svatbě značné věno, ale peníze nevydrží věčně, zvlášť když máš děti. Potřebují plenky a oblečení, pak hračky a další oblečení, jídlo a zase jídlo.“

Pia se snažila poslouchat, co jí paní Hudsonová vykládá, ale mluvila moc rychle a bylo těžké takovou spoustu informací vstřebat. Divila se, že malý Leo zůstal celou tu dobu zticha.

„Proto mě překvapilo, když jsem tě uviděla,“ pokračovala paní Hudsonová. „Manžel byl pevně rozhodnutý, že děti chřipce nevystavíme. Vůbec nechce, abych vycházela z domu, protože si dělá starosti, abych nepřinesla nákazu s sebou. Pacienty přijímá v ordinaci, protože s jednou rukou už nemůže řídit vůz, ale slíbil, že pokud přijde někdo, kdo bude projevovat příznaky chřipky, přespí v ordinaci, dokud si nebude jistý, že neonemocněl. Bůh mu žehnej, že si o mě dělá takové starosti a že pro mě našel pomocnici, i když má obavy kvůli opětovnému návratu epidemie. Takže teď jsi tady.“ Usmála se na Piu unavenýma očima.

Pia se donutila úsměv opětovat, ale v hrudi se jí vzedmulo zoufalství. Při pomyšlení na další vlnu chřipky – a co by to mohlo znamenat pro její bratry, Vatera a Finna, jestli tam někde venku jsou – ztěžklo její srdce jako olovo. V zadní části domu následovala paní Hudsonovou do bíle vydlaždičkované kuchyně se širokými okny s výhledem na neuspořádaný dvorek plný laťkových mříží a pítek pro ptáky. Paní Hudsonová položila Lea do postýlky vedle kamen na uhlí a pečlivě ho přikryla. Zívl a bez protestů se rozhlédl kolem sebe. Pia ještě nikdy neviděla tak spokojené dítě. Bylo to pravděpodobně proto, že měl plné bříško, teplý dům a oba rodiče.

„Ještě něco, než to zapomenu,“ vyhrkla paní Hudsonová. „Chtěla jsem se tě zeptat na tvé jméno. Je moc pěkné, ale velmi neobvyklé. Znáš jeho původ?“

Pia sklopila oči na podlahu a srdce jí stouplo až do krku. Potom si však vzpomněla, jak otec vždy říkával, že když člověk mluví, měl by se dívat lidem do očí, protože jedině tak mu uvěří, že to myslí upřímně. Jenže právě teď Pia nemohla být upřímná. Kdyby manželé Hudsonovi zjistili, že je Němka, možná by se k ní už nechovali tak laskavě. Až příliš zaníceně zavrtěla hlavou a pohlédla paní Hudsonové do očí.

„Pojmenovali mě po praprababičce,“ vypravila ze sebe.

„To je pěkné. Odkud pocházela?“

„Z Holandska. Přišla do Spojených států se svými rodiči už před lety.“

„Hlavně že nebyla Němka,“ utrousila paní Hudsonová. „Válka sice skončila, ale to, co ti lidé udělali, zvlášť mému drahému manželovi, jim nikdy neodpustím. Také jsem se tě chtěla zeptat – jen abych ti mohla co nejvíc pomoct, takže se neboj odpovědět – ve které čtvrti jsi bydlela?“

„V jižní Filadelfii,“ pronesla Pia. „V pátém okrsku.“

Paní Hudsonová si položila ruku na hruď. „Proboha. Je pravda, že se tam splašky a odpadky válí přímo na ulici? A všude pobíhají krysy?“

Pia pokrčila rameny. „Máma vždycky říkala, že by to v sousedství chtělo trochu uklidit.“

„Zdá se, že to byla velmi moudrá žena, což ráda slyším. Nenechala bych tu pracovat nikoho, kdo nechápe význam čistoty. Naučila tě matka, jak patřičně dodržovat hygienu a chodit upravená?“

„Ano, madam.“

„V tom případě spolu budeme dobře vycházet,“ přikývla paní Hudsonová. „Filadelfský výbor na pomoc nemocným s tuberkulózou vydal seznam preventivních opatření, která lidem pomohou vyhnout se chřipce, a v tomto domě je přísně dodržujeme. Když se nám chce zakašlat nebo kýchnout, vždy používáme kapesník nebo ubrousek, vyvařujeme použité nádobí i příbory a každý má vlastní hrnek na pití a ručník. Je velmi důležité, aby sis ta pravidla zapamatovala, Pio. Myslíš si, že to dokážeš?“

„Ano, madam,“ přisvědčila Pia.

„Dobře,“ přikývla paní Hudsonová. Obrátila se, vykročila do kuchyně a Pia ji následovala. „Právě teď malá Elizabeth spí. Jsou jí dva, ale stále je velmi ostýchavá. A Sophie s Margaret si hrají v dětském pokoji, nebo aspoň doufám, protože u těch dvou člověk nikdy neví. Naposledy, když jsem si myslela, jak hezky se zabavily, jsem je našla na zahradě zablácené až po kolena. Byla to hrozná spoušť. Všechno, co měly na sobě, včetně bot, jsem musela vyhodit.“ Při té vzpomínce se zachvěla. „Varuji tě, že to jsou pěkná kvítka. Pořád se pletou, kam nemají.“

Pia přikývla a snažila se tvářit souhlasně, ačkoliv nikdy nechápala, proč matkám tolik vadí, když se jejich děti ušpiní. Jako malá milovala, když si po dešti mohla dělat bábovičky z bláta. Stále si vzpomínala, jak se Vater smál, když Mutti tiše nadávala, zatímco Pie prala špinavé oblečení. Tvrdil, že hrát si ve špíně dětem prospívá a k nápravě není potřeba nic než trocha mýdla a vody. Pak po něm Mutti hodila mokrou košili nebo ponožku a se smíchem se honili kolem necek. Pie při tom pomyšlení zvlhly oči.

Z kuchyně ji paní Hudsonová zavedla do krátké chodby, kde jí boty cvakaly na lesklých podlahových prknech, a potom ji vzala do vytapetované místnosti se závěsy zdobenými střapci, okny s barevnými skly a nezvykle vyhlížejícím nábytkem.

„Tohle je koupelna,“ prohlásila s hrdostí. „Od loňska zbrusu nová.“ Popošla k velké obdélníkové dřevěné nádobě obložené porcelánem a umístěné u zdi. Na jednom konci vyčníval mosazný kohoutek a kulové kliky ze stejného materiálu. „Tohle je vana.“ Pak ukázala na další kousek nábytku, který vypadal jako velká mísa, ale z dřevěné nádoby s kohoutkem navrchu k ní vedla trubka. „A tohle je klozet.“

„Promiňte, madam,“ zeptala se Pia, „ale co je to klo… klozet?“

Paní Hudsonová se široce usmála. „Toaleta. A tohle je vanička na nohy a umyvadlo.“ Sáhla do vany, otočila jednou z mosazných baterií a k Piinu překvapení začala z kohoutku téct voda. Paní Hudsonová pod ní přejela rukou. Po chvíli začaly do vzduchu stoupat proužky páry.

Pia otevřela ústa. „To je…“

„Ano, teplá voda,“ pravila paní Hudsonová s potěšeným výrazem. „Doktor Hudson zřejmě v očekávání tvého příjezdu přiložil do kotle.“ Ukázala na natřenou polici vedle umyvadla. „Tamhle jsou čisté ručníky a žínky a vezmi si novou kostičku levandulového mýdla. Až bude vana do poloviny plná, jen otoč kohoutkem a zavři vodu. A svoje oblečení nech na podlaze. Později pověřím doktora Hudsona, aby ho spálil. Já se zatím podívám po něčem, co by sis mohla vzít na sebe.“

Pia nevěděla, co na to má říct. Všechno jí připadalo zvláštní a zároveň úžasné, jako něco, o čem čte člověk pouze v knížkách. Na jednu stranu se jí nesmírně ulevilo, že tu s ní jednají tak laskavě, ale zároveň si takovou péči nezasloužila. „Děkuji vám, madam.“

„Hlavně si pořádně umyj vlasy a prohlédni se kvůli blechám. Kromě odbyté práce netoleruji ještě jednu věc, a tou je osobní nečistota.“

„Ano, madam.“

„Hned budu zpátky.“ Paní Hudsonová chvatně odešla z místnosti a zavřela dveře.

Pia se upřeně zadívala do kouřící se vany. V hlavě jí vířily myšlenky jako voda pod kohoutkem. Nepřipadalo jí správné, že je v tomto krásném domě s tak laskavými lidmi, když všichni, koho milovala a o koho měla zájem, tolik trpěli. Vater dělal, co mohl, aby zajistil rodinu a ochránil ji, a přesto ho poslali pryč, aby bojoval ve válce. Mutti všem pomáhala, včetně nemocných sousedů a cizích lidí, kteří potřebovali pomoc, a zemřela hroznou smrtí. A co teprve ubozí Ollie s Maxem, milující a nevinná nemluvňata, která starší sestra zamkla do studeného peřiňáku a nechala je tam plačící, hladové a vyděšené? Nejenže přišli o celou rodinu, ale kdoví, jak hrozný osud je postihl? A to všechno byla její vina. To ona je opustila, když ji nejvíc potřebovali. Možná že pobyt v sirotčinci byl teprve začátkem jejího pokání za to, co provedla. Možná že jeho součástí byla i starost o děti, které jí Ollieho s Maxem dennodenně připomínaly. Jenže to, co se s ní dělo teď, nepůsobilo jako trest, ale odměna. Na druhou stranu by její jedinou skutečnou odměnou bylo, kdyby se její rodina opět sešla pohromadě, a k tomu už nikdy nedojde. Svěsila hlavu a hruď se jí svírala čím dál silnější bolestí.

Z myšlenek ji vytrhly kroky na schodech za dveřmi. Zatajila dech a čekala, že uvidí vracející se paní Hudsonovou, ale kroky zeslábly a pak úplně utichly. Potřásla hlavou, aby jí to líp myslelo. Na ničem z toho, co cítí, nezáleží. Teď musí pouze dál žít, i kdyby k tomu neměla sílu ani chuť, a udělat, co je správné. Svlékla se, zavřela kohoutky a vlezla si do vany. Teplá voda zahalila její suchou špinavou pokožku jako hedvábí. Zvedla kostku levandulového mýdla a přiložila si ji k nosu. Svěží vůně květin jí připomněla, jak ještě v Hazletonu lezla po kopcích, kde z vlhké země vyrážely jarní lilie a fialky. Zaplavila ji tak silná touha po domově, až skoro vykřikla a z očí jí vytryskly horké slzy. Co by dala za to, aby se ocitla zpátky v dřevěných neckách od mouru vedle kamen na uhlí ve zchátralém domku svých rodičů, když ještě všechno působilo tak prostě a na světě ji vůbec nic netrápilo. Pak si vynadala, že opět podléhá emocím, a tu myšlenku potlačila. Nezaslouží si žádný soucit.

Někdo zaklepal na dveře. „Pio?“ Byla to paní Hudsonová.

„Ano, madam?“

„Našla jsem ti něco na sebe. Je to moje staré oblečení, ale myslím si, že ti padne. A vzala jsem i několik dalších kousků, které bys také mohla unosit. Nemusíš vylézat z vany, jen ti je prostrčím dveřmi.“

„Děkuji vám, madam,“ pronesla Pia.

Dveře se o pár centimetrů pootevřely a na podlaze se objevila úhledná hromádka složeného oblečení a pár zašpičatělých bot. „S mytím nepospíchej,“ dodala paní Hudsonová. „Až budeš hotová, sejdeme se v kuchyni.“

„Ano, madam.“

Když si Pia vydrhla z těla i vlasů vrstvy špíny a pach zoufalství ze sirotčince, lehla si na záda do teplé mýdlové vody, překvapená, že se může skoro celá natáhnout. Klidně by v teplé koupeli zůstala další hodinu, ale nechtěla nechat paní Hudsonovou čekat. Vylezla ven, osušila se tím nejsilnějším ručníkem, jaký kdy držela v ruce, a zvedla boty a hromádku oblečení u dveří. Na šeříkových šatech se šerpou ve slonovinové barvě a botách s koženými přezkami a knoflíky potaženými látkou, které vypadaly skoro nové, leželo složené bavlněné spodní prádlo, hedvábná košilka a dvoje podkolenky. Oblékla si spodní prádlo, vsunula ztvrdlá chodidla do elastických podkolenek a bot a pak si přetáhla přes hlavu mušelínové šaty. Nejenže byly krásné, ale skoro dokonale jí padly a látka neštípala. Bylo zvláštní cítit se pohodlně a mít příjemně zakryté nohy i ruce. V životě na sobě nic tak přepychového neměla a ten pocit se jí líbil, ale zároveň to i posilovalo její vinu.

Když vstoupila do kuchyně, paní Hudsonovou s Leem nikde neviděla. S nepatřičným pocitem žebračky, která se ocitla na maškarním plese, čekala vedle řady skříněk završených dlouhou dřevěnou deskou a doplněnou spoustou zásuvek. Odněkud shora se linul smích a zvonivé dívčí hlasy. Pohlédla ke stropu. Jak se asi cítí dívky, které žijí v tak krásném domě se sourozenci a oběma rodiči? Jaké to je vědět, že jsou v bezpečí a vždy budou mít dostatek jídla, oblečení i peněz? Kdysi dávno, když byla ještě moc malá, aby poznala rozdíl mezi bohatstvím a chudobou, hladem a hladověním nebo touhou a potřebou, cítila totéž, co podle ní prožívaly dívky Hudsonových nyní. Jistotu, že nebe bude navždy modré, rodiče se o ni budou neustále starat a všichni spolu zůstanou až navěky. Ale teď, i když se všemožně snažila, si ten pocit, prchavý jako zapomenutý sen, nedokázala vybavit. Ta doba už dávno minula.

Co od ní Hudsonovi očekávají? Znamená „vázání povinnostmi“ to, že je tu jako vězeňkyně, nebo jí v době, kdy se nebude starat o děti, dovolí vycházet z domu? Bude muset počkat, až doktor Hudson usoudí, že chřipka už neznamená hrozbu? Pak ji napadlo něco dalšího a srdce se jí zběsile rozbušilo. Právě teď by mohla klidně odejít, a nikdo by se to nedozvěděl, dokud by nebylo pozdě. Šla by domů a zeptala by se cizích lidí, kteří žijí v jejich bývalém bytě, jestli se otec nevrátil. Podívala by se ve městě po dalších sirotčincích a zjistila, jestli tam nejsou její bratři. Z toho, co zatím viděla, byl dům, ve kterém se právě nacházela, normální, s nezamčenými okny i dveřmi. Nebyl to svatý Vincent. Tohle byla její šance na svobodu.

Z kuchyně vedly čtvery různé dveře, ale netušila kam. Když sem přišla poprvé, byla tak nervózní, že si toho nevšímala, takže teď mohla jen hádat, kterými z nich se dostane k hlavnímu vchodu. Zhluboka se nadechla a pokusila se rozumně přemýšlet. Jestli odsud odejde, ocitne se bez domova a sama, bez jídla, bez peněz a bez možnosti kde složit hlavu. Co kdyby ji sebrala policie? Viděla spoustu dětí bez domova, které byly přiváděny do svatého Vincenta, a rozhodně nepotřebovala, aby ji poslali do dalšího sirotčince nebo ještě něčeho horšího. Možná by s tím měla počkat a nejdřív zjistit, jak se to vyvine. U Hudsonových bude mít jídlo i střechu nad hlavou. Možná si bude moct ve volném čase dělat, co bude chtít, a pátrat po bratrech, když ne hned, tak později. A až si zaslouží důvěru doktora Hudsona a jeho manželky tím, že se bude dobře starat o jejich děti, najde odvahu povědět jim pravdu. A snad jí dokonce pomůžou.

Náhle zazněly na dřevěné podlaze kroky a neustále se blížily. Rozhodnutí bylo učiněno za ni. Na to, aby utekla, už neměla čas. Uhladila si přední díl šatů, narovnala se a pokusila se uvolnit. V otevřených dveřích se objevila paní Hudsonová.

„Uložila jsem Lea nahoru do dětského pokoje, aby si zdřímnul,“ vysvětlila. „Padne ti to oblečení?“

„Všechno,“ přisvědčila Pia. „Děkuji vám, madam.“

„I boty?“

„Ano, madam.“ Ve skutečnosti jí byly o něco volnější, ale neměla v úmyslu si stěžovat.

„Skvělé. Ty šaty jsem nosívala, když jsem byla v tvém věku. Doufám, že nejsou moc staromódní.“

„Kdepak, madam. V životě jsem neměla nic tak pěkného.“

„Teď jsou tvoje. Půjdeme do herny, ano? Dokud Leo spí, představím tě jeho sestřičkám.“

„Ano, madam.“

Pia ji následovala z kuchyně po další chodbě a nahoru po širokém schodišti, které bylo zakryté silným dekorativním běhounem. Z horní podesty zabočily do hlavního pokoje. Patro vypadalo ještě větší než přízemí a dveří tam byl snad tucet. Paní Hudsonová se zastavila u prvního pokoje, položila si prst na rty a pomalu otevřela dveře. Po obou stranách přebalovacího pultu stála postýlka s krajkovým lemováním a pod kulatým okénkem uprostřed zadní stěny bylo umístěné houpací křeslo. V jedné postýlce ležel tvrdě spící Leo zavinutý v modré dece a v druhé spalo batole s buclatými tvářičkami, se zadečkem v plence zvednutým do vzduchu a chodidly v ponožkách zastrčenými pod bříškem. Byla to holčička a se zlatými lokýnkami a buclatými tvářičkami vypadala jako vánoční andílek, které Pia viděla ve výlohách.

Paní Hudsonová na ni ukázala a zašeptala: „To je Elizabeth. Je jí dvaadvacet měsíců.“

Pia s úsměvem přikývla.

Paní Hudsonová dceru chvíli láskyplně pozorovala, pak pohlédla na Lea a po špičkách vyšla z místnosti. Stejnou něhu viděla Pia v Muttině obličeji snad tisíckrát. Teď jí připadalo, že od té doby uplynula celá věčnost. Se staženým hrdlem následovala paní Hudsonovou na chodbu a počkala, až tiše zavře dveře. Společně došly na konec, kde se z pootevřených dveří linuly dívčí hlasy jako delikátní pískání fléten ve větru.

Herna byla dvakrát větší než dětský pokoj, s vysokými bílými stropy a světle šedými stěnami. V jednom rohu stál červený koník se žlutou hřívou a na tlamičce měl namalovaný široký úsměv. Naproti knihovně přetékající pohádkami a obrázkovými knížkami se nacházel domeček pro panenky vybavený miniaturním nábytkem a židličkami s rovnými opěradly. Plyšový koberec posévaly porcelánové panenky, postýlky, kostky a dřevěné káči. U dětského stolečku uprostřed pokoje seděly dvě holčičky, tvářily se, že nalévají čaj do porcelánových šálků, a další dvě židle patřily velkému plyšovému medvídkovi a obřímu plyšovému králíkovi. Jakmile paní Hudsonová s Piou vstoupily, dívky zvedly hlavu a potom se začaly znovu chichotat a předstíraly, že podávají sušenky.

Pia zatajila dech. Byla to dvojčata.

Paní Hudsonová začala sbírat hračky a házela je do krabice. „Omluv prosím ten nepořádek,“ sdělila Pie. „Neumím si představit, jak na všechno stačím, až Leo začne lézt.“

„Není nutné se omlouvat, madam,“ pronesla Pia. „V životě jsem neviděla tak krásný dům.“

Paní Hudsonová se usmála a popošla ke stolu. „Sophie, Margaret,“ zavolala. „Tohle je Pia. Bude mi pomáhat o vás pečovat.“

Dívky pohlédly jedna na druhou, pak odložily čajové šálky, vstaly ze židlí, postavily se vedle paní Hudsonové a ostražitýma očima si Piu prohlížely. Jedna z nich se schovala matce za sukni. Byly krásné, měly porcelánovou pleť a kaštanově hnědé lokýnky jim dosahovaly až k pasu. Paní Hudsonová jedné z nich položila ruku na hlavu a pohladila ji po vlasech.

„Tohle je Sophie,“ pravila, „naše druhá nejstarší. Jsou jí tři. Margaret jsou čtyři. Dělí je od sebe patnáct měsíců.“

Pia vydechla úlevou. Nebyla si jistá, jestli by se dokázala starat o dvojčata, aniž by ještě víc myslela na Ollieho a Maxe. „Ahoj,“ pozdravila je co nejpřátelštěji. „Moc ráda vás poznávám. Máte nádherné vlasy i šaty.“

„Jsou mi čtyři a půl,“ oznámila Margaret. „O příštích narozeninách mi bude pět.“ Přistoupila k Pie a zatahala ji za sukni. „Zahraješ si s námi?“

„Drahoušku, lásko moje,“ zasáhla paní Hudsonová. „Teď ještě ne. Pia zrovna přijela a ještě jsem jí ani neukázala, kde bude spát.“

„Může být s námi v pokoji?“ zeptala se Margaret. „Hrály bychom si a povídaly pohádky!“

Sophie s nadějeplnýma očima vykoukla zpoza matčiny sukně. „To chci,“ pípla tiše.

Margaret vzrušeně poposkočila. „Můžeme, mami? Prosím pěkně.“

Paní Hudsonová zavrtěla hlavou. „Proboha ne. Právě přišla z odporného sirotčince a kdoví…“ Pak si uvědomila, co říká, a znepokojeně na Piu pohlédla. „Chci říct, že jakmile Piu poznáme o něco líp, bude na zábavu a hry času dost.“

Piu to zmátlo. Opravdu je paní Hudsonová tak tolerantní, jak vypadá? Právě se vykoupala a převlékla do čistého. Ne že by chtěla spát s dívkami v jednom pokoji – po pravdě už byla vyčerpaná a nemohla se dočkat, až zůstane chvíli o samotě –, ale možná bude důležitější dávat si na to, co dělá, větší pozor. Ještě štěstí, že se nepřiznala, že je Němka.

„Teď, když ses seznámila s dětmi, dáš si něco k jídlu?“ zeptala se jí paní Hudsonová.

Pia přikývla. „Děkuji vám, madam.“

„Takže, drahouškové. Ještě si pár minut hezky hrajte a pak pro vás pošlu Piu, aby vás přivedla dolů.“

„Dobře, matko,“ pronesla Margaret s našpulenými rty. Založila si paže na hrudi a zamířila zpátky ke stolu. Sophie ji následovala a zaoblenou rukou starší sestru konejšivě poplácala.

Ze dveří za nimi se ozval Leův pláč. Paní Hudsonová rychle vyšla z herny, neslyšně proběhla chodbou a vklouzla do dětského pokoje. Pia ji následovala a nejistě se zastavila u otevřených dveří. Paní Hudsonová zvedla Lea, chvatně ho odnesla na chodbu a přivřela za sebou.

„Je vzhůru i Elizabeth?“ zašeptala Pia. „Mám si ji vzít na starost?“

Paní Hudsonová zavrtěla hlavou. „Namouvěru, tohle dítě nechce jíst ani spát.“ Přivinula si chlapečka k rameni a poplácávala ho po zádech, dokud se neuklidnil a nepřestal naříkat. „Na druhou stranu, kdybych nechala Elizabeth, prospala by polovinu dne. A bohužel to tak i občas dělám, protože nemám sílu na všechny čtyři najednou.“ Vzdychla a vykročila ke schodišti. „Někdy mám pocit, že už nikdy nebudu mít energii na to, abych vyšla z tohoto domu. I kdybych mohla.“

Zastavila se a upřela na Piu zkroušené oči. „Souhlasím s manželovými obavami a nikdy neudělám nic, čím bych ohrozila zdraví svých dětí. Ta chřipka mě k smrti děsí. Ale abych řekla pravdu, chvílemi si dělám starosti, že si už nikdy nebudu moct zajít s přáteli na oběd. Jsem kvůli tomu krkavčí matka?“

Pia zavrtěla hlavou. To vyznání ji překvapilo, i že se paní Hudsonová zajímá o její názor. „To si nemyslím, madam. Moje matka říkala, že si odpočinula, jen když moji bratříčci spali, a příčetná se cítila pouze tehdy, když mohla jít sama na trh.“

Paní Hudsonová jí věnovala chabý, ale vděčný úsměv. „Víš ty co? Tvá matka se mi líbí čím dál tím víc. Vsadím se, že bychom byly dobré kamarádky.“

„To určitě, madam,“ přisvědčila Pia. Přesto si nebyla jistá, jestli by paní Hudsonová cítila totéž, kdyby věděla, kde se Mutti narodila.

V kuchyni paní Hudsonová vytáhla židli zpod stolu a vyzvala Piu, ať si sedne. Sama zůstala stát a jemně pohupovala s Leem. „Máš hodně zkušeností s malými dětmi?“

Pia přikývla. „Ano, madam. Pracovala jsem ve svatém Vincentovi na dětském oddělení. A…“ Kousla se do rtu, aby se znovu nezmínila o svých bratrech. Už takhle si vyčítala, že byla před chvílí tak neopatrná. „Moc se mi to líbilo.“

Naštěstí si zřejmě paní Hudsonová jejího zaváhání nevšimla. „To je skvělé. Bála jsem se, aby mi neposlali někoho, kdo se ještě nikdy o děti nestaral.“ Přistoupila k ní a podala jí Lea. „Asi byste se mohli vzájemně poznat.“

Pia zatnula čelisti, vzala dítě do náruče a zastrčila mu deku kolem nožiček. Donutila se na paní Hudsonovou usmát a pak s tlukoucím srdcem pohlédla na chlapcův obličejík. Zabroukala na něj a zvedla mu jednu ručičku zpod přikrývky.

„To je rozkošné,“ uchechtla se paní Hudsonová. „Chce tě držet za ruku.“

Pia nehodlala dopustit, aby si její zaměstnavatelka všimla jejího zdráhání, a tak mu dovolila, aby ovinul ručičku kolem jejích prstů.

„Zatímco se vy dva budete seznamovat,“ prohlásila paní Hudsonová, „připravím ti něco k snědku. Dáš si čaj?“

„Ano, prosím.“ Pia se snažila zachovat klidný hlas a čekala, jestli se jí nezmocní nějaké zvláštní pocity. „Madam.“

Paní Hudsonová poletovala po kuchyni jako ptáček, postavila na sporák konvici na čaj, vytáhla ze skříněk hrnky, talířky i talíře a do šálků vložila čajové sáčky. Ze zásuvky vylovila bochník chleba a začala ho rozbalovat.

„Dnešek je trochu výjimečný, protože mě tvůj příjezd překvapil, ale normálně se ráda držím přesného denního režimu. Tedy s pomocnicí to bývalo lepší, ale teď, když jsi tu, se k tomu hodlám zase vrátit. Dívky vstávají a oblékají se, zatímco s doktorem Hudsonem snídáme a čteme si noviny, a potom je můžeš přivést dolů do kuchyně, aby se nasnídaly. Připravím všem jídlo. Po snídani si můžou hrát buď nahoře, nebo na dvorku, pochopitelně podle počasí, a potom…“

Pia se snažila poslouchat, ale doléhal na ni zvláštní pocit, jako by několik dní nejedla. Cítila se slabá a trochu rozechvělá, ačkoliv nedokázala přijít na to proč. Možná za to mohla únava, nebo měla větší hlad, než si myslela. Než odešla ze svatého Vincenta, byla příliš rozrušená na to, aby se pořádně najedla. Potom si s rostoucím zděšením uvědomila, že se na ni ta slabost přenáší z Lea. Nebyl nemocný, ale ani tak silný, jak by měl být, každopádně na jeho věk. Dokonce i děti v sirotčinci, opuštěné a zčásti vyhladovělé, působily silněji než on. Možná se nachladil nebo se narodil předčasně a ještě to nedohnal. Chtěla se na to zeptat, ale bála se, že není vhodné slídit v tak osobních záležitostech, alespoň zatím. Pevně ovinula deku kolem jeho tělíčka, přitiskla si ho k sobě blíž a doufala, že nejde o nic vážného.

Paní Hudsonová se vrátila ke stolu s šálkem teplého čaje a dvěma plátky hnědého chleba namazanými marmeládou. „Všechno v pořádku? Chléb je dnes ráno čerstvý. Jestli chceš, můžu ti ohřát zbytek špenátové polévky se smetanou.“

„Ne, děkuji vám, madam,“ odmítla Pia. „Je tu toho spousta.“

„Dobře,“ pronesla paní Hudsonová. „Ale varuji tě, že s vybíravými strávníky nemám velkou trpělivost.“

Pia se skoro zasmála. Nevzpomínala si, kdy naposledy dostala krajíc čerstvého chleba s marmeládou. Když si její rodina ve Filadelfii mohla dovolit chléb, býval dva nebo tři dny starý, koupený u pouličního prodavače, který prodával zbylé pečivo, a na marmeládu neměli dost peněz. Poslední šálek čaje z lístků, které už byly třikrát použité, vypila ještě předtím, než Vater odešel do války.

Teplý chléb na talíři před ní lahodně voněl droždím a marmeláda byla zřejmě slazená cukrem. Ale jak by mohla sníst něco tak úžasného, když neměla ani ponětí, jestli její bratry někdo nakrmil, nebo zda vůbec žijí? Nezasloužila si to.

Paní Hudsonová položila na stůl smetanu a cukr, vzala nemluvně a posadila se naproti ní. Poprvé od Piina příjezdu se Leo začal nespokojeně ošívat. Paní Hudsonová ho políbila na čelo a jemně s ním pohupovala na paži.

„Je skoro čas na kojení,“ vysvětlila. Položila mu na rty špičku malíčku a hošík se ztišil. „Ale zdá se, že pro něj nemám tolik mléka jako pro dívky. Možná proto, že se narodil tak brzy po Elizabeth.“ Usmála se a jemně se otřela nosem o jeho. „Ale to nevadí. Nemohli bychom být šťastnější, že jsme konečně dostali sladkého chlapečka.“

Pia seděla s rukama v klíně a přála si, aby mohla být upřímná k slepě milující matce, která se usmívala a ani ji nenapadlo, že by jejímu dítěti mohlo něco být.

Jako by paní Hudsonová vycítila její nepohodlí, vyzvala ji: „Prosím, pusť se do toho a najez se, ať tě pak můžu ubytovat.“

Leo odmítl její prst a začal pofňukávat.

Vstala. „Panebože. Vypadá to, že mě budeš muset na pár minut omluvit. Jídlo mu netrvá moc dlouho, ale vyžaduje ho velmi často.“

Pia sevřela rty. Bála se o Lea čím dál tím víc.

Paní Hudsonová kývla ke sporáku. „Jestli chceš, klidně si přilij další horkou vodu. A vem si i chleba. Až se vrátím, ukážu ti tvůj pokoj.“

„Děkuji vám, madam,“ řekla Pia.

Jakmile paní Hudsonová odešla z kuchyně, Pia s nepříjemným pocitem v žaludku pohlédla na svůj talíř. Pak si však vzpomněla, jak se paní Hudsonová zmínila, že nestrpí vybíravé jedlíky. Zvedla krajíc chleba s marmeládou a kousla si do něj. Neměl žádnou chuť.
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Manželé Hudsonovi seděli naproti sobě pod jiskřícím lustrem u stolu zakrytého lněným ubrusem a mezi sousty pečeného hovězího a doušky vína si nezávazně povídali. Pia seděla vedle nejstarší Margaret naproti Sophii, která se snažila napodobovat dospělé a stejně jako oni si pokládala ubrousek na klín a držela příbor. Elizabeth se ve vysoké dřevěné židličce vedle matky nimrala v jídle a Leo ležel zavinutý v postýlce u krbu. Kredenc za paní Hudsonovou byl obložený talíři s masem a ječnými sušenkami a miskami s mrkví, hráškem a gratinovanými bramborami. Pia v životě neviděla tolik jídla.

Pomalu žvýkala sušenku a při tom se neubránila pomyšlení na Ollieho a Maxe – jak od narození nepoznali nic než hlad, jak ředila vývar a okrajovala plíseň ze starého chleba, aby je udržela naživu, a jak mohli v peřiňáku v ložnici klidně umřít hlady. Krk se jí stáhl tak, že skoro nedokázala polykat. Paní Hudsonová nejdřív naložila maso na manželův talíř, navzdory jeho podráždění i rozpakům mu ho nakrájela a potom trvala na tom, že Pie přidá další porci. To její situaci vůbec nepomohlo. Už tak měla co dělat, aby snědla, co měla před sebou, a každé Leovo zafňukání jí drásalo nervy.

Ještě předtím ji paní Hudsonová odvedla nahoru, aby jí ukázala, kde bude spát, a vzhledem k tomu i ohromujícímu množství jídla na talíři jí připadalo, jako by se ocitla v jiném světě. Očekávala, že bude spát v místnostech pro služebnictvo, do kterých, jak jí paní Hudsonová vysvětlila, je přístup pouze po samostatném schodišti za spižírnou. Proto ji překvapilo, když byla uvedena do ložnice hned vedle dětského pokoje, kde na široké posteli s ozdobnými sloupky byla ustlaná prošívaná přikrývka s květinovým přehozem. Pod vysokým oknem se závěsy zdobenými střapci stál mezi dvěma ušáky tmavý dubový prádelník a koberec pod jejíma nohama působil dojmem, jako by stála na polštáři z husího peří.

„Sem do skříně jsem už pověsila zbytek oblečení, které jsem pro tebe našla,“ pronesla paní Hudsonová a chvatně prošla kolem postele, aby jí to ukázala. „Dokonce jsem objevila další boty, které by ti mohly být.“

Pia stála uprostřed pokoje ohromená, rozpačitá a nesvá. „Odpusťte, madam,“ vypravila ze sebe, „ale tady zůstat nemůžu.“

Obočí paní Hudsonové vystřelilo nahoru. „Proč ne, proboha?“

„Nechci být nezdvořilá, madam, ale nepotřebuji… chci říct… tohle je na mě moc luxusní.“

„Hlouposti,“ odbyla ji paní Hudsonová. „Nikdo jiný tu místnost nepoužívá. A navíc si neumím představit, čím jsi v tom sirotčinci prošla. Zasloužíš si mít pohodlí.“ Poplácala na přehoz, ze kterého se zvedl malý obláček prachu, a pak ho oběma rukama uhladila.

„Vážím si toho, madam, opravdu,“ trvala na svém Pia. „Ale nic z toho si nezasloužím.“ Jakmile ta slova vypustila z úst, litovala, že je nemůže vzít zpět.

Paní Hudsonová mávla přezíravě rukou. „Samozřejmě že zasloužíš.“ Pak na ni pohlédla se svraštělým čelem, jako by si náhle uvědomila, co její slova ve skutečnosti znamenají. „Tak tohle ti tam říkali? V tom případě se spletli. Zasloužíš si dobré jídlo a teplou postel stejně jako kdokoliv jiný. A jestli ti to zlepší náladu, chci, abys tu spala, protože tak budeš nablízku dětem, a kdyby sis pořádně neodpočinula, k velkému užitku bys mi tu nebyla.“

Pia si tiše povzdychla. Ulevilo se jí, že se jí paní Hudsonová nevyptávala, proč to vůbec řekla, a důvod, že bude mít blízko k dětem, dával smysl. A navíc v té záležitosti stejně neměla na vybranou. „Dobře, madam. Děkuji vám.“

Nyní, když seděla v pěkné jídelně Hudsonových a ze zdvořilosti se snažila něco sníst, myslela jen na to, jak málo jídla mají sirotci ve svatém Vincentovi a jak dlouho by ona a její bratři přežili jen na jejím talíři masa a zeleniny. Finn měl pravdu, že to, do jakého prostředí se člověk narodí, je otázkou štěstí. Přesto jí nepřipadalo správné ani spravedlivé, že někteří mají tak málo, kdežto jiní jsou zahrnutí přepychem, který ani neupotřebí. Kdyby měla s bratry přístup jen k polovině hojnosti, která teď spočívala na kredenci, vyžili by z toho týdny. A nemusela by je zavřít do peřiňáku.

„Chutná ti, Pio?“ zeptala se jí paní Hudsonová. Krmila bramborami Elizabeth, která pokaždé, když se lžíce přiblížila, otevřela pusu jako ptáče.

Pia si otřela ústa ubrouskem a doufala, že si nikdo nevšimne, že má v očích slzy. „Ano, madam. Je to vynikající. Děkuji vám.“

„Nemusíš se ostýchat,“ pronesl doktor Hudson. „Pořádně se najez. Takové jídlo jsi v sirotčinci určitě nedostala.“

„Ne, pane, to nedostala.“ Ráda by jim pověděla o řídkém vývaru s masem a zeleninou a studené ovesné kaši, kterou jedla neustále den po dni, ale domnívala se, že to není dobrý nápad. Co by s tím mohli dělat? Proto raději zvedla nůž, uřízla si z velkého špalíčku masa na svém talíři tenký plátek a vsunula si ho do úst v naději, že ho dokáže rozžvýkat a spolknout, aniž se při tom udusí.

„Co je to sirotčinec?“ zeptala se Margaret.

„Nic, Margaret,“ zavrtěla hlavou paní Hudsonová. „Nemusíš všechno vědět. Pořádně se posaď a jez, jinak nedostaneš zákusek.“ Dala Elizabeth lžící mrkve a pak upřela na manžela ustaraný pohled. „Slyšel jsi něco nového? Už máš nějakou představu, jak dlouho potrvá, než… však víš… než se situace zlepší?“

Doktor Hudson se dlouze napil vína a se svraštělým čelem odložil sklenku. „Všichni se shodují v tom, že začala třetí vlna. A protože je únor, lidé se drží v budovách a tlačí se na sebe v tramvajích, takže to jen tak nepřejde.“

Paní Hudsonová položila Elizabethinu lžíci, vytáhla z rukávu kapesník a otřela si oči.

„Odpusť, drahoušku,“ pokračoval doktor Hudson. „Vím, že je pro tebe těžké zůstávat pořád zavřená doma, ale je to tak nejlepší. Máme tu všechno, co potřebujeme, a pokud nám něco dojde, můžeme si to nechat přivézt. Kdyby některé z dětí onemocnělo, nikdy by sis to neodpustila.“

Paní Hudsonová popotáhla a otřela si nos. „Samozřejmě, máš pravdu. Ta nemoc mě trápí ze všeho nejvíc. Ráda bych, abys už přestal přijímat pacienty. Alespoň na chvíli.“

„Tata,“ zažvatlala Elizabeth a udeřila ručičkou do dřevěného tácu na vysoké židličce. „Tata.“

Paní Hudsonová zamrkala, aby potlačila slzy, a vsunula jí do pusy brambor.

„Chápu,“ pravil doktor Hudson. „Ale musím odvést svůj díl práce, i když už to nejde tak jako kdysi.“ Podrážděně pohlédl na pahýl své paže a pak znovu na manželku. „Musíme teď všichni něco obětovat. A nezapomeň, že peníze potřebujeme.“

Paní Hudsonová si roztřesenými prsty vsunula kapesník zpátky do rukávu. „Samozřejmě, drahý. Jen je těžké mít kromě všech dalších starostí obavy i o tebe.“

„Já vím,“ přikývl doktor Hudson. „Ale už jsem tě ujistil, že pokud za mnou do ordinace přijde někdo s příznaky, nevrátím se do domu, dokud nebudu mít jistotu, že jsem úplně zdravý.“

Paní Hudsonová se mu dlouho dívala do očí a téměř se chvěla nervozitou. „Ale jestli se infikuješ…“ Odmlčela se, sklopila oči a pohrávala si s ubrouskem. „Bylo hodně těžké bát se o tebe za války, a teď tohle…“

„Co je to infikuješ?“ zeptala se Margaret.

„Nic, co by tě mělo trápit, zlato,“ odpověděl jí doktor Hudson.

„Táta má pravdu,“ přidala se k němu paní Hudsonová. „Nemáte se čeho bát.“ Se zasmušilým výrazem opět zvedla Elizabethinu lžíci a vrátila se ke krmení nejmladší dcery.

Doktor Hudson pohlédl na Piu. „Zákaz vycházení z domu se týká i tebe, Pio. Stále nechápeme, proč je tato chřipka tak nakažlivá, ani jak se šíří. A nevíme, jestli to, žes ji přežila, znamená, že nemůžeš onemocnět znovu. Osobně se domnívám, že k ní náchylná nejsi, ale stoprocentní jistotu mít nemůžeme. Takže ti nesmíme dovolit brát děti do parku ani nikam jinam, dokud poslední vlna úplně neskončí. Za pěkného počasí si můžete chvíli hrát vzadu na zahradě, ale nesmíte vystrčit nohu za plot.“

„Ano, pane,“ přikývla Pia. Informace o tom, že jí odsud nedovolí odejít, ji nepřekvapila. Přesto se zdálo, že časem by to možné bylo. Až ta doba přijde, tedy pokud přijde, bude sice pátrání po bratrech při hlídání dětí těžké, ne-li nemožné, ale bude to lepší než nic. A právě teď se chytala každého stébla.

Potom byl podáván brusinkový tapiokový pudink, a když ho snědli, paní Hudsonová vstala a tleskla. „Teď pojďte se mnou, děvčata. Ty taky, Pio. Je na čase připravit se ke spaní.“

Piin přeplněný žaludek se sevřel nervozitou, takže ji rozbolel ještě víc. Uložit dívky ke spánku znamenalo, že se jich bude muset dotýkat – pomoct jim převléknout se do nočních košilek, umýt jim obličej a učesat vlasy. Neměla však na vybranou. Přišla sem právě proto, aby o ně pečovala. Vstala ze židle a zastrčila ji pod stůl.

Paní Hudsonová otřela Elizabeth tváře a zvedla ji z vysoké židličky. Dívenka se jednou rukou natáhla k Leově postýlce a rozevřela a zase zatnula prstíky.

„Eo. Chci Eo.“

„Teď ne, drahoušku,“ zavrtěla hlavou paní Hudsonová. „Táta přinese Lea za chviličku nahoru.“

Prostřední Sophie tiše došla k otci, stoupla si na špičky, aby mu dala pusu na dobrou noc, a pak vyběhla z místnosti. Margaret se s našpulenými ústy zabořila do židle a vidličkou popostrkávala po talíři zbylý hrášek.

„Ty taky, Margaret,“ pobídl ji doktor Hudson.

„Ale já nejsem unavená,“ zakňourala.

„Poslouchej tatínka,“ přidala se paní Hudsonová. „Potřebuju, abys mi pomohla ukázat Pie, jaký tu před spaním dodržujeme režim.“

Při těch slovech Margaret ožila a položila vidličku. „Můžu vybrat pohádku na dobrou noc?“

„Samozřejmě,“ přisvědčila paní Hudsonová. „A Pia vám ji určitě moc ráda přečte.“

Potěšená Margaret seskočila ze židle, rozběhla se k otci a dala mu pusu.

Paní Hudsonová se přitočila k Pie a šeptem se zeptala: „Umíš číst, viď?“

Pia přikývla a pokusila se o úsměv. Četba bude z veškeré její práce nejjednodušší. Margaret se najednou rozběhla kolem stolu a oběma rukama ji chytila za zápěstí.

„Pojď už, pojď už,“ žadonila a táhla Piu ke dveřím. „Chci ti ukázat svou oblíbenou knížku.“

Pia potlačila nutkání se odtáhnout a dovolila Margaret, aby ji odvlekla z místnosti. Čekala, jestli ucítí nějakou bolest nebo nepříjemnou tíhu. Když se nic takového neobjevilo, ulevilo se jí. Snad to bude u druhé dívenky stejné.

V dívčím pokoji paní Hudsonová dovedla Piu k prádelníku a vysoké almaře, kde měly oblečení, a potom jí ukázala, jakým způsobem vytahuje šaty, sukně a halenky ven nebo je ukládá dovnitř. Pia se ji vší silou snažila sledovat, zatímco pomáhala dívkám s převlékáním, ale vzhledem k obavám, zda neucítí něco neobvyklého, a brebentění dívek, které od ní obě v jednu chvíli chtěly pomoct, to bylo skoro nemožné. Když si klekla vedle Sophie, aby jí pomohla sundat punčocháče, Sophiino chodidlo se zachytilo v látce a holčička chytila Piu za ruku, aby nespadla. Pia se okamžitě napjala, ale naštěstí nic neucítila, a stejné to bylo, když později česala holčičkám vlasy a pomáhala jim do nočních košilek. Nemusela odolávat bolestem na hrudi ani napětí v pažích, v nohách anebo v trupu. Dokonce i Elizabeth vypadala zcela šťastně a zdravě. S jejich nejmladším bratříčkem to však bohužel bylo jiné.

 

Pia každý den něžně přikládala ruce k Leovi, dotýkala se jeho hlavičky i hrudi a snažila se přijít na to, co mu je a jestli se jeho stav nezhoršuje. Kupodivu stále cítila stejné příznaky – roztřesenost a mírnou slabost v nohou. Jinak se však usmíval, pobrukoval a vypadal úplně normálně, takže po nějaké době přesvědčila samu sebe, že paní Hudsonová má pravdu: Nemá dost mléka. Nebyl důvod, proč by měla mít podezření, že je mu něco jiného, než že je trochu podvyživený. Občas přemýšlela, proč doktor Hudson nenavrhl, že mu obohatí stravu o Mellinovu dětskou výživu, ale možná se manželé Hudsonovi stejně jako Mutti domnívali, že kojení je pro dítě nejzdravější. Kdyby měla dost odvahy, zeptala by se jich na to, ale místo aby si dělala starosti kvůli něčemu, co nemůže ovlivnit, se rozhodla soustředit na péči o děti, jak nejlépe uměla.

Podobně jako v době, kterou strávila ve svatém Vincentovi, byly její dny naplněny každodenní péčí o děti, oblékáním, mytím, krmením a hraním, utíráním rozlitých tekutin a výměnou plenek – tentokrát však bez bohoslužeb, chladných místností, tvrdých postelí a hlavně beze strachu z toho, že bude za něco potrestána. U Hudsonových bylo dost jídla pro všechny a ještě víc. Na každého čekalo čisté oblečení, teplá koupel a hřejivá postel. Měli k dispozici knihy, dřevěné stavebnice, pastelky a také smích a lásku. Ráno, když na sebe holčičky a rodiče poprvé upřeli oči, jejich obličeje se rozzářily radostí a náklonností. Pia si pokaždé vybavila, jaké to bylo, když měla také rodinu, a pomyšlení, že už ji nemá, ji ničilo.

Pokud bylo odpoledne pěkně, nabalila děti do teplého oblečení a šla s nimi ven. Oplocený zadní dvorek se všemi stromy, keři, květinovými záhony s uschlými stonky, hnědými okvětními plátky a přezimující zeleninovou zahrádkou pokrytou uschlým plevelem a černou vinnou révou vypadal spíš jako les. Holčičky si hrály na schovávanou, na kamenných schodech skákaly panáka, chichotaly se, běhaly a vzájemně se honily, zatímco Pia s Leem zůstávala na terase. Ráda by si hrála s nimi nebo vytrhala uschlé rostliny a vyplela neupravené zeleninové záhony, jako to dělávala s Mutti ještě v Hazletonu, ale paní Hudsonová se bála, aby chlapečka neofoukl vítr, přestože byl v bezpečí a v teple kočárku zachumlaný pod vrstvami oblečení a měkkých přikrývek. A i když bylo teplo, paní Hudsonová je po hodině zavolala dovnitř ze strachu, aby někdo z nich nenastydl a neztratil sílu vzdorovat chřipce.

Pia při vzpomínce na život v důlním městečku, kde bez ohledu na počasí trávila venku co nejvíc času, chytala raky, stavěla sněhuláky, lezla po kopcích a na stromy nebo stavěla domečky z klacků a kamínků, odůvodnění paní Hudsonové nechápala. Vater odjakživa říkával, že když si děti hrají v lese, ušpiní se, namočí a „vyvětrají“, posiluje je to. Avšak Pia zdejší pravidla neurčovala, a tak místo aby se trápila kvůli něčemu, co nemůže změnit, snažila se být za každou hodinu na čerstvém vzduchu vděčná.

Každý den u večeře dychtivě čekala, jak doktor Hudson odpoví na manželčiny otázky týkající se poslední vlny chřipky, a navzdory vyhlídkám doufala, že se situace zlepší. K jejímu zděšení však opakoval stále to samé. Každý den se objevovaly nové případy španělské chřipky a nikdo nedokázal odhadnout, jestli je konec na dohled. Odhodlání paní Hudsonové chránit děti za každou cenu se projevovalo jejím vyčerpáním, svraštělým obočím a pokleslými rameny. Manžel jí připomínal, že by měla být vděčná, že nemusí nikam chodit, protože jim dovážková služba jednou týdně doveze potraviny i další zásoby a nechá je na verandě. A teprve když poslíček odjel, Pia jí pomohla nanosit všechno dovnitř a roztřídit.

Pia se neubránila úvahám, jestli se ostatní obyvatelé města chovají stejně, anebo zda jsou Hudsonovi jen nadmíru opatrní. Kromě toho si pochopitelně neustále dělala starosti o otce a bratry. A také o Finna, ať byl kdekoliv. Letmo pohlédla na noviny, které každé ráno zůstávaly na jídelním stole, ale viděla jen titulky o prohibici, daních a že byl Grand Canyon vyhlášen národním parkem. O chřipce ani o karanténě tam nebyla ani zmínka.

Potom, začátkem března v neděli ráno několik týdnů po příchodu, zvedla Lea z postýlky a rozbušilo se jí srdce. Něco se změnilo. Najednou měla pocit, že stojí zády moc blízko u kamen, a v podbřišku ji bolelo, jako by ji někdo tvrdě udeřil pěstí. Leo se na ni usmál jako jindy a líbezný obličejík se mu celý rozzářil, ale oči působily jinak, jako by z nich zmizel lesk. Zkusila, jestli se ty pocity opravdu šíří z něj – že se nenachladila ani si nenamohla záda při zvedání dívek –, a zase ho položila. Přesně jak se bála, bolest pominula, a jakmile ho znovu zvedla, zase se vrátila. Odnesla ho na přebalovací pult, sundala mu pyžamko a rozechvělýma rukama mu prohmatala nožičky, tělo i záda. Nenašla žádné pohmožděniny, zarudlá místa, vyrážku ani viditelná zranění. Pleť měl růžovou a hladkou. Oblékla ho a pak zůstala stát vedle přebalovacího pultu a snažila se rozhodnout, co má dělat. Jestli poví Hudsonovým, co cítí, budou si o ní myslet, že se zbláznila. Ale zároveň nemohla jen tak sedět s rukama v klíně.

Naklonila se k němu, pohlédla mu do očí a vrchní stranou prstů ho pohladila po tvářičce. „Copak ti je, maličký?“ zašeptala. „Bolí tě bříško nebo něco jiného?“

Zakřenil se a sáhl jí na nos. Podala mu cínové chrastítko a Leo si ho okamžitě strčil do úst a začal ho oslintávat. Pak kopl nožičkama, zvedl ruce, a když hračka zachrastila, rozesmál se. Vypadal naprosto zdravý, jako normální tříměsíční dítě. A přesto se Pia nedokázala zbavit dojmu, že se schyluje k něčemu zlému.

Mrkla na hodiny na prádelníku, které byly umístěny mezi velkým hnědým plyšovým medvědem a vlněnou ovečkou na červených kolečkách. Bylo půl sedmé a pět minut, takže do chvíle, kdy měla odvést děti na snídani, zbývalo víc než dvacet minut. A holčičky stále spaly, Elizabeth v druhé postýlce s vystrčeným zadečkem.

Zvedla Lea, přivinula si ho blíž a přitiskla svou tvář k té jeho. Horko a bolest se vrátily, ale tentokrát byly ještě silnější než dřív. Tohle nepočká.

Po špičkách vyšla z dětského pokoje a odnesla ho dolů do kuchyně, kde seděli manželé Hudsonovi, četli si noviny a pili ranní kávu.

Jakmile vešla, doktor Hudson zvedl hlavu a povytáhl obočí. „Copak je, Pio?“

Paní Hudsonová odložila kávu a obrátila se na židli. „Kde jsou dívky?“

„Ještě spí, madam,“ odpověděla Pia a pospíchala k nim. „Omlouvám se, že ruším, ale bojím se, že je s Leem něco v nepořádku.“

Paní Hudsonová vyskočila a vzala si od ní chlapečka, až skoro převrhla židli. „Jak to myslíš? Co s ním je?“

Doktor Hudson vstal a sáhl Leovi na čelo. „Proč si myslíš, že mu něco je? Horečku nemá.“

Pia zatnula pěsti a přitiskla si ruce k pasu. „Já… já…“

Paní Hudsonová kolébala Lea na jedné paži a při tom si ho pozorně prohlížela. Nadzvedla mu pyžamko a roztřesenými prsty ho hladila po hlavě, ručičkách, nožičkách i hrudníčku.

„Neřekl bych, že je to něco vážného, drahoušku,“ zavrtěl hlavou doktor Hudson. „Nemusíš se znepokojovat.“ Obrátil se k Pie. „Zvracel? Nebo kašle?“

Zavrtěla hlavou.

„Kýchá?“

„Ne, pane,“ odpověděla.

„Měl křeče nebo nějaký záchvat?“

S rostoucím strachem stále vrtěla hlavou.

„Tak co se děje?“

„Nevím, jak vám to mám vysvětlit, pane,“ hlesla. „Jen… mi nepřipadá ve své kůži. Jeho oči a…“

Doktor Hudson vykročil k zadnímu vchodu. „Pojď s ním do ordinace, abych ho vyšetřil důkladněji,“ vyzval manželku.

Paní Hudsonová vykročila za ním. Obličej měla zkřivený strachem a tiskla si syna k hrudi. Doktor Hudson jí položil paži kolem ramen, jako by ji i Lea chránil před neviditelnými vetřelci. Pak se zastavil a pohlédl zpátky na Piu. „Dívkám ani slovo,“ varoval ji. „Nechceme je polekat.“

„Ano, pane,“ přikývla.

Odešli a Pia zůstala v kuchyni sama. Panovalo tam naprosté ticho, jen horký sporák vydával tiché tikání a chodbou se vzdalovaly chvatné kroky manželů Hudsonových. Z hrnků kávy na stole stoupala pára a na talířích vedle misek s pečenými hruškami a krupicovou kaší ležely nedojedené muffiny. Kéž by měla čas posadit se a přemýšlet o tom, co se právě přihodilo. Doktor Hudson o jejích slovech zjevně pochyboval, ale i tak hodlal Lea vyšetřit. Uvěřil jí alespoň trochu, nebo je jen opatrný? Nesmírně si přála, aby byl Leo zdravý, ale pokud doktor Hudson žádný příznak nemoci nenajde, možná ji obviní, že se snaží vyvolávat potíže, nebo ještě z něčeho horšího.

S rozbouřeným žaludkem odešla nahoru, aby probudila dívky. Zatímco je oblékala, dotýkala se jejich zad, čel i ramen, jestli neucítí něco podobného jako z Lea, ale nevyvolávaly v ní teplo, bolest, třes ani nevolnost. Připadaly jí v naprostém pořádku. Jakmile byly připravené, zvedla si Elizabeth na bok a sklesle všechny vedla do přízemí. Děsila se špatných zpráv, že jejich bratříček onemocněl. A co když je úplně zdravý?

Manželé Hudsonovi seděli v kuchyni u stolu a dojídali snídani jakoby nic. Leo tiše ležel v postýlce u kamen. Doktor a paní Hudsonová přivítali dívky úsměvy a popřáli jim dobré ráno, zatímco Pia umístila Elizabeth do vysoké židličky a posadila Margaret a Sophii na jejich místa.

„Jak se dnešní krásné ráno všichni máte?“ zeptal se doktor Hudson vesele.

„Dobře, tati,“ odpověděla Margaret.

Sophie ji napodobila a pak se zachichotala.

Pia se žvýkala do vnitřní strany tváře. Doktor Hudson vypadal uvolněně a paní Hudsonová měla suché oči a hladké čelo. Že by se s Leem spletla? Vroucně v to doufala, ale co si o ní v tom případě Hudsonovi pomyslí?

Paní Hudsonová vstala, aby podala dívkám snídani ze sporáku, a Pia jí šla pomoct. Leo tvrdě spal v postýlce, ručičky roztažené nad hlavou a drobné pěstičky zatnuté. Vypadal jako obrázek ztělesněného zdraví. Paní Hudsonová se k němu sklonila a zastrčila kolem něj přikrývku.

„Není mu nic, madam?“ zašeptala Pia.

„Ne,“ odpověděla paní Hudsonová tiše. „Díkybohu doktor Hudson nic zlého nenašel.“ Podala Pie kastrol s ovesnou kaší a přísně na ni pohlédla. „Vyděsilas nás k smrti.“

„Omlouvám se, madam. Ale měla jsem divný pocit…“

„Pocity nemoc nerozpoznají,“ pravila paní Hudsonová. „Od toho jsou lékaři. Kdybych brala vážně každý svůj pocit, zavřeli by mě do blázince.“

Pia sklopila oči k podlaze.

„To nic,“ chlácholila ji paní Hudsonová. „Nezlobím se na tebe. Vlastně jsem ráda, že na děti tak pozorně dohlížíš. Jen mi prokaž laskavost a až si příště budeš o někoho z nich dělat starosti, dej nám to prosím vědět o něco méně dramaticky.“

„Ano, madam,“ přikývla Pia.

 

Tu noc Pia vyběhla ze svého pokoje s lucernou v ruce a na nohou těžkých jako kámen zamířila do dětského pokoje, ze kterého se linul křik paní Hudsonové. Doktor Hudson oblečený v županu se objevil nad schodištěm, oči měl vytřeštěné strachem a vlasy rozcuchané. Aniž si všiml, že mu z chodidla spadl pantofel, doběhl po chodbě do pokoje Lea a Elizabeth. Pia, které strach tiskl srdce k žebrům, ho následovala. Když světlo její lucerny proniklo do dětského pokoje, odhalilo Elizabeth, jak stojí v postýlce, drží se zábradlí a kvílí. Pia položila lucernu na stolek u dveří, zašátrala po další lampě, která byla v místnosti, zapálila plamen a zastínila ho rukama. Doktor Hudson klečel vedle paní Hudsonové, která naříkala zhroucená na podlaze vedle Leovy prázdné postýlky. Chlapeček spočíval v jejím náručí, obličej měl bílý jako stěna a tělíčko ochablé.

„Proboha!“ vykřikl doktor Hudson. „Co se stalo?“

Pie se zastavilo srdce. Ne, prolétlo jí hlavou. To nemůže být pravda. To se prostě nemůže dít. Došla k Elizabethině postýlce, zatímco se jí podlaha vlnila pod nohama, a hrdlo jí naplnila hrůza. Zvedla Elizabeth, pevně ji objala, utěšovala ji a chlácholila, že všechno dobře dopadne. Nejrozumnější by bylo odnést ji z místnosti, co nejdál od té tragické scény, ale Pia se nedokázala ani hnout. Musela se dozvědět, co se stalo.

Paní Hudsonová zírala s otevřenými ústy na manžela a její oči byly v popelavém obličeji červené jako krev. „Přišla jsem ho zkontrolovat,“ vzlykla. „A… a…“ Další slova přehlušil zoufalý pláč.

Doktor Hudson jí vzal syna z náruče, zkusil mu nahmatat tep a potom si ho s třesoucími se rameny přitiskl k hrudi. Sténající a po dechu lapající paní Hudsonová se posadila a s hlavami u sebe Lea společně chovali a hladili ho po bledém obličejíku. Pia by nejradši vyběhla z místnosti, utekla hlavními dveřmi ven a uháněla dál po ulici, aniž by se ohlédla. Ta zdrcující muka, která plnila místnost jako živé dýchající stvoření, už nesnese ani vteřinu. Jenže nedokázala odejít, a to ze stovky důvodů.

Ve dveřích se objevily Margaret a Sophie v nočních košilích, byly bosy a obličeje měly zkřivené strachem. Když Sophie uviděla rodiče na podlaze, ovinula paže kolem pasu starší sestry a zabořila obličej do záhybů její noční košile. Margaret strnule stála, zmateně zírala před sebe a začínala popotahovat. Pia k nim došla s plačící Elizabeth na rameni a klekla si před ně.

„Hlavu vzhůru,“ vypravila ze sevřeného hrdla. „Všechno zas bude v pořádku. Pojďte, odvedu vás zpátky do vašeho pokoje.“

Zvedla lucernu, aby s nimi odešla na chodbu, ale Margaret kolem ní proběhla do dětského pokoje a s pláčem se přitiskla k matce. Paní Hudsonová ji objala a políbila na čelo.

„Běžte s Piou, drahoušku,“ pronesla zastřeným hlasem. „Za chviličku za vámi přijdu, slibuju.“

„Co je to s Leem, mami?“ zeptala se Margaret. „Má bolístku?“

Paní Hudsonová přikývla. „Ano, zlato. Moc velkou bolístku.“

„Mám přinést obvaz?“ nabídla se Margaret. „Vím, kde jsou.“

Paní Hudsonová zavrtěla hlavou a upřela na Piu prosebné oči.

Ta se sklonila a jemně položila ruku dívence na hlavu. „Pojď se mnou, zlatíčko. Při čekání si přečteme knížku nebo si zahrajeme nějakou hru. Vybereš ji.“

Margaret popotáhla, pustila matku a nechala se odvést z místnosti. Sophie seděla na chodbě a po tvářích jí tekly slzy. Pia se stále vzlykající Elizabeth v náručí zavedla dívky k jejich pokoji, zatímco je po chodbě pronásledovalo zmučené vzlykání manželů Hudsonových a odráželo se velkolepým domem jako hlasité truchlení stovek pozůstalých.

 

Na všech dveřích domu Hudsonových visely stuhy, všechna zrcadla byla zakryta krepem a hodinové ručičky byly zastaveny. I když se manželé Hudsonovi ze strachu před chřipkou rozhodli nezvat smuteční hosty, na formálním obřadu paní Hudsonová trvala. Nyní stála jako socha nad synáčkem položeným v malé otevřené rakvi uprostřed salonu a tiskla si k ústům černý kapesník. Leo měl na sobě křtící roucho, které k jeho účelu nikdy nepoužili, a klobouček. Se zavřenýma očima ležel na bílém hedvábném polštáři s cínovým chrastítkem v rukou. Na pohovce za paní Hudsonovou seděly v námořnicky modrých šatičkách s plisovanými sukýnkami Margaret, Sophie a Elizabeth a upíraly na matku ustarané oči. Tehdy poprvé za dva dny vstala z postele a dívky nepochybně přemýšlely, jestli je také neopustí. Piu napadlo totéž, když ráno po Leově smrti zaklepala na dveře ložnice Hudsonových, aby se zeptala, s čím může pomoct. Otevřel jí doktor Hudson s opuchlýma očima, jejichž bělmo bylo protkané červení, a na posteli za ním ležela bez hnutí paní Hudsonová se zavřenýma očima a obličejem bílým jako stěna.

Pia polkla a pokusila se promluvit. „Zotaví se, pane?“

„Doufám,“ pronesl.

„Mám vám něco přinést? Třeba čaj s medem? Sendvič nebo sušenku?“

Zavrtěl hlavou. „Ne, díky. Jestli budu něco chtít, dojdu si pro to.“ Ohlédl se přes rameno na manželku. „A paní Hudsonová nebude mít nějakou dobu zájem o jídlo. Dal jsem jí opiovou tinkturu, aby líp usnula.“

„Dobře, pane. Ale kdybych mohla něco udělat, dejte mi prosím vědět.“

„Děkuju ti, Pio.“ Pak k jejímu překvapení vyšel na chodbu a s vážným výrazem za sebou zavřel dveře. Sklonil hlavu a ztišil hlas. „Snažím se přijít na to, jak jsi věděla, že je s mým synem něco v nepořádku.“

Zkroutila prsty za zády. Jak by mu mohla vysvětlit, co cítila, aniž by vypadala jako blouznící šílenec? „Já… nevím, pane,“ vypravila ze sebe.

Upíral na ni zmučené oči. „Jak to myslíš, že nevíš? Musí v tom něco být. Nějaký příznak, který jsem přehlédl, nebo…“

„Připadal mi trochu bledý, pane, nic víc.“

„Určitě? Chovala ses dost přesvědčivě. Ale nic jsem nenašel, dokonce ani zvýšenou teplotu, oteklé žlázy nebo citlivé místo. Vím jistě, že chřipka to nebyla. Vidělas něco? Nebo cítila? Nějakou bulku nebo pohmožděninu… cokoliv?“

Zavrtěla hlavou.

„Nemohla jsi ho náhodou upustit? Nebo narazil do něčeho hlavičkou?“

Ostře se nadechla. Vůbec ji nenapadlo, že by ji mohli podezřívat, že Leovi ublížila. „Ne, pane,“ ohradila se hlasitěji, než měla v úmyslu. „Přísahám, že jsem mu nic neudělala. Nikdy bych mu neublížila. Nikdy. A kdyby se mu něco stalo náhodou, řekla bych vám to. Můžete se zeptat sestry Agnes ve svatém Vincentovi. Celou dobu jsem se tam starala o děti a nikdy jsem…“

Zvedl ruku, aby ji utišil. „To nic, Pio. Můžeš se mi s tím svěřit. Nešťastné náhody se dějí, i když víš, co děláš.“

„Přísahám na otcův život.“ Oči se jí zalily slzami. „Nic takového to nebylo, pane.“

Dlouze a pronikavě se na ni díval, jako by posuzoval její vinu či nevinu podle barvy očí. „Tak co?“

Zmocnila se jí panika a v hlavě jí hučelo. Jestli si bude doktor Hudson myslet, že zavinila Leovu smrt, kdo ví, jak se to vyvine? Na druhou stranu ji sem možná právě proto poslali. Mohl to být komplikovaný trik, jak ji vyvést z ostražitosti a ukázat jí pohodlný život, než konečně dostane, co si zaslouží. Svěsila hlavu. „Nevím, pane. Prostě… prostě jsem to poznala. Neumím to vysvětlit.“

„Ale jak? Jak jsi to poznala?“

„Když jsem ho chovala, pane.“

„Chceš mi říct, že jsi vycítila, že je nemocný, když ses ho dotkla?“

Zvedla hlavu. Jeho slova ji ohromila. Zkouší ji, aby zjistil, jestli je blázen? Nebo o těch zvláštních pocitech, které ji celý život matou, něco ví? Bez ohledu na to nesměla dovolit, aby se domníval, že měla s Leovou smrtí něco společného. Pohlédla mu do očí. Bylo to teď, nebo nikdy. „Ano, pane,“ přikývla. „Přesně tak.“

Zhluboka se nadechl a pomalu vydechl. „Slyšel jsem o takových schopnostech, ale… Stalo se ti něco podobného už dřív?“

S očima upřenýma do těch jeho přikývla. „Ano, pane, stalo. Mnohokrát.“

„Chápu.“ Pohlédl ke dveřím a s obličejem plným zmatku a pochybností mírně zavrtěl hlavou. „Kdy jsi to začala cítit poprvé?“

„Odjakživa, co si vzpomínám, pane. Dlouho jsem si nebyla jistá, o co jde, ale po propuknutí chřipky to zesílilo. Pak, když onemocněla a zemřela moje matka, jsem pochopila, že je to skutečné.“

„Proč ses nám o tom nezmínila dřív?“

„Protože… jsem nechtěla, abyste si mysleli, že jsem… labilní.“

Stiskl si kořen nosu a pevně zavřel oči, jako by najednou trpěl nesnesitelnou bolestí hlavy. Byl zdrcený a snažil se potlačit slzy, nebo přemýšlel, jak mohl najmout blázna, aby se mu staral o děti? Možná se rozhodoval, jestli má zavolat na policii, aby ji zatkli, nebo k lékaři, který ji pošle do blázince. Jak její panika rostla, připadalo jí, že se chodba kolem ní scvrkává. Musí mu dokázat, že mluví pravdu. Ale jak?

Pak dostala nápad.

Sáhla nahoru a modlící se, aby to fungovalo, mu jemně odtáhla ruku z obličeje. Překvapeně otevřel oči, ale neodtáhl se. Ovinula ruce kolem jeho a čekala, až se jí zmocní nějaké tušení nebo pocit, třeba jen slabé nepohodlí, bolavějící zub nebo úporné třeštění hlavy. Snad vycítí něco konkrétnějšího, ale nic, co by ohrozilo jeho život. Zavřela oči, odsunula vlastní zoufalství i strach do pozadí a snažila se soustředit. Měl dvakrát větší ruku než ona, teplou pokožku a mozolnatou dlaň. A pak to přišlo. Hluboké pulzování v předloktí. A pálení v tříslech.

Pustila ho a pohlédla na něj. „Stále cítíte místo, kde vám do amputované paže pronikla kulka. A bolí vás, když… když močíte.“

Otevřel ústa. „Jak jsi…? O tom jsem neřekl ani paní Hudsonové…“

„Cítila jsem to, pane.“

Ohromeně na ni civěl. „To je pozoruhodné. Léčím si močovou infekci a zlepšuje se to, takže se divím, že jsi…“ Odmlčel se, otřel si rukou obličej a nahlas vzdychl. „Škoda, že ses mi s tím nesvěřila dřív, Pio. Kdysi jsem s někým jako ty pracoval na frontové linii.“

Zvedly se jí chloupky na zátylku. „Opravdu?“

Přikývl. „Jedna zdravotní sestra bůhvíjak poznala, že hrozí gangréna, dřív než jsem to dokázal určit sám. Měla šestý smysl, díky němuž nacházela kulky v těle i porušené žíly. Zpočátku jsem si myslel, že si na ní napětí toho všeho, co viděla a zažila, vyžádalo daň a jen si představuje, co není, ale když jsem s ní chvíli pracoval, došlo mi, že devětkrát z deseti případů měla pravdu. Kvůli ní jsem zachránil mnohem víc lidí.“

Pia si uvědomila, že má slzy na krajíčku. Odjakživa si myslela, že je jediná na zemi, kdo trpí takovými zvláštními pocity, a bála se, že pokud někomu poví pravdu, zavřou ji do blázince. Nemohla uvěřit tomu, co právě slyšela.

„Snažím se ti vysvětlit,“ pokračoval doktor Hudson, „že ti věřím. Nevím, jestli bych mohl pro Lea něco udělat, kdybys mi to pověděla dřív, ale od nynějška tě budu brát vážně, pokud budeš mít pocit, že se s nějakým členem mé rodiny děje něco špatného. A nesmírně lituji, že jsem o tobě pochyboval.“

Zmohla se jen na přikývnutí, protože se bála, že jinak se rozpláče a už nikdy se neutiší. Leova smrt byla příliš vysoká cena, kterou museli všichni zaplatit, ale to, že ji někdo uznává a věří jí, jí připadalo jako zázrak.

Nyní při smutečním rozloučení se synem stál doktor Hudson vedle pohovky, držel se vyřezávaného zábradlí, jako by se bál, aby nespadl, a rty měl pevně sevřené v tenké přímce. Pia, která před několika minutami přivedla dívky z herny, čekala na instrukce na druhé straně salonu a upírala na ubohého maličkého Lea uslzené oči. Nikdo nepromluvil ani se nepohnul.

I když ji kvůli Hudsonovým bolelo u srdce, nedokázala se ubránit představám, jak se její vlastní rodina účastní smutečního obřadu dvojčat – Mutti stojí nad Olliem a Maxem a Vater zmučeně přihlíží. Představovala si, jak se rodiče dozvěděli, co udělala, a jaké vůči ní kvůli smrti bratrů cítili zklamání, hněv, žal, zármutek i vinu. Zasloužila si to všechno do posledního písmenka a ještě víc. Při těch úvahách se jí v hrudi zkroutilo něco studeného a tvrdého a Pia se kousla do rtu, aby potlačila vzlyknutí, které se jí dralo z krku.

Jako by si jí paní Hudsonová všimla až teď, upřela na ni utrápené oči. „Jak jsi to věděla?“ zeptala se slabým hlasem.

Pia netušila, co jí na to má odpovědět, ani jestli má vůbec něco odpovědět. A tak místo toho pohlédla na doktora Hudsona a doufala, že odpoví místo ní.

Popošel dopředu a vklouzl manželce rukou kolem pasu. „Mluvil jsem o tom s Piou a věřím tomu, co mi pověděla.“

„A?“ zeptala se paní Hudsonová. „Co ti řekla? Že věděla, že je moje dítě nemocné?“

„Ano, drahoušku, ale…“

Paní Hudsonová se zamračila a odstrčila ho. „Tak proč jsi něco neudělal?“ vykřikla. „Proč jsi ho nezachránil?“

Doktor Hudson si položil ruku na hruď a z jeho obličeje čišela muka. „Tak to nebylo,“ vypravil ze sebe, až se skoro zalykal slzami. „Věděla, že se něco děje, ale nebyla si jistá co. A mně se nepodařilo nic najít. Byla jsi u toho. Vypadal, že mu nic nechybí. Někdy se takové věci zkrátka přihodí, zlato. Mohla to být fyzická vada, se kterou se už narodil, něco, čemu zatím nerozumíme. Víš líp než kdokoliv jiný, že kdybych ho mohl nějak zachránit, udělal bych to. Položil bych za našeho syna život.“ Pohlédl na dívky. „Položil bych život za každého z vás.“

S těmi slovy se obličej paní Hudsonové nešťastně zkřivil. „Promiň,“ vzlykla. „Vím, že to není tvoje vina. Jen… Tolik mi chybí, že nevím, jestli to dokážu snést.“ Sklonila obličej do dlaní.

Doktor Hudson ji k sobě přivinul a políbil ji na tvář a na čelo. „Já vím, drahoušku. Já vím. Taky mi chybí.“ Pokynul k dívkám, které vstaly z pohovky a naříkající zármutkem, strachem i úlevou ovinuly ručky kolem nohou svých rodičů. Pia sklopila lesklé oči a popošla ke dveřím, aby vyklouzla z místnosti.

„Počkej,“ zastavila ji paní Hudsonová. „Neodcházej.“

Pia se zastavila a zaryla si nehty do dlaní. Toužila se odsud dostat a schovat se do svého pokoje, kde by se mohla zhroutit v soukromí. „Ano, madam?“

„Odpusť, že jsem o tobě pochybovala,“ omluvila se paní Hudsonová. „I kdyby se s tím nedalo nic dělat, nějak jsi poznala, že mému Leovi něco je. Já jsem jeho matka, a přesto…“ Zaváhala a s roztřesenou bradou polkla. „Jsem jeho matka a nevěděla jsem to. Chápu, že ses nám jen snažila pomoct, a vážím si toho. Opravdu.“

„Děkuji vám, madam,“ hlesla Pia. „Lea je mi moc líto… a omlouvám se, že jsem pro něj nemohla udělat víc.“

Paní Hudsonová přikývla a do očí jí vhrkly čerstvé slzy. Potom se s křečovitě napjatými rameny obrátila zpátky k truchlící rodině. Pia odešla z místnosti a pomalu za sebou zavřela dveře. Tiše vykročila po chodbě, ale pak si přitiskla ruku před ústa, aby se nerozvzlykala, a rozběhla se nahoru.
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Navzdory četným nabídkám doktora Hudsona, že osobně odnese Lea do pohřebního ústavu, aby byl pochován v rodinné hrobce za městem, trvala paní Hudsonová na tom, že její jediný syn bude pohřben vzadu na dvoře ve vzdáleném rohu mezi jejími jedinečnými záhony růží. Nechtěla ho poslat pryč, aby ho někdo cizí pohřbil na hřbitově plném obětí chřipky. Odůvodňovala to tím, že i jiní lidé mají hroby na pozemcích za domem, a vzhledem k počtu obyvatel, kteří v posledních šesti měsících zemřeli, se na zadních dvorcích jistě pohřbívá častěji. Nezajímalo ji, že je jejich dvůr menší než většina ostatních. A když nakonec souhlasila, že až, nebo pokud třetí vlna chřipky někdy skončí, přestěhuje jeho rakvičku do rodinné hrobky za městem, dovolil jí doktor Hudson, aby si prosadila svou.

Poté, co jeho hrobeček označili sochou andílka z vitríny v jídelně, se paní Hudsonová na další čtyři dny odebrala do svého pokoje a vaření, úklid domácnosti i péči o dívky nechala na Pie. Pobíhání za Margaret a Sophií, přebalování Elizabeth, udržování domu, aby v něm nezavládl naprostý chaos, snaha každého nakrmit a nošení jídla paní Hudsonové, která navzdory manželovu přemlouvání snědla nanejvýš několik soust topinky nebo hltů polévky, Piu vyčerpávalo. Teď už chápala, proč paní Hudsonová potřebovala pomocnici.

Za pět dní, když se paní Hudsonová konečně vynořila z ložnice, jí sukně na bocích visela nakřivo a ze ztrhaného obličeje vyčnívaly lícní kosti. Ze sponek, které jí přidržovaly drdol, jí visela spleť neumytých pramenů vlasů a její pokožka vypadala tenká jako rýžový papír. Proplula dveřmi do herny jako duch a dívky se jí s radostným povykem a napřaženými pažemi rozběhly v ústrety. Paní Hudsonová poklekla, políbila je na tváře a na čela a s unaveným úsměvem poslouchala, jak na ni mluví jedna přes druhou.

„Už je ti líp, mami?“ zeptala se Margaret.

Paní Hudsonová pohladila nejstarší dceru po tváři. „Ano, zlato. Maminka je stále smutná, ale už je to o něco lepší, slibuji.“

„Stýskalo se mi po tobě,“ pípla Margaret.

„Mně po tobě taky, drahoušku,“ přikývla paní Hudsonová.

„Už nemáš bolístku?“ zeptala se Sophie.

Paní Hudsonová zavrtěla hlavou. „Ne, holčičko, už je to skoro pryč.“

Elizabeth si vlezla do matčiny náruče, až ji skoro převrhla.

Pia jí chvatně přišla na pomoc. „Počkej, maličká,“ zarazila ji a mírně ji odtáhla.

Paní Hudsonová vstala, sedla si do křesla a oběma rukama si poplácala na klín. „To nevadí, Pio. Pojďte sem, zlatíčka.“

Pia zvedla Elizabeth, posadila ji paní Hudsonové na klín a potom uhnula stranou, aby se k matce mohly přitulit i druhé dvě dívky. Paní Hudsonová pevně objala Elizabeth, zabořila nos do jejích jemných vlásků a Margaret se Sophií si položily tváře na její sukni.

„Můžu vám něco přinést, madam?“ nabídla se Pia. „Teplý čaj? Nebo něco k snědku?“

Paní Hudsonová zvedla hlavu, bledou ruku stále položenou na Elizabethině zátylku. „Trochu čaje bych si dala ráda, Pio, děkuji.“

„Není zač, madam. Vypijete si ho dole, nebo vám ho mám přinést sem do herny?“

„Dole to bude lepší,“ odpověděla paní Hudsonová. „A připravíš prosím i svačinu pro děti? Třeba ovocné muffiny nebo sušené meruňky?“

„Samozřejmě,“ přisvědčila Pia a obrátila se k odchodu.

„Pio,“ oslovila ji paní Hudsonová.

„Ano, madam?“

„Nevím, co bych si bez tebe počala. Děkuju.“

Pie stouplo horko do tváří. „Jsem ráda, že jsem mohla pomoct.“

V tu chvíli dole zazvonil zvonek, paní Hudsonová vytřeštila oči a s trhnutím se posadila. „Kdo to proboha může být? Sundal snad někdo cedulku, že nepřijímáme hosty?“

„Ne, madam,“ zavrtěla Pia hlavou. „Pokud vím, pořád je tam, jestli ovšem nespadla. Podívám se, kdo to je, a pošlu ho pryč.“

„Buď tak hodná, prosím. Nechci, aby někdo chodil do domu.“

Pia chvatně vyšla z herny a s rostoucím podrážděním kráčela po chodbě a dolů po schodech. Kdo může přehlížet ceduli na hlavním vchodu, nemluvě o bílém krepu? Ať to byl kdokoliv, musí to být hrubián, zabedněnec nebo obojí. Zvonek zazvonil ještě několikrát, pokaždé o něco déle, až se zdálo, že se třese celý dům. Pia došla do haly, odtáhla záclonu na bočním okně a vykoukla ven, připravená jasně dotyčnému sdělit, co si o něm myslí. Ale jakmile zjistila, kdo to je, zalapala po dechu a couvla.

Na přední verandě stála sestra Wallisová s lékařskou brašnou v ruce. Co tady dělá? Přišla si pro ni, aby ji odvedla do blázince nebo ji poslala bůhvíkam vlakem? Ne, to nedávalo smysl. Paní Hudsonová by se jí nezbavila. Právě jí poděkovala za pomoc a že se starala o dívky. Pak si vzpomněla, jak paní Hudsonová říkala, že ačkoliv byla Leova matka, nepoznala, že mu něco je. Možná se v Piině přítomnosti cítila provinile a už se na ni nesnesla dál dívat.

„Vím, že tam jste,“ pravila sestra Wallisová zpoza dveří. „Viděla jsem vás, jak vykukujete z okna.“ Znovu stiskla zvonek a tentokrát nechala prst na tlačítku.

„Nepřečetla jste si, co stojí na ceduli?“ zeptala se Pia. „Hosty nepřijímáme.“ Pak ji však něco napadlo a srdce v hrudi jí poskočilo. Možná že sestra Wallisová našla Ollieho s Maxem. Nebo ji sem s tou zprávou poslala matka Joe. Rychle zašátrala po zámku a prudce otevřela.

Jakmile ji sestra Wallisová spatřila, obočí jí překvapeně vystřelilo vzhůru. Chystala se něco říct, ale pak se zarazila, jako by si svá slova rozmyslela, a zvedla bradu. „Už jsem si říkala, co se s tebou stalo.“

Pia svěsila ramena. Sestra Wallisová nepřišla kvůli dvojčatům. Vůbec netušila, že tu Pia pracuje. „Matka Joe mě sem poslala, abych pomáhala s dětmi,“ pronesla.

„To vidím. Máš štěstí.“

„Doufala jsem, že jste mi přišla povědět něco nového o bratrech.“

Sestra Wallisová natáhla krk, aby pohlédla za její záda do domu. „Ne, nikde jsem je neviděla, ani o nich neslyšela.“

„Mluvila jste s někým? Ptala jste se na ně v jiných sirotčincích? Co třeba v nemocnicích?“

„Už jsem ti řekla, že jsem nic nezjistila. A každopádně jsem nepřišla navštívit tebe, ale zkontrolovat paní Hudsonovou. Poslal pro mě její manžel.“

Pia zatnula čelisti. Proč se sestra Wallisová chová tak bezcitně? Buď ji dvojčata nezajímala, nebo je vůbec nehledala. I kdyby se na Piu stále zlobila kvůli tomu, jak na ni při prvním setkání křičela, působila až příliš lhostejně na někoho, kdo tvrdí, že moc rád pomáhá dětem. Bez ohledu na důvody se však Pia musela rozhodnout, jestli ji vůbec pustí dovnitř. Pokud to udělá, paní Hudsonovou to rozruší, ale jestli pro ni opravdu poslal doktor Hudson, možná by ho rozzlobilo, kdyby ji odmítla.

„Tak pustíš mě dál, nebo tu budeš jen tak stát a hloupě civět?“ utrousila sestra Wallisová.

Pia si nebyla jistá, co má dělat. Doktor Hudson poslal bez manželčina vědomí pro pomocnici k dětem, takže možná nechal zavolat i sestru Wallisovou. Měla by doběhnout do jeho ordinace a ověřit si to. O krok ustoupila a otevřela dveře dokořán. „Počkejte v hale a já zatím oznámím doktoru Hudsonovi, že tu jste.“

„To není nutné,“ prohlásila sestra Wallisová. Vstoupila, položila brašnu a chystala se sundat si kabát. „Dal mi velmi jasné instrukce. Mám se setkat s paní Hudsonovou, zatímco chůva, to budeš ty, se postará o děti.“

„Ale já…“

„Je ještě v posteli?“

„Ne, když jste zazvonila, právě se chystala jít dolů na čaj.“

Sestra Wallisová si uhladila přední část uniformy a znovu zvedla brašnu. „Tak dobře. Kde si ho chce vypít?“

„Asi v kuchyni. Ale nepřeje si, aby někdo chodil do domu. Přivedu doktora Hudsona. Určitě si s ní bude chtít nejdřív promluvit a povědět jí, o co tu jde.“

„To není nutné,“ zopakovala sestra Wallisová. „Promluvím si rovnou s paní Hudsonovou. Věř mi, že sama na rozdíl od doktora Hudsona neví, co je pro ni právě teď nejlepší. Pověděl mi o jejich synovi, a že od jeho úmrtí prožívá jeho manželka těžké období. Potřebuje prohodit pár slov s někým, kdo ji pochopí. Takže teď mě zaveď do kuchyně a potom přiveď paní Hudsonovou.“

„To není dobrý nápad,“ ohradila se Pia. „Nechci se protivit jejím přáním.“

Sestra Wallisová se zamračila. „Co kdybys mě nechala dělat svou práci, a já se zas postarám, abys mohla dál dělat tu svou? Jinak povím doktoru Hudsonovi, jak nespolupracující a neposlušná jsi byla ve svatém Vincentovi, a doporučím mu, aby tě z domu vyhodil.“

Pia zbledla. Proč s ní mluví tak nepřátelsky? Jestli se bude chovat takhle, Hudsonovi to jistě neocení. Zhluboka se nadechla a sebrala trochu odvahy. „Nevěřím vám.“

„Vážně?“ Sestra Wallisová se ušklíbla. „Slyšela jsem, že ses několikrát pokusila ze svatého Vincenta utéct. A sestra Ernestine o tobě nemohla říct jediné dobré slovo. Už ses paní Hudsonové přiznala, jak se ztratili tví bratři?“

Po Piině krku se rozšířilo horko pramenící ze strachu a zoufalství. Nesměla riskovat, že sestra poví paní Hudsonové o Olliem a Maxovi, protože pak by paní Hudsonová možná přemýšlela, co dalšího ještě Pia skrývá, zvlášť po Leově nešťastné smrti. Manželé Hudsonovi byli jedni z nejlaskavějších lidí, s nimiž se kdy setkala, ale to, co svým bratrům provedla, by nikdy nepochopili, zvlášť tak brzy po ztrátě syna. Časem se jim s tím možná svěří, ale teď ne.

Se silným odporem, který ji tížil na hrudi jako balvan, zdráhavě odvedla sestru Wallisovou do kuchyně a potom se vydala nahoru do herny, aby přivedla paní Hudsonovou. Jakmile jí vysvětlila situaci a opakovaně se omluvila, ulevilo se jí, že jí to paní Hudsonová nemá za zlé, a za to, že se sem sestra vnutila, se zlobí na manžela, ne na ni. Paní Hudsonová poručila starším dívkám, aby zůstaly v herně, uložila Elizabeth, která v jejím náručí tvrdě usnula, do dětského pokoje a s Piou sešly do přízemí.

Když vstoupily do kuchyně, sestra Wallisová stála u stolu a nalévala horkou vodu do dvou šálků. Postavila konvici na horkou plotýnku a s rukama v bok se na paní Hudsonovou usmála.

„Co si přejete?“ zeptala se paní Hudsonová úsečným hlasem.

„Snad vám to nevadí,“ pravila sestra Wallisová. „Ale vaše dcera říkala, že si hodláte dát čaj, a tak mě napadlo, že vám pomůžu. Smím se k vám připojit?“

Pia se zamračila. Proč se sestra Wallisová chová, jako by neznala její totožnost? Možná by spíš ona potřebovala psychiatrické vyšetření.

„Moje dcera?“ zeptala se paní Hudsonová. Pak si uvědomila, koho sestra myslela, a pohladila Piu po paži, načež Pia překvapeně strnula. „Ach, tohle není moje dcera, ale…“ Paní Hudsonová zaváhala a upřela na sestru ostražité oči. „Promiňte, ale povězte mi znovu, kdo jste. Pia říkala, že pro vás poslal můj manžel, ale mně se o tom nezmínil. Něco tak důležitého by mi určitě pověděl.“

Sestra Wallisová jí věnovala laskavý, ale zároveň blahosklonný úsměv. „Odpusťte mi, paní Hudsonová, tu malou nevinnou lež. Věděla jsem, že jinak by mi Pia nedovolila, abych se s vámi setkala.“

Pia otevřela ústa a tváře jí zrudly hněvem.

Obličej paní Hudsonové potemněl. „Tak takhle je to? Co děláte v mém domě?“

„V prvé řadě mi dovolte, abych vyjádřila, jak moc je mi líto vašeho syna Leonarda,“ pronesla sestra Wallisová. „Jedna z mých přítelkyň, také zdravotní sestra, se dočetla o jeho úmrtí v novinách a pověděla mi o tom. Taková tragédie. Tvrdila, že je váš manžel vynikající doktor, a domnívala se, že bych se u vás měla zastavit, protože…“

„Pracujete v nemocnici?“ zeptala se paní Hudsonová. Její hlas podbarvoval strach.

Sestra Wallisová zavrtěla hlavou. „Ne, jsem sestra v záloze. Navštěvuji lidi doma, když onemocní.“

Paní Hudsonová se ostře nadechla a o krok couvla.

„Jen klid,“ chlácholila ji sestra Wallisová rychle. „Nemusíte si dělat starosti. Přísahám, že jsem se už několik týdnů nesetkala s žádným novým případem chřipky. A nikdy bych nepodstoupila riziko, že tu nemoc přinesu do vašeho domu, když už jste utrpěli takovou ztrátu. Jen jsem doufala, že si s vámi budu moct promluvit, nabídnout vám kvůli chlapci upřímnou soustrast a pomoct vám projít tímto obtížným obdobím.“

„Mně nikdo nepomůže,“ zavrtěla paní Hudsonová hlavou, „a už vůbec někdo, koho neznám. Nyní, pokud vám to nevadí, bych ráda, abyste odešla.“

Sestra Wallisová se soucitným výrazem obešla stůl. „Máte pravdu, neznáte mě, ale pomohla jsem už mnoha ženám překonat smrt dítěte a vím, co cítíte. Chápu, že jste utrpěla hroznou ztrátu a právě teď vám dělá potíže jasně myslet. Vím, že jste propadla na nejhlubší dno temného zoufalství, jaké si jen umíte představit. Vím, že se vaše srdce roztříštilo na tisíc kousků. A hlavně vím, že si nejste jistá, jestli s tak nevýslovnou bolestí dokážete dál žít.“

Paní Hudsonové vhrkly slzy do očí a hněvivě zkřivila obličej. „Jak můžete vědět, co cítím? Vůbec mě neznáte. A o mém synovi už nevíte vůbec nic.“

„Vím to, protože jsem zažila totéž co vy,“ pravila sestra Wallisová. „Také jsem přišla o syna, když mu byly pouhé čtyři měsíce.“

Pia se ostře nadechla. To netušila.

„Vím, jaké to je, když jste zdrcená, připadáte si zcela osamělá a bojíte se, že úplně zešílíte,“ pokračovala sestra Wallisová. „Jako nikdo jiný chápu zármutek, který cítíte. Vím, jaké to je toužit zemřít, a – pokud přežijete, přemýšlet, jestli někdy budete schopná znovu jíst nebo se usmívat. Ale taky vím, že máte další děti, pro které stojí za to žít, což mně chybělo. Dlužíte jim, abyste to překonala, paní Hudsonová. Jen si představte, co by se s nimi stalo, kdyby přišly i o vás, a jak hrozné by pro ně bylo prožít takovou tragédii. Potřebují, abyste zůstala silná.“

Paní Hudsonová si přitiskla rozechvělé prsty před ústa, doklopýtala ke stolu a posadila se. Ramena se jí křečovitě roztřásla. Sestra Wallisová jí konejšivě položila ruku na paži a paní Hudsonová ji pevně stiskla, až jí zčervenaly prsty, jako by sestra byla záchranné lano ve vichřici. Pia zatnula zuby a potlačila slzy. Ačkoliv nebyla matka, znala hrozný zármutek, tíživý žal a bolestivou prázdnotu v hrudi, která se nedá ničím zaplnit. Přijít o vlastní dítě muselo být tisíckrát horší. A když viděla paní Hudsonovou, jak se znovu hroutí, pomyslela na vlastní matku, kterou by zdrtilo stejně, kdyby přišla o jedno z dětí. Pomyšlení, že by mohla být za takovou bolest zodpovědná, pro ni bylo téměř nesnesitelné.

„Půjdu se podívat na dívky a poskytnu vám trochu soukromí,“ vypravila ze sebe, a než se k tomu stačil kdokoliv vyjádřit, vyklouzla z kuchyně.

Možná má sestra Wallisová pravdu a paní Hudsonová si skutečně potřebuje promluvit s další truchlící matkou. Ničemu to neuškodí a třeba to dokonce pomůže. Jakmile došla na konec chodby, zalétly k ní ze schodiště dovádivé hlasy a tiché chichotání. Dívky stály nad schody a chystaly se jít dolů. Pia je znovu zahnala do herny se slibem, že si zahrají na schovávanou. Rozhodně nepotřebovaly vidět matku, jak se znovu trápí zármutkem.

Příští odpoledne si sestra Wallisová znovu přišla popovídat s paní Hudsonovou a Pia zatím zaměstnala dívky nahoře. Jako obvykle ve dvě hodiny uložila Elizabeth do dětského pokoje, aby si zdřímla, a potom se odebrala dolů do spižírny, aby přinesla Sophii a Margaret odpolední svačinu v podobě biskupského chlebíčku nebo kaše s ovocem. Jakmile sešla ze schodů, zaslechla ženské hlasy, které se linuly po prázdné chodbě ze salonu. Mutti vždy říkala, že je špatné poslouchat cizí rozhovory, ale Pia si nemohla pomoct. S jednou rukou na břiše nastražila uši, aby líp slyšela, připravená utéct nahoru, pokud někdo vyjde z pokoje. Zčásti poslouchala i ze strachu, že sestra Wallisová poví paní Hudsonové o Olliem a Maxovi, a také doufala, že sestra řekne něco, co jí pomůže utišit vlastní zármutek. Nikdo, ani jeptišky ve svatém Vincentovi či milá sestra Agnes, s ní nikdy nemluvily o ztrátě rodiny. Nikdo se jí nikdy nepokusil pomoct, aby překonala smutek. Někdy ji hloubka zoufalství až děsila a dělala si starosti, aby vážně nepřišla o rozum.

„Nikdy to už nebude stejné,“ pravila paní Hudsonová a popotáhla. „Moje srdce zůstane navždy zlomené. Někdy si připadám tak zoufalá, že bych nejradši umřela, jen abych znovu viděla jeho obličej.“

„Chápu,“ pravila sestra Wallisová. „Opravdu. Prožívala jsem to stejně. Žít dál mě nutilo jedině to, abych pomáhala ženám, jako jste vy, a sirotkům nacházela nové rodiny.“

„Pečovat o sirotky je chvályhodné. Ale nejsem si jistá, jestli bych to zvládla, aniž bych si je všechny přivedla k sobě domů.“

Sestra Wallisová se uchechtla. „Věřte mi, že přesně to jsem chtěla udělat už mnohokrát. V sirotčincích panují hrozné podmínky – samá špína, přeplněné pokoje a někteří zaměstnanci se ve skutečnosti o děti vůbec nezajímají. Někdy přemýšlím, jestli si Bůh nevzal mého syna, aby mě přivedl k pravému poslání pomáhat těm, kteří to potřebují, hlavně dětem. Vím, že to zní divně a možná i necitelně, ale člověka skutečně povzbudí, když v jejich očích vidí vděk. Díky tomu stojí za to dál žít.“

„Takové jsou jeho cesty,“ vzdychla paní Hudsonová. „Přesto to není Bůh, za jakého jsem ho vždy považovala.“

Pia musela s paní Hudsonovou souhlasit. Pokud Bůh všechny lidi vroucně miluje, proč je schválně vystavuje takovému utrpení? Ráda by poslouchala dál, ale Sophie prošla nahoře po chodbě a volala ji jménem. Pia tiše popadla svačinu a co nejrychleji pospíchala zpátky nahoru po schodech.

Třetí den se zdálo, že návštěvy sestry Wallisové paní Hudsonové opravdu pomáhají. Začala si česat vlasy a znovu se ujala vaření. Pia se domnívala, že zatím jí sestra nic o ní ani o bratrech neřekla, a doufala, že to tak zůstane. Stále uvažovala o tom, že poví paní Hudsonové pravdu dřív, než to udělá sestra Wallisová. A teď, když spolu obě ženy zřejmě navázaly jakýsi vztah, by ji paní Hudsonová mohla přesvědčit, aby se skutečně poohlédla po Olliem a Maxovi. Možná by jí pomohl i doktor Hudson a společně by skutečně zjistili něco, co by Piu navedlo správným směrem. Zatím však bylo příliš brzy po Leově úmrtí, aby se na to vyptávala. A stejně v poslední minutě pokaždé ztratila odvahu.

Při čtvrté návštěvě si Pia všimla lékařské brašny, kterou sestra Wallisová nechala za dveřmi salonu. Proč ji s sebou pořád nosí, když si chodí jen popovídat? Byla ušitá z černé kůže, zavírala se na kovovou sponu a měla ohmatanou rukojeť. Z postranní kapsy vykukoval tenký zápisník v tvrdých deskách. Pie se zběsile rozbušilo srdce. Možná je to seznam jeptišek a sirotčinců ve městě, který by jí pomohl najít bratry. Popošla blíž, aby se na sešit líp podívala.

V salonu cinkla lžička o porcelánový šálek, jako by si někdo míchal čaj. Pia zatajila dech a poslouchala, aby se ujistila, že na chodbu nikdo nepřijde.

„Omlouvám se, ale došly nám citrony,“ pravila paní Hudsonová.

„To nevadí,“ pronesla sestra Wallisová. „Děkuji vám.“

Pia se přitočila blíž k tašce, sklonila se a pomalu vytáhla záznamník z boční kapsy. Byl také vázaný v kůži, ale vypadal nověji než brašna a byl zajištěný silnou gumičkou. Jakmile ho vytáhla, vyklouzly zpoza ní tři desetidolarové bankovky a snesly se na podlahu. Další bankovky zůstaly viset z kapsy. Pia tiše zaklela, vsunula si sešit pod paždí a klekla si. Roztřesenýma rukama rychle posbírala bankovky a zastrčila je zpátky do kapsy. Když se narovnala, záznamník jí vyklouzl a s hlasitým úderem dopadl na podlahu.

„Co to bylo?“ zeptala se sestra Wallisová.

„Nemám tušení,“ odpověděla paní Hudsonová.

Zaskřípaly židle a na podlaze salonu zacvakaly kroky.

Pia popadla sešit, strčila ho zpátky do tašky a po špičkách se rozběhla po chodbě. V kuchyni se zastavila tak, aby na ni nebylo vidět, a ztěžka dýchala.

„Pio?“ zavolala paní Hudsonová.

Pia se kousla do rtu, protože si nebyla jistá, co má dělat. Když neodpoví, ženy možná přijdou do kuchyně a budou se divit, proč se tam schovává. Zacouvala ke spižírně, potom popošla ke dveřím a vykoukla ven. „Ano, madam?“ zeptala se co nejnenuceněji. Na chodbě vedle paní Hudsonové stála sestra Wallisová s rukama v bok.

„Á, to jsi ty,“ pravila paní Hudsonová. „Slyšely jsme hluk a nevěděly jsme, co se děje.“

„Odpusťte,“ omluvila se Pia. „Šla jsem dívkám pro svačinu a něco mi upadlo.“ Doufala, že se paní Hudsonová nezeptá co.

„Je všechno v pořádku?“

„Ano, madam. Jistě.“

Paní Hudsonová se obrátila k sestře Wallisové. „Nic se nestalo. Pojďme si dopít čaj.“

Než sestra Wallisová vešla za paní Hudsonovou zpátky do salonu, letmo pohlédla na svou brašnu a zamračila se. Až nyní si Pia všimla, že sešit skoro vypadl z kapsy a na zemi stále leží desetidolarová bankovka. Sestra Wallisová se shýbla pro peníze, zastrčila v kůži vázaný sešit zpátky do kapsy a zvedla brašnu. Při tom celou dobu nespustila z Pii podezřívavé oči.

Ta se donutila k úsměvu a pak se otočila a vrátila se do spižírny. Po krku jí stoupal ruměnec způsobený strachem. Jestli se sestra Wallisová domnívá, že se jí hrabala v brašně, co udělá? Pokud prohlásí, že se něco ztratilo, bude to její slovo proti jejímu. Ale i tak, na co má zdravotní sestra tolik peněz?

Nazítří sešla do přízemí, aby připravila dívkám svačinu, a to, co uslyšela, ji donutilo zastavit se v půli kroku.

Dětský pláč.

Po špičkách prošla po chodbě, zastavila se přede dveřmi do salonu a poslouchala. Znělo to, jako když pláče nemluvně, možná dokonce novorozeně. Proč by sestra Wallisová nosila do domu dítě? Snaží se snad ubohou paní Hudsonovou mučit?

„Ne,“ pronesla paní Hudsonová rozechvělým hlasem. „To nemůžu.“

„Samozřejmě že můžete,“ naléhala sestra Wallisová. „Bude to pro vás oba nejlepší lék. A pomůže vám to, abyste přestala tolik myslet na Lea.“

„Nechci na něj přestat myslet,“ vykřikla paní Hudsonová. „Nikdy na něj nechci přestat myslet.“

Pia zatnula čelisti a bojovala s nutkáním vtrhnout do salonu a paní Hudsonovou podpořit. Samozřejmě že na zesnulého syna nechtěla přestat myslet, stejně jako Pia nechtěla přestat myslet na svou matku, otce a bratry. A kromě toho to bylo nemožné. Jak mohla sestra Wallisová něco takového vůbec vypustit z úst?

„Ovšemže ne,“ vyhrkla sestra Wallisová. „Odpusťte mi, prosím. Nemyslela jsem to tak. Samozřejmě že na Lea nechcete přestat myslet. A ani nepřestanete. Nikdy. Ale vy a toto dítě potřebujete jeden druhého. Jak lépe uctíte synovu památku, než že pomůžete strádajícímu nebožátku? Když se nad tím zamyslíte, dává to dokonalý smysl. Boží cesty jsou nevyzpytatelné, paní Hudsonová.“

Pia zalapala po dechu a rychle si zakryla rukou ústa. Nemohla uvěřit, o co sestra Wallisová paní Hudsonovou žádá, navíc tak brzy po Leově smrti.

„Prosím,“ vydechla paní Hudsonová. „Vezměte si ho a odejděte.“

„Dobře,“ souhlasila sestra Wallisová. „Ale jestli ho odmítnete, nejsem si jistá, co se s ním stane. Můžu se zeptat v sirotčincích, jestli tam mají volno, ale na takových místech se to jen hemží nemocemi a dětem není poskytována důkladná péče, takže to není ideální volba pro žádné nemluvně. Vídám to na vlastní oči a je to skutečně nemyslitelné. Je hodně malý, takže nevím, jak bude prospívat…“

„Má přece matku,“ namítla paní Hudsonová. „Snad se uzdraví a…“

„Kdyby to tak vypadalo, vůbec bych ho sem nepřinesla,“ přerušila ji sestra Wallisová. „Včera v noci poslali jeho matku do blázince. Doktor tvrdí, že tam s největší pravděpodobností zůstane do konce života.“

„Ale… jistě má jiné příbuzné. Tetu nebo babičku, které se ho ujmou.“

„Pokud ano, nemám možnost je najít. Když jeho matku našli, byla nepříčetná a neumí anglicky.“

Pláč zeslábl a zdálo se, že chlapečka čím dál víc zmáhá vyčerpání.

„Panebože,“ zasténala paní Hudsonová. „Tohle nesnesu. Ubožátko.“ Pohovka zaskřípala a její boty zacvakaly na dřevěné podlaze, jak zřejmě přecházela sem a tam, tam a sem. „Určitě můžeme udělat něco jiného než… než…“

Pie při zvuku dětského nářku vhrkly slzy do očí. Měla co dělat, aby nevběhla do salonu, nevzala dítě do náruče, aby zjistila, co mu chybí, a neukonejšila ho, jak nejlépe by uměla.

„Kdyby to bylo možné,“ ohradila se sestra Wallisová, „už bych to udělala. Chápu, jak je to pro vás těžké, paní Hudsonová. Opravdu.“

„Tím si nejsem jistá, protože jinak byste ho sem nepřinesla. I kdybych si ho chtěla vzít, doktor Hudson by to nedovolil.“

„Překvapilo by vás, co všechno muži dovolí, pokud to jejich manželky opět zacelí.“

Kroky paní Hudsonové se zastavily. „Ne, neudělám to,“ prohlásila. „Nebylo by to správné. Leo zemřel teprve něco před týdnem. Moje ruce po něm stále touží. Moje srdce ho volá. Je… moc brzy.“

„Nezbyla vám doma nějaká dětská výživa?“ zeptala se sestra Wallisová.

„Ne… syna jsem kojila. S manželem jsme přesvědčeni, že matka by měla své děti kojit. Vím, že to mnozí považují za staromódní, ale…“

„Vezměte si ho,“ vyzvala ji sestra Wallisová. „Jen na pár minut.“

„Ne, to nemůžu. Prostě nemůžu.“ Kroky paní Hudsonové znovu zazněly a pak se zastavily. „Nenašla byste pro něj kojnou?“

„Možná ano, ale byla by to buď přistěhovalkyně, nebo by měla barevnou pleť. A navíc by stála peníze. Kdo by ji zaplatil? Kromě toho tenhle drobeček potřebuje nakrmit hned.“

Paní Hudsonová se chystala namítnout ještě něco dalšího, ale chlapeček se znovu zoufale rozplakal pronikavým nářkem hladového novorozeněte.

„Prosím, paní Hudsonová,“ přitlačila sestra Wallisová. „Ani nevím, kdy jedl naposledy.“

Pia už to skoro nevydržela. Každé zanaříkání bylo o něco hlasitější a nešťastnější než to předchozí a každé zakvílení a zalapání po dechu zoufalejší. Bála se, že jestli pro něj něco brzy neudělají, možná začne sama ječet. Co kdyby našla lahvičku a naplnila ji vodou? Udělala by cokoliv, aby utišila hlad toho ubohého dítěte. Proč ho prostě nechávají křičet? A pokud o něj má sestra Wallisová skutečně starost, čemu by ublížilo, kdyby kojná patřila mezi přistěhovalce nebo měla barevnou pleť? Jeho matka prý neuměla anglicky, takže také musela do Ameriky imigrovat. Vůbec to nedávalo smysl. Nakonec, trvalo to snad celou věčnost, se dítě postupně utišilo. Vydalo ze sebe několik tlumených zvuků a ztichlo.

Pia dlouze vydechla. Sestra Wallisová s sebou zřejmě měla celou dobu dětskou výživu. Tak proč jí trvalo tak dlouho, než chlapečka nakrmila? Snažila se přinutit paní Hudsonovou, aby si ho vzala, tím, že ho nechala plakat a hrála jí na city? Zmocnil se jí vztek. Čím víc času strávila v blízkosti sestry Wallisové, tím její nedůvěra rostla. Právě se chystala obrátit se a odejít, protože se jí přinejmenším ulevilo, že dítě dostalo najíst.

A pak uslyšela paní Hudsonovou plakat.

„Promiň, Leo,“ vypravila ze sebe zastřeným a rozechvělým hlasem. „Ale musím tomu ubohému hladovému chlapci pomoct. Prosím, prosím, odpusť mi. Slibuji ti, moje drahé dítě, že tě budu milovat celým srdcem až do smrti.“
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Pia seděla na koberci v herně a hrála si s dívkami blechy, když paní Hudsonová přinesla v náručí zavinutého chlapečka a oči měla opuchlé od pláče. Sophie s Margaret zvedly hlavy od hraček, ztuhly a zmateně svraštily nevinné obličejíky. Nejmladší Elizabeth, pohroužená do vnitřního světa a broukající si sama pro sebe, si dál hrála s kostkami.

Paní Hudsonová věnovala Pie úzkostlivý pohled, jako by ji trápilo, co si dívka myslí, a ta s předstíraným překvapením vstala z koberce, aby ji přivítala. Od chvíle, kdy slyšela sestru Wallisovou odcházet, uplynulo jen několik minut a nebyla si jistá, jestli si to dítě odnesla s sebou, takže skutečně byla překvapená. Pokud měla být upřímná, ulevilo se jí, že paní Hudsonová souhlasila, že se o chlapce postará. Protože jestli její bratři přežili, doufala, že i jim někdo projevil stejnou laskavost. Oprášila si šaty a mírně se na paní Hudsonovou pousmála, aby dala najevo, že ji to nevyvádí z míry. Sophie s Margaret vykulily oči na dítě v matčině náruči.

„Všechno je v pořádku,“ uklidňovala je paní Hudsonová. „Jen ho na pár dní pohlídáme, dokud mu sestra Wallisová nenajde trvalý domov.“ Sedla si do houpacího křesla a obě starší dcery ji obklopily. Sophie jemně odtáhla deku z chlapcova obličejíku, aby na něj líp viděla.

„Kdo to je?“ zeptala se Margaret. Ačkoliv jí byly teprve čtyři roky, najednou působila dojmem, že je mnohem starší.

„Jeho matka je vážně nemocná,“ odpověděla jí paní Hudsonová, „a otce se nedaří najít. Tak ho sem sestra Wallisová přinesla, protože nemá domov.“

„Mami,“ vyjekla Margaret vysokým zoufalým hláskem, takže zase vypadala trochu jako malá holčička. „Chce se mi kvůli tomu brečet.“

„Já vím, zlato,“ vzdychla paní Hudsonová. „Mně taky.“

Elizabeth, která nechápala, kvůli čemu vypukl takový zmatek, si stoupla, dobatolila se k ní a nakoukla přes opěrku houpacího křesla. Jakmile uviděla dítě, široce se zakřenila, napřáhla ručičku a poplácala ho buclatou dlaní po hlavičce, jako by to byl míč.

„Opatrně,“ varovala ji paní Hudsonová a rozechvělou rukou hlavičku zakryla.

Elizabeth se zasmála. „Eo.“

Oči paní Hudsonové se zalily slzami. „Ne, drahoušku, to není Leo. Je to jiný chlapeček. Není to tvůj bráška.“

„Eo!“ opakovala Elizabeth radostně. „Eo. Eo. Eo.“ Tleskla a začala se odrážet na špičkách a poskakovat nahoru a dolů.

Obličej paní Hudsonové se svraštil a svěsila hlavu.

Pia k ní popošla blíž. „Smím ho na minutku pochovat, madam?“

Paní Hudsonová jí věnovala vděčný pohled a vložila dítě do její napřažené náruče. Pia pohlédla na jeho bledý hubený obličejík a on ji ospale pozoroval a přitom mrkal kaštanově hnědýma očima. Byl krásný a hlavičku měl plnou tmavých kudrnatých vlásků, naprostý opak plavovlasého Lea a ostatních členů rodiny Hudsonových. Konečky prstů ho jemně pohladila po tváři a po čele, aby zjistila, jestli to v ní nevyvolává nějaké rušivé pocity. Protože i když paní Hudsonová tvrdila, že se o něj postará, jen dokud mu nenajdou nový domov, Pia věděla, že ho tu chce sestra Wallisová nechat napořád. A to poslední, co Hudsonovi potřebovali, bylo ujmout se nemocného dítěte. Ať už se rozhodnou, že si ho nechají nebo ne, doktor Hudson ho pravděpodobně vyšetří, ale i tak ho Pia chtěla zkontrolovat. Naštěstí necítila nic jiného než únavu, jako by byla vyčerpaná a měla hlad. Vzhledem k tomu, čím si chlapeček prošel a že se o něj churavějící matka pravděpodobně nestarala jaksepatří, pochopitelně dávalo smysl obojí. Podlehl jejímu jemnému dotyku, zavřel oči a začal podřimovat. Zvedla hlavu a viděla, jak je paní Hudsonová pozoruje znepokojenýma očima.

„Připadá ti zdravý?“ zeptala se.

Pia přikývla. Překvapilo ji a zároveň potěšilo, že se jí zeptala na její názor. „Je moc unavený. Ale ano, jinak si myslím, že je v pořádku.“

Elizabeth vlezla matce na klín, strčila si palec do pusy a přitulila se k záhybům její halenky. Paní Hudsonová ji objala, a zatímco přemáhala slzy, začala se houpat v křesle.

„Můžeme si ho nechat, mami?“ zeptala se Margaret. „Moc se nám po Leovi stýská.“

Paní Hudsonová zavřela oči, zmučeně zkřivila rysy a zabořila obličej do Elizabethiných zlatých vlásků.

„No tak, dívky,“ pobídla je Pia. „Co kdybyste si šly zase hrát? Vaše matka potřebuje ticho a klid.“

Paní Hudsonová zvedla hlavu a otřela si slzy. „Nevadí mi to. Ráda tu s nimi zůstanu o něco déle.“ Pohlédla na dítě. „Spí?“

Pia přikývla.

„Mohla bys ho prosím uložit, aby si zdříml?“

„Samozřejmě,“ přisvědčila Pia. „Moc ráda.“ Vykročila ke dveřím, ale pak se zarazila. „Ehm… kam ho mám dát, madam?“

Paní Hudsonová stiskla na několik vteřin rty a potom odpověděla: „Asi do dětského pokoje.“

„Víte to určitě? Mohla bych ho uložit k sobě nebo…“

„Ne, to nevadí. Skutečně.“

Pia ji ještě chvíli pozorovala, protože chtěla mít jistotu, že nezmění názor.

Paní Hudsonová přikývla, aby naznačila, že se už rozhodla.

„Dobře, madam,“ přisvědčila Pia a odešla uložit chlapečka do dětského pokoje.

Když se za několik minut vrátila do herny, paní Hudsonová seděla na podlaze a hrála si s dívkami s panenkami. „Mám ještě něco udělat, madam?“

„Hraj si s námi!“ vykřikla Margaret.

„Právě teď mě nic nenapadá, Pio,“ zavrtěla paní Hudsonová hlavou. „Děkuju ti. Jen se tu posaď s námi.“

Pia k nim došla a klekla si mezi dívky. Paní Hudsonová pomáhala Margaret obléknout panenku s hnědými lokýnkami a namalovanými botami, ale v očích měla ztracený a vzdálený pohled. Její mysl se zjevně toulala bůhvíkde.

„Ty dostaneš tuhle,“ prohlásila Sophie a dala jí panenku ve volánkových šatech.

Pia si ji vzala, prohrábla prsty její rozcuchané vlasy a zeptala se: „Je vám dobře, madam?“

Paní Hudsonová přikývla. „Až se hoch vzbudí, odnesu ho do ordinace, aby ho doktor Hudson prohlédl. Možná pak budu potřebovat, abys začala chystat večeři, něco jednoduchého jako třeba toust se šunkou a pečené fazole. Dnes večer nebudu vařit žádné složité jídlo.“

„Samozřejmě, madam,“ souhlasila Pia. Napadlo ji, že poví paní Hudsonové, ať si kvůli tomu, co řekne její manžel, nedělá starosti, ale měla pocit, že jí to nepřísluší. Přesto si byla jistá, že je to ten nejsoucitnější muž, jakého kdy poznala, a od dítěte v nouzi by se nikdy neodvrátil. Často uvažovala o tom, že jestli bude někdy natolik statečná, aby pověděla Hudsonovým o svých bratrech, svěří se mu s tím jako prvnímu. Navíc uctíval zem, po které paní Hudsonová chodila, takže jestli měla sestra Wallisová v něčem pravdu, tak v tom, že doktor Hudson bude souhlasit se vším, pokud to jeho manželku opět zacelí.

Pia netušila, jak to probíhalo, když paní Hudsonová odnesla dítě do manželovy ordinace, ale kromě obvyklého klábosení u jídla, že dochází sůl, a připomínání dívkám, aby se chovaly slušně, spolu manželé Hudsonovi moc nemluvili. Od chvíle, kdy se k nim po Leově smrti paní Hudsonová znovu připojila, působila vážně, zasmušile a znepokojeně, ale tentokrát ve vzduchu pulzovalo i něco dalšího – zvláštní směsice úzkosti a dychtivého očekávání. Z obličejů dívek, kdykoliv pohlédly na chlapečka spícího v rohu, vyzařovalo veselí. Dospělí však působili velmi uzavřeně. Nikdo neopravil Elizabeth, když se na hocha usmála, tleskla a zažvatlala: „Eo.“ Možná si toho nevšimli. Pia se nemohla dočkat, až dojedí.

Později večer, když vstala, aby jako obvykle zkontrolovala děti, než jim zhasne lampičku, našla paní Hudsonovou, jak spí na lehátku v dětském pokoji a chlapeček jí podřimuje na hrudi. Elizabeth ležela v postýlce v obvyklé pozici se zadečkem ve vzduchu a nohama zastrčenýma vespod. Pia jí odhrnula kadeř z čela. Tuší vůbec, jaké má štěstí, že má tak milující rodiče? Právě když se chystala odejít, polekaně sebou trhla. Ve dveřích stál doktor Hudson a pozoroval manželku něžnýma lesklýma očima.

 

Příští den, když uplynul obvyklý čas, kdy chodila sestra Wallisová na návštěvu, a stále se neukázala, Pia přinesla Elizabeth z dětského pokoje do přízemí a v salonu našla paní Hudsonovou, jak se svraštělým obočím odhrnuje záclonu na okně a vyhlíží ven. Margaret se Sophií seděly na podlaze a střídavě houpaly spící nemluvně v Leově postýlce.

„Nemohlo se jí něco stát?“ starala se paní Hudsonová.

Pia položila Elizabeth na kobereček a upravila jí stuhu ve vlasech, které se jí při spánku přeležely. „Nevím, madam.“

Paní Hudsonová spustila záclonu zpátky na místo. „Možná sehnala někoho, kdo si chlapečka vezme.“ Zatahala za látku, aby narovnala záhyby, uhladila si přední díl šatů a pak se posadila do ušáku a prsty poklepávala na područku s květinovým vzorem. „Myslíš, že se jí ho podařilo najít tak rychle?“

„Nemám tušení, madam,“ odpověděla Pia. „Asi je to možné.“

Paní Hudsonová vyzvala dívky, ať přestanou houpat kolébkou, potom si klekla a jemně položila ruku chlapečkovi na hruď, aby se ujistila, že dýchá. „Doktor Hudson tvrdí, že vypadá zdravě, ale je tak malý a bledý… že bych byla radši, aby si pro něj sestra Wallisová přišla. Nesnesla bych, kdyby…“

„Díky dalšímu jídlu a pořádnému odpočinku určitě nabere na váze,“ ujistila ji Pia.

„Panebože. Doufám, že máš pravdu. Ubožátko. Co všechno už musel zažít? Zlomilo by mi srdce, kdyby se mu nedařilo dobře.“

Když se odpoledne změnilo ve večer a po sestře Wallisové stále nebylo ani stopy, paní Hudsonová ještě víc znervózněla. Pia uložila starší dívky do postele a pak nakoukla do dětského pokoje, kde paní Hudsonová kolébala dítě v náručí.

„Jestli chcete, můžu si ho na chvíli vzít,“ nabídla se. „Měla byste si trochu odpočinout.“

„Myslíš si, že sestra Wallisová onemocněla?“ zeptala se paní Hudsonová. „Neměla jsem ji pouštět do domu. Proto se nevrátila?“

„Nevím, madam.“

Paní Hudsonová upřela na chlapečka úzkostlivé oči. „Co když měla chřipku? Myslíš, že tenhle drobeček také onemocní? Nebo já? Neměla jsem k němu pouštět dívky. Nikdy bych si neodpustila, kdyby…“

„Určitě se vrátí,“ přerušila ji Pia. „Nedělejte si starosti, madam. Co kdybyste mi ho dala a šla si na chvíli lehnout?“ Pia ve skutečnosti o návratu sestry Wallisové také pochybovala, ale nemělo smysl, aby to paní Hudsonové sdělovala. Sestra přesvědčila Hudsonovy, aby vzali chlapce pod svou střechu, a možná jí o nic jiného ani nešlo. Třeba se domnívala, že její práce zde skončila. Pia se neubránila výčitkám, že paní Hudsonové nepověděla o svých bratrech, protože v tom případě by mohla požádat sestru o pomoc dřív, než zmizela. Na druhou stranu po tom incidentu se záznamníkem a brašnou by sestra Wallisová pravděpodobně stejně nebyla ochotná jí pomoct. Pia napřáhla ruku, aby si dítě vzala, a paní Hudsonová jí ho jemně vložila do náruče.

„Pořád ti připadá zdravý?“ zeptala se.

Pia mu položila ruku na čelo. „Vypadá, že je úplně v pořádku, možná dokonce o něco silnější než poprvé.“

„Opravdu?“

„Ano, madam,“ přisvědčila Pia. Nebyla si jistá, jestli je hošík skutečně silnější, nebo má jen poprvé za dlouhou dobu plné bříško, ale pokud to pomůže paní Hudsonové, aby se přestala sžírat nervozitou, rozhodně té nevinné lži nelitovala.

 

Když se sestra Wallisová za dva dny vrátila, paní Hudsonová byla starostí skoro bez sebe.

„Kde jste byla?“ vyhrkla, jakmile během oběda vešla sestra do kuchyně. Podala Pie chléb, který právě nakrájela, a utřela si ruce do zástěry. „Už jsem se bála, že jste onemocněla.“

Pia s vyhýbavým pohledem došla ke stolu a rozdělila krajíce dívkám na talíře. Od incidentu s brašnou viděla sestru Wallisovou poprvé a nevěděla, co má čekat. Snad na to sestra zapomněla, ale Pia tomu moc nevěřila.

„Odpusťte,“ omluvila se sestra Wallisová. „Nic mi není. Děkuji vám za starost.“

„Jsem ráda, že jste v pořádku. Ale hodně mě to trápilo a děsila jsem se, že jste mě i mé děti vystavila nějaké nákaze.“

„Nechtěla jsem vás polekat,“ ohradila se sestra Wallisová. „Mám plno práce a navíc jsem hledala někoho, kdo si toho chlapce vezme.“

Paní Hudsonová zalétla rukou k límečku na halence a nervózně zatřepetala prsty nad volánkovým lemem. „A? Našla jste ho?“

Sestra Wallisová zavrtěla hlavou. „Ne. Jeden pár měl zájem, ale když jsem se neúmyslně zmínila o šílenství jeho matky, báli se, aby se její utrpení nepřeneslo na syna.“

„Může se to stát?“ polekala se paní Hudsonová.

„Vůbec ne,“ odpověděla sestra Wallisová. „Doktor Henry Cotton ze státní nemocnice v New Jersey nedávno ověřil, že šílenství má původ v otravě krve nebo infekci zubů. Ten hošík ještě zuby nemá.“

„O tom jsem nic neslyšela,“ pronesla váhavě paní Hudsonová.

„Psali to před několika měsíci v novinách,“ vysvětlovala sestra Wallisová. „Měla byste se na to zeptat manžela, ten o tom určitě ví.“

„Dobře,“ souhlasila paní Hudsonová.

„Poptávala jsem se i v sirotčincích,“ pokračovala sestra Wallisová. „Ale v současné době má místo pro novorozeně jen ten nejchudší a nejpřeplněnější ve městě.“

„To ne,“ vydechla paní Hudsonová. „Tam ho umístit nemůžete.“ Popošla ke kolébce, zvedla dítě a přitiskla si ho k hrudi.

„Nic lepšího bohužel udělat nemůžu,“ namítla sestra Wallisová. „Mluvila jsem s každým ředitelem, jeptiškou i zdravotní sestrou ve městě a všichni říkají totéž.“

„A to je?“

„Že by pro něj bylo nejlepší, kdybyste si ho nechali.“

Margaret a Sophie u kuchyňského stolu zatleskaly. „Hurá!“ vykřikly současně.

„Zůstane tady!“ rozzářila se Margaret. „Mami, jsem tak šťastná, až se mi chce brečet!“

Paní Hudsonová, která houpala dítě v náručí, hleděla na své dcery s otevřenými ústy a v jejím obličeji se objevila zvláštní směsice zmatku, strachu i úlevy.

Pia souhlasila s tím, že pro chlapečka by bylo nejlepší, kdyby si ho paní Hudsonová nechala, ale v životě by to nevyslovila nahlas. To rozhodnutí nezáleželo na ní. Rozesmutnilo by ji, kdyby z domu odešel, a kromě toho se zdálo, že jeho přítomnost paní Hudsonové prospívá, ale teď, když se sestra Wallisová vrátila, ji trápilo hlavně to, jestli ji nemá požádat o pomoc, než opět zmizí. Jenže se stále nesvěřila paní Hudsonové, co se stalo s jejími bratry, a nemohla to jen tak plácnout. Nemluvě o tom, že ji sestra Wallisová podezřívala, že se jí přehrabovala v brašně.

Právě v tu chvíli se zadní vchod otevřel a do kuchyně vešel doktor Hudson. Jakmile spatřil manželčin výraz, chvatně k ní přistoupil. „Copak je, drahoušku? Co se stalo?“

„Sestra Wallisová nemůže najít nikoho, kdo by si chlapečka vzal,“ vysvětlila mu paní Hudsonová a do očí jí vhrkly slzy. „Říká, že ho musí odnést do sirotčince.“

Doktor Hudson jí položil ruku na rameno. „No tak, drahoušku. Všechno dobře dopadne.“

Sophie slezla ze židle, chvatně došla k rodičům a ovinula jim paže kolem nohou. „Může u nás zůstat, prosím?“ zaškemrala.

Margaret ji následovala. „Nedovolte jí, aby si ho odnesla,“ zakvílela, „milujeme ho a pomůžeme se o něj starat. Slibujeme.“

Doktor Hudson se láskyplně usmál a pohladil je po vlasech.

Elizabeth udeřila do své vysoké židličky a zakymácela se na sedadle sem a tam. „Doů. Ci doů.“ Pia ji zvedla a postavila ji na podlahu. Holčička se odbatolila k sestrám, s chichotáním je obešla kolem dokola a jednoho po druhém objala. „Máma, táta, Sofí, Arget, Eo.“ Potom došla k Pie, vzala ji za ruku a zatahala za ni, aby se k nim připojila. „Pia,“ vyslovila naprosto zřetelně.

Pie se stáhlo hrdlo. To gesto ji hluboce dojalo, ale Elizabeth byla batole, které milovalo každého. Nic jiného zkrátka neznalo. Zavrtěla hlavou v naději, že ji Elizabeth bez protestů pustí, protože nechtěla narušit tak šťastnou chvíli, ale potom se na ni paní Hudsonová pousmála a přikývla, že ji Elizabeth může zahrnout do kroužku. Pie se rozhořely tváře. Se skloněnou hlavou vykročila za Elizabeth a rozpačitě se postavila vedle paní Hudsonové. Při pomyšlení, že ji považují za součást rodiny, ji začaly pálit oči.

Paní Hudsonová pohlédla na manžela a přes slzy se tázavě usmála.

„Záleží na tobě, drahoušku,“ prohlásil. „Ať se rozhodneš jakkoliv, podpořím tě.“

Paní Hudsonová přikývla, zabořila nos do dětského krčku a ramena se jí křečovitě roztřásla. „Dobře,“ vzlykla. „Stejně bych se ho nedokázala vzdát.“

Sestra Wallisová si s potěšeným výrazem založila ruce pod bradou. „To je úžasné.“

„Dobře, sestro Wallisová,“ pravil doktor Hudson. „Zdá se, že jsme tomuto chlapci našli nový domov.“

„Myslím, že jste učinili velmi moudré a soucitné rozhodnutí,“ přikývla. „Všem vám blahopřeji.“

Margaret se Sophií radostně poskakovaly, smály se, tleskaly a znovu a znovu opakovaly: „Může tu zůstat! Může tu zůstat!“

Elizabeth se pokusila napodobit starší sestry a udělala totéž.

 

Díky pravidelné stravě, teplému prostředí a čistému oblečení se chlapcův hubený obličejík a pohublé nožičky zaoblily a bledá pokožka získala zdravě růžovou barvu. Manželé Hudsonovi ho pojmenovali Cooper Lee a během několika týdnů se paní Hudsonová začala opět usmívat a pobíhat po domě. Uličnický lesk v jejích očích už nikdy nebyl tak výrazný jako dřív, ale někdy se smála, šťastně si hrála s dcerami, a když vzala Coopera do náruče, rozzářila se. A každou noc spala v dětském pokoji.

Cooperův příchod do domu dal Pie naději, že pokud Ollie s Maxem stále žijí, našli rodinu, která se o ně stará. Přesvědčovala se o tom, a to jí pomohlo uvolnit černé obruče kolem jejího srdce. Přesto jakmile se Hudsonovi rozhodli, že si chlapečka nechají, naplnily se její obavy, že k nim sestra Wallisová přestane docházet. Vyčítala si, že neměla odvahu povědět Hudsonovým o svých bratrech dřív, než sestra nadobro odešla, ale stále se bála, že by to nepochopili nebo by jí to neodpustili. Jejich zármutek kvůli Leovi byl příliš čerstvý a to, co dvojčatům provedla, bylo nemyslitelné.

A pak se zčistajasna jednoho dne sestra Wallisová vrátila.

Byl čtvrtek a Pia právě v dětském pokoji oblékala Elizabeth, která se po odpoledním zdřímnutí probudila. Holčička s očima stále zastřenýma spánkem a uslintanými rty se jako obvykle překulovala a křenila. Byla šťastné dítě, které skoro neplakalo ani nedělalo povyk, a ten den nebyl výjimkou. Pia ji v postýlce přebalila a pak ji navlékla zpátky do šatiček, punčocháčů, bílého svetříku, botiček a háčkovaného čepečku. Když skončila, Elizabeth se postavila, objala ji kolem krku, přitiskla se tváří k jejím a čekala, až ji Pia zvedne. Dělaly to tak pokaždé a Pia vždy řekla „hopla hop“, aby ji rozesmála. Tentokrát však, když se jejich obličeje dotkly, vybuchla v Piině uchu bolest a šířila se až do čelisti. Pia rozpletla Elizabethiny paže ze svého krku a položila ji zpátky do postýlky. Jakmile ji pustila, bolest ustala. Jemně odhrnula Elizabethiny jemné světlé vlásky a prohlédla jí ouško. Pokožka vypadala normálně a zdravě. Elizabeth se zachichotala a shrbila ramena, jako by ji to lechtalo. Vypadala úplně zdravě. Přesto se Pie v břiše usadily obavy a tížily ji jako kámen.

„Copak je to s tebou, zlatíčko?“ zabroukala. „Pověz mi prosím, že na tebe nic neleze.“

„Eo,“ zažvatlala Elizabeth. „Ci Eo. A Arget.“ Široce se usmála a znovu chytila Piu kolem krku.

Pia se snažila nevnímat pulzující bolest v uchu a čelisti, zvedla ji, posadila si ji na bok a vyšla z dětského pokoje. „Margaret je v herně se Sophií. A Leo tu už není, pamatuješ? Chceš vidět Coopera?“

„Eo,“ zopakovala křenící se Elizabeth.

Pia ji s čím dál větším strachem nesla ke schodišti. Netěšila se, až poví paní Hudsonové, že Elizabeth něco trápí. V polovině chodby uslyšela zespoda ženské hlasy a nakoukla přes zábradlí. V přízemí u schodů stály paní Hudsonová a sestra Wallisová a tlumeně spolu hovořily. Paní Hudsonová zněla podrážděně. Takhle ji Pia ještě nikdy neslyšela. Dokonce i seshora to vypadalo, že má napjatá ramena a svraštělý obličej. Pak podala sestře Wallisové svazek bankovek. Zdálo se, že je to velká suma peněz.

„Manžel se o tom nesmí dozvědět,“ utrousila.

Sestra Wallisová si uložila peníze do brašny. „Chápu. Máte mé slovo. Zbytek mi tedy dáte příští měsíc?“

„Ano, ale stále nechápu, proč jste mi to neřekla dřív. Připadá mi, že jste na to schválně zapomněla.“

„Ovlivnilo by to vaše rozhodnutí?“

„Jistěže ne,“ ohradila se paní Hudsonová. „Ale měla jste ke mně být upřímná hned od začátku. A rozhodně se mi nelíbí, když mi někdo vyhrožuje.“

Pia se narovnala a srdce se jí divoce rozbušilo. Snad ji ženy neviděly ani neslyšely. Tentokrát neměla v úmyslu je tajně poslouchat. Ráda by zjistila, co se stalo, ale nesměla riskovat, že ji při tom přistihnou. Jenže potom, dřív než stačila cokoliv udělat, se Elizabeth chytila buclatýma rukama zábradlí, odtáhla se z Piiny náruče a pohlédla dolů.

„Máma,“ zavolala. „Ci Eo.“

Pia uvolnila její ručičky ze zábradlí a vykročila zpátky k dětskému pokoji.

„Pio?“ zavolala paní Hudsonová do schodů.

Zastavila se vpůli kroku a sevřel se jí žaludek. „Ano, madam?“

„Pojď blíž, prosím,“ vyzvala ji paní Hudsonová.

Pia ji s kroutící se Elizabeth v náručí poslechla. Paní Hudsonová a sestra Wallisová zvedly hlavy a pohlédly na ni.

„Už zase slídíš, slečinko Langeová?“ uhodila na ni sestra Wallisová.

Paní Hudsonová sjela sestru podrážděným pohledem. „Při vší úctě, sestro Wallisová, tohle je můj dům a k Pie se tu všichni budou chovat, jak uznám za vhodné.“

„Ale tajně nás poslouchala,“ ohradila se slečna Wallisová.

Paní Hudsonová si jí nevšímala a znovu pohlédla nad schodiště. „Je všechno v pořádku, Pio? Potřebuješ něco?“

„Právě jsem za vámi nesla Elizabeth, madam.“

„Vezmi ji do herny k sestrám. Hned přijdu.“

„Obávám se, že to nepočká, madam.“

„Proč? Co se stalo?“

„Nevím jistě,“ odpověděla Pia. „Ale dělám si starosti, že na ni něco leze.“

Paní Hudsonová sevřela zábradlí a svraštila čelo úzkostí. „Přines ji sem, prosím.“

Pia, uhýbající pohledem před planoucím zrakem sestry Wallisové, sešla s Elizabeth ze schodů. Paní Hudsonová jemně položila ruku na Elizabethino čelo a tváře.

„Nemyslím si, že by měla teplotu. Co se ti na ní nezdá?“

Pia polkla. Nebyla si jistá a před sestrou Wallisovou nemohla říct pravdu. Kvůli Elizabeth však musela paní Hudsonovou varovat. „Chová se, jako by ji trápilo ouško, a tahá se za něj.“

Paní Hudsonová vzala Elizabeth do náruče. „Bolí tě ouško, panenko?“

Elizabeth se zakřenila a zavrtěla hlavou, až jí chomáče světlých kadeří poskočily.

„Co krk?“ zkusila to paní Hudsonová znovu a dotkla se dceřina krčku. „Nebolí tě nebo tě v něm neškrábe?“

Elizabeth pokrčila rameny a se zachichotáním polechtala matku na uších, jako by si spolu hrály.

„Vypadá úplně zdravě,“ prohlásila sestra Wallisová a zamračila se na Piu. „Nevymlouváš se jen proto, že jsme tě přistihly, jak tu čenicháš?“

Paní Hudsonová na ni vrhla další podrážděný pohled. „Pia by nic takového neudělala. Je to hodné děvče.“

„Určitě?“ utrousila sestra Wallisová.

Pia nespouštěla oči z Elizabeth a v hlavě měla zmatek. O co sestře Wallisové jde? Proč se ji snaží očernit?

„Samozřejmě,“ ohradila se paní Hudsonová. „Bez ohledu na cokoliv má vždy na srdci nejlepší zájmy mých dětí. Pokud si myslí, že Elizabeth něco je, věřím jí.“

Sestra Wallisová podrážděně vydechla. „Možná té malé jen roste zoubek. Máte uklidňující sirup paní Winslowové?“

Paní Hudsonová vykulila oči a přitiskla si Elizabeth k hrudi, jako by se jí někdo snažil dceru ukrást. „Proboha ne. Podle doktora Hudsona jsou takzvané léky jed, který děti zabíjí! Vzhledem k tomu, že jste zdravotní sestra, byste měla mít víc rozumu. Teď, pokud mě omluvíte, musím odnést Elizabeth do manželovy ordinace.“

„Chcete mi říct, že věříte slovu téhle prolhané Němky víc než mně?“ vybuchla sestra Wallisová. „Špehovala nás!“

Pia ztuhla a zaryla si nehty do dlaní. Najednou měla pocit, že její hlava váží sto liber. Proč ji sestra Wallisová tolik nenávidí?

Paní Hudsonová se chystala něco říct, ale pak se zarazila a zmateně na sestru pohlédla. „Proč si myslíte, že je Pia Němka? Vždyť ji ani neznáte. A když už jsme u toho, jak víte, jaké má příjmení? Pokud si dobře vzpomínám, když jste sem přišla poprvé, domnívala jste se, že je to moje dcera.“

V očích sestry Wallisové se mihla panika. Pohlédla na podlahu a pak se podívala na Piu, zatímco jí viditelně pulzovalo na spáncích. Pia zatajila dech. Jak to, že sestra Wallisová zná její příjmení? A jak ví, že je Němka?

„Pověděla mi to matka představená ve svatém Vincentovi,“ prohlásila sestra Wallisová.

„Takže jste věděla celou dobu, kdo to je,“ shrnula to paní Hudsonová. „Od začátku jste věděla, že je sirotek.“

Sestra Wallisová až příliš zaníceně zavrtěla hlavou. „Nejdřív ne. Ale když jsem hledala domov pro Coopera, zmínila jsem se o vaší situaci a matka Joe mi pověděla, že sem Piu poslala.“

„Proč by to dělala?“ nechápala paní Hudsonová. „Nic vám do toho není.“

Sestra Wallisová pokrčila rameny. „Nevím. Taky mi to připadalo divné.“

„Hm,“ zabručela paní Hudsonová a se svraštělým čelem se obrátila k Pie.

Ta se na ni skoro nedokázala podívat a jen čekala, až ji paní Hudsonová obviní, že lhala o své národnosti. Zároveň ji ohromilo, s jakou pohotovostí sestra Wallisová lže. Co kromě pravdy a peněz v brašně ještě skrývá? Hledala vůbec její bratry? Bylo to velmi nepravděpodobné, zvlášť nyní, když přiznala, že nenávidí Němce. Jenže… jenže… nazvat ji lhářkou bylo, jako by zloděj křičel: Chyťte zloděje! Sama od chvíle, kdy přišla k Hudsonovým, jen a jen lhala. V tu chvíli se konečně rozhodla, že jakmile to půjde, všechno paní Hudsonové poví.

Trvalo snad celou věčnost, než oči paní Hudsonové zněžněly a znovu se obrátila k sestře Wallisové. „Bez ohledu na to, jak jste to zjistila, nemáte právo obviňovat Piu ze lži. Je mi úplně jedno, jestli je Němka, a omlouvám se, že jsem řekla něco, co ji přimělo, aby si myslela něco jiného.“ Vlídně na Piu pohlédla. „Moje děti ji milují a můj manžel i já si vážíme všeho, co pro naši rodinu dělá. Jsme nesmírně vděční, že ji tu máme, a tohle je teď její domov.“

Pia uvolnila ramena úlevou a oči se jí naplnily vděčností. Nemohla uvěřit tomu, co právě slyšela. Jedno z jejích tajemství vyšlo najevo a paní Hudsonové na tom nezáleželo.

„Takže vám to neřekla,“ uculila se sestra Wallisová spokojeně. „Vidíte? Němcům se nedá věřit. Lžou ve všem. Dokonce se vás snažila přesvědčit, že vaše dcera onemocněla, aby zakryla, že poslouchala náš rozhovor. Nechtěla jsem vám to říkat, ale už jednou se mi pokusila něco ukrást, zatímco jsme spolu byly v salonu.“

„To není pravda!“ vykřikla Pia.

„Nelži,“ umlčela ji sestra Wallisová. „Bylo to den předtím, než jsem k vám přinesla Coopera.“ Opět se obrátila k paní Hudsonové. „Vzpomínáte si, jak jsme slyšely hluk v hale? Tehdy se mi snažila sebrat z tašky peníze.“

V obličeji paní Hudsonové se objevil zármutek a zmatek. Přivinula k sobě Elizabeth tak pevně, až se holčička zavrtěla.

„Nic takového jsem neudělala,“ zaprosila Pia. „Přísahám na svůj život, madam. Nechtěla jsem nic ukrást. Jen jsem se potřebovala podívat do jejího notesu, protože…“ Zatnula prsty a snažila se získat odvahu. Vyschlo jí v krku. Musí jí povědět o Olliem a Maxovi. Hned. Jinou možnost nemá. „Snažila jsem se podívat do jejího notesu, protože po matčině smrti moji bratříčci zmizeli. Když jsem se setkala se sestrou Wallisovou ve svatém Vincentovi, požádala jsem ji, aby se je pokusila najít, ale nejspíš to neudělala. Vím, že mě nemá ráda, protože jsem Němka, a když jsme se viděly poprvé, rozzlobila jsem ji, ale už jsem se za to omluvila a nic víc s tím dělat nemůžu. Potřebovala jsem její pomoc, ale chovala se, jako by jí na tom vůbec nezáleželo. Doufala jsem, že v tom záznamníku je seznam sirotčinců a dalších zdravotních sester ve městě. Pouze z toho důvodu jsem se jí podívala do tašky.“

Paní Hudsonová zbledla a vytřeštila oči. „Ach Pio, ubožátko. Proč jsi mi o svých bratrech neřekla?“

„To je na dlouhé vyprávění…“ Pia se odmlčela, protože si nebyla jistá, kolik toho může před sestrou Wallisovou prozradit. „Bála jsem se, že byste to nepochopila.“ Zatajila dech a čekala na další otázky, ale paní Hudsonová se naštěstí znovu obrátila k sestře.

„Můžete jí pomoct?“ zeptala se.

Sestra Wallisová se na Piu dlouze dívala a zabodávala do ní nemilosrdné oči, jako by se jí snažila číst myšlenky. Bylo těžké odhadnout, jestli měla vztek, nebo se jen snažila vymyslet další lež. Promnula si pravý spánek, jako by ji bolela hlava nebo horečně přemýšlela. Pak s nečitelným výrazem konečně promluvila: „Poslali tvé bratry do svatého Vincenta s tebou?“

Pia zavrtěla hlavou. „Víte, že ne.“

„Proč ne?“ zeptala se sestra Wallisová.

Pie se rozhořel obličej. Z jakého důvodu se jí na to ptá? Jako by se tím snad něco změnilo. „Nevím. Onemocněla jsem, a když mě pustili z nemocnice, byli pryč.“

„Takže tvá matka zemřela, zatímco jsi byla nemocná?“

Pia polkla a přikývla. Modlila se, aby jí sestra Wallisová nevyčetla z očí pravdu. Všechno, co se stalo, poví paní Hudsonové, ale ne tady ani teď. A rozhodně ne před sestrou Wallisovou.

„Šla jsi na policii?“ zeptala se jí paní Hudsonová.

Pia zavrtěla hlavou. „Nedostala jsem se k tomu, protože mě jeptišky poslaly do svatého Vincenta.“

Paní Hudsonová na ni zírala s otevřenými ústy. „Děsivé. To je mi moc líto, Pio.“

„Mně taky,“ přidala se sestra Wallisová. „Ale obávám se, že ti nemůžu pomoct. Kvůli chřipce osiřely tisíce dětí. Snaha najít tvé bratry je jako hledat jehlu v kupce sena.“

„Dětem ve svatém Vincentovi jste ale pomáhala,“ namítla Pia.

„A taky Cooperovi,“ přidala se paní Hudsonová.

„To je něco jiného,“ ohradila se sestra Wallisová. „Nejsem detektiv a nemám čas se jím stát. Je mi líto.“ Zvedla brašnu a chystala se vykročit ke dveřím.

„Prosím,“ vykřikla Pia. „Udělám cokoliv. Někdo určitě něco ví, i kdyby…“ Skoro se zadusila, jak se jí stáhlo hrdlo. „I kdyby… zemřeli.“

Sestra Wallisová se k ní s hrozivým výrazem znovu obrátila. „Jak už jsem řekla, nemůžu ti pomoct. Zvlášť když pořád lžeš. Jestli jsou tví bratři jako ty, je to jen další důkaz, že bez Němců je na světě líp,“ odplivla si opovržlivě.

Paní Hudsonová zalapala po dechu. Pak její obličej ztvrdl a zabodla do sestry Wallisové neústupný pohled. „Jak se opovažujete říct Pie něco tak hrozného?“ Povytáhla si Elizabeth na bok, rázně došla ke dveřím a prudce je otevřela. „Odejděte prosím, než vám povím něco, co bych neměla.“

„Takhle se mnou jednáte? Po tom všem, co jsem pro vás udělala?“ vybuchla sestra Wallisová.

„Naši dohodu dodržím,“ pravila paní Hudsonová, „ale nedovolím, abyste urážela Piu a její rodinu, a už vůbec její nešťastné bratříčky. Nechápu, jak vás něco takového může vůbec napadnout, natož abyste to vyslovila nahlas. Musím přiznat, že je pro mě obrovským zklamáním, že nejste taková, za jakou jsem vás považovala.“

„Já?“ opáčila sestra Wallisová. „To Pia vám o sobě tajila pravdu.“

„A vy jste tvrdila, že ji neznáte,“ připomněla jí paní Hudsonová. „Takže ani vy jste nebyla upřímná.“

„Ale…“

„Pro dnešek jsem už slyšela dost, sestro Wallisová,“ pravila paní Hudsonová a přidržela otevřené dveře. „Sbohem.“

Sestra vrhla na Piu poslední znechucený pohled, pak sklonila hlavu a odešla.

Jakmile byla pryč, paní Hudsonová zavřela dveře a opřela se o ně. Ztěžka dýchala a ochranitelsky si tiskla Elizabethinu hlavičku k hrudi. Pia stála strnule pod schody, protože nevěděla, co má udělat nebo říct. Jestli jí sestra Wallisová nehodlá pomoct, tak proč se ptala, kdy Piina matka zemřela nebo zda byli její bratříčci posláni do svatého Vincenta? A hlavně, jak poznala, že Pia lže? Tají před ní něco? A co si o tom všem myslí paní Hudsonová? Pohlédla na ni a čekala na nevyhnutelné otázky.

Paní Hudsonová se narovnala a otevřela ústa, aby promluvila.

Pak se Elizabeth rozkašlala.

 

Pia stála u vyšetřovacího stolu naproti paní Hudsonové, jednu ruku měla položenou zezadu na Elizabethině nožičce a druhou na její lopatce. Holčička ležela na bříšku jen v plence, naříkala a snažila se posadit. Měla červený uslzený obličej, z nosu jí teklo a s každým dalším zakňouráním se dusila a kašlala. Při tom dutém štěkavém zvuku naskakovala Pie husí kůže. Během pouhých několika minut po odchodu sestry Wallisové, než doktor Hudson dovyšetřil předchozího pacienta, se dívčin stav viditelně zhoršil. Pia cítila tlak na plicích, bolest v uších a škrábání v krku. Doktor Hudson prohlásil, že má ušní infekci a je ošklivě nachlazená. Pia se jen modlila, aby to nebylo nic horšího.

„Doů,“ vzlykla Elizabeth. „Hotojo. Doů.“

„Ještě chvilku, zlatíčko,“ snažila se ji ukonejšit paní Hudsonová. „Táta už skoro skončil. Pak dostaneš sušenku a přečtu ti knížku.“ Upřela na Piu uslzené oči a pak krátce pohlédla na Sophii a Margaret, které stály ve dveřích, vzájemně se objímaly a s vyděšenými výrazy je pozorovaly. Cooper ležel v kolébce v čekárně za nimi a naštěstí spal. „Všechno dobře dopadne, holčičky. Nebojte se.“

Doktor Hudson zvedl skleněnou baňku, dnem vzhůru ji na kovovém stolku vedle sebe přidržel nad hořícími vatovými tampony namočenými v alkoholu a pak rychle položil baňku dívence na holá záda. Pokožka se svraštila a neviditelnou silou byla vtažena do baňky, až Elizabeth vyjekla. Byla to poslední ze šesti baněk na jejích zádech seřazených za sebou jako housenka.

„A je to,“ pronesl doktor Hudson. „Teď už ji jen musíme přesvědčit, aby se deset minut nehýbala.“

„Začíná se jí dělat modřina,“ promluvila paní Hudsonová hlasem, ze kterého čišelo zoufalství a strach.

„Tak z jejího těla odchází nemoc,“ vysvětloval doktor Hudson.

„Myslíš si, že to pomůže?“

Přikývl. „Věřím tomu, jinak bych ji těm nepříjemnostem nevystavoval.“ Poplácal manželku po paži. „Ničeho se neboj, drahoušku. Je mladá a silná.“

„Taaaaataaaa,“ zanaříkala Elizabeth. „Aauu. Aauuaauu.“

Doktor Hudson ji se svraštělým čelem pohladil po vlasech. „Promiň, holčičko. Táta se ti jen snaží pomoct, aby se ti udělalo líp. Už to skoro bude, slibuju.“

Paní Hudsonová se nad vyděšenou dcerkou sklonila, jemně jí přiložila rty k uchu a začala zpívat.

 

Spi děťátko do rána,

koupím já ti skřivana.

Když skřivánek uletí,

koupím prsten s perletí.

 

Elizabeth pozorně poslouchala matčin tichý hlas, a ačkoliv stále lapala po dechu a třásla se jí brada, konečně se začala uklidňovat. Pia zamrkala, aby potlačila slzy. Vzpomněla si, že Ollie s Maxem se chovali stejně, když jim Mutti zpívala. Nejen kvůli Elizabeth, ale i kvůli sobě se nemohla dočkat, až tohle skončí. A také kvůli Margaret a Sophii, které se jistě děsily toho, aby nepřišly o dalšího sourozence. Kéž by je mohla odvést z místnosti, aby nemusely přihlížet, jak jejich sestřička trpí, ale manželé Hudsonovi potřebovali její pomoc.

Ve snaze odsunout do pozadí neuspořádané myšlenky o bratrech, sestře Wallisové, Elizabeth i dívkách přejížděla pohledem po vatových tamponech, dřevěných špachtlích a lesklých ostrých předmětech v prosklené vitríně. Prohlížela si přístroje na vyšetřování uší, které visely z háčku, hnědé lahvičky s tinkturami i léky na dřevěné polici. Lidé už vymysleli spoustu způsobů, jak léčit nemoci – obklady z husího sádla, sirnatým kouřem, cibulovým sirupem, chlornanem vápenatým –, ale chřipka byla silnější. A teď se jim nějaká neviditelná choroba snaží vzít krásnou malou Elizabeth. Nebylo divu, že se paní Hudsonová stále bála vycházet z domu.

 


 

DVACÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA



PIA

 

 

„Vím, že jsme od chvíle, kdy Elizabeth onemocněla, neměly čas, abychom si promluvily,“ obrátila se paní Hudsonová k Pie, „ale ráda bych věděla, proč jsi mi až do toho incidentu se sestrou Wallisovou neřekla o svých bratrech.“

Seděly v ušácích v salonu, Cooper spal v kolébce a dívky si na zemi hrály s panenkami a kostkami. Po baňkování v ordinaci doktora Hudsona a po třech dnech a nocích, kdy Elizabeth přikládali chlebové a mléčné obklady, vařili čaj z bezinkového květu a do uší kapali opiovou tinkturu, holčičce klesla horečka a plíce i nos se vyčistily. Teď se už zase smála a hrála si se sestrami jakoby nic. Celou tu dobu paní Hudsonová skoro nemluvila, a když už, tak pouze o tom, co se týkalo její nemocné dcery. Až doteď.

Pia upírala zrak na koberec s květinovým vzorem a zdráhala se jí pohlédnout do očí. Od konfrontace se sestrou Wallisovou neustále myslela na jejich vášnivou výměnu názorů a začala se přiklánět k názoru, že sestra o Olliem a Maxovi skutečně něco ví. Možná ji mučí schválně, protože ji nemá ráda. Mstí se jí za to, že na ni při prvním setkání křičela a obvinila ji z krutého triku? Anebo je její představa, že sestra Wallisová má informace o jejích bratrech, jen zbožné přání? Navzdory nejistotě se Pie ulevilo, že paní Hudsonová ten rozhovor začala. Musela jí konečně povědět pravdu, ať už bude reagovat jakkoliv. A raději dřív, než se sestra Wallisová vrátí pro zbytek peněz.

„Bála jsem se, že byste mě poslala pryč, madam,“ hlesla.

„Proč proboha?“

„Protože kdybych vám řekla, co se s mými bratry stalo, nejspíš byste mě k svým dětem vůbec nepustila.“

„Ohledně dětí ti důvěřuji,“ ujistila ji paní Hudsonová. „Ale teď mě děsíš. Pověz mi to prosím, ať můžu přestat myslet na nejhorší.“

Pia se zhluboka nadechla, a i když se jí snad posté tříštilo srdce na milion kousků, pověděla paní Hudsonové pravdu. Při každém zvratu v jejím vyprávění na ni paní Hudsonová o něco víc vytřeštila oči.

„Nikdo mi nepomohl,“ vykládala Pia. „Báli se otevřít dveře a já se jim ani nedivím.“ Vzpomínky na pocit bezmoci – hrozné uvědomění krátce předtím, než se zhroutila, že se s ní děje něco nesmírně zlého, ochromující panika, která jí o šest dní později, když se probrala, sevřela srdce, a hrůza, že najde své bratry mrtvé – se nahrnuly zpátky a zaplavovaly ji v střídavých vlnách strachu a viny. Přes slzy viděla rozostřeně.

„Panebože,“ vydechla paní Hudsonová. „Ubohé dítě. To je mi moc líto. Vůbec si neumím představit, co jsi musela prožívat.“ Vstala, v šarmézových šatech se sníženým pasem a saténových botách před ní poklekla na koberec a položila jí do klína kapesník. Pia si ho vzala, otřela si oči a čekala, až jí paní Hudsonová oznámí, že má odejít, anebo udělá ještě něco horšího a zavolá policii.

„Kdybych věděla, jak to dopadne,“ vysvětlovala dál, „přísahám, že bych dvojčata nikdy nenechala samotná. Musela být hrozně vyděšená.“

Paní Hudsonová na ni s unaveným laskavým výrazem pohlédla. „Chápu. Ale už se nesmíš obviňovat. Když chřipka propukla poprvé, byla to strašná doba. Zdálo se, že svět spěje ke konci. Udělala jsi za těch hrozných okolností to nejlepší, co jsi mohla, a víc od sebe žádat nemůžeme. Nemluvě o tom, že je ti teprve třináct. Já jsem dospělá a mám tu všechno, co potřebuju, a přesto nejsem tak statečná.“

„Ale ať se jim stalo cokoliv, byla to moje vina,“ namítla Pia, popotáhla a znovu si otřela tváře. „Proto si nezasloužím, co všechno pro mě děláte.“ Nečekala, že se rozpláče, a nesnášela se za to. Nic si nezasloužila, natož něčí soucit nebo slitování. „Jestli budete chtít, abych odsud odešla, pochopím to.“

„Nemluv hlouposti,“ odbyla ji paní Hudsonová a pohlédla na své dcery, aby se ujistila, že ji neslyší. Margaret se Sophií soustředěně převlékaly panenkám šatičky a Elizabeth stavěla kostky. Ztišila hlas. „Je snad moje vina, že Leo onemocněl a zemřel?“

„Samozřejmě že ne.“

„A co tvá matka? Může za to, že dostala chřipku?“

Pia sklopila oči do klína, zmuchlala kapesník v pěsti a zavrtěla hlavou.

„Tak jak by mohla být tvá vina, že jsi onemocněla a nemohla ses k bratrům vrátit?“

Pia pokrčila rameny a roztřesenými prsty cupovala kapesník.

„Víš, že bys onemocněla tak jako tak, viď? Zhroutila by ses, i kdybys zůstala doma. Říkala jsi, že od chvíle, kdy jsi odešla z bytu, uběhlo jen několik hodin.“

Pia znovu pokrčila rameny. „Asi.“

„Takže to, co se tvým bratrům přihodilo, by je postihlo tak jako tak. A místo abys tu teď seděla a povídala si se mnou, bys byla pravděpodobně mrtvá.“

Pia na paní Hudsonovou otřeseně pohlédla. Její slova ji ohromila. Byla to pravda. Ať už by Ollieho a Maxe zavřela do peřiňáku nebo ne, jakmile by onemocněla, pravděpodobně by zůstali v bytě sami. A kdyby zemřela, což bylo pravděpodobné, kdoví jak dlouho by trvalo, než by je někdo našel? Výčitek, že je opustila, ji to sice úplně nezbavilo, ale poprvé za několik měsíců se mohla zhluboka nadechnout. Otřela si oči a podařilo se jí chabě usmát. „Děkuji vám, madam.“

„Za co?“

„Že se snažíte, abych se cítila líp, a nechcete po mně, abych od vás odešla.“

„To já děkuji tobě, že jsi ke mně byla upřímná,“ pravila paní Hudsonová. „Jen mě mrzí, že jsem to nevěděla dřív. Nemohu snést představu, že jsi na svých mladých ramenou nesla tak těžké břemeno. Muselo být hrozné cítit se celou dobu tak vyděšená a ustaraná a nemít se komu svěřit.“ Vstala a vrátila se ke své židli. „Takže do budoucna už žádná tajemství, dobře?“

„Ano, madam.“ Pia sevřela kapesník v prstech. Možná pokouší štěstí, ale stejně to musí zkusit. „Smím se vás na něco zeptat, madam?“

„Jistěže, Pio, na cokoliv.“

Dívka zaváhala, protože si nebyla jistá, jestli dokáže mluvit dál.

„Prosím,“ pobídla ji paní Hudsonová. „Pověz mi, cos mi chtěla říct. Už žádná tajemství, vzpomínáš?“

Pia přikývla. „Nechtěla jsem… ale slyšela jsem vás, jak si se sestrou Wallisovou povídáte… a viděla jsem, co jste jí dala.“

Paní Hudsonová se zavrtěla na židli a sebrala si ze sukně pomyslné smítko. „To byl dar. Pro sirotčince.“

„Tak proč nechcete, aby o tom doktor Hudson věděl?“

Paní Hudsonové se rozhořely tváře. Když se konečně opět setkala s Piiným pohledem, odpověděla: „Protože kdyby znal pravdu, zlobil by se.“

„Přísahám, že mu to nepovím, madam. Ptám se jen proto, že mám pocit, že sestra Wallisová možná ví o mých bratrech.“

Paní Hudsonová svraštila čelo. „Proč si to myslíš?“

„Kvůli tomu, na co se mě ptala, a taky že pořád opakovala, že lžu. Jak mohla vědět, že nejsem upřímná?“

„To nevím. Dobrá otázka.“

„Omlouvám se, že se vás pořád na něco vyptávám, madam, ale na co jste jí ty peníze skutečně dala?“

Paní Hudsonová se předklonila a s provinilým výrazem zašeptala: „Byl to poplatek nálezce.“

„Promiňte, ale nevím, co to je,“ zavrtěla hlavou Pia.

„To je platba za nalezení Coopera. Sestra Wallisová říkala, že hledá nemluvňata pro lidi, kteří přišli o děti nebo nemůžou mít vlastní, a ti potom uhradí poplatek, který sníží výdaje. Já ji sice nežádala, aby Coopera našla, ale tvrdila, že jí stejně musím zaplatit, aby mohla pomáhat jiným dětem. Jinak…“ Odmlčela se a rysy se jí zkřivily zoufalstvím.

Pia se zatnutými čelistmi čekala, až paní Hudsonová domluví. Čím víc se toho o sestře Wallisové dozvídala, tím víc přemýšlela, jestli vůbec v něčem mluvila pravdu. „Jinak co, madam?“

„Jinak by musela najít někoho, kdo zaplatit může.“

Pia se ostře nadechla. V tu chvíli jí připadalo, že už sestru Wallisovou dokonale zná. Vůbec jí nezáleželo na dětech, přinejmenším ne na dvou německých bratrech. Každé laskavé a ohleduplné gesto, každý úsměv i oběť byly pouhá přetvářka. Možná že to, z čeho ji Pia podezřívala, byla nakonec pravda. Hlavou jí prolétla vzpomínka – výraz sestry Wallisové, když ji Pia požádala, nejprve v sirotčinci a později i u Hudsonových, aby jí pomohla najít Ollieho a Maxe. Tvářila se, jako by viděla ducha. „Odpusťte mi, ale to mi připadá jako nesmysl. Spíš se zdá…“ Pia zaváhala, protože si nebyla jistá, jestli má říct, co si myslí.

„Co?“ pobídla ji paní Hudsonová. „Dopověz, prosím, co jsi začala.“

„Zdá se, jako by prodávala děti, madam.“

Paní Hudsonová ztuhla zděšením.

„Když jsem se pokusila nakouknout do jejího záznamníku,“ pokračovala Pia, měla v brašně spoustu peněz. Tehdy jsem ještě neměla tušení, odkud pocházejí.“ Chystala se mluvit dál, ale pak ji najednou něco napadlo. Srdce se jí rozbušilo a vsedě se narovnala. „Možná proto Ollieho a Maxe nehledá. Ví, kde jsou, protože je někomu prodala.“

Paní Hudsonová si zalétla roztřesenými prsty k límečku. „Panebože.“ Poposedla si na kraj sedadla. „Ale jestli to tak opravdu je, tak kde…“ Polkla, aby se jí nezvedl žaludek.

„Kde co, madam?“

„Kde ty děti bere? Kde vzala Coopera?“ Upírala na Piu oči plné paniky. „Co když ho někomu sebrala?“

Pia zavrtěla hlavou. „Tomu nevěřím. Když jsem byla ve svatém Vincentovi, neustále tam přicházela další a další opuštěná nemluvňata. A viděla jsem ji, jak tam vyzvedává i starší děti. Cooperův příběh je možná to jediné, v čem nelhala.“

„Panebože,“ vydechla paní Hudsonová. „Doufám, že máš pravdu.“ Roztřeseně vydechla a s bledým obličejem se opřela zpátky do židle.

„Kdy se vrátí pro zbytek peněz?“

„Nevím.“

„Nezmínila se vám náhodou, kde bydlí?“

Paní Hudsonová zavrtěla hlavou. „Ne. A vzhledem k tomu, co právě teď cítím, bych za ní nejradši poslala policii.“

Pia si nebyla jistá, jak má položit další otázku, protože se bála, že řekne něco nevhodného, a ještě víc se děsila záporné odpovědi. Neměla však na vybranou. Musela se zeptat, než ztratí odvahu. „Vím, že vás žádám o hodně, madam, ale myslíte si, že by o ní doktor Hudson mohl něco zjistit a zároveň se podívat po mých bratrech? Prohledat nemocniční záznamy a promluvit si s dalšími doktory a zdravotními sestrami?“

Paní Hudsonová se narovnala a přikývla. „Samozřejmě. Dnes večer se ho na to zeptám.“

Pia vydechla úlevou. „Děkuji vám, madam. Nerada vás ještě obtěžuji, ale myslíte si, že by mohl zjistit i to, jestli se můj otec vrátil z války?“

„Zkusím to.“

„Děkuji vám. Ani nevíte, jak moc to pro mě znamená, madam.“

„Po tom všem, co jsi pro nás udělala, je pomoc při hledání tvé rodiny to nejmenší, co pro tebe můžeme udělat.“

Pia se kousla do vnitřní strany tváře. Bála se ještě víc naléhat, ale musela to zkusit. „Odpusťte mi, že jsem tak troufalá, madam, ale dovolíte mi, abych se zašla podívat do našeho bývalého bytu, jestli se lidé, kteří tam žijí, nedozvěděli něco nového?“

V obličeji paní Hudsonové se objevila nejistota a oči se jí zastřely vyčerpáním a obavami, jako by byla rozpolcená mezi strachem a snahou Pie pomoct. „Promluvím o tom s doktorem Hudsonem,“ slíbila nakonec. „Víš, co si myslíme o stále trvající hrozbě chřipky, ale jestli to bude považovat za bezpečné a bude schopný podpořit tvé pátrání, postarám se, aby tě tam odvedl sám.“

Pie se stáhlo hrdlo dojetím. Konečně někdo projevil ochotu jí pomoct. „Děkuji vám, madam,“ vypravila ze sebe znovu a tentokrát se jí při těch slovech zlomil hlas.

 

Nazítří ráno, když se Pia se vším svěřila doktoru Hudsonovi, jí slíbil, že pokud bude počet nově oznámených případů chřipky i nadále klesat, hned v její další volný den, což bude příští týden, ji odvede do bytu, kde její rodina kdysi bydlela. Jakmile dnes skončí v ordinaci, zatelefonuje matce představené ve svatém Vincentovi a zeptá se jí na sestru Wallisovou. Během dalších několika dní obvolá a pošle telegramy ohledně jejích bratrů všem lékařům, které zná, ostatním sirotčincům ve městě a také ředitelům nemocnic. Varoval ji, že se možná nic nového nedozví, ale slíbil jí, že udělá, co bude v jeho silách. A na ničem jiném jí nezáleželo. Nakonec ji přece jen někdo důležitý vyslechl a byl ochotný jí pomoct. Konečně měla naději. Litovala pouze toho, že se s tím nesvěřila Hudsonovým dřív.

Ten večer, když se doktor Hudson posadil na židli v čele jídelního stolu, měla co dělat, aby udržela jazyk za zuby. Pohrávala si s příborem, na klíně muchlala ubrousek a přála si mít tolik odvahy, aby se ho zeptala, jestli už mluvil s matkou Joe. Telefon měl v ordinaci, takže nevěděla, jestli tam už zavolal, jak slíbil. Ale nechtěla působit příliš ctižádostivě nebo nevděčně, a tak jí nezbylo než doufat, že paní Hudsonová je stejně dychtivá jako ona.

Zatímco byly u stolu podávány kukuřičné lívanečky s telecí sekanou a paní Hudsonová krájela manželovi maso, měla Pia pocit, že vyskočí z kůže. Jakmile měli všichni plné talíře, paní Hudsonová se posadila na židli, položila si ubrousek na klín a začala krmit Elizabeth. Pia se na ni upřeně dívala a v duchu ji pobízela, aby se manžela zeptala, jestli už ten telefonát vyřídil.

Konečně paní Hudsonová prohodila: „Měl jsi čas zavolat dnes do svatého Vincenta, drahý?“

Doktor Hudson s plnou pusou přikývl. „Ano, mluvil jsem s matkou Joe.“

Pie se stáhl krk, až skoro nedokázala polknout sousto masa. Odložila vidličku a nůž, zvedla ubrousek a otřela si ústa.

„Zná sestru Wallisovou?“ vyzvídala paní Hudsonová.

Znovu přikývl. „Podle ní je to světice. Nemohla si ji vynachválit. Tvrdila, že v posledních měsících umístila více sirotků než kdokoliv, na koho si vzpomíná, a to jak nemluvňata, tak i starší děti.“

Pia a paní Hudsonová si vyměnily významné pohledy. Pověděly doktoru Hudsonovi jen to, že sestra Wallisová možná ví o Olliem a Maxovi, ale s dalšími podezřeními se mu zatím nesvěřily. Paní Hudsonová mu to časem hodlala oznámit, ale nejdřív se chtěla dozvědět, co se mu podařilo zjistit.

„Věděla matka Joe, že nám sestra Wallisová přinesla Coopera?“ zjišťovala paní Hudsonová dál.

„Ne, vůbec jsem se jí o něm nezmínil. Proč taky?“

„Jen mě napadlo, jestli se jí sestra Wallisová ptala, zda pro něj mají u svatého Vincenta místo,“ odpověděla paní Hudsonová. Nervózně pohlédla na Piu, protože si uvědomila, že mu skoro prozradila víc, než měla v úmyslu, a pak mu rychle položila další otázku. „Co adresa sestry Wallisové? Zná ji matka Joe?“

Doktor Hudson zavrtěl hlavou. „O lidech, kteří nejsou přímo na jejich výplatní listině, takové informace neuchovávají.“

„Odpusťte, pane,“ ozvala se Pia. „Ale neví matka Joe, jestli sestra Wallisová nedávno sirotčinec navštívila?“

„Prý ji asi týden neviděla. Ale požádal jsem ji, ať si od ní vezme adresu, pokud se tam znovu zastaví, a až ji bude mít, ať mi zavolá.“

„Co nemocnice?“ zkusila to paní Hudsonová. „Nevěděl by někdo odtamtud, jak ji najít?“

„Možná ano, ale možná taky ne,“ potřásl hlavou doktor Hudson. „Během epidemie volali na pomoc všechny tělesně zdatné ženy s pečovatelskými zkušenostmi i bez nich, takže se k zdravotníkům přidala i spousta nevyškolených žen. Některé to dělají dál, jiné už ne. Některé pracovaly v nemocnicích nebo pomáhaly lékařům, jiné navštěvovaly rodiny v nouzi podle vlastního uvážení. Proto neexistuje způsob, jak se dozvědět, jestli v nemocnici někdy pracovala nebo ne.“

„Ale měla uniformu, pane,“ připomněla mu Pia. „Někdo ji určitě zná.“

„Ověřím to u Červeného kříže,“ slíbil doktor Hudson.

„Zeptal ses matky Joe, jestli neví něco o Piiných bratrech?“ pobídla ho paní Hudsonová.

„Ano, ale nepamatovala se, že by během propuknutí chřipky přijímala dvojčata, ať už chlapce nebo dívky. Také však přiznala, že vedení záznamů bylo přinejlepším laxní, zvlášť v prvních měsících epidemie.“

„Takže je stále možné, že moji bratři svatým Vincentem prošli,“ shrnula to Pia.

„Nebo některým jiným sirotčincem nebo chudobincem ve městě,“ dodal doktor Hudson. „Když jsem matce Joe řekl, že hledáme dva malé chlapce, prohlásila, že kvůli chřipce osiřely tisíce dětí a sirotčince byly tak přeplněné, že sociální agentura požádala všechny obyvatele, aby jim otevřeli své domovy. Další děti byly rozděleny do skupin a byla jim poskytována péče v pronajatých budovách. Některé tam už zůstaly, ale většina byla nakonec umístěna do sirotčinců nebo do venkovských rodin.“

Piino srdce pokleslo v její hrudi jako olovo. Jak mezi tisíci sirotky najde Ollieho a Maxe, zvlášť pokud je někdo poslal bůhvíkam?

„Mají o všech dětech záznamy?“ zajímala se paní Hudsonová.

„Snad,“ připustil doktor Hudson. „Ale určitě jich mnoho propadlo sítem.“

Pia popostrkovala jídlo po talíři. Opustila ji i ta malá chuť k jídlu, jakou měla. Zdálo se jí, že se ocitla v bezvýchodné situaci. A ať už to bylo jakkoliv bolestné – i kdyby měla o sestře Wallisové pravdu, i kdyby ji dokázala najít a i kdyby prověřila jména všech osiřelých dětí –, nesměla zapomínat, že Ollie s Maxem možná zůstali zavření v peřiňáku a vůbec nepřežili.

 

Za dva dny, v sobotu, šla Pia probudit Elizabeth z odpoledního spánku, když vtom dlouze a nahlas zazvonil zvonek. Chvatně sešla dolů po schodech a chystala se otevřít v bláhové naději, že to bude někdo, s kým doktor Hudson v posledních několika dnech mluvil – buď ředitel Červeného kříže, nebo některý lékař z řad jeho přátel –, a jdou jim oznámit, že se Ollie s Maxem našli. Na dveřích stále visela cedulka „Nepřijímáme hosty“, takže ať zazvonil kdokoliv, muselo ho k tomu vést něco důležitého. Jakmile však vstoupila do haly a položila ruku na kliku, zaváhala. Co když je to sestra Wallisová?

Sebrala odvahu, odtáhla záclonku na postranním okně a vyhlédla ven. Na verandě stála mladá žena v hnědém kabátu, do čela jí padaly světlé lokýnky a vlnité vlasy měla stažené do culíku. Vypadala asi na osmnáct a pod modrýma očima v bledém obličeji měla tmavé kruhy.

„Potřebujete něco?“ zeptala se jí Pia přes dveře.

„Posílá mě sem matka Joe,“ odpověděla žena.

Pie se rozbušilo srdce.

Možná že matka Joe telefonovala doktoru Hudsonovi, aby mu sdělila něco nového o sestře Wallisové, ale nepodařilo se jí k němu dovolat, takže někoho poslala, aby vzkaz doručil osobně. Roztřesenýma rukama otevřela.

Mladá žena se usmála a podala jí balíček v hnědém papíru převázaný provázkem. „Tohle jsem našla na verandě,“ prohodila vesele.

Zásilka byla adresovaná manželům Hudsonovým a Pia ji převzala. „Říkala jste, že vás sem posílá matka Joe?“

„Přesně tak. Vaše matka prý hledá pomocnici k dětem.“

Pia zmateně svraštila čelo. Proč by se matka Joe domnívala, že paní Hudsonová potřebuje pomoc? Zmínil se jí snad o tom doktor Hudson? Rozmyslela se paní Hudsonová, že ji tu nakonec nenechá? Možná že Pia nakonec udělala chybu, že k nim byla ohledně Ollieho a Maxe upřímná. Polkla, aby potlačila stoupající paniku. „Je mi líto, ale určitě jste si spletla dům.“

„Tak proč jste si vzala ten balíček?“ Mladá žena ukázala na jméno na dopisní schránce. „Tady je napsáno, že tu bydlí manželé Hudsonovi.“

Než jí Pia stačila odpovědět, objevila se v chodbě za ní paní Hudsonová a otírala si ruce do zástěry.

„Kdo to je?“ zeptala se. „Sestra Wallisová?“

Pia se srdcem až v krku ustoupila stranou, aby paní Hudsonová viděla, kdo stojí u dveří. Překvapí ji pohled na tu dívku, nebo předem věděla, že přijde?

Jakmile ji paní Hudsonová spatřila, znepokojeně svraštila čelo a zacouvala do poloviny chodby. „Co si přejete, slečno?“

„Dobrý den, paní Hudsonová,“ pozdravila mladá žena. „Ráda vás poznávám. Jmenuju se Rebeka Stillmanová. Posílá mě sem matka Joe ze svatého Vincenta. Prý možná uvítáte v domě pomocnici.“

Paní Hudsonová zavrtěla hlavou. „Odpusťte, ale to je nějaký omyl. Právě teď nikoho nehledám.“

Pie poklesla ramena úlevou. Takže se jí přece jen nehodlají zbavit.

„Umím všechno, madam,“ naléhala Rebeka. „Dobře uklízím, vařím, zahradničím a pečuju o děti – udělám cokoliv, co byste mohla potřebovat.“

„Nepotřebuji nic,“ zavrtěla hlavou paní Hudsonová. „A na péči o děti už někoho mám. Co kdybyste to zkusila na jaře, až bude zahrada potřebovat osázet?“

„Prosím, madam,“ zaškemrala Rebeka. Najednou se jí roztřásla brada a zdálo se, že se každou chvíli rozpláče. „Prosím vás, dejte mi šanci. Nežádám ubytování, stravu ani žádné další nepříjemnosti. Mám kde bydlet. Jen potřebuju trochu peněz, abych se postarala o syna.“ Otřela si uslzené oči. „Právě se narodil, před pouhými několika týdny, a jestli brzy nenajdu práci, vezmou mi ho.“

„Panebože,“ vydechla paní Hudsonová. „To je hrozné.“ Se svraštělým obočím pohlédla na Piu a pak se obrátila zpátky k Rebece. „Ráda bych vám pomohla, opravdu. Ale kvůli chřipce, která nás všechny stále ohrožuje, už nemůžu pustit do našeho domu nikoho dalšího.“

„To je zcela pochopitelné, madam,“ souhlasila Rebeca. „Ale se mnou si nemusíte dělat starosti. Jsem zdravá jako kůň a taky upřímná.“

„Dnes možná,“ připustila paní Hudsonová. „Ale kdoví, co se může stát na ulici.“

„Odpusťte mi, prosím, ale už jsem chřipku měla, vloni, když jsem byla ještě v New Yorku. Doktoři říkali, že jsem ji překonala tak rychle, že to ještě neviděli. Od té doby jsem silná a zdravá.“

Paní Hudsonová si Rebeku prohlížela znepokojeným pohledem od hlavy až k patě a mačkala si krajku na límečku, zjevně rozpolcená mezi obavami a touhou pomoct. „No, rozhodně nechci, abyste přišla o dítě.“

„Prosím, madam,“ přitlačila Rebeka. „Jestli mě přijmete, slibuju, že nebudete litovat. Matka Joe mi řekla, ať vám to tak povím.“

Paní Hudsonová sevřela rty a přemýšlela. Uhladila si přední díl zástěry a znovu si pohrávala s límečkem. Rebeka s nadějí pohlédla na Piu, jako by jí snad mohla pomoct. Nakonec se paní Hudsonová zeptala: „Umíte prát a žehlit?“

Rebeka se rozzářila. „Ano, madam. Jistě.“

„Tak dobře,“ podlehla paní Hudsonová. „Můžete tedy chodit na několik hodin dopoledne? Obvykle pereme v pondělí, ale se čtyřmi dětmi to mnohdy nestačí. Můžete nastoupit zítra ráno kolem osmé?“

Rebeka si sepjala ruce pod bradou a oči se jí zaleskly vděčností. „Ano, madam. Jistě.“

„Dobře,“ pravila paní Hudsonová. „Takže to na pár dní zkusíme a uvidíme, jak to půjde.“

„Moc vám děkuju, madam,“ vyhrkla Rebeka. „Ani nevíte, kolik to pro mě a mého chlapce znamená.“

„Nemáte zač. Uvidíme se tedy zítra.“

„Ano, madam,“ přikývla Rebeka. „Přijdu přesně v osm. Ještě jednou vám děkuju, madam. Slibuju, že nebudete litovat.“ Potom chvatně sešla ze schodů a zmizela na chodníku.

Jakmile byla pryč, Pia zavřela dveře a podala balíček paní Hudsonové. „Tohle našla na verandě.“

Paní Hudsonová ho uchopila a upřela na Piu pochybovačné oči. „Myslíš si, že jsem udělala správně?“

Pia pokrčila rameny. „Nemám tušení, madam.“ Nepřekvapilo ji, že paní Hudsonová pomáhá matce udržet si dítě, a nevadilo jí, že Rebeku najme. Vlastně bude docela příjemné vídat někoho nového a povídat si s ním. Přesto zároveň nechápala, proč matka Joe poslala Rebeku právě k Hudsonovým. „Ale jedno je jisté – pomoct s prádlem rozhodně potřebujeme.“

Paní Hudsonová se uchechtla. „Neznám pravdivější slova, Pio.“ Pak vážnějším tónem dodala: „A v žádném případě bych nemohla dovolit, aby jí vzali dítě. To by bylo hrozné.“

Pia s ní souhlasila. Za svého krátkého života viděla už tolik dětí oddělených od matek, že jí to úplně stačilo. „Ovšem, madam, to byste nemohla. Ale proč ji sem matka Joe poslala?“

„To nevím. Třeba si myslela, že tu máme nějaký problém, když jí doktor Hudson volal a pokládal otázky.“

„Třeba,“ připustila Pia. „Nebo si matka Joe myslí, že svou práci nedělám jaksepatří.“

„Neboj se, Pio. Na tom, co si matka Joe myslí, nezáleží. Když jsem řekla, že tohle je tvůj domov, myslela jsem to vážně. A matka Joe s tím nic nenadělá.“

Pia se usmála. Najednou ji pálily oči. „Děkuji vám, madam. Znamená to pro mě víc, než si umíte představit.“

 

Příští den, když Pia odvedla dívky do kuchyně na snídani, Rebeka tam už byla a házela špinavé prádlo do škopku. Světlé vlnité vlasy měla vyčesané na temeni a stažené do culíku, takže připomínaly králičí ocásek, nadýchaný, žlutý a měkký jako bavlněné chmýří. Paní Hudsonová u sporáku míchala vařečkou krupicovou kaši. Jakmile Rebeka uviděla dívky, jak se schází ke stolu a mnou si ospalé oči, otřela si mokré ruce do zástěry a s rozzářeným výrazem k nim pospíchala.

„Dobré ráno. Kdopak jsou tyhle krásné malé dámy?“

„Tohle je Margaret, Sophie a Elizabeth,“ představila je Pia a poplácala je po hlavách.

Rebeka se mírně uklonila a potom oslovila jednu po druhé, přičemž je nazývala princezna Margaret, princezna Sophie a princezna Elizabeth. „Moc ráda vás všechny poznávám. Jmenuju se Rebeka.“

Dívky na ni mlčky zíraly, překvapené, že v domě vidí někoho nového.

„Nezapomínejte na dobré vychování,“ připomněla jim Pia. „Je zdvořilé odpovědět, když na vás někdo mluví, pamatujete?“ Posadila Elizabeth do vysoké židličky, zvedla ze stolu hrnek s mlékem a položila ho na tácek.

„Dobrý den,“ pozdravily Sophie a Margaret současně a posadily se.

„Já jsem nejstarší,“ vysvětlovala Margaret. „O příštích narozeninách mi bude pět.“

„Panebože,“ vzdychla Rebeka. „Začínáš už být velká slečna.“

„A mně budou čtyři,“ ozvala se Sophie.

„To je úžasné.“

Elizabeth zvedla oběma rukama dětský hrneček a napila se, přičemž jí kapky mléka stékaly po bradě. Pia je otřela ubrouskem a nabrala dívkám sušené švestky a ovocné muffiny. Zatímco se Rebeka usmívala a dívala se na ně, paní Hudsonová přinesla hrnec a začala nalévat na talíře krupicovou kaši.

Pia rozpůlila Sophii muffin a otřela si ruce do zástěry. „Mám se podívat, jestli je Cooper vzhůru?“ obrátila se k paní Hudsonové. „Nebo mám radši zůstat s dívkami a dojdete si pro něj sama? Myslím, že jsem ho cestou dolů slyšela, jak se v dětském pokoji vrtí.“

„Ano, přines mi ho prosím,“ přikývla paní Hudsonová. „Musím Rebece ukázat, jak se používá mandl.“

Jakmile se Pia ujistila, že jsou dívky usazené a jedí, odešla nahoru pro chlapečka. Ležel v kolébce a pozoroval stíny větví třepotající se na stropě.

„Dobré ráno, drahý hošíčku,“ zacukrovala.

Usmál se na ni, zabroukal a zvedl ručičky do vzduchu.

Sáhla po něm a chystala se ho zvednout z matrace, když vtom ztuhla. V rohu postýlky leželo dřevěné chrastítko, úplně stejné, jaké Vater vyrobil pro Ollieho a Maxe. Srdce jí poskočilo a na okamžik všemu ostatnímu přestala věnovat pozornost. Položila Coopera zpátky do postýlky, zvedla chrastítko a prohlédla si ho pozorněji. Rozhodně bylo podomácku vyrobené a na každé straně hladké rukojeti byly na provázku zavěšené čtyři mosazné rolničky. Doktor Hudson ho jen s jednou rukou vyřezat nemohl. Zatřásla s ním a do očí jí vhrkly slzy. Vydávalo stejný zvuk jako chrastítka jejích bratříčků připomínající rolničky na sáňkách o Vánocích. Pohlédla dospod rukojeti. Dřevo bylo omšelé, jako by ho někdo mnul o něco tvrdého, ale stále rozeznala zastřené pozůstatky počátečního písmene.

M

Zalapala po dechu a chrastítko upustila, takže jen tak tak minulo Cooperovu hlavičku. Patřilo Maxovi. Ale kde se tu vzalo? A jak? Jako ve snách vyšla z dětského pokoje. Měla co dělat, aby se nezhroutila. Musí se na to zeptat paní Hudsonové. Pak se zastavila a vrátila se k postýlce. Nemůže tu Coopera nechat, ale zároveň se musí co nejdřív dozvědět, odkud se to chrastítko vzalo, než jí srdce pukne v hrudi. Napřáhla roztřesené paže po dítěti, ale pak se zarazila a opřela se rukama o zábradlí postýlky. Přišla snad o rozum? Jistě existuje spousta podomácku vyrobených chrastítek i spousta dětí, jejichž jména začínají na písmeno M. Třeba je to Cooperovo chrastítko. Jeho skutečné jméno mohlo začínat na M. Sestra Wallisová ho nejspíš věnovala paní Hudsonové a ta se mu ho konečně rozhodla dát. Pia se zhluboka nadechla a horečně přemýšlela. To, že je vespod na chrastítku písmeno M, ještě neznamená, že patří Maxovi. Může to být shoda náhod. Zvedla ho, obrátila ho mezi palcem a ukazováčkem a znovu pohlédla na rukojeť. Písmeno M se změnilo v W. Mohlo to být tak či onak. A přesto ji podobnost mezi tímto a bratrovým chrastítkem deptala.

Cooper konečně začal pofňukávat a vytrhl ji z transu. Položila chrastítko, vzala ho do náruče a odnesla k přebalovacímu pultu. Zeptá se na to paní Hudsonové, ale pár minut to počká. Cooper se na ni zakřenil, když mu sundala pyžamko a vyměnila plenku. Mechanicky úsměv opětovala a jemně ho polechtala na teplém krčku, ale myšlenky se jí toulaly bůhvíkde.

„Jsi dnes šťastný?“ zeptala se ho. „Vypadáš tak.“

Přejel si pěstičkou přes ústa a našpulil je, jako by se snažil sát.

Pia se donutila soustředit na přítomnost, opět ho oblékla a sešla dolů. Paní Hudsonová u kuchyňského dřezu myla nádobí. Rebeka se u kamen skláněla nad škopkem s horkou vodou a z rudého obličeje jí stékal pot. Jakmile uviděla Piu s Cooperem, upustila mokré prostěradlo na podlahu a rozběhla se k nim, aby se na něj podívala víc zblízka.

„Panebože,“ zacukrovala. „Vidíte ho? Je tak krásný a vůbec nepláče. Připomíná mi mého malého Simona.“ Tleskla si rukama pod bradou. „Odjakživa zbožňuju děti. Smím si ho na chvíli pochovat?“

Pia potlačila nutkání dozvědět se něco o chrastítku a s pocitem, že začne každou chvíli ječet, tázavě pohlédla na paní Hudsonovou. Dovolí Rebece, aby si Coopera pochovala?

Paní Hudsonová mírně zavrtěla hlavou, osušila si ruce do utěrky a vykročila k nim. „Rebeko, najala jsem tě na praní prádla, ne aby sis hrála s dětmi. Jestli stihneš svou práci a zbude čas, můžeš s Piou a dětmi strávit několik minut. A nezapomínej, že tohle je poprvé za několik měsíců, kdy jsem někoho pustila do domu. Jistě pochopíš, proč teď může chovat Coopera jen můj manžel, já a Pia.“

Rebeka spustila paže a otřela si ruce do mokré zástěry. „Ano, madam,“ souhlasila zklamaně a odešla zpátky ke škopku, ze kterého stále stoupala pára.

Pia předala chlapečka paní Hudsonové. „Je přebalený a převlečený.“

„Děkuji ti, Pio,“ pronesla paní Hudsonová a políbila Coopera na čelo. „Dobré ráno, krásný chlapečku.“ Pak se k ní obrátila. „Nakrmím ho ve vedlejším pokoji. Vezmeš si to tu na pár minut na starost?“

„Samozřejmě,“ přisvědčila Pia. Nemohla se dočkat, až se zeptá na to chrastítko, ale Cooper měl hlad, takže to bude muset počkat.

Zatímco paní Hudsonová kojila Coopera, Pia seděla s dívkami, aby se ujistila, že se při snídani nehašteří ani jim nepadá jídlo na čisté šaty, a nervózně podupávala nohou pod stolem. Rebeka prala oblečení a plenky na plechové valše a každou chvíli věnovala Pie a dívkám přátelský úsměv. I kdyby se o ní nedalo říct nic jiného, vzít za práci uměla. A přestože se Pia těšila, že si bude mít s kým popovídat, právě teď se jí ulevilo, že se Rebeka nesnaží o rozhovor. Na to, aby s někým mluvila, natož úplně cizím, měla plnou hlavu vlastních myšlenek.

Když se paní Hudsonová konečně vrátila do místnosti, položila Coopera do kolébky u kamen, přikryla ho dekou a odešla zpátky ke dřezu, aby utřela a uložila nádobí. Pia k ní došla a ohlédla se přes rameno, aby měla jistotu, že je Rebeka neposlouchá. Ta zády k ní ždímala prostěradlo.

Pia ztišila hlas: „Smím se vás zeptat, madam, odkud se vzalo to dřevěné chrastítko v dětském pokoji?“

„To staré, ručně dělané?“ ujistila se paní Hudsonová. „Bylo v balíčku, který Rebeka včera našla na verandě.“

Pie vyschlo v ústech. „Nevíte, kdo ho poslal?“

Paní Hudsonová položila bílé nádobí zpátky na pult, popadla suchou utěrku, aby si utřela ruce, a zakývala na Piu prstem, aby ji následovala do spižírny. Jakmile se vzdálily z doslechu, zašeptala: „To je to nejdivnější. Nebyla tam žádná zpáteční adresa, žádný vzkaz, vůbec nic. Nejdřív jsem ho Cooperovi ani nechtěla dát, ale doktor Hudson se zmínil, že ho možná měla u sebe jeho matka, když ji umístili do ústavu, a poslal nám ho někdo z blázince. Takže pokud existuje možnost, že je od jeho matky, bylo by špatné mu ho nedat.“

„Co to písmeno dole? Tušíte, co může znamenat?“

„Předpokládám, že tak začínalo Cooperovo skutečné jméno,“ odpověděla paní Hudsonová.

Pia zatnula čelisti. Měla stejný názor, ale doufala, že sestra Wallisová pověděla paní Hudsonové Cooperovo křestní jméno. Teď se už nikdo nedozví, jestli to je jeho iniciála nebo ne. A kromě toho, proč by si nějaký zaměstnanec blázince dělal starosti se starým podomácku vyrobeným chrastítkem, a navíc platil poštovné, aby ho Hudsonovým doručil? A proč na balíček nenapsal zpáteční adresu? A pak to najednou Pia pochopila a srdce se jí zběsile rozběhlo.

„Nemyslím si, že to přišlo z blázince,“ prohlásila.

„Proč ne?“

„Protože kdyby patřilo Cooperovi, musel by ten, kdo ho poslal, vědět, že je chlapec tady. A jestli sestra Wallisová dělá to, co si myslíme, nikomu o tom neřekla.“

Paní Hudsonová překvapeně vykulila oči lesklé nervozitou. Pak kývla bradou ke kuchyni. „Co Rebeka? Pověděla nám, že ten balíček našla na verandě.“

„Můžeme se jí zeptat, ale nemyslím si, že věděla, co v něm je.“

„Proč?“

„Protože to chrastítko je úplně stejné jako ta, která můj otec vyrobil pro bratry, včetně počátečního písmene vespod. Domnívám se, že ho sem poslala sestra Wallisová.“

Paní Hudsonová si položila utěrku na čelo. „Panebože.“

„Nevím to jistě, madam, ale dává to smysl. A mám silné tušení, že to tak je.“

„Jako když jsi cítila, že Leovi a Elizabeth něco je?“

Pia přikývla. Nebylo to úplně stejné, ale pokud to paní Hudsonovou přiměje, aby ji brala vážně, souhlasila by se vším.

„Možná je na čase povědět o tom doktoru Hudsonovi,“ prohlásila paní Hudsonová. „Snad si bude vědět rady.“

Pia znovu přikývla. Nebyla si sice jistá, jak by jim mohl pomoct, ale rozhodně to stálo za pokus. Jenže pokud bude muset čekat až do konce pracovního dne, nejspíš zešílí. „Smím mu to povědět hned, madam?“ zeptala se.

„Teď?“ znejistěla paní Hudsonová.

„Ano, prosím. Obávám se, že už to dlouho nevydržím.“

Paní Hudsonová se zasmušila, chvíli přemýšlela a potom vyšla ze spíže. „Asi se můžeme podívat, jestli má mezi pacienty několikaminutové okénko.“

Pia ji následovala. Ulevilo se jí, že jí paní Hudsonová věří a také se tomu chce dostat na kobylku. Když vyšly ze spíže, Rebeka klečela v kuchyni na koberci u Cooperovy kolébky a tiše mu zpívala. Jakmile je uviděla, vstala a opět si šla po své práci. Paní Hudsonová přehodila utěrku přes sušák a rozvázala si zástěru.

„Rebeko,“ obrátila se k ní. „Právě jsme si povídaly o tom balíčku, který jsi našla na verandě. Kde přesně byl, když sis ho všimla poprvé?“

„Ležel hned u hlavního vchodu, madam,“ odpověděla Rebeka.

„Takže jsi neviděla, že by ho tam nechal pošťák?“ zeptala se Pia.

Rebeka zavrtěla hlavou. „Ne, když jsem vyšla po schodech, už tam byl.“ Upřela na paní Hudsonovou ustarané oči. „Něco se stalo, madam?“

„Ne,“ zavrtěla hlavou paní Hudsonová. „Jen jsme přemýšlely, odkud se vzal, protože tam nebyla zpáteční adresa.“

„To nevím, madam,“ pokrčila Rebeka rameny.

Paní Hudsonová pohlédla na Piu, jako by se jí chystala něco říct, a pak se znovu obrátila k Rebece. „Dohlédneš chvíli na děti, prosím? Musím odvést Piu do manželovy ordinace. Hned se vrátím.“

Rebeka se rozzářila. „Jistě, madam. Moc ráda.“

„Až dívky dojedí,“ pokračovala paní Hudsonová, „pomůžou ti sklidit ze stolu.“

„Ano, madam,“ přisvědčila Rebeka. „Nepospíchejte.“ Horní stranou zápěstí si otřela vlhké čelo a popošla k dívkám.

„Nepotrvá to dlouho,“ ujistila ji paní Hudsonová. „Ale kdybys měla potíže, ordinace je za těmito dveřmi kousek po chodbě. Jestli Cooper začne naříkat, nezvedej ho, ale přijď pro mě, rozumíš?“

„Ano, madam,“ přisvědčila Rebeka. „Zvládneme to tu. Nemějte obavy.“

Paní Hudsonová na ni rychle kývla a vyšla z kuchyně k manželově ordinaci. Pia ji se srdcem v krku následovala. Počkaly několik minut, dokud doktor Hudson neskončil s pacientem, a pak se ho paní Hudsonová zeptala, jestli si s ním může Pia promluvit. Původně se chystala hned odejít zpátky do kuchyně, ale jakmile Pia začala s vysvětlováním, nedokázala se k tomu přinutit. Doktora Hudsona pochopitelně šokovalo, co mu Pia pověděla, a zpočátku se zlobil na manželku, že se mu s těmi penězi nesvěřila. Jakmile mu však vysvětlila, jak byla vyděšená, když jí sestra Wallisová pohrozila, že pokud nezaplatí, najde Cooperovi jiný domov, odpustil jí.

„Myslím, že má Pia pravdu, že byl opuštěný a odebraný ze sirotčince,“ souhlasil, „protože pokud vím, poslední dobou nebyly ve městě nahlášené žádné únosy. Ztratily se nějaké starší děti, ale žádní novorozenci, nebo si toho alespoň nejsem vědom. Tak či onak to, co sestra Wallisová udělala, je nehoráznost.“

„Takže si už nemyslíš, že to chrastítko pochází od jeho matky?“ zeptala se paní Hudsonová.

Zavrtěl hlavou. „Po tom, co jste mi právě pověděly, ne.“

„Myslíte si, že by bylo možné zjistit, jestli ho sem poslala sestra Wallisová?“ uvažovala Pia.

„Nechápu jak,“ zavrtěl hlavou.

„Mohl by ses zeptat pošťáka nebo poslíčka?“ zkusila to paní Hudsonová.

„A víš jistě, že to přišlo poštou?“ namítl. „Byly na balicím papíru známky a razítka?“

Paní Hudsonová svěsila ramena. „Nevzpomínám si. A papír jsem spálila.“

„Taky nevím,“ přidala se Pia. „Třeba to přinesla osobně.“

„Možné to je,“ připustil doktor Hudson. „A jestli opravdu prodává děti, je to záležitost pro policii. K zahájení vyšetřování ale potřebují důkazy.“

„Hrozila, že si Coopera vezme, pokud nezaplatím,“ připomněla mu paní Hudsonová. „Copak to samo o sobě nestačí?“

Znovu zavrtěl hlavou. „Bylo by to jen tvoje slovo proti jejímu. Nemluvě o tom, že ani nevíme, kde je, takže jak bychom za ní mohli poslat policii?“

Pia upřela na paní Hudsonovou uslzené oči.

„Je mi líto, Pio,“ pravila paní Hudsonová. „Promluvíme si o tom ještě u večeře, dobře? Určitě na něco přijdeme, ale teď se musíme vrátit k dětem. Už jsem je stejně opustila na delší dobu, než jsem si původně myslela.“

Pia přikývla a podléhající zoufalství za ní vyšla z ordinace. Jak zjistí, jestli sestra Wallisová ví něco o Olliem a Maxovi, pokud ji vůbec nenajdou? Zbývalo jí jen se modlit, že si sestra přijde zpátky pro zbytek peněz. Ale i pak, co by udělali? Donutili by ji, aby se přiznala? Svázali by ji, než přijede policie? To nevypadalo moc pravděpodobně.

V kuchyni už Elizabeth neseděla ve vysoké židličce, nýbrž stála u stolu a na rukou, na šatech i ve vlasech měla rozmazanou krupicovou kaši. Margaret skákala na židli a prozpěvovala si: „Pracuju na železnici,“ a tříletá Sophie seděla na svém místě a vyvažovala si na hlavě talíř špinavý od švestek. Po Rebece nebylo vidu ani slechu. Paní Hudsonová zalapala po dechu, rozběhla se ke Cooperově kolébce a volala na Margaret, ať sleze. Pia vzala do náruče Elizabeth a sundala lepkavý talíř Sophii z hlavy. Hruď se jí naplnila hněvem a otřesem. Jak mohla Rebeka nechat děti bez dozoru? A kde vůbec je?

„Není tu!“ vykřikla paní Hudsonová.

Pie se postavily chloupky na krku. „Cože?“

„Cooper zmizel!“ zakvílela paní Hudsonová.

„Margaret,“ promluvila Pia zvýšeným napjatým hlasem. „Kam šla Rebeka? Hned mi to pověz.“

Margaret, která stále ještě neslezla ze židle, ukázala na dveře vedoucí na chodbu. „Šla nahoru, protože Cooper potřeboval čistou plenku. Říkala, že udělal ee.“ Zachichotala se. „Co je to ee, mami?“

Paní Hudsonová vydechla úlevou, položila si ruku na čelo a mírně se zapotácela. Potom došla ke stolu, aby pomohla Margaret na zem. „Neměla ho vůbec zvedat. A už vůbec neměla nechávat dívky samotné.“ Její hlas podbarvoval hněv.

Pia posadila Elizabeth do vysoké židličky a otřela jí kaši z obličeje. „Půjdu se na ně podívat.“

„Buď tak hodná, prosím,“ přikývla paní Hudsonová. „A hned ji pošli sem dolů, musím si s ní promluvit.“ Odvedla Sophii ke dřezu, aby jí smyla rozmačkané švestky z vlasů.

Pia chvatně vyšla z kuchyně a s nepříjemně sevřeným žaludkem kráčela po chodbě. Právě Coopera přebalila. A i kdyby znovu tak brzy znečistil plenku, bylo Rebece jasně řečeno, ať se ho nedotýká. Pokud potřebovala práci tak zoufale, jak tvrdila, proč paní Hudsonovou neposlechla? To nedávalo smysl. Rychle vyšla nahoru po schodech a rozběhla se k dětskému pokoji. Její obavy s každým dalším krokem sílily. Co když Rebeka s tou plenkou lhala? Co když nahoře vůbec není? Došla ke dveřím do dětského pokoje a ohromeně se zarazila v půli kroku.

Rebeka s uslzeným obličejem a rozepnutou halenkou seděla v houpacím křesle a Coopera měla přiloženého u obnaženého prsu. Jakmile zvedla hlavu a spatřila Piu, jemně mu položila ruku na hlavičku a přivinula si ho blíž.

Pia proběhla místností a natáhla se po dítěti. „Dej mi ho.“

Rebeka zavrtěla hlavou. „Ne,“ odmítla tiše. „Ještě ne.“

„Přišla jsi o rozum?“ vybuchla Pia. „Hned mi ho vrať.“

„Ne, nevrátím,“ trvala Rebeka na svém. „Znovu se mi nalévá mléko.“

„Není tvůj,“ uhodila na ni rozzuřeně. „Není to Simon.“

„Já vím,“ připustila Rebeka skřípavým hlasem. „Vím, že to není můj syn.“ Oči se jí naplnily zármutkem.

Pia jí zkusila chlapečka vzít, ale Rebeka ho objala ještě pevněji. Chvíli se o něj přetahovaly, ale pak ho Pia pustila, protože se bála, aby mu neublížila. „Dej mi ho,“ procedila mezi zaťatými zuby.

V tu chvíli se na chodbě ozvaly kroky a paní Hudsonová s Elizabeth na boku a se Sophií a Margaret v patách vstoupily do dětského pokoje. Jakmile uviděla Coopera, jak saje z Rebečina ňadra, prudce se zastavila a zbledla jako stěna.

„Co to proboha děláš?“ vykřikla. Strčila Elizabeth Pie do náruče a šla si vzít Coopera. „Ukaž!“

Rebeka nejdřív odmítla, ale pak to vzdala. Paní Hudsonová popadla dítě, ustoupila a zírala na ni jako na šílence. Rebece ochably ruce v klíně a pár kapek mléka z jejího ňadra prosáklo na světle modrou halenku a vytvořilo na ní šedé skvrny.

„Sophie a Margaret,“ oslovila starší dcery. „Běžte do svého pokoje. Hned.“

„Ale mami,“ začala Margaret. „Právě jsme…“

„Nenuťte mě, abych vám to musela opakovat,“ přerušila ji paní Hudsonová. „Okamžitě běžte k sobě do pokoje. Pia pro vás za několik minut přijde.“

Dívky se s našpulenými rty obrátily, ale poslechly a vyšly ze dveří.

„Odpusťte, madam,“ vyhrkla Rebeka. „Ale začal natahovat… a já si nedokázala pomoct.“

Paní Hudsonová roztřeseným prstem ukázala na dveře pokoje. „Odejdi z mého domu.“ Její slova pulzovala hněvem. „A už se nevracej.“

„Prosím, madam,“ zaškemrala Rebeka. „Už to nikdy neudělám, slibuju. Byla to chyba.“

„Chyba?“ opakovala paní Hudsonová. „Chyba by byla roztrhnout prostěradlo nebo upustit talíř. Tohle nebyla chyba. Ihned odejdi z mého domu, než požádám manžela, aby zavolal na policii.“

Rebece tekly po tvářích potoky slz. „Prosím,“ vzlykla. „Omlouvám se, že jsem vám předtím lhala, madam, ale… moje dítě… můj drahý Simon… umřel hned po narození. Jeho otec mi slíbil, že si mě vezme, ale pak odjel a já…“ Předklonila se a zabořila obličej do dlaní. „Moc se mi po mém chlapečkovi stýská.“

Paní Hudsonová si přivinula Coopera k hrudi a oči se jí zalily slzami. „Tvého syna je mi líto, opravdu, ale nemůžeš… neměla jsi… Cooper je moje dítě. Je to můj syn.“

Rebeka se narovnala a přejela si prsty po tvářích. „Vím, že je váš, madam. Máte pravdu. Je to váš syn. A neměla jsem právo… jen…“ Trochu vratce, jako by to přehnala s whisky, vstala z houpacího křesla a roztřesenými prsty si zapnula halenku. „Jen doufám, že víte, jaké máte štěstí, že máte tolik dětí a taky prostředky, abyste se o všechny postarala. Ne každá matka je tak požehnaná.“

„Uvědomuji si, jaké mám štěstí,“ prohlásila paní Hudsonová. „Nemusíš mi to připomínat.“

Rebeka přikývla, dopotácela se ke dveřím a přitom mrkala zarudlýma očima, jako by se právě probudila ze zlého snu.

Paní Hudsonová ji s tvářemi vlhkými od slz pozorovala, jak odchází z dětského pokoje, a potom podala Coopera Pie. „Postarej se o něj, prosím. Ujistím se, že odešla.“

„Mám zavolat doktora Hudsona?“ nabídla se Pia.

„Ne,“ zavrtěla paní Hudsonová hlavou. „Zvládnu to sama.“

 

Příští neděli doktor Hudson oznámil Pie, že počet nově nakažených chřipkou za minulý týden dostatečně klesl, a proto objednal dvoukolovou drožku, která je odveze k jejímu bývalému bytu v pátém okrsku. Paní Hudsonová trvala na tom, aby si na cestu vzali roušky, a doktor Hudson souhlasil, že by navzdory slibným zprávám, že se nákaza konečně chýlí ke konci, neměli nic riskovat. Pia se o to nestarala a pouze lpěla na nepravděpodobné naději, že se dozví něco nového o svých bratrech nebo o otci. Od konce války uplynuly měsíce, takže se už určitě vrátil domů.

Při pohledu z okénka drožky měla pocit, jako by ji právě pustili z vězení. Jak dlouho se u Hudsonových ukrývala? Vzhledem ke všemu, co se přihodilo, ztratila pojem o čase. Dny jí splývaly v týdny, týdny v měsíce a měsíce jí připadaly jako roky. Jako kdysi pátrala na chodnících po známých tvářích, po Olliem a Maxovi, Vaterovi a Finnovi a samozřejmě po sestře Wallisové. Ale tentokrát, kdyby skutečně zahlédla někoho známého, by doktor Hudson požádal kočího, aby zastavil, a nechal ji vystoupit.

Když přijeli před jejich starý činžovní dům, roztřeseně vystoupila. Jestli otce najde, jak mu vysvětlí, co se stalo s Olliem a Maxem? Pochopí to? Obviní ji a bude se na ni zlobit? Než doktor Hudson zaplatil kočímu a požádal ho, aby na ně počkal, založila si rozechvělé ruce na hrudi, pevně sevřela lokty a upřeně se zadívala do okna svého bývalého bytu. Překvapeně si uvědomila, že se sem už nikdy vrátit nechtěla. Kromě toho, že to byla jediná možnost, jak se dozvědět, co se stalo jejím milovaným, ji tu nečekalo nic příjemného. V přeplněných tmavých místnostech v čísle 408 na Shunk Alley se skrývalo příliš mnoho špatných vzpomínek – Vater odcházející do války, Mutti umírající na chřipku, Ollie a Max v tmavém peřiňáku.

„Připravená?“ zeptal se jí doktor Hudson, až poposkočila.

Přikývla, polkla a nechala ho vyjít po předních schodech.

Vyhnuli se zmuchlaným novinám, zrezivělému kbelíku a skleněným střepům, prošli zšeřelou halou a vykročili nahoru po schodech. Pod botami jim křupala popadaná omítka a prach a chodby prosycoval pach vařeného zelí a smažené cibule. Krátce si vzpomněla, jaké to bylo, když se vracela domů ze školy a těšila se, jak se s rodiči nají a pohraje si s Olliem a Maxem. V její mysli zablikalo světlo představující okamžiky plné štěstí a bezstarostnosti, než svět ztmavl a život se jí převrátil vzhůru nohama. A pak zmizelo stejně rychle, jako se objevilo, a nahradil ho drtivý žal a zármutek.

Když se dostali do třetího patra, chvatně zamířila ke dveřím, za kterými její rodina kdysi bydlela. Byla si jistá, že jí pukne srdce. Co když tam teď bydlí někdo úplně jiný a bude jim muset znovu všechno vysvětlovat? Co když ani oni nebudou rozumět anglicky? A co když jim odmítnou otevřít? Zhluboka se nadechla, zaklepala a pohlédla na doktora Hudsona. Věnoval jí uklidňující úsměv, ale oči měl zastřené pochybnostmi. Zatímco čekali, až někdo otevře dveře, vteřiny jim připadaly dlouhé jako hodiny. Pia se kousla do spodního rtu a znovu zaklepala. Konečně se klika pohnula a dveře se rozlétly. Stála v nich tmavovlasá žena s unaveným výrazem a držela na boku dítě. K Piině úlevě to byla ta samá, se kterou už jednou mluvila.

„Visszajöttél?“ promluvila s vlídným úsměvem a pokynula Pie a doktoru Hudsonovi, aby šli dál.

Doktor Hudson si sundal klobouk a následoval Piu do bytu. Dvě děti které, když sem přišla poprvé, ležely na posteli, zvedly hlavy od hraní. Na zemi mezi nimi byla stejná panenka a dřevěná káča. Hubený vousáč vidět nebyl a Pia zapřemýšlela, co se s ním asi stalo. Poté, co si zvykla na krásný dům Hudsonových, jí pokoje, které v minulosti nazývala domovem, připadaly ještě menší a tmavší. Podlahy, zdi, skříňky i nádobí se rozpadaly a byly pokryté mastnotou, závěsy i povlečení byly špinavé a otrhané. Až doteď si nikdy neuvědomila, jak chudí doopravdy byli. Tento domov a domov Hudsonových se od sebe lišily jako den a noc, černá a bílá, démanty a prach. Znovu se v duchu ptala, proč Bůh dopustí takovou nespravedlnost. Proč někteří lidé trpí jen kvůli tomu, že se náhodou narodili do horšího prostředí? Kromě toho si vyčítala, že nepožádala paní Hudsonovou, aby těm chudákům poslala něco k jídlu a čisté povlečení. Hudsonovi měli rozhodně dost na to, aby se s ostatními podělili. Možná jim na odchodu dá doktor Hudson nějaké peníze. Vypadal, že ho to, co vidí, omráčilo.

Žena na něj ukázala a povytáhla obočí. „Ez az apád?“

Pia jí nerozuměla, ale věděla, co tím myslí. Zavrtěla hlavou. „Ne. To není můj otec.“

Žena se zamračila a naklonila hlavu.

Pia pohnula rukou, jako by psala. „Přišel sem Vater? Dala jste mu můj vzkaz?“

Žena zavrtěla hlavou, pak došla k zaprášené polici nad stolem, sáhla do modré vázy a podala Pie kousek složeného papíru. Pie se stáhlo hrdlo. Byl to vzkaz, který napsala otci, pokrytý tenkou vrstvou sazí. Zatím se domů nevrátil. Potom žena vytáhla z vázy další složený papír, tentokrát žlutý. Byl to telegram.

Pie se sevřel žaludek a zmocnil se jí ochromující strach. Krátce pohlédla na doktora Hudsona, aby se ujistila, že ji neopustil, pak uchopila telegram a roztřesenými prsty ho otevřela.

 

 

WASHINGTON D. C., 7. LEDNA 1919

PANÍ AMELIA LANGEOVÁ

SHUNK ALLEY, POKOJ 408, FILADELFIE, PENSYLVÁNIE

 

S HLUBOKOU LÍTOSTÍ VÁM OZNAMUJEME, ŽE VOJÍN KARL LANGE

PADL V BOJI 9. ŘÍJNA 1918 A JE OFICIÁLNĚ PROHLÁŠEN

ZA MRTVÉHO.

HARRIS, HLAVNÍ ADMINISTRATIVNÍ DŮSTOJNÍK JEDNOTKY

 

Pia se předklonila a černá prázdnota v jejím srdci se s bolestivým nárazem ještě rozšířila. Upustila telegram, sesula se na podlahu a obnovený zármutek ochromil všechny její svaly i kosti. Těch několik slov napsaných na kousku papíru zničilo poslední zbytky naděje, že se otec ještě někdy vrátí. Teď to bylo jisté. Už ho nikdy neuvidí. Nikdy nepřijde domů, aby jí pomohl najít dvojčata. Pia mu už nikdy nebude moct povědět, že ho miluje. Hlavou jí prolétly vzpomínky – jak ji Vater nesl na rameni do lesa, trpělivě čekal, než nasbírala borové šišky, učil ji číst slova v novinách a se šťastným úsměvem poprvé choval své syny. Její mysl se vrátila ke dni, kdy nastoupil do armády. Stiskla mu dvakrát ruku, jak to měli ve zvyku, aby ho ujistila, jak ho miluje? Určitě mu to řekla nahlas. Určitě ho objala a donutila ho, aby jí slíbil, že bude opatrný. Ale dala mu jejich mimořádným tajnůstkářským způsobem najevo, jak moc ho má ráda? Nemohla si na to vzpomenout. A pak na ni zaútočila hrůzná představa, jak její milovaný otec v armádní uniformě leží mrtvý na poli, v hrudi má krvavé ranky od kulek a bledý obličej pokrytý sraženou krví. Ne! křičela její mysl. To nemůže být skutečnost! Nemůže být mrtvý!

Zabořila si obličej do dlaní, rozplakala se a roztřásla. Každé násilné vzlyknutí zbavovalo její tělo sil. Konečně na ni dopadla definitivní realita. Její rodiče jsou mrtví. A bratři možná také. Teď je z ní opravdu sirotek.
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Třetí listopadový týden pršelo v kuse celé tři dny. Poryvy větru lámaly větve ze stromů a honily je po trávě, jako by byly z papíru. Po chodnících tekla blátivá voda a vytvářela na ulicích kaluže, takže když se Pia vracela k Hudsonovým, měla pocit, jako by se trmácela džunglí. Obvykle si poté, co odvedla desetiletou Margaret, osmiletou Sophii a sedmiletou Elizabeth do školy, klidnou procházku domů užívala, ačkoliv sněžilo, ale dnes se nemohla dočkat, až se dostane zpátky do vyhřátého domu. Sevřela si pod bradou límec kabátu, zamrkala, zatímco jí ledové kapky narážely na obličej, jako by se ocitla pod palbou drobných kulek, a vyhýbala se mužům třímajícím deštníky a ženám vezoucím dětské kočárky. Naštěstí měla rukavice, které si zvykla nosit už před lety bez ohledu na počasí. Doktor Hudson se domníval, že pokud si je bude navlékat, zmírní to nežádoucí pocity, které ji provázely, kdykoliv odešla z domu, a naštěstí měl pravdu. Také byla ráda, že s sebou dnes nevzala pětiletého Coopera, protože byl náchylný k tomu, aby snadno nastydl.

Kromě toho, že v tom hrozném počasí celá promokla a prokřehla, jí připadalo, že atmosféra odráží její náladu. Od chvíle, kdy pomáhala paní Hudsonové připravit snídani a poslouchala doktora Hudsona, jak čte článek v ranních novinách o novém imigračním zákonu, jenž podepsal Calvin Coolidge a který omezoval počet Evropanů z jihu i východu, Arabů a Židů přijímaných do země – a jehož cílem bylo zachránit americký ideál homogenity a stabilizovat etnické složení populace –, zahalil ji smutek, který ze sebe nedokázala setřást. Možná jí nový zákon připomněl rodiče, kteří sem přišli hledat lepší život, a místo toho je zastihla smrt. Nebo nenávist sestry Wallisové k Němcům, což jí samozřejmě připomnělo ztrátu bratrů a to, že veškeré stopy za posledních pět let k ničemu nevedly.

Jednou, před několika lety, když doktor Hudson mluvil s účetní v nemocnici, která měla v záznamech zdravotní sestru se stejným příjmením, se už domnívali, že sestru Wallisovou našli. Když však přišli na její adresu na druhé straně města, žena, která jim otevřela, nebyla sestra Wallisová, kterou hledali, a o žádných jiných sestrách toho jména neslyšela. Doktor Hudson bezpočtukrát volal do svatého Vincenta, aby zjistil, jestli si sestra Wallisová nepřišla pro další děti, ale od jara roku 1919 ji tam už nikdo neviděl. Zdálo se, jako by úplně zmizela z povrchu zemského, což ještě posílilo Piino podezření, že měla co skrývat. Záhadou zůstalo i to, odkud se vzalo chrastítko. Žádný zaměstnanec místního blázince ho nikdy neviděl ani si nevzpomínal na imigrantku, kterou by k nim přivezli s novorozenětem, a pošťák se nepamatoval, že by jim na verandě nechával balíček. Kéž by jim toho Rebeka pověděla víc, než ji poslali pryč. Lhala o dítěti, takže kdoví, co všechno si ještě navymýšlela?

V létě roku 1919, devět měsíců poté, co ta hrůza začala, třetí vlna chřipkové epidemie konečně polevila. Všichni se shodli na tom, že způsobila chaos a záznamy byly vedeny velmi laxně, protože spousta dětí přišla bůhvíodkud a rodiny byly rozdělené nebo úplně vymizely. Stovky dětí bylo moc malých nebo nemocných, aby si pamatovaly, jak se jmenují, a když je sestry v záloze přivedly, byly předány jiným lidem nebo poslány pryč, někdy i omylem. Pia přemýšlela, kolikrát asi sestra Wallisová využila situace a vydělala peníze na ztracených sirotcích a dalších dětech. A kolik lidí jako Pia hledalo ztracené syny, dcery nebo sourozence? V žádné nemocnici, sirotčinci ani přechodném domově neměli o Olliem a Maxovi jedinou zmínku, ale Pia stále věřila, že o nich sestra Wallisová věděla. Kromě možnosti, že zemřeli, se nejvíc bála toho, že byli posláni do jiného státu nebo posazeni na vlak odvážející sirotky. Také však slýchala dojemné příběhy, které jí dávaly naději – jako ten o matce, která onemocněla, a když se vrátila domů, její tři děti byly pryč, a pak o dva roky později otevřela dveře a našla jedno z nich, jak stojí na chodbě a drží za ruku pracovnici Červeného kříže.

Ať se ocitla kdekoliv, na otevřených tržištích, v průchodech mezi činžovními domy, na přeplněných ulicích nebo v tramvaji, hledala asi šestileté chlapce, dvojčata s plavými vlasy, matčinýma modrýma očima a otcovou pevnou bradou. Ale jako by Ollie s Maxem zmizeli z povrchu země, stejně jako sestra Wallisová. A možná to tak i bylo. Možná skutečně hledala duchy.

I nyní si je uměla představit, jak spí v peřiňáku v rodičovské ložnici s nožičkama přitaženýma k zbytnělým bříškům a dlouhé řasy jemné jako peří jim spočívají na bledých tvářičkách s hebkou pletí. Kdyby tehdy věděla to, co teď, zalezla by si tam s nimi. Vina kvůli tomu, co udělala, a neschopnost zjistit, co se s nimi nakonec stalo, působily v jejím srdci jako krvácející zranění, které bylo neustále otvíráno sebemenším popíchnutím nebo pošťouchnutím. A dnes se ty pocity z nějakého důvodu nahrnuly zpátky a vynesly do popředí všechno, co prožila, i všechno, co ztratila.

S vědomím, že se bude muset převléknout z mokrého oblečení, než se zastaví u doktora Hudsona, jestli nepotřebuje pomoc, přidala do kroku. Poté, co se před několika lety ukázalo, že její pocity ohledně Lea a Elizabeth byly správné, vycítila ještě několikrát, že se o člena rodiny pokouší nějaká choroba – Sophii trápil v krku streptokok, Margaret oční infekce, a dokonce i paní Hudsonová během zimy roku 1921 prodělala zápal plic. Doktor Hudson byl přesvědčený, že stejně jako zdravotní sestra, s níž pracoval na bitevním poli, která mu pomáhala zachraňovat vojáky, pomohla i Pia zachránit životy jeho milovaných tím, že mu usnadnila určit, co je trápí, dřív než se jejich stav zhoršil. Netrvalo dlouho a žádal ji o pomoc, kdykoliv ho příznaky některých pacientů vyváděly z míry. Za ta léta mu pomohla diagnostikovat ledvinové kameny, střevní potíže, hrozící infarkty, plicní infekce, spolknuté předměty, zlomené kosti a další.

I když ji těšilo, že jemu i pacientům pomáhá, stále měla hrůzu z toho, že se má dotýkat cizích lidí a čekat, až ji zasáhne bodavá, prudká nebo pulzující bolest. Po nějaké době jí připadalo, že se utrpení pacientů stalo její součástí, jako by to bylo neviditelné těžké břemeno spočívající v jejím těle i v duši. Nebo ji tolik trápilo zlomené srdce? Často přemýšlela, jak by asi vypadal její rentgen. Ukázaly by se na snímku zlomené kosti, natržené svaly, zvětšené orgány a odumírající buňky všech nemocných lidí, kterých se dotkla? Nebo by se jako černá skvrna na noční obloze objevila jen prázdnota a zármutek, které v sobě chovala?

Nikdy nezapomněla, jak ji doktor Hudson požádal, aby přiložila ruce na tříletou holčičku, kterou uprostřed noci přinesla její zoufalá matka. Dítě se choulilo do klubíčka, naříkalo bolestí, mělo zpocený obličej a modré rty. Když jí Pia sáhla pod nařasené růžové šaty a dotkla se napjatého břicha, padla na kolena, hrudí jí projela silná křeč a svaly v břiše se jí zatnuly. Matka zděšeně vykřikla, popadla svou dceru a dívala se na Piu, jako by jí snad ublížila. Jakmile se Pia vzpamatovala a vstala, požádala doktora Hudsona, zda s ním může mluvit o samotě. Ať už té dívce bylo cokoliv, nepochybovala, že ji to ohrožuje na životě. O dvě hodiny později, když se doktor Hudson vrátil z nemocnice, jí sdělil, že holčička zemřela buď na žlučníkový záchvat, nebo na otravu jídlem, v tomto případě mlékem od krávy, která sežrala hadí kořen. Tehdy Pia proplakala celou noc, protože si uvědomovala, jak velká muka musela holčička před smrtí prožívat, a snažila se pochopit, proč Bůh dovolí, aby děti tolik trpěly. Měla pocit, jako by znovu ztrácela Ollieho a Maxe.

Přesto navzdory nepohodlí nemohla po tom všem, co pro ni Hudsonovi udělali, doktora odmítnout. Chovali se k ní jako k členovi rodiny a pomáhali jí pátrat po bratrech. Dokonce jí před několika lety začali platit mzdu, a k tomu měla i nadále ubytování a stravu zadarmo. O Vánocích se s nimi účastnila slavnostních večeří i rozbalování dárků a k narozeninám dostávala dárky a dort. Přestože si jejich laskavost a štědrost nezasloužila, byla za ně vděčná. Měla je ráda, domnívala se, že oni mají rádi ji, a děti milovala víc, než vůbec považovala za možné. Margaret, Sophie, Elizabeth a Cooper k ní přistupovali spíš jako k starší sestře než k chůvě. A potřebovali ji – přinejmenším si to namlouvala. A přesto měla zároveň pocit, že vede život někoho jiného. Možná to byl její trest.

Začaly ji pálit oči a jako bezpočtukrát předtím odsunula bolestné vzpomínky do pozadí a pokusila se myslet na něco jiného. Při pomyšlení na novou knihu, kterou si včera půjčila v knihovně, Rodinné sídlo od E. M. Forstera, zvedla bradu. Později, až uloží děti ke spánku, si lehne ve svém pokoji do postele a bude si číst o životě tří anglických rodin – bohaté, chudé a jedné s německými kořeny. Bylo to jen drobné rozptýlení, ale těšila se na ty chvíle, protože ji odváděly od přílišných úvah. Každý den si připomínala, že nikdy není moc pozdě, aby se přihodil zázrak, a že jednou bratry možná najde. Přesto ji to nezbaví zodpovědnosti za to, co udělala. To nedokáže nic.

Když zabočila za roh do vedlejší ulice a přiblížila se k domu Hudsonových, svraštila čelo. U hlavního vchodu stál nějaký muž. Od skončení epidemie Hudsonovi opět přijímali hosty, ale většinou to byli přátelé, páry z kostela nebo matky spolužaček dívek. Mladík u dveří v ošoupaných botách, otrhané vestě a s promočenými rozcuchanými vlasy nevypadal, že patří do blízkého okruhu Hudsonových. Možná hledá doktora Hudsona a nevšiml si cedulky, která ukazuje k ordinaci. Pia vsunula ruce do kapes a pospíchala po chodníku.

„Potřebujete něco?“ zeptala se.

Prudce se obrátil a sundal si čapku z hlavy. „Ehm, ano. Přišel jsem se zeptat na přítelkyni.“

Vyšla po schodech na verandu. „Hledáte doktora Hudsona?“

„Ne, hledám Piu Langeovou.“

Pia strnula a začala jí brnět pokožka. Kdo to je a co jí chce? Jak to, že zná její jméno, pokud… pokud se právě nepřihodil zázrak, v jaký doufala? Srdce jí skočilo až do krku a chvíli trvalo, než se zmohla na slovo. „Přišel jste kvůli mým bratrům?“

Povytáhl obočí. „To jsi ty, Pio?“

Otřela si déšť z očí, upřela na něj přimhouřené oči a snažila se pochopit, jak je možné, že ji zná jménem. Tváře porostlé strništěm, světle hnědé oči, měděné vlasy a hluboký dolíček na bradě jí připadaly povědomé a zároveň cizí. A pak jí to došlo. Měl hlubší a zralejší hlas, ale přízvuk a to, jak vyslovil její jméno, se nedaly zpochybnit. Pět let změnilo jejího nejlepšího kamaráda v muže.

„Finne?“ vypravila ze sebe a ruce i nohy se jí roztřásly. „Co tady děláš? Jak jsi mě našel?“

Rozpřáhl paže, pevně ji objal a přitiskl si její obličej k vlhkému límci. „Pověděli mi, že jsi tu pracovala. Ale myslel jsem si, že už jsi pryč. Bál jsem se, že tě nikdy znovu neuvidím.“

Odtáhla se a pokusila se normálně dýchat. „Kdes byl?“ vybuchla tak hněvivě, až ji to samotnou překvapilo. „Proč jsi ze svatého Vincenta odešel beze mě?“

Zamračil se a jeho obličej potemněl. „Nikam jsem neodešel. Copak nevíš, že bych tě nikdy neopustil? Odvezli mě.“

„Jak to myslíš, odvezli? Kdo?“

Než jí stačil odpovědět, hlavní vchod se otevřel a objevila se paní Hudsonová. Kromě pěkných vrásek kolem očí a několika světlých vlasů protkávajících pramínky nad čelem vypadala stejně, jako když k nim Pia přišla poprvé – tentokrát však byla úhledně učesaná, měla čisté šaty a oči jí živě zářily. Pohlédla na Finna a při pohledu na jeho otrhané oblečení a špinavé boty se zamračila. „Co děláš v tomhle hrozném počasí venku, Pio? A kdo je tohle?“

„Můj přítel Finn,“ odpověděla Pia. Byla udýchaná, zmatená a z toho všeho se jí skoro točila hlava. „Vyrůstali jsme v protějších domech a byli jsme spolu i v sirotčinci.“

„Panebože, ano,“ vydechla paní Hudsonová. Její rozladění kvůli jeho vzhledu se vytratilo. „Vzpomínám si, žes mi o něm vyprávěla. Vezmi ho z té zimy a vlhka dovnitř. Ještě tu oba nastydnete.“

Finn vrhl na Piu pochybovačný pohled.

„To nic,“ usmála se. „Měl bys mě vidět, jak jsem vypadala, když mě paní Hudsonová pustila do domu poprvé.“ Popošla ke dveřím a pokynula mu, aby ji následoval. Byla své zaměstnavatelce vděčná, že ho pozvala dál jen proto, že je to její přítel, ale zároveň ji to nepřekvapilo.

„Pojďte dál, pojďte dál,“ pobízela je paní Hudsonová. „Nezůstávejte v té zimě.“

Finn pokrčil rameny, následoval Piu do haly a potom ustoupil stranou, zatímco z něj kapala na koberec voda. Prohrábl si mokré vlasy a s otevřenými ústy si prohlížel klenutý strop. Pia si sundala rukavice, vsunula si je do kapes, pověsila kabát na věšák a napřáhla ruku, aby jí podal ten svůj.

Letmo na sebe pohlédl. „Obávám se, že nejsem na návštěvu patřičně oblečený.“

„Nesmysl,“ odbyla ho paní Hudsonová. „Je nám jedno, co máte na sobě. Jestli jste Piin přítel, jste tady vítán.“

Finn zaváhal a upřel na Piu pochybovačné oči. Když přikývla, konečně si sundal kabát a odhalil roztrhanou vlněnou vestu a pod ní zmuchlanou zašedlou košili, na které chybělo několik knoflíků. Kalhoty měl místo opasku převázané roztřepeným provazem.

„Proboha,“ vydechla paní Hudsonová.

„Omlouvám se, madam. Říkal jsem vám, že nejsem…“

„S tím si nedělejte žádné starosti,“ přerušila ho paní Hudsonová. „Najdu vám něco na převlečení. Doktor Hudson nosí skoro stejnou velikost a určitě má kalhot i košilí habaděj.“ Obrátila se k Pie. „Co kdybys ho zavedla do salonu a já se zatím podívám, co mu můžeme nabídnout? A když už jsme u toho, uvař mu horký čaj. Vypadá, že je promrzlý na kost.“

„Ano, madam,“ přikývla Pia.

„Děkuji vám, madam,“ pronesl Finn. „Ale nechci vás zneužívat. Jen jsem hledal Piu.“

„Takže teď, když jste ji našel, se musíte chvíli zdržet,“ prohlásila paní Hudsonová. „Vím, že je šťastná, že vás vidí, a máte hodně co dohánět.“ Mrkla na Piu, vyšla z haly, ale pak se zastavila a rychle se obrátila. „Nechci být nezdvořilá, ale zujte si prosím boty, než půjdete do salonu. A nesedejte si na židli, dokud se nepřevléknete. Hned budu zpátky.“ Pak se otočila a zmizela.

Finn se na Piu chabě pousmál.

„Neber si to osobně,“ poradila mu. „Taková je vždycky.“

„Když to říkáš,“ utrousil. Zul si boty, ze kterých mu na špičkách z roztřepených děr lezly palce, a položil je vedle sebe na rohožku. Ponožky nevypadaly o moc líp. „Promiň, že tu vyvolávám takové pohoršení, ale nevěděl jsem…“

„Nemáš se za co omlouvat,“ přerušila ho. „Jsem moc ráda, že jsi mě našel. Pojď dál, uvařím ti čaj a povíš mi, co se s tebou všechno dělo.“

V kuchyni dala vařit konvici s vodou a nabídla mu, aby si sedl ke stolu. Když zavrtěl hlavou, vzpomněla si, že ho paní Hudsonová požádala, aby se nejdřív převlékl. V hlavě měla zmatek a nedokázala se pořádně soustředit. Stála na druhé straně stolu, stejně rozpačitá a ostýchavá jako on, a nemohla uvěřit, že je skutečně tady, v kuchyni Hudsonových. V břiše se jí rozvířila podivná směsice zmatku a radostné euforie. Finn dospěl v muže a teď se na ni díval s milionem otázek ve tváři. To, že byla šťastná, že ho vidí, bylo zdrženlivé vyjádření. A přesto jí zároveň připadal tak trochu cizí.

„Jsem zklamaný, že sis myslela, že bych odešel bez tebe,“ promluvil.

Položila si ruce na opěradlo židle a zmáčkla ho tak silně, až jí zbělaly klouby. „A co jsem si měla myslet? Jeden den jsi tam byl a ten následující jsi zmizel.“

„Věř mi, že to nebyl můj nápad.“

„Tak čí?“

„Matka Joe mi oznámila, že mě chce adoptovat rodina v Iowě, takže mě pošle vlakem ještě s dalšími chlapci z jiných sirotčinců. Rval jsem se jako o život, ale pak mě nějaký mohutný chlap nacpal do vozu a odvezl na nádraží. Jenže když jsem z vlaku vystoupil, žádná zatracená rodina na mě nečekala.“

Pia zalapala po dechu. „Panebože. To je hrozné.“ Právě se mu chystala položit další otázku, když přišla do kuchyně paní Hudsonová s náhradním oblečením, ponožkami, botami a vlněným kabátem.

„Tohle by vám mohlo padnout,“ prohodila. „Klidně se můžete umýt a převléknout v koupelně. Dala jsem vám tam i věci na holení.“

„Jste moc laskavá, madam,“ poděkoval Finn. „Ale nemám peníze, abych vám zaplatil.“

Paní Hudsonová se ušklíbla a strčila mu oblečení do náruče. „Nic mi platit nemusíte. Tak si pospěšte a hoďte se do gala.“

Finn ji s vděčným a zároveň rozpačitým úsměvem poslechl.

„Je úžasné, že tě našel po takové době,“ pronesla paní Hudsonová, jakmile odešel.

„Já vím,“ přikývla Pia.

„Musel o tebe mít opravdu starost.“

Pia přikývla, protože nevěděla, co na to má říct. Rozhořely se jí tváře.

„Budu s Cooperem nahoře v herně,“ dodala paní Hudsonová. „Ale doufám, že mi později všechno povíš.“ Uchechtla se, mrkla na Piu a pak se obrátila a odešla z kuchyně.

Než se Finn umyl a oblékl, Pia odnesla do salonu podnos se stříbrnou karafou a dvěma šálky a čekala uvelebená v křesle. Přemýšlela o tom, co jí řekl. Celou dobu ho podezřívala, že ji opustil a utekl ze svatého Vincenta bez ní. Až když ho spatřila na verandě, došlo jí, jak moc se na něj zlobila, ačkoliv nevěděla, co se skutečně stalo. Zřejmě si neuměla představit, že by ho jeptiška donutila, aby udělal něco proti své vůli, ale měla mít víc rozumu. Nikdy by ji neopustil. A paní Hudsonová měla pravdu. Bylo ohromující, že ji našel po takové době. To už muselo něco znamenat.

Vstala, pohlédla na svůj odraz v zrcadle vedle vitríny a najednou si uvědomila, že byla venku na dešti a nejspíš vypadá jako utopená krysa. Prohrábla si vlhké vlasy, zastrčila si několik vzpurných lokýnek za uši a ruce se jí roztřásly. Co si o ní teď myslí, když je žena? Považuje ji za přitažlivou? V devatenácti se podobala Mutti v tolika směrech, že by to ani nespočítala, od úzkého nosu až po vyklenuté obočí a kobaltově modré oči. Domnívala se, že je to dobře – podle ní byla Mutti nejhezčí žena, jakou kdy viděla –, ale nikdy by se na to nikoho nezeptala. Když byli s Finnem mladší, nezáleželo jí na tom. Takže co se teď změnilo? Obrátila oči v sloup, pomyslela si, že je pošetilá, a znovu se posadila do křesla. Jsou pouze přátelé. Z toho, co o něm ví, už může být klidně ženatý.

Když o něco později přišel do salonu, měl na sobě čistou košili, vestu a kalhoty, vlasy sčesané z obličeje a červené tváře vydrhnuté od holení. Krátce zvedla hlavu, ale pak se rychle odvrátila a začala nalévat čaj. Poprvé od jeho příchodu si všimla ostře řezané brady, lícních kostí a hlubokých smaragdových očí, které vyzařovaly laskavost. Z jejího nejlepšího přítele vyrostl pohledný muž. Možná by se měla převléknout z vlhkých šatů.

S očima upřenýma na podnos, aby si nevšiml jejího ruměnce, se zeptala: „Tak co bylo dál, když jsi přijel do Iowy a nikdo tam na tebe nečekal? Co jsi dělal?“

Sedl si na protější židli a vzdychl. Nedokázala odhadnout, jestli za to mohla úleva, že je příjemné být umytý a mít na sobě čisté oblečení, nebo pocit marnosti vyplývající z její otázky. Pravděpodobně to byla kombinace obojího.

„Přežíval jsem, jak jen to šlo,“ odpověděl. „Našel jsem si práci na farmě a šetřil, dokud jsem neměl dost peněz, abych se sem vrátil. Pak jsem si to jako první namířil do svatého Vincenta, abych tě našel.“

Podala mu šálek čaje a doufala, že nevidí horko v jejích tvářích. „Kdo ti řekl, kde jsem?“

„Matka Joe. Nebyl jsem si jistý, jestli si mě pamatuje, ale když jsem jí pověděl, že mi ta zatracená sestra, která mě posadila na vlak, lhala, že na mě někdo čeká, vzpomněla si.“

Pie se zvedl žaludek, ale pak se zarazila. „Jaká sestra?“

„Vzpomínáš si, jak jsme se my kluci museli seřadit v recepci a sestra si odvedla Kafku, Gerharda a jeho bratra?“

Pie se rozbušilo srdce. Mluvil o sestře Wallisové. Přikývla.

„Ten večer mě sestra Ernestine odvedla do kanceláře matky Joe a ta ženská tam na mě čekala.“

Pia skoro nemohla dýchat. „Sestra Wallisová.“

Napil se čaje a potom odložil hrnek na tác. „Ne, Bernice Grovesová.“

Zmateně zavrtěla hlavou. „Jak to myslíš? Sestra, která odvedla Kafku a Gerharda, se jmenovala Wallisová.“

„Ne, nejmenovala.“

„Ale ano, jmenovala. Znám ji. To ona si vybrala Kafku a Gerharda. Jsem si tím jistá. Musel sis ji s někým splést.“

Zamračil se, až se mu obočí spojilo. „Ne, nespletl.“

„Ale ano, spletl.“

„Copak si na Bernice nevzpomínáš? Bydlela v našem domě jen o patro níž a byla hrozně protivná. S bratry jsme jí přezdívali stará bába Bernice, protože nám nadávala, že jsme špinaví Irové, a trousila jízlivé poznámky o matčině výslovnosti.“

Pia zavrtěla hlavou a zvedla hrnek. „Ne, promiň. Nepamatuju se na ni.“

„Jak to, že ne? Jak bys mohla zapomenout? Byla to šílená mrcha. To ona křičela na tvou mámu, že tvůj otec připravil jejího tátu o práci, a tvrdila, že ho to poslalo do hrobu.“

Znovu zavrtěla hlavou, zmatenější víc a víc. Proč o ní mluví? Co s tím má Bernice společného? „Nebyla jsem tam, když se to stalo, jen jsem o té hádce slyšela. A vůbec jsem netušila, o kom moje matka mluví.“

„Takže chceš říct, že jsi ji nepoznala, když jsi ji uviděla ve svatém Vincentovi v sesterské uniformě? Já tedy ano, a to hned. A bylo mi jasné, že to žádná zdravotní sestra není. Taky mě poznala. Když mě tehdy večer posadila na vlak, řekla, že je jejím posláním vyčistit město od přistěhovalecké chátry. Ale podle mě to udělala hlavně proto, abych neprozradil jeptiškám, kdo je.“

Pia ztuhla a její tělo se změnilo v led. V tu chvíli všechno zapadlo na místo. Reakce sestry Wallisové, když ji poprvé potkala ve svatém Vincentovi v den, kdy přinesla rumunské nemluvně, odmítnutí hledat dvojčata, vztek, obvinění i otázky. Znala Piu, protože bydlela ve stejné čtvrti. Věděla, že je to Němka, protože se s Mutti pohádala.

A znala Ollieho a Maxe.

Pia se roztřásla, až jí šálek cinkal o podšálek. Položila ho a opřela se o opěradlo, protože se jí začala točit hlava.

Finn vstal a klekl si vedle ní. „Co je? Udělalo se ti špatně?“

Pia se slzami v očích zavrtěla hlavou. „To Bernice odnesla Ollieho a Maxe.“
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Den poté, co se Pia dozvěděla, že sestra Wallisová je ve skutečnosti Bernice Grovesová, už seděla vedle Finna u stolu naproti matce Joe v kanceláři sirotčince svatého Vincenta. Ocitnout se zpátky v sirotčinci bylo přinejmenším zneklidňující. Připadalo jí, jako by se vrátila v čase k části svého života, na kterou se vší silou snažila zapomenout. Teď však byla dospělá a mohla odejít, kdykoliv chtěla. Každopádně si to neustále opakovala. Kancelář vypadala menší než dřív, ale pach tlejícího dřeva, zatuchlého kadidla a starých brambor visel ve vzduchu stále, jako by byl dům zamčený celá staletí. Jediné, co se změnilo, bylo množství skupinových fotografií na zdi za hlavou matky Joe. Teď jich bylo víc a z každého nového rámečku se dívaly zasmušilé obličeje dětí, které se ztratily nebo je ti, kdo je měli ze všech nejvíc milovat, opustili. Při tom pomyšlení se Pie chtělo plakat. Odtrhla od nich oči a připomněla si, proč tu je.

„Kdy jste naposledy viděla Bernice Grovesovou?“ zeptal se Finn matky Joe.

„Myslí sestru Wallisovou,“ upřesnila Pia. „Ve skutečnosti se tak ale nejmenovala. Chodí sem ještě?“ Čekala, že ji matka Joe pokárá, že ji neoslovuje jaksepatří, ale nestalo se to, a to bylo dobře. Protože v tom případě by se Pia mohla zasmát nebo jí povědět, ať jde k čertu, a tím by se nikam nedostali. Ta stará jeptiška jí už nemohla poroučet a nezasloužila si úctu. Teď však nebyl čas, aby jí to vykládala.

Matka Joe složila na stůl ruce poseté stařeckými skvrnami a zamyšleně zamrkala. Posledních šest let k ní nebylo zrovna shovívavých. Jedno oční víčko zakrývající mléčné oko bylo ochablejší než druhé a lalok na krku lemující její zakrnělý obličej jako napnutý hadr vypadal dvakrát větší než kdysi.

„Bohužel ne. Od chvíle, kdy sem sestra Wallisová přišla naposledy, uplynula léta. Jak už jsem do telefonu řekla doktoru Hudsonovi, jednoho dne sem zkrátka přestala docházet. Nevím proč. Předpokládala jsem, že se jí něco stalo.“

„Vím, že se na ni doktor Hudson už ptal,“ připustila Pia. „Ale určitě o ní nic nevíte? Neznáte její adresu nebo způsob, jak se s ní spojit?“

„Je mi líto,“ odpověděla matka Joe, „ale neznám.“

„Co ostatní sestry?“ zkoušela to Pia dál. „Jako sestra Agnes nebo sestra Ernestine? Třeba něco vědí.“

Matka Joe zavrtěla hlavou, až jí pokleslá plachetka zapleskala o ostré lícní kosti. „Sestra Agnes začala pracovat skoro před dvěma lety jinde a sestra Ernestine, Bůh žehnej její duši, odešla před šesti měsíci za naším Otcem. Jednoho dne jsme ji, chudinku, našly ležet na hřišti tváří k zemi. Doktor říkal, že se jí prostě zastavilo srdce.“

Zpráva o sestře Ernestine Piu nepřekvapila – vzpomínala si na pocit, jak se jí zpomaluje srdeční tep, kdykoliv se jí sestra dotkla. Ráda by se matky Joe zeptala, proč si myslí, že si někdo jako ona zaslouží vstoupit do nebe, a jak může předstírat, že neví, co hrozného v životě napáchala. Ale teď měla v hlavě důležitější věci. Alespoň že už sestra Ernestine ve svatém Vincentovi nebije děti. „To je mi líto,“ vypravila ze sebe, protože to byla jediná správná poznámka, kterou mohla říct.

„Co ostatní sestry, které sem chodily?“ zajímal se Finn. „Přátelila se Bernice… chci říct sestra Wallisová s některou z nich? Možná by věděly, kde bychom ji mohli najít.“

„Kdepak,“ pravila matka Joe. „Sestra Wallisová byla vskutku mimořádná. Je vzácné, když se tu zdravotní sestry zastaví z vlastní vůle. Ale ona sem chodila, protože chtěla našim dětem pomáhat, nemluvě o tom, co dělala pro naše svobodné matky.“

„Co dělala pro svobodné matky?“ zeptala se Pia.

„Samozřejmě nacházela dobrý domov pro jejich děti.“

Samozřejmě. Pia přemýšlela. Stáhl se jí žaludek, když si představila, jak sestra Wallisová bere a prodává novorozeňata žen a dívek, které byly už tak vyděšené a zdrcené. I o tom matka Joe věděla? Při tom pomyšlení se jí udělalo nevolno. Musela však zachovat klid. Nemohla si dovolit matku Joe rozčílit nebo ji z něčeho obvinit, alespoň zatím. „Takže tu jistě máte záznamy,“ pravila. „Možná že by některá ze svobodných matek věděla, jak se s ní spojit.“

„Nebesa, ne,“ vydechla matka Joe. „Takové dokumenty jsou zapečetěny. Nemůžu vám svěřit nic ohledně těch mladých žen, o které jsme se postaraly.“

Pia si poposedla dopředu. „Ale musíte mi pomoct. Sestra Wallisová nebyla skutečná sestra a mám důvod se domnívat, že ukradla mé bratry.“

Matka Joe vytřeštila mléčné oči. „To je vážné obvinění, slečno Langeová.“

„To si uvědomuji,“ souhlasila Pia. „Ale bydlela v mé čtvrti a znala mou rodinu. Jen jsem to nevěděla, dokud…“

„Je mi líto,“ přerušila ji matka Joe, „ale bohužel pro vás nemůžu nic udělat. Upřímně nevěřím, že by sestra Wallisová vaše bratry ukradla. Jestli jim pomohla? To ano. Ale že by je ukradla a držela bůhvíkde, abyste se s nimi nesetkala? Tomu nevěřím. Je to jedna z nejlaskavějších žen, jaké jsem poznala.“

„Zatraceně,“ zaklel Finn. „Právě vám tu vykládáme, že lhala o tom, kdo vlastně je, a vy ji ještě hájíte? Copak jsem na vlastní kůži nepoznal, že vám namluvila, že půjdu k adopci, a přitom mě jen posadila na vlak? Jaký dobrý důvod mohla k tak hroznému jednání mít?“

„Nejsem si jistá,“ odpověděla matka Joe. „Ale jestli je něco z toho, co mi tu říkáte, pravda, a osobně mi připadá, že to máte všechno tak trochu popletené, určitě neměla na srdci nic jiného než vaše nejlepší zájmy.“ S těmi slovy vstala ze židle, obešla stůl a začala se šourat ke dveřím. „Teď, jestli mě omluvíte, musím vyřídit jiné záležitosti.“

„Co poplatek nálezce?“ zeptala se Pia. „Víte, že si za děti, které odváděla ze svatého Vincenta, účtovala peníze? Tvrdila lidem, že je to dar na pomoc sirotčincům.“

Matka Joe se zastavila a obrátila se k nim, pokleslé víčko skoro úplně zavřené.

„Dávala vám ty peníze?“ naléhala Pia. „Nebo lhala i v tom?“

„V podstatě dávala,“ přisvědčila matka Joe. „Nebyly to nijak velké částky, ale co se jí podařilo ušetřit, nám věnovala. A kdybyste měli alespoň částečnou představu, kolik peněz je potřeba na patřičnou péči o takovou spoustu sirotků, pochopili byste, proč ochotně přijmeme vše, co je nám nějaká laskavá duše ochotná dát.“ Znovu vykročila ke dveřím. „Nyní vám navrhuji, abyste se modlili za odpuštění, že jste obvinili sestru Wallisovou z tak hrozných činů, slečno Langeová a pane Duffy. Ta žena si zaslouží prohlásit za svatou.“

Pia a Finn pohlédli jeden na druhého a s výrazy marnosti vstali.

„Mýlíte se v ní,“ zamrkala Pia, aby potlačila slzy vzteku, „a až zjistím pravdu, vy budete žádat o odpuštění, že jste mi nepomohla dřív. Copak v Bibli nestojí, že se máme učit konat dobro a žádat spravedlnost?“

„Ano, slečno Langeová, ale také tam je, že svého bližního falešně neobviníte. Až – nebo pokud – najdete důkaz, který podpoří, co tvrdíte, klidně se vraťte a povězte mi to. Ale do té doby vám přeji hezký den, Bůh vám žehnej a opatrujte se.“

Pia si ovinula paže kolem těla a zmatená a ochromená zuřivostí a zoufalstvím natolik, že se nezmohla na jediné další slovo, vyšla za Finnem z kanceláře. Byla přesvědčená, že sestra Wallisová stále dochází do svatého Vincenta, a jakmile s Finnem předloží matce Joe své podezření, ochotně se jí zeptá, kde bydlí, nebo při její návštěvě vzkáže doktoru Hudsonovi. Ale stará jeptiška ji léta neviděla – a navíc jim nevěřila nebo jí na tom nezáleželo. Pia najednou nevěděla, co si má počít.

Ploužila se vedle Finna po chodbě, oba ztraceni ve vlastních myšlenkách. Připadalo jí, že jako kancelář matky Joe se i chodby sirotčince scvrkly, ale strach a zoufalství stále prosycovaly vzduch jako živé dýchající stvoření. Nemohla se dočkat, až se odsud dostane.

„Není ti nic?“ zeptal se Finn.

Zavrtěla hlavou a polkla, aby si uvolnila stažený krk.

Na konci chodby se otevřely dveře, ze kterých vyšla řada smutně vyhlížejících dívek ve špatně padnoucím oblečení a zamířila k nim. Pia s Finnem ustoupili stranou, aby je nechali projít. Neubránila se pohledu na jejich sklíčené vpadlé oči. Co je přivedlo na tak hrozné místo? Zemřeli jim rodiče? Nebo je opustili? Ztratily se na tržišti a chytila je policie? Otevřely se další dveře a z nich vyšly dvě ženy v tmavých šatech a vlhkých zástěrách s rukávy vyhrnutými až po lokty. Pia je přelétla rychlým pohledem a znovu se obrátila k dívkám. Ráda by je všechny zachránila, odvedla z tohoto vězení domů, nakrmila je, milovala a dala jim na vědomí, že nejsou samy. Kdyby je viděla paní Hudsonová, cítila by se stejně. Možná by ji sem Pia mohla přivést. Mohly by si založit vlastní sirotčinec a vést ho s vlídností a láskou.

„Pio?“ promluvil někdo za ní.

Pia se překvapeně obrátila. Ženský bledý obličej jí připadal trochu povědomý, ale nedokázala ho nikam zařadit. Možná to byla nějaká dívka, která byla ve svatém Vincentovi ve stejnou dobu jako Pia, jen už dospěla. Že by Gigi nebo Jenny? Ne, ani jedné z nich se nepodobala. Je to Edith? Ne, ta měla hnědé vlasy, kdežto tato žena měla světlé vlnité kadeře a modré oči. A potom si vzpomněla.

„Rebeko?“

„Co tady děláš?“ zeptala se Rebeka. Podezřívavě pohlédla na Finna a pak věnovala Pie ustaraný pohled. „Máš potíže?“

Pia zprvu nechápala, co tím Rebeka myslí. Kdyby měla potíže, proč by chodila do svatého Vincenta? Pak si vzpomněla, že svatý Vincent poskytuje domov nejen sirotkům, ale i svobodným matkám, a do tváří se jí vplížilo horko. Rebeka se domnívala, že Finn je její přítel.

„Ne, nemám,“ odpověděla. „Jen někoho hledáme.“

„Koho?“ vyzvídala Rebeka.

„Tu ženu neznáš.“ Pia znovu vykročila a Finn ji následoval.

Rebeka je dohonila. „Víš to určitě? Pracuju tu od chvíle, kdy jsem odešla od Hudsonových. A Simona jsem porodila v domově svatého Vincenta pro svobodné matky. Hodně jsem toho viděla a spoustu toho vím.“

Pia se zastavila a obrátila se k ní. Po tom, čeho se Rebeka dopustila s Cooperem, se nedomnívala, že jí může věřit nebo k ní být v něčem upřímná. Ale právě teď potřebovala veškerou pomoc, jakou mohla získat. „Nepamatuješ se na nějaké sestry, které sem přiváděly děti nebo je odsud odváděly?“

„Možná,“ připustila Rebeka.

„Co sestra Wallisová? Byla dost vysoká, se špinavě světlými vlasy a bledou pletí. Matka Joe říkala, že sem přestala chodit už před lety, ale možná…“

„Na tu v životě nezapomenu,“ utrousila Rebeka.

Pie se sevřel žaludek. Tak rychlou odpověď nečekala. Ale i když Rebeka působila upřímně, jak by jí Pia mohla věřit? Krátce pohlédla na Finna, jako by hledala útěchu, ale upíral oči na Rebeku a čekal.

„Proč?“ zeptala se jí Pia.

„Protože mi vzala syna,“ odpověděla Rebeka.

Pia zatnula zuby. Rebeka znovu lhala. „Říkala jsi, že tvoje dítě zemřelo.“

Rebeka svěsila hlavu, sepjala ruce a stiskla je tak, až jí zrudly klouby. Potom vzdychla a spustila paže podél těla. Když znovu zvedla hlavu, měla mokré oči. „Řekla jsem ti, že zemřel, protože jsem ti nesměla povědět pravdu.“

„Jakou pravdu? Jak mám vědět, že teď mluvíš upřímně, když jsi svou historku už tolikrát změnila?“

„Protože Cooper Hudson je můj syn. Sestra Wallisová mi ho ukradla a dala ho manželům Hudsonovým.“

Pia zalapala po dechu a znovu otevřela ústa. Dávalo to dokonalý smysl. Proto Rebeka tak zoufale toužila pracovat u Hudsonových, a proto ji Cooper tolik okouzlil. Proto ho chtěla kojit a chovat v náručí. „Panebože,“ vydechla. Hlavou jí vířilo sto otázek, ale nevěděla, kterou z nich má položit první. Paní Hudsonová měla zjevně pravdu, když si dělala starosti, kde sestra Wallisová našla děti, které pak prodala. Než se jí podařilo vstřebat roztěkané myšlenky a dát dohromady rozumnou větu, Rebeka už mluvila dál.

„Chtěla jsem pracovat u Hudsonových, abych mu byla nablízku. Věděla jsem, že se o něj nedokážu patřičně postarat, a měla jsem v úmyslu se ho vzdát, ale sebrala mi ho, aniž mi to řekla.“ Po tvářích jí začaly téct slzy. „Vím, že jsem se zachovala nevhodně, ale plakal a já si nemohla pomoct. Jsem jeho matka.“ Zabořila obličej do dlaní.

Pia se chystala něco říct, když vtom ji zasáhla náhlá myšlenka a srdce se jí zběsile rozbušilo. „To je mi líto. Opravdu. Ale jak ses dozvěděla, kde je? Pověděla ti to sestra Wallisová?“

Rebeka si otírala pokožku pod očima a snažila se potlačit vzlykání. „Ne, nic mi neřekla. Byl podvyživený a trochu nemocný, tak jsem si myslela, že ho jeptišky chtějí prohlédnout, jestli přežije, než ho nabídnu k adopci. Ale dva dny po porodu jsem se probudila a byl pryč. Jeptišky mi oznámily, že pro něj sestra Wallisová našla dobrý domov. Ale vůbec jsem se s ním nestačila rozloučit!“

„Tak jak jsi zjistila, že ho odnesla právě k Hudsonovým?“ nechápala Pia.

„Protože jsem tu zůstala pracovat, abych si s ní mohla promluvit, až si přijde pro další dítě. Pak jsem ji prosila, že chci syna ještě jednou vidět, abych mu mohla říct sbohem. Přísahala jsem na svůj život, že jí nezpůsobím žádné potíže, a pokud mi to dovolí, udělám všechno, co bude chtít. Slíbila jsem jí, že jí budu zadarmo dělat hospodyni, nebo jí zaplatím, zkrátka cokoliv. Nejdřív odmítla, ale za několik dní souhlasila, že mi sdělí, kde chlapec je, pokud tam odnesu balíček. Nic jiného po mně nechtěla, jen odnést ten balíček.“

Piu to zmátlo. Proč by po ní sestra Wallisová žádala něco takového? Potom sebou trhla, jako by ji někdo udeřil. „K Hudsonovým?“

Rebeka přikývla. „Nevěděla jsem, co v něm je, ani nic jiného. A bylo mi to jedno. Jen jsem chtěla vidět svého syna. Jedině na tom mi záleželo.“

„Takže vám ten balíček dala a vy jste ho odnesla k Hudsonovým?“ shrnul to Finn.

Rebeka zavrtěla hlavou. „Ne, nechtěla, aby ji při tom jeptišky viděly. Musela jsem si ho vyzvednout.“

„Kde?“ zeptal se Finn.

„U ní v bytě.“

Pia se skoro nedokázala nadechnout. „Víš, kde bydlí?“

Rebeka pokrčila rameny. „Věděla jsem to před pěti lety, ale jestli je tam pořád, to netuším.“

„Vzpomínáte si na adresu?“ zajímal se Finn.

„Pamatuju si ten dům.“

„A odvedeš nás tam?“ vyhrkla Pia.

Rebeka přikývla.
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Pia se srdcem až v krku následovala Rebeku po ulici poseté odpadky a doufala, že už to nebude daleko. Byl podvečer, noční vzduch vlhký od blížícího se deště se ani nehnul a ubývající měsíc se ztrácel za houstnoucími mraky. V dálce se ozvalo osamělé duté zahoukání vlaku, tu a tam za závěsy v činžovních domech zářila světla a z pootevřených oken se linul chór rozhovorů, smíchu, křiku a plechově znějící hudby z gramofonu.

Pie se zvedal žaludek a modlila se, aby se nehnali za falešnou stopou. Pět let je dlouhá doba. Sestra Wallisová se mohla přestěhovat do jiného domu, do jiného města nebo i do jiného státu. A i kdyby ji Pia našla, co udělá? Jak ji donutí k přiznání, že ukradla Ollieho a Maxe? Sváže ji? Bude jí vyhrožovat? Zavolá na policii? A hlavně, jak se zachová, pokud se ukáže, že je to jen další slepá ulička? Nebyla si jistá, jestli by dokázala přežít další zklamání, zvlášť když jí připadalo, že už se tolik přiblížila k cíli.

„Jak je to ještě daleko?“ obrátila se k Rebece. Připadalo jí, jako by prošli polovinu města.

„Už tam skoro jsme,“ odpověděla Rebeka. „Jen jeden blok.“

Pia se ohlédla na Finna, ten pokrčil rameny a pobídl ji, ať jde dál. Rebeka se jim snažila ze všech sil pomoct, možná aby alespoň nějak odškodnila své předchozí činy, ale to ještě neznamenalo, že si pamatuje, jak se dostat do správné budovy. A co by si pomysleli manželé Hudsonovi, kdyby věděli, že jsou Pia a Finn s Rebekou místo na večerní procházce, jak jim namluvila? Ta malá nevinná lež jí tížila svědomí, ale než jim poví pravdu, chtěla mít jistotu, že jim Rebeka skutečně pomůže.

Na konci ulice zahnuli doleva, minuli další blok a přešli přes rušnou dopravní komunikaci. Pia neměla ani ponětí, v jaké jsou čtvrti, ale bylo to tu hezčí než v jižní části Filadelfie. Ulice lemovaly vícepatrové budovy a ke každému vchodu vedly široké kamenné schody. Po chodnících, na kterých se neválely odpadky ani jiný nepořádek, se procházeli muži ve vlněných kabátech a ženy s klobouky se širokými krempami. Jak si mohla sestra Wallisová dopřát bydlení na tak pěkném místě? Prodáváním nemluvňat?

Na rohu se Rebeka konečně zastavila a ukázala na cihlový dům přes silnici. „Tady je to. Když jsem tu byla poprvé, právě vyšla ven s postarším párem a dvěma malými kluky. Políbila je na rozloučenou a dospělí je posadili do kočárku, jako by se s nimi chystali jít na procházku. Jakmile odešli, odvedla mě do bytu a dala mi ten balíček.“

Pie tlouklo srdce v hrudi jako zvon. Neřekla Rebece o Olliem a Maxovi, jen že je životně důležité, aby našla sestru Wallisovou. „Řekla jsi, že měla dva malé kluky?“

„Ano,“ přisvědčila Rebeka.

„Kolik jim asi bylo?“

Rebeka pokrčila rameny. „Nevím jistě, asi šest až osm měsíců. Byli zachumlaní v čepičkách a kabátcích, takže jsem je moc dobře neviděla.“

Pie se zhoupl chodník pod nohama a chytila se Finnovy paže, aby neupadla. Možná si sestra Wallisová Ollieho s Maxem nechala. Třeba je nakonec neprodala a stále tu jsou. Ve Filadelfii. Přímo v tomto domě. Pokusila se vzchopit. „Vypadali jako dvojčata?“ vypravila ze sebe.

Rebeka zamyšleně zkřivila ústa. „Jo, myslím, že jo. I když jeden z nich byl o něco větší než druhý.“

Pia měla pocit, že se jí každou chvíli rozskočí srdce. Ollie byl o dvě minuty starší než Max a odjakživa byl vyšší a těžší. Rebeka jistě mluví o nich. Určitě. To, že viděla sestru Wallisovou s dvěma malými chlapci, byla příliš velká náhoda. „Pojďme,“ vyhrkla a zamířila přes ulici k cihlové budově. Rebeka s Finnem šli za ní.

„Co chceš dělat?“ zeptal se jí Finn, zatímco se s ní snažil udržet krok.

„Zaklepu jí na dveře a zeptám se, kde jsou mí bratři,“ odpověděla Pia.

„Co když tu už nebydlí?“ namítl.

„Tady z ulice se to nedozvím.“

„O čem to mluvíte?“ svraštila čelo Rebeka. „Odvedla snad sestra Wallisová i tvoje bratry?“

„Ano,“ přisvědčila Pia s pohledem upřeným přímo před sebe. Neměla čas na vysvětlování.

„Co když to nejsou Ollie a Max?“ varoval ji Finn.

Pia si jeho otázky nevšímala. Museli to být Ollie s Maxem. Prostě museli. Sestra Wallisová se paní Hudsonové nikdy nezmínila, že by měla jiné děti než syna, o kterého přišla. A že moc ráda pomáhá dětem. Vhodnější výraz by byl, že je krade.

Pia došla k budově, vyběhla přední schody po dvou, prudce otevřela dveře a vešla dovnitř. Na stěnách potemnělé vstupní haly se v průvanu zachvěly letáčky a různá oznámení.

„Jaké má její byt číslo?“ obrátila se k Rebece.

Ta zbledla tak, že její obličej vypadal v přítmí jako vznášející se bílý talíř. „Nevím jistě. Když jsem čekala, až mi poví, kde je můj syn, byla jsem tak nervózní, že jsem nedávala pozor. Ale jsem si skoro jistá, že to bylo v prvním patře.“

Pia se chvíli dívala na schody a sbírala odvahu, pak se chytila zábradlí a začala stoupat nahoru. „V tom případě budeme muset asi klepat na všechny dveře, dokud ji nenajdeme.“

Na podestě chvatně vykročila k prvním dveřím, zabušila na ně, rozhlédla se a snažila se normálně dýchat. Nad schody byly čtvery dveře. Za jedněmi z nich možná najde Ollieho s Maxem. Opravdu skrývají odpověď na šestileté pátrání? Finn s Rebekou stáli mlčky za ní a čekali. Pia se na ně ani nepodívala, protože kdyby to udělala, možná by se rozplakala. Zvedla bradu, narovnala se, zaklepala ještě jednou a přitiskla ucho ke dveřím.

„Něco slyším,“ oznámila a couvla.

Ozvaly se šouravé kroky a pak se dveře otevřely. Stála tam vysoká zamračená žena, přidržovala si límec tenkého županu a přes rameno jí visel dlouhý světlý cop. Obličej měla bílý jako stěna a pod unavenýma šedýma očima opuchlou pokožku.

Byla to sestra Wallisová.

Pia ztuhla a zaváhala. Připadalo jí, že úplně zapomněla, jak se má hýbat anebo mluvit. Když teď poprvé viděla sestru Wallisovou bez uniformy jen v noční košili a vlněných punčochách, připadala jí mladší a tak nějak zranitelnější. Nevypadala jako zločinec, který by kradl děti a prodával je. Klidně to mohla být milá žena, která peče sušenky a nosí polévku nemocným sousedům. Ale Pia měla víc rozumu. O krok k ní popošla, odhodlaná vetřít se do bytu. Žena ji zjevně poznala. Ostře se nadechla a pokusila se dveře přibouchnout.

Pia do nich zatlačila a Finn rychle strčil nohu přes práh, aby se nedaly zavřít. Společně se do nich opřeli, až se jim svaly napjaly úsilím, a Rebeka jim pomohla. Ve srovnání s nimi třemi nebyla sestra Wallisová rovnocenný soupeř. Dveře se rozlétly, až ztratila rovnováhu, klopýtla a se zaduněním spadla na zem, přičemž se jí noční košile vykasala na těstovitá stehna. Rychle vešli do bytu a Finn za nimi zavřel.

Sestra Wallisová se obrátila a se značným úsilím se vyškrábala na nohy. „Co tady děláte?“ vyjekla. „Co chcete?“

„Chci své bratry,“ vykřikla Pia. „Kde jsou?“ Přelétla místnost pohledem a horečně pátrala po Olliem a Maxovi.

Na kamnech se v měděné konvici vařila voda na čaj a prskala z vroubkované hubice. Světlo z plynové lampy se mihotalo na stěnách obložených tmavým dřevem. Byt byl čistý a uklizený – nádobí úhledně srovnané na policích, na stole složená hromádka ložního prádla a na zdi pověšené tři litinové pánve. Ale po Piiných bratrech nikde ani stopa. Ze šňůr na prádlo nevisely chlapecké kalhoty a na podlaze se neválely hračky ani dětské boty. Pia proběhla kolem sestry do pokoje vzadu.

„Vypadněte odsud, než zavolám policii!“ zaječela sestra Wallisová. „Tohle je můj domov. Nemáte tu co pohledávat.“

„Ollie?“ zavolala Pia. „Maxi? Jste tady?“

V pokoji byla jen jedna postel s flanelovou přikrývkou a dubovým prádelníkem u stěny.

„Přišli jste o rozum?“ vybuchla sestra Wallisová. „Odejděte!“

Pia vyběhla z pokoje do kuchyně a zamířila do salonu. Stěsnaný prostor byl vybavený čalouněnou pohovkou, houpacím křeslem, konferenčním stolkem, psacím stolem, rostlinami v květináči a několika ozdobnými předměty. Ale na podlaze ani na stolku neležela dřevěná nákladní auta, gumové míče, kostky nebo dětské knížky. Žádní chlapci si na koberci nehráli kameny nebo kuličky. Vrátila se do kuchyně, a než popadla dech, zabodla do sestry Wallisové planoucí pohled.

„Kde jsou?“ uhodila na ni. „Co jste s dvojčaty udělala?“

Sestra Wallisová se držela za loket a třásla se bolestí. „Vypadněte z mého bytu, než vás nechám zatknout,“ vykřikla, až jí od úst létaly sliny. „Všichni!“

Finn s Rebekou stáli s vykulenýma očima u dveří a čekali, co bude dál.

„To vás zatknou,“ prohlásila Pia. „Pokud mi nepovíte, co jste provedla s mými bratry.“

Sestra Wallisová se na ni zamračila. „Vůbec netuším, o čem to mluvíte. Teď okamžitě odejděte!“

„Mluvím o Olliem a Maxovi. Vím, že jste je odnesla.“ Pia ukázala na Rebeku. „Viděla vás s nimi.“

Sestra Wallisová pohlédla na Rebeku se záštiplným výrazem. „Tu holku jsem v životě neviděla.“

„A asi ani mě,“ přidal se Finn.

Sestra Wallisová zavrtěla hlavou. „Nikdy.“

Do Piina krku se nahrnul odpor jako žluč. Nejradši by chytila sestru Wallisovou pod krkem a třásla s ní, dokud se nepřizná. „Lžete! Odvedla jste Finna ze svatého Vincenta a posadila ho na vlak, abyste se ho zbavila, protože jste se bála, že poví matce Joe, kdo skutečně jste. Ukradla jste Rebece dítě a prodala ho Hudsonovým. A ve skutečnosti se jmenujete Bernice Grovesová.“

Ženiným obličejem prolétl strach jako vlna, kterou na hladině jezera vytvoří hozený kámen. Pustila si loket a letmo se rozhlédla po místnosti, jako by hledala únikovou cestu. Finn zaklapl zástrčku na dveřích.

„Znala jste mou matku, protože jste bydlela v protějším domě,“ pokračovala Pia. „Když zemřela, viděla jste mě, jak odcházím ven. Pak jste šla do našeho bytu a odnesla dvojčata.“ Sáhla do kapsy, vytáhla vybledlý kousek papíru a rozložila ho. „A nechala jste tam tohle.“ Byl to vzkaz z peřiňáku.

Bernice zavrtěla hlavou. „Jste blázen. Nemám tušení, kdo byla vaše matka, kde jste bydlela, ani kdo tohle napsal. A o žádných dvojčatech nic nevím.“

Pia lístek zmuchlala a hodila ho po ní. „Co jste udělala s dětmi, které jste odvedla ze svatého Vincenta? Taky jste je prodala? A co Kafka, Gerhard a jeho bratr? Zbavila jste se jich stejně jako Finna?“

„Pomohla jsem jim,“ ohradila se Bernice. „Našla jsem jim dobré domovy, lepší. A starším dětem taky.“

„Takže se k tomu přiznáváte,“ uhodila na ni Pia.

„Neprovedla jsem nic špatného,“ trvala na svém Bernice. „Dokonce i prezident Coolidge ví, že nemůžeme dovolit, aby naši zem obsadili přistěhovalci. Jsme jimi úplně zamoření. Dala jsem těm dětem šanci, aby se stali normálními Američany.“

Pia nevěřila vlastním uším. Nejenže Bernice kradla a prodávala děti, ale navíc byla předpojatá. Zatnula pěsti, protože měla co dělat, aby nezačala křičet a ženu neudeřila. „A Ollie a Max? Jim jste taky našla lepší domov?“

„Už jsem vám řekla, že nevím, o čem mluvíte,“ trvala Bernice na svém.

Pia sáhla do kapsy kabátu a vytáhla chrastítko. „Tak jak vysvětlíte tohle? Donutila jste Rebeku, aby to odnesla k Hudsonovým výměnou za to, že jí povíte, co jste provedla s jejím synem. Je to chrastítko mého bratra.“

Bernice stiskla rty, jako by se snažila vymyslet další lež, ale nemělo to smysl. Nedokázala odolat tomu, aby řekla, co si myslí. Z očí jí čišela nenávist. „Kdo zavře mimina do peřiňáku a nechá je tam umřít?“ ušklíbla se.

Pia se ostře nadechla. Celou dobu, celá ta léta, měla osobu, která odnesla Ollieho s Maxem, přímo před nosem. V hlavě jí vířilo tisíc otázek. Jak to, že ty stopy přehlédla? Jak mohla být tak slepá? Zavrtěla hlavou, aby se líp soustředila. Právě teď musí zachovat klid. Potřebuje přesvědčit Bernice, aby jí pověděla, co se s dvojčaty stalo. „Odešla jsem od nich, abych sehnala jídlo a neumřeli jsme hlady,“ vypravila ze sebe hlasem, který vibroval vzteky. „Hodlala jsem se vrátit. Teď mi povězte, kde jsou.“

Bernice se škodolibě ušklíbla. „Přišla jste pozdě. Jsou pryč.“

„Jak to myslíte, že jsou pryč?“

„Dostali tuberkulózu,“ odpověděla Bernice. „Před třemi lety.“

Pie se sevřelo srdce. Ne. To nemůže být pravda. Nedošla tak daleko, aby je opět ztratila. Bernice určitě lže. Kdyby bratři zemřeli, Pia by to jistě věděla, cítila by to v duši. Snad posté přelétla místnost pohledem a horečně hledala důkaz, že tam Ollie s Maxem byli a že stále žijí. Na zdech nevisely žádné fotografie ani barevné obrázky namalované dětskými ručkami. Znovu se rozběhla do salonu a rozhlédla se. Ostatní ji následovali. Někde musí být něco, co potvrdí její nejhlubší přesvědčení.

„Nic, co jim patřilo, nenajdete,“ utrousila Bernice ledovým hlasem. „Všeho jsem se zbavila.“

Pia si jí nevšímala, chvatně došla k sekretáři a otevřela ho. Přihrádky byly plné obálek, nových i použitých, dopisních papírů s květinovým vzorem, bílých archů papíru i kancelářských potřeb. Malý šuplíček vedle uchovával poštovní známky, knoflíky, sponky, háčky na háčkování, drobné mince a uschlou sedmikrásku. Bernice se k Pie rozběhla a pokusila se ji odstrčit, aby jí zabránila prohrabávat se obsahem stolu, ale Finn ji chytil za paže a držel ji. Pia zavřela dvířka, otevřela zásuvku vespod a vytáhla z ní klubíčka příze, pletací jehlice, jehelníček plný stříbrných jehel, omšelý látací hříbek a košíček s dalšími šicími potřebami. Za spodními dvířky objevila složené zástěry, zažloutlé ubrousky, krabice se starými vánočními pohlednicemi a hromádky dopisů. Všechno vytáhla ven, hodila to na podlahu a sáhla úplně na dno poslední zásuvky. Tam, pod složeným ubrusem, spočíval notes v tvrdých deskách přetažený gumičkou. Stejný záznamník viděla před lety v Bernicině brašně. Strhla gumičku a otevřela ho na první straně.

„Nemáte právo prohrabovat se mi věcmi,“ vykřikla Bernice. Vrhla se dopředu a pokusila se jí sešit vytrhnout, ale Finn ji nepustil.

Každý řádek i sloupec byly zaplněny jmény, daty a věkem. Na prvním řádku stálo:

 

Francis… věk 6 měsíců… chlapec… prodán manželům Johnstonovým

 

Další řádky na stránce – určitě jich bylo víc než třicet – vypadaly všechny stejně a obsahovaly záznamy o nemluvňatech, která byla prodána sezdaným párům. Pia uslzenýma očima přelétala rozmazaná jména a hledala Ollieho a Maxe, ale nebyli tam. Obrátila na další stránku a přečetla si první řádek.

 

Piotr (přejmenován na Petera)… věk 6 měsíců… chlapec… poslán vlakem do Michiganu

 

Cizí jména pokračovala i na další straně a každé bylo změněno tak, aby znělo „američtěji“. Všichni, chlapci i dívky, byli posláni někam vlakem. Piu upoutal konkrétní zápis.

 

Finn (přejmenován na Fredericka)… věk 14 let… chlapec… poslán vlakem do Iowy

 

Prolistovala zbytek. Seznam dětí ještě chvíli pokračoval, ale konec sešitu byl prázdný, kromě padesátidolarových bankovek založených mezi každou stránkou. Obrátila rozzuřený obličej k Bernice. „Co jste udělala s Olliem a Maxem?“

„Už jsem vám řekla, že jsou pryč,“ odpověděla Bernice.

„Nevěřím vám.“ Pia pohlédla na Rebeku. „Běžte na policii a povězte jim, že jsme chytili ženu, která se pokusila unést nemluvně.“

Najednou Bernice zvedla nohu a tvrdě kopla Finna podpatkem do holeně. Polekaně zkřivil obličej, ale držel ji dál. Pak se však obrátila, vyškubla se mu a vytrhla záznamník Pie z rukou. Pia po něm chňapla a pokusila se jí ho sebrat, ale Bernice ji vší silou odstrčila a rozběhla se ke kuchyni. Pia spadla na pohovku a při dopadu na dřevěnou područku jí zády projela bolest. Nevšímala si jí a vyškrábala se na nohy, právě když Finn popadl Bernice za paži. Jenže byla příliš rychlá, ucukla a vyřítila se ze salonu, až za ní poletovaly padesátidolarové bankovky. Rozběhli se za ní, ale Bernice už stačila otevřít dvířka u kamen a hodit sešit dovnitř.

„Ne!“ vykřikla Pia a napřáhla paže, jako by té zkáze mohla zabránit pouhou silou vůle. Jakmile k ní doběhla, odstrčila ji, až Bernice spadla na podlahu, a sáhla do kamen. Ale oheň se už příliš rozhořel a sežehl jí pokožku. Vytáhla ruku a bezmocně přihlížela, jak záznamník stravují plameny, stránky se kroutí, mění na popel a mizí jí před očima.

Bernice vedle ní se snažila vstát, ztěžka dýchala a obličej měla rudý jako rajče.

Pia ji rozzuřeně popadla za zápěstí a škubla s ní dopředu, až ji úplně vyvedla z rovnováhy. Bernice znovu upadla a Pia jí chytila oběma rukama za paže a zaryla jí prsty do pokožky. Už jí nedovolí, aby opět utekla.

„Tohle vám jen tak neprojde,“ sykla. „A povíte mi, co jste provedla s Olliem a Maxem.“ Chystala se mluvit dál, ale pak jí náhle na čele hned nad pravým okem projela ostrá bolest, jako by jí v lebce hořelo. Pustila svou protivnici a spadla na zadek. Najednou se jí točila hlava a zvedal se jí žaludek.

Bernice vstala a s krvácejícím loktem doklopýtala ke dřezu. Lem noční košile měla natržený, takže za ní volně plandal. Když se obrátila, světlo lampy se odrazilo od nože v její ruce. „Vypadněte,“ vybuchla. „Hned. Jinak, Bůh mi pomoz, se budu bránit.“

„Dojděte pro pomoc,“ vyzval Finn Rebeku. „A pospěšte si!“

Rebeka vykročila ke dveřím.

„Ne, počkej,“ zastavila ji Pia a položila ruku na podlahu, aby se místnost přestala otáčet. „Policii potřebovat nebudeme.“ Na vteřinu pevně zavřela oči a bolest i závrať pominuly stejně rychle, jako začaly.

„Jak to, že ne?“ opáčil Finn. „Má nůž!“

Pia se narovnala a s ostražitýma očima upřenýma na Bernice vstala. „Odvedla mé bratry. Odvedla spoustu dětí. A za to, co udělala, velmi brzy zaplatí.“

„Opravdu?“ uchechtla se Bernice posměšně. „A jak to víte? Nemáte žádné důkazy.“

„Na tom nezáleží,“ pronesla Pia. „Znám pravdu. A zatímco tu spolu mluvíme, umíráte.“

„Ježíši, Pio,“ vyhrkl Finn. „Co to děláš? Potřebujeme pomoc.“

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Už ne. Neublíží nám.“

„Vážně? Jestli neodejdete…“ Bernice se odmlčela a pak nečekaně zakašlala. „Dnes tam jít nemůžeme.“

Finn otevřel ústa a zmateně na Piu civěl. „O čem to, sakra, mluví?“

Zvedla ruku, aby ho umlčela. Zmocňovala se jí panika, ale potlačila ji. Musí Bernice donutit, aby mluvila, než bude pozdě. A moc času na to nemá. „Sama neví,“ odpověděla. „Právě teď jí to nemyslí jasně.“

„Jak to, že to neví?“ zamračil se Finn. „Co se tu, sakra, děje?“

Bernice málem upustila nůž a zapotácela se. Na čele a na horním rtu jí vyrazil lesklý pot. Zmateně svraštila obočí a chytila se dřezu, aby neztratila rovnováhu.

„Není vám dobře, viďte?“ zeptala se jí Pia. „Seženeme doktora, ale nejdřív mi musíte povědět, kam se poděli mí bratři.“

„Nic mi není,“ ohradila se Bernice. „A teď běžte pryč.“

„Ne, je vám zle. Potřebujete do nemocnice.“

Bernice si otřela čelo zápěstím a nůž se jí zachvěl v ruce. „Ne, nepotřebuju. Už jděte a nechte mě na pokoji. Musím se připravit na večírek, než…“ Odmlčela se, jako by ji slova vycházející z jejích vlastních úst mátla.

„Musíte hned odjet do nemocnice,“ naléhala Pia. „Jinak umřete.“

Cítila, jak jí v hlavě exploduje stejná mučivá bolest, jako když jednou pomáhala doktoru Hudsonovi. Podobného zvláštního chování už byla svědkem. Tehdy přišla do jeho ordinace starší žena s úpornou bolestí hlavy a doufala, že dostane něco na uklidnění. Chvíli mluvila, jako by byla zcela při smyslech, ale vzápětí neměla ani tušení, kdo nebo kde je. Doktor Hudson ji ihned odvezl do nemocnice, ale následující den stejně zemřela na krvácení do mozku. Něco podobného se teď dělo Bernice, ale ještě rychleji.

„Nemusím,“ trvala na svém. „Jen jsem…“

„To, že jsme vás odhalili, vás rozrušilo,“ promluvila Pia. „Něco vám prasklo v hlavě. Cítila jsem to.“

Bernice si položila roztřesenou ruku na spánek a chystala se něco říct, ale pak zkřivila ústa a upustila nůž. Jen těsně minul její nohu, ostrá čepel se krátce zaryla do dřevěného prkna a na podlaze zařinčela rukojeť. Jedna paže jí ochabla a neužitečně jí visela podél těla. Potom padla na kolena a tlumeně zachroptěla jako zvíře, které zalézá do nory.

Pia zvedla nůž a podala ho Finnovi. Ustaraně na ni pohlédl, zatímco Rebeka s vytřeštěnýma očima stála za ním a vypadala, že začne co nevidět křičet. Tvářila se vyděšeně, ale zároveň i fascinovaně, jako by si přála odejít, jenže to nešlo. Pia by jí ráda vysvětlila, co se tu děje, avšak nebyl na to čas.

„Bolí vás hlava?“ obrátila se k Bernice.

Žena přikývla a z očí podlitých krví jí čišel strach. Zkřivila obličej, z koutku úst jí začala vytékat slina a pak se zhroutila na podlahu a schoulila se na bok.

„Povězte mi, kam se poděli mí bratři, a pošlu Rebeku pro pomoc,“ slíbila jí Pia.

Bernice se napjala úsilím a obrátila k ní hlavu. Její obličej byl zatnutý odhodláním. Bojovnost z ní zatím nevyprchala. „Posadila jsem je na vlak,“ zamumlala. „Na sirotčí vlak.“

Pia tiše zaklela a poprvé se modlila, aby jí Bernice opět lhala, protože v opačném případě už Ollieho s Maxem nikdy nenajde. „Kam?“

„Nevzpomínám si,“ odpověděla Bernice a krutě se usmála. „Bylo to v tom sešitě.“

„Nevěřím vám,“ zavrtěla Pia hlavou.

Bernice zatnula čelisti a zmučeně zavřela oči.

„Povězte mi, kde jsou,“ naléhala Pia. „Jinak vám neseženeme doktora.“

„Nic… vám… nepovím,“ vypravila ze sebe Bernice. „Jsem připravená… umřít. Léta jsem čekala… až se opět setkám se synem… se svým drahým Wallisem.“

Pia ztuhla a vzduch jí uvázl v plicích. Bernice chce zemřít. Nic jí nepoví. Opět do ní plnou silou narazila panika. Jak má vystrašit někoho, kdo nemá co ztratit?

„Možná bych měla dojít pro pomoc,“ ozvala se Rebeka.

Bernice otevřela oči a zabodla do ní podrážděný pohled. Na jednom spodním víčku měla krev. „Ne,“ zachroptěla. „Chci… odejít.“

Pia nevěděla, co má dělat. Jestli Bernice vítá odchod z tohoto světa, jsou výhrůžky, že ji tu nechají samotnou, zbytečné. Musí zkusit něco jiného. Křikla přes rameno na Finna a Rebeku: „Běžte na policii a povězte jim, že tu jedna žena potřebuje nutně do nemocnice. Ať pro ni pošlou sanitku!“

„Zajdu tam,“ nabídl se Finn. Jeho těžké kroky zadusaly na podlaze a chvatně vyšel z bytu.

Pia si klekla před Bernice a naklonila obličej co nejblíž k jejímu. „Rebeka viděla Ollieho a Maxe s nějakou postarší dvojicí. Kdo to byl? Vaši rodiče? Bydlí v tomhle domě? Kde jsou dvojčata? Jestli mi to nepovíte, nenechám vás umřít. Finn šel na policii, aby vás odvezli do nemocnice. Doktoři vás udrží naživu, ale už nikdy nebudete mluvit ani se hýbat. Povězte mi pravdu, jinak se se synem ještě dlouho neshledáte.“

„Pio,“ pronesla Rebeka něžným hlasem. „Nevíš jistě, že ti chlapci byli tví bratři.“

Pia se obrátila a zabodla do ní zoufalý pohled. Břicho se jí svíralo strachem. Jestli Bernice zemře, bude všechno ztraceno. Pouze ona věděla, kde hledat Ollieho a Maxe. „Ale vím,“ prohlásila. „Byli to oni. Určitě. Sama ses zmínila, že vypadali jako dvojčata. Odnesla je a teď mi poví, kde jsou.“ Potom pohlédla zpátky na Bernice a bojovala s nutkáním chytit ji pod krkem a zbavit ji poslední jiskřičky života. Ale už bylo pozdě.

Bernice zemřela.

 

Když se Finn vrátil s policistou, Pia s Rebekou čekaly ve vstupní hale, Rebeka se skloněnou hlavou seděla na kovové lavičce a upírala pohled na podlahu. Měla rozcuchané vlasy a rudý obličej mokrý od slz. Finn se na ně zmateně zadíval. Pia mu varovným pohledem naznačila, ať spolupracuje.

„Omlouvám se, pane,“ obrátila se na policistu, „ale byl to falešný poplach. Teď už je jí díkybohu mnohem líp.“ Ani nemusela předstírat rozrušení. To, že konečně našla Bernice a tolik se přiblížila k odhalení pravdy o bratrech, bylo skoro nesnesitelné. Nohy jí vypovídaly službu a břicho se jí nepříjemně vzpouzelo. Možná měla sehrát roli nemocné ženy spíš ona než Rebeka. Moc hereckého nadání by k tomu nepotřebovala. „Je to tak, Rebeko?“

Rebeka zvedla hlavu a apaticky přikývla. „Ano. Omlouvám se, že dělám takový zmatek.“

Policista si před ni klekl, až kožené boty na podlaze zavrzaly. „Určitě, slečno? Tento mladík působil velmi naléhavě. Jestli je to nutné, hned vás odvezu do nemocnice.“

„Ne, pane, nic mi není,“ zavrtěla Rebeka hlavou. „Hrozně se mi točila hlava, ale opravdu je to už lepší.“

„Právě překonala horečku omladnic,“ vysvětlovala Pia, „a nedávno trpěla depresemi.“

Policista se narovnal a svraštil obočí. „Rozumím.“ Potom pohlédl na Finna, nadmul hruď a zahákl si palec za služební opasek. „Chápu, že jste si o ni dělal starosti, synu, ale než příště vyburcujete ruku zákona, radši se ujistěte, že jde skutečně o naléhavý případ.“

Finn omluvně přikývl. „Ano, pane. Odpusťte, že jsem vás obtěžoval.“

„Bydlíte všichni v tomhle domě?“ zeptal se jich policista.

Rebeka se chystala zavrtět hlavou, ale Finn s Piou přikývli jako jeden muž. Rebeka si naštěstí včas uvědomila svou chybu a také souhlasila. Pia polkla. Atmosféra citelně zhoustla. Jejich odpověď byla jen malá nevinná lež, ale co kdyby policista vyčetl z jejích očí pravdu? Nahoře v bytě ležela mrtvá žena. A i když by Bernice pravděpodobně stejně zemřela na mozkovou příhodu, bylo velmi pravděpodobné, že Pia svou přítomností záchvat uspíšila. Těžce by se jim vysvětlovalo, že během jejího skonu byli s ní a nikomu o tom neřekli. A žádný důkaz, že Bernice sebrala její bratry, alespoň zatím, neměla.

„Možná byste měli odvést kamarádku zpátky do bytu, aby si odpočinula,“ poradil jim policista.

„Ano, pane,“ přikývla Pia. „Moc vám děkuju za ochotu.“

Policista se dotkl klobouku. „Rádo se stalo. Přeju vám hezký den.“ A potom odešel z domu.

Jakmile byl pryč, Finn upřel na Piu vytřeštěné oči. „O co tu prokristapána jde? Co se stalo?“

„Bernice umřela,“ pošeptala mu.

„Zatraceně. Pověděla ti něco? Přiznala se ještě předtím, než…“

„Ne,“ přerušila ho Pia. „Nic neřekla.“ Při vzpomínce na krutý spokojený úsměv, který se Bernice objevil v obličeji těsně předtím, než zemřela, se jí zmocnila čerstvá zuřivost. Obrátila se a vykročila nahoru po schodech.

„Kam jdeš?“ zeptal se Finn.

„Prohledat jí byt,“ odpověděla, zatímco brala schody po dvou. Její odhodlání ho zjevně ohromilo stejně jako Rebeku. Místo aby se proti tomu nápadu ohradili, beze slova ji následovali nahoru.

Jakmile se znovu ocitli v Bernicině bytě, Finn zakryl její tělo přikrývkou a odešel do ložnice hledat stopy po dvojčatech. Rebeka se rozhlížela po salonu a Pia si vzala na starost kuchyň. Opatrně obcházela Bernicinu mrtvolu a snažila se nepodléhat strachu, že žena každou chvíli vyskočí a vrhne se na ni. Ruce i hruď ji bolely od toho, jak se jí snažila vytrhnout zápisník, a od pádu na pohovku nepříjemně cítila záda. Nejhorší ze všeho však byla tíha zármutku a zklamání, takže jí každý pohyb připadal pomalý a obtížný. Jediná osoba, která věděla, co se stalo s Olliem a Maxem, zemřela. Teď by byl zázrak je najít. Ale představovat si to nejhorší je snadné a zatím nebyla ochotná se vzdát.

I po prohledání všech skulin a koutů a prolistování každého notesu, dopisu či pohlednice nic nenašli – žádné dokumenty, dětské oblečení, hračky ani fotografie. Když s pátráním skončili, Finn zvedl deku, kterou přehodil přes Bernice, a odnesl ji zpátky do ložnice. Pia se upřeně zadívala na její zkroucené tělo a přemýšlela, jestli je konečně tam, kde toužila být – v nebi se synem. Vzhledem k tomu, co všechno měla na svědomí, jí to nepřipadalo spravedlivé ani pravděpodobné, ale už si nebyla jistá, čemu má věřit.

Jakmile se Finn vrátil z ložnice, odešli z bytu, zastavili se na chodbě a přemýšleli, co mají dělat dál.

„Musíme o ní někomu říct,“ pronesl Finn.

„Ano,“ připustila Pia, „ale ještě ne. Nehodlám se vzdát pátrání. Někdo z domu ji určitě znal. Musel dvojčata vidět.“

„Jak vysvětlíme, co se jí stalo?“ strachovala se Rebeka.

„Povíme, že jsme se u ní zastavili na návštěvě, a ona se zhroutila,“ odpověděla Pia. „Je to koneckonců pravda. Jen až půjdeme na policii, musíme se ujistit, že nebudeme mluvit se stejným policistou, kterého sem Finn přivedl.“ Vykročila k sousedním dveřím a pokynula přátelům, ať jdou s ní.

„Nemůžu s vámi jít,“ omluvila se Rebeka. „Musím se vrátit do svatého Vincenta. Je mi to líto, ale jestli nepřijdu do večerky, budu mít zákaz vycházení.“

„To je pravda,“ připustila Pia. „Děkuju ti, žes mi pomohla dostat se tak daleko.“

„Není zač,“ opáčila Rebeka. „Abych řekla pravdu, přála jsem si, aby ji zatkli a aby za všechno, co provedla, zaplatila.“

„Já taky,“ souhlasila Pia.

„Jestli bratry najdeš, dáš mi vědět?“

Pia přikývla. „Samozřejmě.“

Rebeka na ně zlehka mávla a začala scházet ze schodů. Vypadala ustaraně a z obličeje jí čišel strach. Jakmile byla pryč, Pia popošla k bytu hned vedle Bernicina.

„Počkej,“ zarazil ji Finn. „Chci se tě na něco zeptat.“

Obrátila se k němu. „Teď?“

Přikývl. „Čekal jsem, až zůstaneme sami.“

„Na co?“

„Když jsme byli s Bernice, jak jsi to myslela, že jsi cítila, jak jí něco prasklo v hlavě?“

Pia vzdychla. Doufala, že to neslyšel. Nebylo divu, že byl zmatený, a nakonec mu všechno vysvětlí, ale ne tady ani teď, na to byla příliš nervózní. „Povím ti to později, ano? Slibuju.“

„Dobře. Jistě.“

Obrátila se, aby zaklepala na dveře.

„Co jim povíme?“ zeptal se. „Nemůžeš jim vykládat, co se skutečně stalo.“

„To ani nechci,“ souhlasila. „Ale nic špatného jsme neudělali. Stejně by umřela. Možná jsme to uspíšili, protože jsme ji rozrušili, ale nebylo to schválně. Nevěděli jsme to.“

„Přesto jsme jí mohli pomoct,“ namítl. „Místo toho jsme ji nechali umřít. Mohli jsme přivést někoho dřív.“

„Já vím,“ připustila. „A je to moje vina. Ale upřímně si myslím, že by se tím stejně nic nezměnilo. Stalo se to moc rychle. A kromě toho jsi ji slyšel, že chtěla být se synem.“ Zamrkala, aby potlačila slzy zoufalství a marnosti, a s pohledem upřeným přímo před sebe zaklepala na dveře. Ve všem selhala, počínaje tím, že neudržela bratry v bezpečí, a konče Berniciným uniknutím trestu. A teď si o ní Finn nejspíš myslí, že je šílená a bezcitná.

„Není ti nic, děvče?“ zeptal se jí jemně.

Zavrtěla hlavou a zatnula čelisti.

Z bytu zavolal mužský hlas něco nesrozumitelného. Přiblížily se kroky, zarachotil zámek, klika se pohnula a dveře se otevřely. Objevil se postarší muž se šedým knírem hustým jako kartáč, opřel se stařeckou rukou o rám a zadíval se na ně. Zpoza něj zavanul na chodbu pronikavý pach tabáku z dýmky a smažené cibule. Podezřívavě si je měřil zpod silných brýlí v černých obroučkách.

„Ano?“

„Omlouváme se, že vás rušíme,“ začala Pia. „Ale hledáme dvě ztracené děti, asi šestileté chlapce.“

„A co potřebujete ode mě?“

„Smím vám položit několik otázek?“

Pohlédl za ni a tmavýma očima přelétl chodbu. „Asi ano.“

„Děkuju vám. Jak dobře jste znal… znáte své sousedy?“

„Které?“

Pia s Finnem promluvili současně. „Sestru Wallisovou,“ odpověděla Pia. „Bernice Grovesovou,“ řekl Finn.

Nervózně pohlédla na Finna, sevřela v prstech látku sukně a potom to zkusila znovu. „Tu zdravotní sestru. Jak dobře znáte sestru odvedle?“

Muž si popostrčil brýle na nos a svraštil obočí. „Tak o to jde? Připadalo mi, že jsem před nějakou dobou slyšel z jejího bytu křik. Stalo se něco?“

Pia pečlivě vážila slova. Tento muž určitě nepodezříval svou sousedku z žádného zločinu. A co když se dokonce přátelili?

„Můžu se vás zeptat, jak dlouho v tomto domě bydlíte?“

„Od chvíle, kdy jsme se s manželkou před čtyřiceti lety vzali. Ale jak to souvisí s…“

Pia polkla. Musel občas vídat Ollieho a Maxe. „Vzpomínáte si, že by vaše sousedka, zdravotní sestra, měla někdy dva malé chlapce? Bylo by to asi před pěti nebo šesti lety, když byli ještě nemluvňata.“

Zavrtěl hlavou a potom odtáhl vrásčitou ruku z rámu dveří a mírně je přivřel. Někdo jiný by tomu gestu možná ani nepřikládal důležitost, ale Pie to neuniklo. Srdce se jí rozbušilo jako zvon. Něco věděl.

„Nevzpomínám si,“ odpověděl. „Co kdybyste za ní zašla a zeptala se jí sama?“

„Klepali jsme,“ vložil se do řeči Finn, „ale neotvírá.“

Pia si ovinula paže kolem těla a zachvěla se. „Můžeme jít na pár minut dál? Na chodbě je dost zima.“

Muž se ohlédl přes rameno. „Je mi líto, ale právě jsme si s manželkou připravili večeři a teď nám chladne. Nevím jak vám, ale mně vlažná polévka nechutná.“ Ve snaze působit přátelsky se vesele uchechtl, ale zdálo se, že se k tomu musí nutit.

Pia také předstírala smích a chystala se překročit práh. „Možná by nám mohla pomoct vaše manželka. Někdy si toho ženy zapamatují víc, zvlášť pokud jde o děti.“

Muž zvedl ruku a zamračil se. „Prosím. Není jí dobře. A kromě toho stejně nevěřím, že by něco věděla. Omlouvám se, ale musím se vrátit k…“

„Kdo to je, drahý?“ ozvala se za ním nějaká žena. Přišla ke dveřím, postavila se vedle něj, otřela si ruce do zástěry a na Piu s Finnem se usmála. Byla drobná, měla jemné šedé vlasy, rozzářený hladký obličej a na spáncích jí prosvítaly tenké modré žilky.

„Nevím,“ odpověděl muž. „Ale ptají se na dvojčata.“ Jakmile mu ta slova vylétla z úst, zarazil se.

Pie se zvedly chloupky na zátylku. Řekl dvojčata. „Takže víte, o kom mluvím.“

Muž upřel na ženu ustarané oči a obličej se mu zasmušil náznakem smutku.

Žena ho konejšivě poplácala po paži a sklesle se na Piu usmála. „Je mi líto. Čím je manžel starší, tím je zapomnětlivější. Co pro vás můžeme udělat?“

„Koho myslel těmi dvojčaty?“ zeptala se Pia.

Žena povytáhla obočí a zářivě se usmála. „Nevím jistě. Nemluvila jste o nich? Jak už jsem řekla, snadno se nechá zmást.“

Pia se snažila zachovat klid. „Ne, nemluvila,“ odpověděla rozechvělým hlasem. „Ale moji bratři se jako malí ztratili a mám důvod věřit, že je vaše sousedka ukradla poté, co mi během chřipkové epidemie zemřela matka.“

Žena se přestala usmívat, pevně sevřela rty a nevěřícně na Piu zírala. Nebylo možné odhadnout, jestli je otřesená nebo má vztek.

„Viděla ji s nimi jedna moje přítelkyně,“ pokračovala Pia. „Tvrdila, že je nějaký starší pár vezl v kočárku na procházku. Vzpomínáte si, jestli měla Bernice dva chlapce a zda to byla dvojčata?“

„Odpusťte,“ omluvila se žena. „Ale žádnou Bernice neznám. Možná jste ve špatném domě.“ Její hlas ztvrdl a oči získaly skelný lesk.

„Chtěla říct sestra Wallisová,“ promluvil Finn.

Žena polkla a krátce se zadívala na manžela. Pohled, který si vyměnili, byl naplněný zmatkem a něčím, co připomínalo strach.

„Ano, měla jsem na mysli vaši sousedku sestru Wallisovou,“ přisvědčila Pia. „Ve skutečnosti se jmenovala Bernice Grovesová.“

Muž zavrtěl hlavou a upřel lesklé oči na podlahu. Buď jim nevěřil, anebo byl zahanbený, těžko říct. Stará žena ho s nešťastným výrazem vzala za ruku. Dlouho pátrala v Piiných očích, jako by tam hledala pravdu, až se Pia bála, že jestli jí brzy něco nepoví, začne ječet.

„Zlomila nám srdce,“ pronesla žena konečně.

Muž přikývl, popotáhl a přejel si zápěstím pod nosem.

„Co tím myslíte?“ nechápala Pia. „Jak?“

„Ti chlapci byli pro nás jako vnoučata,“ pravila žena.

Pia zatajila dech a prohnal se jí příval emocí, jako by do ní udeřilo tisíc blesků. Kdyby Finn nestál hned vedle, nejspíš by se zhroutila na zem. Ti lidé znali dvojčata. Znali Ollieho a Maxe!

„Je to tak,“ připojil se muž. „Bůh nikdy nepovažoval za vhodné dát nám vlastní děti, takže když se tu s hochy zčistajasna ukázala, mysleli jsme si, že naše modlitby byly vyslyšeny. Chvíli u nás bydleli. Dokonce jsme dvojčata hlídali, zatímco chodila do práce. A začali jsme ji považovat za dceru, dokud…“

„Nikdy jsme nepochopili, jak se matka může svých dětí tak snadno vzdát,“ přerušila ho žena. „Ani proč nám neřekla, kde jsou, zvlášť když věděla, jak moc je milujeme.“ Do očí jí vhrkly slzy. „Ale jestli mluvíte pravdu, možná na nich nelpěla tolik, jak jsme si mysleli.“

Pie okamžitě pokleslo srdce a euforii nahradilo zoufalství. Ne. Nemohla se ocitnout v další slepé uličce, prostě nemohla. Zdálo se jí, jako by se chodba kolem ní svírala a chystala se ji rozdrtit. Měla co dělat, aby se zmohla na slovo. Finn vklouzl rukou do její a stiskl ji. Skoro to necítila. „Takže je to pravda,“ vypravila ze sebe.

„Nevíte, kde chlapci jsou?“ naléhal Finn.

Žena tázavě a s roztřesenou bradou pohlédla na manžela.

„Pověz jim to,“ přikývl.
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Představili se jako Ben a Louise Pattersonovi a pozvali Finna s Piou dál. Posadili se do salonu, Ben na čalouněnou židli, Louise si žmoulala ruce na kraji otomanu a Pia seděla vedle Finna na pohovce. Louise jim nabídla čaj a sušenky, ale Pia zdvořile odmítla. Vzhledem k očekávání, co jí Pattersonovi sdělí o jejích bratrech, a představě, že Bernice leží mrtvá na podlaze jen kousek od nich za zdí zdobenou portréty v oválných rámech, modlitbou k Bohu vyšitou křížkovým stehem a vázou s pavím peřím postavenou na polici, měla pocit, že se jí co nevidět zvedne žaludek. Připadalo jí, že ji tmavé oči lidí na fotografiích provrtávají pohledem a posuzují ji, jako by věděli, co udělala.

„Nikdy dřív se tak před námi nechovala,“ vysvětlovala Louise. „Přišlo to jednoho dne jako blesk z čistého nebe.“

Ben znechuceně zavrtěl hlavou, zašátral v kapse u vesty po dýmce a uchopil ji do vrásčité ruky, jako by to bylo ptáče.

„Přišla ten den domů skoro hysterická,“ vykládala Louise. „Pořád nevíme proč. Ale skoro jsme volali doktora, protože stále opakovala, že se dvojčat musí zbavit, poněvadž už to dělat nemůže.“

Ben přikývl, vsunul si dýmku mezi zuby a prstem zapátral v kapse po tabáku.

„Co už nemohla dělat?“ nechápala Pia.

„Starat se o ně,“ odpověděla Louise. „Říkala, že je to moc těžké a že je pošle pryč sirotčím vlakem.“

Pie se stáhl žaludek. Ne. Prosím. Bože. Ne, když jsem tak blízko.

„Říkala, že lidé na západě si ochotně děti berou,“ pronesl Ben. „Prý bude někdo šťastný, že má kluky dvojčata, a ona už si kvůli nim nebude muset dělat starosti.“

„Prosili jsme ji, ať je dá nám, ale odmítla to,“ mluvila Louise dál. „Dokonce jsme jí nabídli peníze, ale nevzala si je.“

„Tedy nejdřív,“ upřesnil Ben, naplnil si dýmku tabákem a zapálil ji. „A tak jsme částku zdvojnásobili.“

Pia polkla, aby si uvolnila stažený krk. „Pořád to nechápu. Chcete říct, že vaši nabídku přijala?“

„Ano,“ přikývla Louise. „Ale jen abychom měli záruku, že chlapce nepošle bůhvíkam vlakem. Pořád jsme je nemohli mít.“

„A vy jste s tím souhlasili?“ Teď se Pie ke všemu začala točit hlava. Pohlédla na Finna, aby se ujistila, že je stále s ní. Vzal ji za ruku a pevně stiskl. Snažila se soustředit na teplo jeho pokožky a širokou dlaň, cokoliv, co by odvedlo její sklíčené myšlenky jinam. Bylo to marné. Roztřásla se.

„Jedině tak jsme ji dokázali přimět, aby nám slíbila, že zůstanou ve městě,“ pokračovala Louise. „Ale museli jsme souhlasit, že se na ně nebudeme ptát ani se je nepokusíme najít.“

Pia se kousla do rtu, aby nevykřikla. Pattersonovi byli její jedinou stopou k Olliemu a Maxovi a bylo od nich moc milé, že je pozvali dál a odpověděli jim na otázky, ale přesto nevěřila vlastním uším. „Jak jste mohli vědět, že dodrží slovo?“

Louise pokrčila rameny. „Nevěděli.“

Pia vstala a začala přecházet sem a tam. Neklid a pocity marnosti se jí přesunuly z hrudi do hlavy. „Takže netušíte, kde jsou.“ Její hlas zněl drsně, ale neubránila se tomu. „Nevíte, co s nimi Bernice udělala.“

„To jsme neřekli,“ namítl Ben.

Pia se k nim obrátila, ale přes slzy v očích je viděla rozmazaně. „Tak co tedy? Povězte mi to prosím, než úplně zešílím.“
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Pia oblečená ve svých oblíbených krepových šatech a botách na vysokém podpatku chvatně obcházela stůl v jídelně Hudsonových a prostírala látkové ubrousky a rovnala příbory. Celé odpoledne pracovala s paní Hudsonovou v kuchyni, loupala brambory a pekla noky k dušenému hovězímu, míchala brusinkový tapiokový pudink a hlídala pečenou řepu, kterou pak zjemnila máslem. Když měla všechno hotovo, upravila si vlasy do mírných vln a jemně si nanesla rtěnku a růž v naději, že díky tomu bude vypadat přívětivěji. Nyní neklidnýma rukama zvedla sklenku a znovu ji naleštila ubrouskem. V patře pobíhaly děti, smály se, hrály si a křičely.

Snažila se nemyslet na počasí ani na to, jestli Ben a Louise Pattersonovi dokážou dodržet slib, ale bylo těžké nedoufat. Jestli to nedotáhnou do konce, Pia se nejspíš zhroutí – přinejmenším na chviličku, dokud si nerozmyslí, co podnikne dál. V žádném případě to nehodlala vzdát, zvlášť když se už k nalezení Ollieho a Maxe tolik přiblížila.

Když pověděla manželům Hudsonovým, kdo sestra Wallisová opravdu byla a co všechno udělala, otřáslo to s nimi a vyděsilo je to. Doktor Hudson slíbil, že to oznámí sirotčincům a chudobincům, aby byly do budoucna opatrnější, kdo si od nich odvádí děti. Také šel na policii a po pitvě, která potvrdila, že Bernice zemřela na silné krvácení do mozku, se postaral, aby byly její ostatky převezeny do nejbližšího pohřebního ústavu. Neměla žádné příbuzné, o kterých by někdo věděl, a tak se Pattersonovi nabídli, že jí zaplatí pohřeb, poněvadž i přesto, co provedla, ji považovali téměř za dceru. Louise tvrdila, že člověk může milovat lidi i přes jejich chyby, avšak Pia si nebyla jistá, jestli si někdo takový jako Bernice lásku zaslouží. Nejenže unikla trestu za to, že ukradla Ollieho s Maxem, ale také děti prodávala a byla tak plná nenávisti, že některé posílala vlakem bůhvíkam jen proto, že byli přistěhovalci. Některé činy jsou tak zlé, že se nedají odpustit. Na druhou stranu Mutti vždy říkala, že poslední soud nad lidmi koná Bůh, takže Bernice nakonec možná stejně dostala, co si zasloužila.

„Moc ti to sluší,“ prohodil někdo za ní.

Polekaně se obrátila, až skoro upustila sklenku s vodou. Byl to Finn v novém kabátě a čerstvě vyžehlených kalhotách. Obličej měl čistě oholený a vlasy sčesané z pohledného obličeje.

„Vyděsils mě skoro k smrti,“ postěžovala si. Položila skleničku a plácla ho ubrouskem.

Chytil ho a se širokým úsměvem si ji přitáhl k sobě. „Přesně o to mi šlo.“

Odtáhla se. „Co kdybych tu skleničku upustila?“

„Zvedl bych ji.“

„Haha,“ ušklíbla se. „Moc vtipné. Já tu jsem jako na trní a ty děláš vtipy. Co kdyby se sklo rozbilo a já kromě všeho dalšího musela uklízet střepy?“

Jemně ji pohladil po čele a odhrnul jí z očí zatoulaný pramen vlasů. „Zkus se uvolnit, děvče. Není důvod být tak nervózní.“

Vzdychla a položila mu ruku na paži. Bylo úžasné konečně si po takové době vychutnat lidský dotek. Až ji překvapilo, jak příjemné to může být. Finna naštěstí neodradilo, když mu vysvětlila, že má schopnosti, které doktor Hudson nazýval šestým smyslem. Vlastně byl přesvědčený, že je statečná, že svůj dar využívá k tomu, aby pomáhala jiným, a prohlásil, že to jen dokazuje, co celou dobu věděl – že je mimořádná.

„Co když nepřijdou?“ zeptala se znepokojeně.

„Přijdou.“

„Jak si tím můžeš být tak jistý?“

„Protože podle manželů Pattersonových to jsou milí lidé. A když se dozvěděli, jak to všechno bylo, určitě…“

„Taky můžou odjet z města.“

„To neudělají.“

„Dobře. Ale co když se jim nebudu líbit?“

„Nemluv hlouposti,“ pokáral ji. „Samozřejmě že se jim líbit budeš. Jak by taky ne?“

Právě v tu chvíli vešli do místnosti manželé Hudsonovi. Paní Hudsonová měla na sobě modré dvoudílné šaty a doktor šedý, na míru šitý oblek a černou vestu. Pěstoval si světlý plnovous, v němž Pie připomínal Vikinga, a vlasy na spáncích mu začínaly šednout. Ale i s několika šedými vlasy a vráskami navíc tvořili stále úchvatný pár.

„Je všechno připraveno?“ zeptala se paní Hudsonová.

„Snad,“ přisvědčila Pia.

Doktor Hudson se vyklonil ze dveří a zavolal nahoru do schodů: „Pojďte sem, děti. Posadíme se a počkáme na vzácné hosty.“

Na schodech zadunělo snad sto párů nohou a za veselého pokřikování a smíchu uhánělo po chodbě. Jako první se objevila Sophie s bílou mašlí ve vlasech, kterou měla trochu nakřivo, a u dveří zpomalila. Za ní šly Margaret a Elizabeth s copánky převázanými barevně ladícími stuhami a v šatech s volánky, které potřebovaly mírně uhladit. Cooper je následoval v indiánské čelence s jedním pérem a v ruce nesl luk a šíp. Paní Hudsonová se uchechtla, obrátila oči v sloup, sundala mu čelenku z hlavy a chystala se odnést luk a šíp z místnosti. Pia upravila Sophii vlasy a ostatním dvěma dívkám narovnala šaty.

Potom zazvonil zvonek a Pia ztuhla.

Cooper vykročil k hale, zvědavý na to, kdo přišel. Doktor Hudson ho chytil za límec a odtáhl zpátky. „Zajdu tam, mladíku,“ prohlásil.

Paní Hudsonová položila luk a šíp na kredenc a poručila dětem, ať se posadí. „Doufám, že se budete chovat co nejlépe. Pia čeká moc důležitou návštěvu a nedovolím, abyste tropili výtržnosti.“

„Ano, matko,“ pravily děti jednohlasně.

Pia se srdcem až v krku vrhla na Finna nervózní pohled. Vzal ji za ruku a stiskl.

„Neboj se,“ chlácholil ji. „Dobře to dopadne.“

Pokusila se usmát, aby mu dala najevo svou vděčnost, ale třásly se jí rty a měla co dělat, aby se nerozplakala. Chodbou k nim zalétl hlas doktora Hudsona a tiché ženské mumlání. Pia napjala bradu a zpevnila roztřesená kolena. Co když nepřišli? Co když je to jen paní Pattersonová, aby se omluvila? Potom se vrátil doktor Hudson a s nicneříkajícím výrazem ustoupil stranou. Jakmile Pia uviděla, kdo přišel, spustila ramena.

Ve dveřích stála Rebeka a držela hnědý papírový sáček. „Přinesla jsem dětem pár bonbonů,“ oznámila.

Pia si s výčitkami uvědomila, že Rebeku zapomněla pozvat, došla k ní a zavedla ji do jídelny. „To je od tebe milé, díky.“

„Tak kde jsou?“ zeptala se Rebeka.

„Ještě nepřišli.“

„A určitě přijdou?“

„Nevím,“ připustila Pia. „Nejsem si už jistá vůbec ničím.“

Rebeka objala děti jedno po druhém a Cooperovi dala pusu na tvář. Svraštil čelo a otřel si ji. Zasmála se, počechrala mu vlasy a pak se postavila vedle Finna.

Pia musela přiznat, že ji ohromilo, když paní Hudsonová dovolila Rebece navštěvovat Coopera, jakmile se dozvěděla, že je to její syn, ale na druhou stranu Hudsonovi byli ti nejlaskavější lidé, jaké kdy poznala. Cooper se pochopitelně nikdy nedozví, že je Rebeka jeho matka, ale ta byla nesmírně vděčná už jen za to, že ho může vídat. Hudsonovi dokonce souhlasili, že se může účastnit oslav jeho svátků a narozenin, a přistupovali k ní jako k dávné přítelkyni. Pia žasla nad jejich štědrostí a odvahou. Jen doufala, že to nejsou jediní lidé se šlechetným srdcem.

„Kdo má ještě přijít?“ zeptala se Sophie. „Zapomněla jsem to.“

„Proč jsme se musely tak nastrojit?“ zareptala Elizabeth. „Škrábe mě límeček.“

„Přestaňte si stěžovat, děvčata,“ okřikla je paní Hudsonová. „Jen počkejte a uvidíte.“

Pia se srdcem přetékajícím vděčností a láskou přelétla pohledem obličeje v místnosti. Nemohla uvěřit, že ji všichni mají rádi a jsou ochotni pomáhat jí, ať se stane cokoliv. Manželé Hudsonovi k ní byli celá ta léta nesmírně hodní, Finn našel cestu domů a nakonec s Rebečinou pomocí rozpletla záhadu, co se stalo s Olliem a Maxem. Nejdůležitější bylo, že s jistotou zjistila, že žijí. Možná to bude muset stačit. Možná že od dnešního večera žádá příliš. Možná že každému člověku na zemi se splní jen určité množství modliteb a Pia už ten počet vyčerpala.

Když zvonek znovu zazvonil, skoro vykřikla. Ačkoliv se předtím rozhodla, že počká v jídelně, aby nevypadala příliš dychtivě, následovala doktora Hudsona na chodbu a do vstupní haly. Ale ani tam nedokázala jen tak stát a čekat, co se stane, na to byla příliš neklidná. Chvatně se protáhla kolem doktora Hudsona, obrnila se odvahou a prudce otevřela hlavní vchod.

Na verandě stáli pan a paní Pattersonovi a drželi za ruce dva chlapce, z nichž každý nesl dřevěné nákladní auto. Mladý pár vedle nich upíral na Piu znepokojené oči.

Pia se zapotácela, jen tak mírně, že si toho nikdo jiný nevšiml, ale dost na to, aby jí projel záchvěv paniky. Tady a teď nesmí omdlít. Poslepu jednou rukou sáhla po dveřním rámu a druhou si položila na spánek. V hlavě jí hlasitě hučelo, ale zároveň slyšela i vítr, který si venku pohrával s listím, a ptáky prozpěvující na stromech.

Oba hochy by poznala kdekoliv.

Klekla si na roztřesené koleno a usmála se na ně, přičemž se snažila nespadnout ani se nerozplakat. Toužila je obejmout, políbit je a povědět jim, jak moc se omlouvá, ale bála se, aby je nepolekala. Na to bylo moc brzy.

„Ahoj,“ pozdravila je rozechvělým hlasem. „Jak se jmenujete?“

Upírali na ni stejné kobaltově modré oči. Muttiny oči.

„Mason,“ odpověděl ten vlevo.

„Já jsem Owen,“ promluvil druhý. „Táta říká, že jsem starší.“

Pia se narovnala a pohlédla na mladou ženu, která ji pronikavě pozorovala. Vypadala asi o pět let mladší než její manžel, měla lesklé, kaštanově hnědé vlasy a růžovou pleť. Tvářila se laskavě.

„Znám je,“ sdělila jí Pia.

Žena přikývla a do očí jí vhrkly slzy. „Jmenuji se Prudence,“ představila se, „a tohle je můj manžel Marshall.“

Pia jim věnovala vděčný úsměv. Tito lidé se jejích bratrů ujali, milovali je, starali se o ně a chovali se mile k postaršímu páru, který je oslovil v parku a obdivoval čerstvě adoptovaná dvojčata. Neodradilo je, když se dvojice objevovala na hřišti každou neděli s hračkami a sušenkami a nabízela jim pomoc s dětmi. Vyslechli si jejich smutné vyprávění, že nemají vlastní děti, a pak je začali zvát do svého domu a rodinného kruhu, aby se s nimi podělili o nedělní oběd a lásku svých synů. Tím, že sem dnes přišli, dokázali, že Pattersonovým věří – a hlavně mají v srdcích místo i pro někoho dalšího.

„Ani nevíte, jak jsem vám vděčná, že jste tu,“ vyhrkla Pia.

Prudence s Marshallem opětovali její úsměv a přikývli. Nebylo nutné používat slova. Viděla v jejich očích přijetí. Prudence poklekla vedle dvojčat.

„Kluci, ráda bych vám představila vaši starší sestru Piu.“

Dvojčata se na ni usmála šťastnými chlapeckými úsměvy s mezerami mezi zuby.

„Můžeme si jít dovnitř hrát?“ zeptal se Max.

Ollie zvedl dřevěné auto. „Chci vám ukázat novou hračku. Udělal mi ji děda Patterson.“

Pia polkla, aby si uvolnila stažený krk, a přikývla, zatímco se jí srdce chystalo explodovat.

„Samozřejmě,“ přisvědčila. „Pojďte prosím všichni dál.“

 


 

AUTORČINA POZNÁMKA

 

Španělská chřipka udeřila ve třech vlnách. První přišla z Ameriky, nejspíš z Kansasu, kde se v březnu roku 1918 v blízkosti vojenského zařízení Fort Riley rychle nakazili vojáci i civilisté. Poté, co se rozšířila i do jiných táborů a přístavních měst, v létě polevila. Ale už byla v pohybu a cestovala na vojenských transportních lodích do Evropy a do Asie. Koncem léta virus zmutoval a v září se vrátil do Bostonu v plné síle na stejných lodích, které ho zanesly do Evropy. Osmnáctého září se objevil ve Filadelfii na námořní základně a v docích a do příštího dne onemocnělo šest set námořníků; pacienty začaly přijímat civilní nemocnice.

Vybrala jsem si za dějiště této knihy právě Filadelfii, protože po slavnostní vojenské přehlídce na podporu vládních dluhopisů 28. září 1918, kdy se v ulicích shromáždilo na dvě stě tisíc lidí, zasáhla epidemie toto město mimořádně tvrdě. Během příštích šesti měsíců se v téměř dvoumilionovém městě nakazilo virem přes půl milionu lidí a víc než šestnáct tisíc jich zemřelo. Jak se chřipka šířila a počet filadelfských zdravotních sester na tento nápor nestačil, byly naléhavě povolávány i studentky zdravotnických oborů a dobrovolnice z řad laické veřejnosti. Sestry z Filadelfské asociace zdravotních sester v záloze, vytížené ve dne v noci, chodily k lidem domů a pečovaly o tisíce nemocných, kteří se nedostali do nemocnic. Spousta jich při svém úsilí zemřela. V některých čtvrtích byly sestry oslavovány jako spasitelky, v jiných byly odmítány kvůli bílým plášťům a gázovým rouškám. Ve svých záznamech popisovaly, jak vstupovaly do domů, kde byli všichni členové rodiny mrtví, nebo nacházely zemřelé rodiče, jejichž děti trpěly hladem. Když v roce 1919 třetí vlna chřipky dokončila zkázu, zůstalo osiřelých nejméně několik tisíc dětí.

Přestože tyto statečné sestry v záloze inspirovaly postavu Bernice Grovesové, nevím o žádné, která by během epidemie ve Filadelfii zneužívala lidi, posílala děti vlakem na venkov nebo je prodávala. Bernice je čistě výplodem mé představivosti, stejně jako ostatní postavy v tomto románu. V rámci tvůrčí licence jsem domov svatého Vincenta pro svobodné matky v západní Filadelfii přesunula do sirotčince v Tacony a také jsem změnila některé názvy ulic.

Při psaní této knihy jsem přečetla následující literaturu: People of the Plague od T. Neilla Andersona, The 1918 Spanish Flu Pandemic od vydavatelství Charles Rivers Editors a The Great Influenza: The Story of the Deadliest Pandemic in History od Johna M. Barryho. Kromě toho jsem čerpala z webové stránky The Encyclopedia of Greater Philadelphia: (https://philadelphiaencyclopedia.org/archive/influenza-spanish-flu-pandemic-1918-19/).
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PODĚKOVÁNÍ

 

 

Psaní románu je osamělá činnost, kdy trávím o samotě u klávesnice mnoho a mnoho hodin. Toho bych nemohla dosáhnout bez povzbuzení a podpory milovaných lidí, kteří mi za všech okolností věří. Opět mě těší, že mohu vzdát srdečné díky těm, kdo mi drželi palce a pomáhali během této někdy kodrcavé jízdy.

Zaprvé a především bych ráda poděkovala Louise Pattersonové za to, že ve mně podnítila jiskru, která k myšlence napsat tuto knihu vedla. Právě tvůj nápad mi otevřel oči ohledně epidemie španělské chřipky a zdravotních sester, které riskovaly život, když během tohoto hrozného období pomáhaly rodinám a osiřelým dětem. Za to jsem ti nekonečně vděčná. Také nesmírně děkuji své dobré přítelkyni Debbie Battistové, že mi vyprávěla rodinný příběh o dvojčatech, který se nakonec stal inspirací hlavní zápletky. Děkuji ti za přečtení několika prvních kapitol, za tvé nekonečné nadšení i za to, že mě bez ohledu na cokoliv neustále podporuješ.

Mimořádné ocenění patří knihkupcům, knihovníkům a mým online přátelům i čtenářům, kteří radostně pomáhají šířit povědomí o mé práci a vytvářejí ze sociálních médií inspirující prostředí – Andrea Preskindová Katzová, Nita Joyová Haddadová, Susan Petersonová, Sharlene Martinová Mooreová, Jenny Collinsová Belková, Barbara Khanová, Kayleigh Wilkesová, Lauren Blanková Margolinová, Melissa Amsterová, Kristy Barretová, Tonni Callanová, Linda Le-vack Zagonová, LuAnne Rowsamová a spoluautorka z Kensingtonu Cathy Lambová. Jestli jsem zapomněla na někoho, kdo mě i mé knihy horlivě podporuje, ať už online nebo ve skutečném světě, snad mi odpustíte. Vězte prosím, že si opravdu vážím každého z vás!

Děkuji vám, své rodině i přátelům, že chápete můj nepředvídatelný pracovní rozvrh, a když se blíží termín odevzdání, máte se mnou trpělivost. Pokud se vám někdy neozývám, nezapomínejte, že vás stále miluju! Mimořádné díky patří mé duchovní sestře Barbaře Titteringtonové a drahým přátelům Beth a Stevovi Masseyovým, že mě posloucháte, když neustále mluvím o svém psaní, že mě držíte nad vodou, když potřebuji mimořádnou podporu, a že mě občas vytáhnete ze spisovatelské jeskyně, když nemám dost rozumu, abych si dala pauzu. Jako vždy patří tisíceré díky lidem v mé úžasné komunitě, která mě podporuje v tolika směrech, že je ani neodkážu spočítat, a rádi se objevují při každém vydání mé knihy, aby zaplnili naši malou knihovnu do posledního místečka. Ani nevíte, jak moc pro mě pohled na vaše usměvavé obličeje znamená. Díky tomu pak mám dojem, že všechna ta tvrdá práce stála za to!

Jsem zavázána svému učiteli Williamu Kowalskimu za to, že mi od začátku věřil a naučil mě stát se vypravěčkou. Jsem nesmírně šťastná, že jsme se konečně setkali! Děkuji ti, můj skvělý agente a spolehlivý příteli Michaele Carre za tvou nepostradatelnou zpětnou vazbu ke každé knize i moudrost týkající se mého povolání, jichž si velice vážím. Od chvíle, kdy jsem ti poslala první e-mail, jsme ušli dlouhou cestu! Děkuji tobě, úžasný vydavateli Johne Scognamiglio, že je s tebou vždy radost pracovat, že mi pomáháš, aby byla každá moje další kniha přesvědčivější, a neustále v mé příběhy věříš. Nikomu z Kensingtonu nemohu nikdy vyjádřit svou vděčnost za všechno, co pro mě děláte, ani za vaši dřinu, díky níž se mé knihy dostávají do světa. Stevene Zachariusi, Lynn Cullyová, Vido Engstrandová, Alexi Nico-lajsene, Jackie Dinasová, Kristine Millsová a všichni ostatní, kdo kouzlíte za oponou – děkuji vám a ještě jednou vám děkuji. Jsem moc šťastná, že mám po boku vás a ostatní z rodiny nakladatelství Kensington.

Toto poděkování se neobejde bez prohlášení, že za vše dlužím bezpodmínečné lásce své rodiny, zvlášť milované matce Sigrid, manželovi a zároveň nejlepšímu příteli Billovi, svým drahým dětem Benovi, Shanae, Jessie a Andy, které mě každý den naplňují hrdostí, a drahým človíčkům, kteří prosvětlují můj svět smíchem a ohromnou radostí, mým vnoučatům Rylee, Harperovi, Lincolnovi a Liamovi. Nikdy jsem neměla ani tušení, že bych mohla někoho chovat v srdci tolik jako vás. S vámi vychází i zapadá slunce! Děkuji vám všem za to, že mě milujete a věříte mi. Jste a navždy budete moje všechno.

 




 

POZNÁMKA ČTENÁŘŮM

OD ELLEN MARIE WISEMANOVÉ

 

 

Drazí čtenáři,

vloni, když jsem dopsala tuto knihu, bylo zcela nepředstavitelné, že by další silný virus srazil svět na kolena. Přesto je to tady. Zatímco píšu tato slova, je ve Spojených státech největší množství případů COVID-19 na planetě a rychlost infekce prudce stoupá.

Nyní, na jaře roku 2020, když navštěvuji svá vnoučata, mávám na ně přes okno, ale dovnitř nechodím. Puká mi srdce, že je nemůžu obejmout a políbit, zvlášť svého tříměsíčního vnuka, který se každým dnem mění. Moje osmiletá vnučka pláče, když odcházím potom, co spolu prohodíme pár slov a usmějeme se na sebe přes sklo. Pomáhá mi vědomí, že pokud chce, můžeme se později, třeba i několikrát denně, setkat na FaceTime. Během pandemie španělské chřipky v roce 1918 prarodiče takovou možnost neměli, ani žádné jiné pokročilé technologie, které nám při propuknutí COVID-19 pomáhají zůstat ve spojení. Dokonce i telefon tehdy vlastnilo jen pár lidí, natož aby měli možnost zkontrolovat své přátele a příbuzné přes Instagram a Zoom. Nemohli flámovat u Netflixu, hrát videohry ani vést skupinové hovory na chytrých telefonech. Nyní se dokonce i moje třiaosmdesátiletá matka naučila chodit na FaceTime, takže se můžeme vzájemně vídat.

I když nám tohle všechno možná připadá zcela samozřejmé, jako spisovatelka, která nedávno strávila dva roky rešeršemi a plně se pohroužila do všedního života lidí v době pandemie v roce 1918, nemohu nesrovnávat způsob, jakým američtí vůdčí představitelé a občané přistupují k současné krizi. Nutí mě to přemýšlet, co o nás řeknou budoucí historici a vypravěči, až se na období epidemie koronaviru ohlédnou. Budou obdivovat naši ochotu zvládnout tuto obtížnou situaci, nebo nikoliv? Budou si myslet, že jsme byli více či méně nezdolní? Usoudí, že jsme se poučili z minulosti, nebo jsme předurčeni ji znovu opakovat?

Na pozadí smrtelné chřipkové pandemie v roce 1918 si touto knihou můžeme připomenout „Rok zapomenuté smrti“ a porovnat ho s našimi současnými zkušenostmi. Je to příběh mladé německé imigrantky Pii Langeové, která bojuje, aby udržela rodinu pohromadě, v době, kdy na ulicích a doma zemřelo víc Američanů, než kolik jich padlo na bitevních polích v první světové válce. Příběh pojednává i o truchlící matce Bernice Grovesové, která svou nenávist k přistěhovalcům využila k roztržení rodin, když byly nejzranitelnější. Doufám, že vás bude přitahovat Piina přizpůsobivost, odvaha a odhodlání postavit se tváří v tvář beznadějným vyhlídkám, přestože hrozí, že ji pohltí stud a strach. Bernicin příběh snad připomene čtenářům, že vcítit se do druhých bez ohledu na jejich rasu, národnost nebo náboženství je vždy správné rozhodnutí.

S přáním všeho nejlepšího,

Ellen Marie Wisemanová

 


 

Ellen Marie Wisemanová

Sběratelka sirotků
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